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GRAMMAIRE GRECQUE. 


PREMIÈRE PARTIE. 


ἘΠ ἘΠΕ ΕΓ ΝῊ 


DE LA 


GRAMMAIRE GRECQUE 


D τἶς 


----- 


La GRAMMAIRE GRECQUE est l’art de parler et d'écrire 


correctement en Grec. 
Pour parler et écrire on se sert de mots. Les mots sont 


composés de lettres. Il y a en Grec vingt quatre lettres 
dont voici : 


la prononciation la prononciation selon les Grecs 


La figure. le nom, ordinaire, modernes. 
À «, ἄλφα, alpha ἃ, alpha, a. 
B B 6, βῆτα bêta, b, vita, Y ou le b espagnol 
g dur, mais g allemand, mais 
T % ἐδ γάμμα gamma, 4 Comme n de- gamma, ΝΣ: devant y, κ. 
; vant y; «8 X ξ, x! 
A ὃ, ᾿ δέλτα, delta, d, delta, d espagnol. 
E e, ἐψιλόν à epsilon, 6, bonté, epsilon,  é. 
Ζ ζ. Care, zêta, Z; Zita, Ze 
H ñ, τα, δία, ἃ, tête, , ita, i,jou ee anglais 
O3 ô, θῆτα } thêta, th, anglais, thita, th, anglais. 
Γι, ἰῶτα, ἴδω, ἢ iôta, ἢ: 
: k, mais comme 
Κα χάππα, Kappa, ἢ .  kappa, ᾿ ἌΝΩ ES ἦν 
À À, λάμβδα. lambda, 1, lamvda, 1. 
Μ Γ μῦ mu, m, my, τῆ. 
mais comme m 
” ἡ devant toute let- 
N ᾿ νυ. ἊΝ Ἧς ἢ; tre labiale, B, Ty 
< Ps Us D. 
Ξ ξ᾽ ἴ, xi, X Xi, Σ᾿ Φὶ 
Oo, ὀμικρόν,  omicron, o, bref omicron, o. 
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. la pronogciation la prononciation selon les Grecs 


La figure. le nom. ordinaire. modernes. 
p, mais Ὁ fran- 
Ἂν ᾿ ͵ çois après y, )8- 
IT 7 D, 74, Pr Post PP jé après φ. 
Ppe,: pô, rho, ho, 7. 
$ LL el s, mais £ devant 
Σσ 6; oi EX, rer an pee μ et devant 8, y: 
ς à la fin, ç au comimencament ou au milieu d’un mot. καὶ ὃ, À, ν; 0. 
+, jamais  tau, t, mais comme d 
TT τοῦ tau, | siflant. après », les mots 
) 2 τὰν πεζὰ exceptés. 
γυ, ὑψιλόν., upsilon, u, butin, ypsilon, 1, (1). 
D 6, Φῖ, phi, ΐ, phi, ᾿ 
X %, χῖ, chi,  challemand, chi, ch allemand. 
pd, ï, ps, psi; Ps psi. 
Q ω, νὰ μέ “Μοῦ, OMOGR; ὃ long, omega,  Ô long. 


CLASSEMENT DES LETTRES. 


Des vingt-quatre lettres, sept sont voyelles : δ» δ᾽ 7) "0, 
Us ὡ- 

De ces voyelles, deux sont brèves, ες» , ; deux longues, 
ἡ» ὦ 3 €t trois communes, c’est-à-dire, tantôt longues, tan- 
tôt brèves : «, 1, ὃ. d 

I y a Douze DrirxrHoneues # " 

SIX propres : αἱ, εἰ, οἱ, QU, εὖ, Ov. i 

Six impropres : mv, ‘uv, us et œ, ἢ ῳ avec l’; souscrit. (2) 

Les trois dernières se rencontrent plus rarement. Quand 
les voyelles qui forment les Diphthongues doivent être: pro- 
noncées séparément, on met le tréma sur la seconde : 
ἀΐδης͵ doTvroc. 

Les’autres dix-sept lettres sont des consonnes. 

Les consonnes se divisent en simples et doubles. 

Les doubles sont ζ, ἕξ, ψ' 

vaut ὃς» rer ὅς: ἕ vaut vo 2e Xe À vaut Be, mo Ge, 

Les quatorze consonnes simples se divisent a ἐν: 
gane qui concourt à les former, en | 


(1) Mais av, εὖ, nv, comme av, ev, iv devant les voyelles, les muettes douces ki # Yÿ» ὃ 
et les liquides À, x, », p et δ: comme af, ef, if devant les autres consonnes, οὗ comme 
Ou. accomme æ latin, ec et oc comme «. ve comme deux iouilong. ἀρ 7,a comme. 
dy ἤγω 

(2) Les anciens écrivoient l’iota à la suite ; ceci se pratique encore avec les lettres 


mejuscules THI ΣΟΦΙΔΑΙ pour τῇ σοφίᾳ; au commencement d’une phrase : δλέχετο 
pour ἄχετο. 
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Labiales qui sont £; π» @ Lu », 
_ Linguales qui sont δ' 7> 6: À ν» 0» Ge 
ο΄ Gutturales qui sont y: x y: 
On les divise encore d’après le son, en neuf muettes, 
quatre liquides et une sifflante, 


TABLEAU DES MUETTES. 


Arr 


Labiales. | Gutturales. |Linguo-Dentales où Dentales 
Douces, B Γ Δ | 
Fortes, IT ΓΚ Τ 
Aspirées, D X Θ 
a = 


On distingue donc les muettes, par rapport à l’organe, 
en labiales, gutturales et linguales ; et par rapport au son, 
en douces, fortes et aspirées. 

Les quatre liquides sont à: μ» » ρ' 

La sifflante est. 4 

On sent que les lettrés doubles se rangent dans la divi- 
sion organique : 4 parmi les labiales: 7 parmi les lin- 
guales ou linguo-dentales, et £ parmi les gutturales. 


ESPRITS. 


Par esprit, on entend aspiration. Il y a deux esprits: 
Pesprit doux, marqué ainsi ?; l’esprit rude marqué ainsi “. 
L'un et l’autre se place au-dessus de la lettre... ἐγώ, 
ἡμεῖς" 

L’esprit ne se place que sur les voyelles ou les diph- 
thongues initiales, et sur le ». 

Quand le mot commence par une diphthongue, l’esprit 
se place sur la seconde voyelle : εὐριπίδης, οἷος. 

v prend toujours l’esprit rude au commencement d’un 
mot, ὕδωρ p : aussi, ῥήτωρ: on excepte deux mots ῥάρος, 
ῥαρίον, auxquels on peut ajouter ῥαριάς et ῥερυπωμένο : deux 
p au milieu d’un mot s’écrivent ainsi: Πύῤῥος. 
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REMARQUES SUR LES CHANGEMENS QUI ARRIVENT 
| AUX CONSONNES. 


Les Grecs faisant la plus grande attention à l’euphonie, 
évitoient la concurrence des consonnes dont la prononci- 
ation seroit difficile, ou le son désagréable. De là vien- 
nent les régles suivantes. 

I. Quand deux muettes se rencontrent, la première doit 
être du même dégré que la seconde. Ainsi pour unir la 
terminaison θεὶς avec le radical «y du verbe ἄγω, 1] faut 
changer le en y: ce qui donne ὠχθείς- 

De même les syllabes γραῷ et τεὸς deviennent γραπτέος - 

vod et δὴν deviennent γράξδην - 
ὄχ et δοος deviennent ὄγδοος. 


Il y ἃ deux exceptions 15. On ne double pas les aspi- 
rées: ainsi l’on écrit Mardaïo, au lieu de Μαύθαϊος - Béz- 
xos au lieu de Βάχχος - Σαπφώ au lieu de Σαφφώ. 2". 
La préposition ἐκ est inaltérable devant les consonnes 
ἐχξάλλω, ἐχκγράφω ἐχθαμβξέω ἐχφαίνω, Devant les voy- 
elles elle devient ἐξ. ἐξαιρέῳ de ἐκ et αἱρέω͵ LU 

IT.—Deux syllabes de suite ne commencent pas d’ordinaire 
par une aspirée : ainsi on dit: τριχός au lieu de days : 
τρέχω au lieu de ϑρέχω : repinnraau lieu de φεφίληχα, 

ΠΥ a cinq exceptions; 1°. Dans beaucoup de mots 
composés. . .. ὀρνιθοθήρας, oïiseleur (de ὄρνιθος- θήρα) ἀν- 
θοφόρος͵ Quelques composés suivent la regle générale... 
ἐκεχειρία trève (de ἔχω, χείρ.) 2. Dans les adverbes 
en ὅεν et 4. Κορινθόθι à Corinthe. 3°. Dans le premier 
aoriste passif: ἐχύθην de ybw répandre. Les deux ver- 
bes ϑύω et σίθημι suivent la règle générale : ἐσύθην; ἐτέθην͵ 
4°, Dans les mots où une forte devient aspirée devant une 
apostrophe, à cause de l'esprit rude qui suit: ἔδηχ, " ὁ &y- 
θρωπος. 5°. Quand une consonne quelconque précède 
la seconde aspirée : ϑρεφύείς» θαλφθείς. 

N.B.—La syllabe 4: de l’impératif se change toujours 
en σφ» quand elle est précédée de θη. λύθητε au lieu de” 
λύθηδι,͵ Autrement il est rare que la seconde aspirée se 
change. ον 

ΠΠ.---αγαηί u les labiales » 7; @:' ᾧ se changent en. 
les gutturales x, x se changent en +. et les linguo-den- 
dentales ὃ» #42, se changent en © : ainsi σέτυτμαι de- 
vient σέτυμμαι : δέδοχμαι devient δέδογμαι - πείθω» πέπεισ- 


μαι. 
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N. B.—Les mots ἀχμὴ, αὐχμοὸς͵ ἴδμεν, ἰδμων, κεχορυθ. 
μένος, πότμος, κευθμών͵, πεφραδμένος, ὀδμὴ, Sont des excep- 
tions. δ: ἐν ΣΝ 

IV.—Les linguo-dentales ὃ» τ᾿ 6. ζ΄. ne précèdent im- 
médiatement que les seules liquides à w, » 0. Elles sont 
supprimées devant 5: ainsi ἀνύτσω devient ἀνύσω + σώ- 
μώτσι, σώμασι, βς, me, Φς se changent end: γς, ὡς, χς en 
ξ : excepté la préposition ἐκ . ἐχσαλεύω͵ 

V.—) se change 1°. Devant les gutturales y, z, y, ξ en 
γ " ἐγγράφω Pour ἐνγράφω- 

2. Devant les labiales β, μ, πὶ Φψ, en p: ἐμξαίνω 
pour ἐνβαίνω. 

3°. Devant x et ρ en À eto: συλλαξὴ pour συνλαθὴ, 

συῤῥέω POUr συνῥέω- "ER 

4°, Devant & le » se supprime dans la déclinaison des 
noms et la conjugaison des verbes. 

On excepte la seconde personne du parfait passif 
σέφανσαὶ, les mots qui en dérivent réravcis, χώλωνσις, et le 
mot ἕλμωνς, 


_ Rem. 1.—La préposition ἐν ne se change pas devant 
€ pe. La préposition σὺν se change en cu devant & 
suivi d’une voyelle, et δῇ σὺ devant ζ΄ ou σ΄ suivi d’une con- 
SONNE, . . ἐνῥίστω: συσσιτέων συσχηνάως Le mot σχάλιν, en 
pareil cas, conserve ordinairement son ». 


Rem. 2.—Lorsque le » seul, ou v suivi d’une dentale ἃ 
été supprimé devant #, la voyelle brève devient longue : 
zéro. πᾶσι. . C’est pour cela que « devient εἰ et ο devient 
OÙ, σπένσω: σπείσω : ééovrow ἔξουσι. De là les participes, 
τιθείς, διδούς λύσας pour τιθενς, λυσανς, didoc. 

Rem. 3.— Les enclitiques n’opèrent point le changement 
du y; τόνγε; ὅνωερ. (1). 

VI:—Quand , commence un mot, si dans la conjugaison 
ou la composition, il se trouve précédé d’une unique voy- 
elle, on double le 0... « ἀῤῥεπής de ῥέπω : περίῤῥοος de περὶ et 
péw. Ceci n’a pas lieu après une diphthongue : εὔρωστος; 
de εὖ et ῥώννυμι. 

VIL.—Les Grecs évitent la concurrence de deux con- 
sonnes désagréables, soit en iatroduisant une autre con: 


(1) Les anciens changeoïent les consonnes finales : ru μητέρα, κατὰ πόλιγ καὶ. 
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sonne: COmINnE per nuGpi ρου μεσημρίω": ἀνδρός POUT ἀνρός * 
soit en en transposant une : comme ἔσρωθον pour ἔπσρθον : 
χροδίω Pour χωρδία. : ei | 
 VIIL.—Enfin trois consonnes, ou une avec une lettre 
double ne doivent pas se trouver de suite, à moins que la ἡ 
première ou la dernière ne soit une liquide ou un y mis 
pour un»: σεμφθείς» σχληρός:» τέγξω. Les mots compo- 
sés sont exceptés: δύσφθωρτος ἔχπτωσις ἐχψύχω. | 


LETTRES EUPHONIQUES. 


Les lettres euphoniques sont des lettres qu’on ajoute à la 
voyelle finale de certains mots, quand le mot suivant com- 
mence par une voyelle. 


1. La plus commune de ces lettres euphoniges est le », 
qui s'ajoute 1°. aux datifs pluriels en σι, 2°. aux génitifs et 
aux datifs poétiques en @ (voyez appendice sur les dialectes 
à la fin de la méthodé). 3°, aux adverbes de lieux termi- 
nés en σι. 4°. aux troisièmes personnes des verbes, fter- 
minées en & οἱ σι, ὅδ᾽. aux adverbes réevcs, παντάπασι, »60- 
Φι, χε, vo οἵ à l'adjectif de nombre εἴχοσι et quelquefois aux 
adjectifs démonstratifs, mais seulément aux cas terminés en 
ς et suivis de l, paragogique. " 

2. ς S’ajoute aux adverbes oÿrw, μέχρι, ἄχρι, et chez les 
poëtes aux adverbes ἄντικρυ, 06, ui, ἀτρέμα, tune. 

3. x, Sajoute à οὐ devant les voyelles non aspirées, y de- 
vant les voyelles aspirées, excepté à la fin d’une phrase, ou 
d'un membre de phrase. 


APOSTROPHE,. 


L’Apostrophe ‘tient lieu d’une voyelle retranchée... 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, Pour ἀπὸ ἐμοῦ. Quand la voyelle qui suit Papos- 
trophe est marquée de l’esprit rude, la muette forte 7, x 
Où - qui la précède, devient aspirée. .. ἀφ᾽ ἡμῶν. 

Les mots qui prennent l’apostrophe en prose, sont, les 
prépositions, ἀνά, did, zur, uerd, παρά, ἀμφί, ἀντί, ἀπό, 
ὑπό ἅμω : les particules ἀλλά, deu, do ere ἔτι, ὅτε, ποτέ, 
τότε, δέ, τέ γέ, Gore, lv: les adjectifs, στάντα, ταῦτα. δἰ 16 
verbe οἵδω, 
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Les voyelles longues, lo de πρό, l'+ de χερί, ne s’élident 
pas : mi, en général, la syllabe finale :. εἰ 

Les diphthongues s’élident chez les poëêtes ; et même en 
prose on dit, μέντ᾽ ἄρο,, μέντ᾽ ἄν pour μέντοι ὥρα, μέντοι ἄν. 

2. La voyelle brève au commencement d'un mot s’élide 
quelquefois, quand elle est précédée d'une voyelle longue ; 
ὠγαθέ, ὦ τάν, ὃ amice, σοῦ ᾽στιν. pour ὦ ἀγαθέ, à ἐτών, 
(σάν pour ἔτα voc. d'érns) τοῦ ἐστιν. même la voyelle 
brève d'une diphthongue : 4 ὑσέβειο,, pour ἡ εὐσέβεια. L’é- 
hision sans apostrophe a lieu devant une consonne : ἀμ 
Φόνον͵ κάδ δύνωμιν, POUr ἀνὼ φόνον, zur à δύναμιν. 


CONTRACTIONS. 


1. Par la contraction on réunit en une seule syllabe, les 
voyelles qui formoient des syllabes distinctes. La contrac- 
tion s’appelle propre, quand les mêmes voyelles sont conser- 
vVÉCS ; rel-ye-i, rei-yes ; œi-06-1, œi-doi: impropre; Où crûse, 
quand il y ἃ changement de voyelles ; rei.ye-c, rein ; αἱ. 
06-06 αἰ:δοῦς. αἰ-δό-α, αἰ. δῶ, 

2. La crâse ἃ lieu entre deux mots ; τἀνδρός, χὠ, χὠ, 
pour τοῦ ἀνδρός, καὶ ὁ, χαὶ oi, et dans les mots composés, 
τιροὔδωχα,, κωχοῦργος, POUr τροέδωχω, κακοεργός͵ 

_Rem, | «—L, supprimétdans la seconde syllabe se souscrit ; 
χάτω, ἐγώμαι, POUr χαὶ εἶτ, éyuoiuœ: mais non l; de la 
première, χάγω, κωκεῖνος» POUT xœi ἐγώ καὶ ἐκχεῖνος, | 

Rem. 2.—La crâse qui forme la première syllabe, prend 
le signe (°) qui n’est ni l’apostrophe, ni l'esprit doux, mais la 
corons ; (1) χἀγώ ; celle qui forme une autre syllabe ne le 
prend pas; τείχη, αἰδῶ: si ce n’est quand la crâse 88 
trouve entre deux mots sans former un mot composé, éyu. 
{ao pour ἐγὼ οἶμαι.. 

La coronis cède sa place à lesprit rude ; ἁνήρ (2) οὕνεχω; 
pour ὁ ἀνηρ, où Évexæ, à MOINS qu'une COnsonne capable de se 

4 F4 2 ε 
changer en aspirée ne précède ; y%; θοίμωτιον, pOur χαὶ οἱ, 
TO ἱμάτιον. 

SYLLABES ET EPELLATION. 
[.— Aucune syllabe ne se termine par les consonnes qui 


(1) Autrefois la coronis avait à peu-près la forme du chiffre (3). 

(2) Quelques uns voudroient écrire dans ce cas, ἁνήρ. Cette crâse de l’article n’a lieu 
que lorsque le second mot commence par une voyelle brève, ou une diphthongue. 
Au lieu de la crâse ἄνθρωποι, les Doriens et les Loniens disent & v0pwror. 
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ne terminent pas des mots entiers: ainsi B, γ» ὃ ne termi- 
nent aucun mot : les syllabes des mots ἕξδομος, ὄγδοος sont 
donc ξ-Οδο. μος ; ὄ. γδο.-ος ; et non ἕξ. δόμος, 07-00-06... 

ἜΧΟΕΡΤΕΖ 15.--- 6 cas où une consonne est doublée, 
ἄλ-λος, ἄγ- γελος. | | 

2°. Celui où une douce précède une aspirée: Xur- 
Du, ar -Ouys. | τὸ 
. 3. Celui où la première des deux consonnes est une 
liquide : ἀλ. κὴ, ἄμ- πυξ, ἅρ- μα ἀν-δάνω. Cependant μν 
ne se séparent pas: ᾧ- μνός. 

11.-- Les consonnes qui peuvent commencer un mot, ne 
56. séparent pas dans les syllabes: Κά-ὃμος ἔ-χι-δνα. 
2h}. | 

Et même ce qu’on fait pour une consonne de tel organe, 
doit se faire pour les autres consonnes du même organe: 
Ainsi parcequ’on ne sépare pas ὃν 7», #1, ὃμ, 473 ON ne 
doit pas séparer 7» ὧν, γν yum, ὃμ, &c. Ainsi on écrit : 
φά-τνη Δά-Φνις ἀμυ-γμός. ἀρι-θμός: &c. δια. | 

De plus trois consonnes ne se séparent pas, sicelle du 
milieu se combine séparément avec celle qui la précéde, 
et celle qui la suit, et dans le même ordre ; ainsi σόλ ne se 
séparent pas, parceque 4 se combine avec σ΄ .σθ; etavec 
À, 0à : de sorte que l’on écrit ἐςσθλός et pour la même 
raison ἄς σθμα, ὄσπριον, ἰ-σχνός, ai-cye6s, Λεῦ-χτρω, 44. 
τος πτρον ἐ- χθρός. ἜΜ 

IIL.— Dans les mots composés, le mot entier fait une 
syllabe distincte ; mais la consonne du mot qui reste après 
Vélision appartient à la syllabe suivante συγ-εχ. δέχομωι προσ- 
τατέω, χυνός-ουρω, πα-ρέχω, ἀ-Φορμή, ἑ-μωυτόν. CECI ἃ 
même lieu hors de la composition: ὑπ ἥλιον, ἀφ᾽ οὗ, se di- 
visent ainsi: ÿ-7 1h10, &-@ οὗ- 

ACCENTS. 


Il yaen Grec trois acents: ) l’aigu (7), le grave (), 
le circonflexe (7). Les Grecs les appelloient ὀξεῖα βα- 
ρεῖω, περισπωμένη͵ en sousentendant le mot σροσῳδία, accent. 
Ces accents marquoient le ton qu’il falloit donner dans 
la prononciation ; σόνος. | 

Les accents sont utiles pour distinguer des mots qui 
s’écrivent de la même manière, mais qui ont des sens diffé- 
rents, et pour distinguer la quantité de certaines syllabes: 
nécessaires pour parler avec les Grecs. 
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Règles Générales des Accents. 


L’accent ne se place que sur les voyelles, et dans les 
diphthongues sur la seconde voyelle. 

Tout accent se met sur lune des trois dernières syl- 
labes d’un mot. | Fa 

Toute syllabe sans accent est censée avoir laccent 
grave. 

L'accent aigu se met sur l’une des trois dernières syl- 
labes. 
. L'accent grave ne s’écrit que sur la dernière syllabe, à 
la place de l’aigu dans certains cas. 

L’accent circonflexe se met seulement sur lune des 
deux dernières. 

| ON APPELLE ; 

1°. Oxytons, les mots qui ont l’aigu sur la dernière 
syllabe : Ses ὅς, et les participes en ὡς; et εἰς, 

2°. Circonfièxes, les mots qui ont le circonfiexe sur la 
dernière syllabe : φιλῶ; νοῦς. 

3°. Barytons, les mots qui n’ont sur la dernière syllabe 
ni accent aigu, ni circonflexe : cüuu, πρῶγμω, φιλοῦσα, 
τύπτω: πρώγματα͵ ' 


Les Barytons monosyllabes, que l’on appelle, procli- 
tiques, (1) commencent tous par une voyelle : ce sont les 
Suivants : οὐ (οὐχ οὐχ) non; ὡς, Comme ; εἰ 51; ἐν ED ; εἰς 
(ἐς). à ; ἐξ (ἐχ) de : les nominatifs de Particle 6, #, οἷ, αἱ, (2). 

Les Barytons se divisent en | 

1°. Paroxytons qui ont l’aigu sur la pénultième : rérrw, 
λόγος: λελυμένος. 

2°. Proparoxytons, qui ont l’aigu sur lPantépenultième 
λυόμενος ἄνθρωπος͵ 

3°. Properispomena ou Procirconflexes, qui ont le cir- 
conflexe sur la penultième : sua, πρῶνμω, Φιλοῦσα͵ 

IT: L’accent grave s’écrit sur la dernière syllabe, au lieu 
de laigu, quand un mot accentué sur la dernière syllabe, 
est suivi dans la même phrâse d’un autre mot non encli- 
tique : ὀργὴ δὲ πολλὼ δρᾶν ἀναγχάζει κωχά͵ (3). La seule 


(1) On les appelle proclitiques, parceque, dans le prononciation, ils forment pour ainsi 
dire un seul mot avec le mot suivant ; et ainsi se penchent en avant προ-κλίνουσι. 

(2) Mais ils prennent l’accent, lorsqu'ils suivent le mot qu’ils auroïent dû précéder, 
ϑεός ds; κακῶν ἔξ ; et où à la fin d’une propositlon s’écrit οὔ : quelques uns donneat 
Paccent à Particle quard il est mis pour un pronom, ὅ δὲ %0e. 

(3) II ne faut donc pas prendre pour barytons les mots qui ont la dernière syllabe 
marquée d’une accent grave (°) ; Car ils sont oxytons. 
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exception est linterrogatif ris, ri qui consérye toujours 
l’aigu. | 304 
III. Quand la dérnière syllabe est longue, soit par na- 
ture, soit par position, (1) l’antépénultième ne peut rece- 
voir aucun accent: ainsi l’on écrit Σωχράτης, συλλέγω 
ἐριξῶλαξ - οἵ non Σώχρατης, σύλλεγω. ESS 

N. B.—j°. Les finales o1 os sont censées brèves, pour 
ce qui regarde l’accent, excepté 1°. dans lPoptatif, φεύγοι 
σονήσαι . 2°. dans Padverbe 07701 à la maison ; et 3°. dans 
les mots composés d’enclitiques : οἴμοι, malheur à moi. 

2°. L’ final des déclinaisons attiques, et sw dans le 
génitif Jonique, sont aussi traités comme brefs, quant à 
l'accent : ainsi l’on écrit σόλεως. 

IV.— L'accent circonflexe 1°. ne se met que sur une 
voyelle longue par nature χῆδος Φῶς ἡμῖν πῦρ τιμᾶτε - 
et 2°. ne se met sur la pénu!tième, que lorsque la dernière 
est brève par nature: ainsi on écrit σῶμα ὁμῆλιξ, 
avec le circonflexe, parceque la dernière syllabe est brève 
par nature : mais il faut écrire sans le circonflexe ῥήτωρ. 
οἴη, ψύχω, ϑώραξ, parceque la voyelle de la dernière 
syllabe est longue par nature. 

De plus, si une pénultième, longue par nature, et suivie 
d’une syllabe brève, doit être accentuée, elle doitavoir lac- 
cent circonfiexe : χῆδος et non ##00ç - τιμᾶτε et non mure. 
On excepte les mots formés de εἰ et vai. comme εἶδε. 
VAR | 
Les enclitiques ne troublent pas l’accent primitif: ainsi 
εἶτε͵ οὔτε ὥσπερ ἥτις, τούς de et non sire etc. excepté γε qui 
fait reculer l'accent de ἐγώ, ἐμοί, ἐμέ + ἔγωγε, ἔμοιγε ἔμεγε:- 

De tout ceci l’on voit que c’est la dernière syllabe qui 
règle Paccent des syllabes précédentes. Donc si la ter- 
minaison change, l’accent des syllabes précédentes peut 
changer aussi. | | 

Règles Genérales pour le changement de V Accent. 


[.—Changez 1°. Paccent circonflexe de la pénultième en 


«---...- 


(1) Une syllabe est longue par nature, quand elle renferme une voyelle longue (n, w), 
une diphthongue, une voyelle resultant d’une contraction comme ἄκων pour ἀέκων ; l’éli- 
sion n’alonge pas la syllahe. Souvent aussi les voyelles communes a, ἐν» v sont longues. 
Une syllabe est longue par position quand sa voyelle est suivie de deux consonnes, ou 
d’une consonne double : ἑλκύω, ἔξω. 

Une muette douce (8, y, δ.) suivie de , y ou v rend encore la syllabe longue par posi- 
tion. Mais ces mêmes muettes douces, suivies de ‘?, et les autres mucttes suivies d’une 
kHiquide quelconque ne le font pas. 
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aigu, quand la finale devient longue, ou qu’une syllabe brève 
y est ajoutée : οἶνος οἴνου - ῥῆμω ῥήματος et nOn ῥήματος, 

2, L’aigu sur la pénultième longue, en circonflexe 
quand la finale devient brève ; Φεύγω, φεῦγε et non Φεύγς͵ 

IL—-Reculez lPaccent aigu, 1°. Quand le mot reçoit un 
accroissement de syllabes au commencement, comme 
TÜrTW, ἔτυπτε + ὁδός, σύνοδος παιδευτός, ἀπαίδευτος͵ 
2, Quand la cause qui avoit obligé d’accentuer la pénul- 
tième dans le thême, cesse d'exister σχαιδεύω παοίδευε. 

3. Quand la dernière syllabe d’un oxyton est élidé, δείν᾽ 
ἔπη, φήμ᾽ ἐγώ, excepté les prépositons et la conjonction 
ἀλλὼ. ὃ ᾿ 

IL. —Avancez l'accent aigu, 15. de l’antépenultième à la 
pénultième, quand la finale devient longue, ἄνθρωτος, ἀνθρώ.. 
που, ἄρουρα ὠρούρας. 2°. Quand un verbe est abregé en 
tête ἔβαν, βών ; et mettez le circonflexe si la syllabe qui reste 
est longue par nature; ἔφη, Φῆ. 

ENCLITIQUES. 

On appelle Enclitiques les mots qui rejettent leur ac- 
cent sur le mot précédent, et s’y appuient, pour ainsi dire ; 
ἐγχλίνουσι. Ce sont: 1°. L’adjectif indéfini ri, avec 
tous ses cas, et aussi les formes roy rw. 2°. Les cas 
suivants des pronoms personnels : μοῦ, μοί mé: σοῦ, σοί, 
σέ . οὗ, οἷ ἕ. jui, νίν, σφέων, σφίσι, σφέας, σῷέ. 3°. Le 
présent de Pindicatif des verbes εἰμί, φημί, excepté la se- 
conde personne du singulier. 4°. Les adverbes indéfinis 
πώς, πού, 7, moi, roÛi, ποθέν ποτέ pour les distinguer des 
interrogatifs. 5°. Les particules σώ, τέ, roi, θήν, γέ, 26, 
(σέν) νό où νύν (pour οὖν) σέρ ῥά 

REG. 1.-- Ααὺὀδηά le mot précédent ἃ l’accent aigu ou 
circonflexe sur la dernière syllabe, cet accent sert pour 
l’enclitique, et aigu ne se change pas en grave : ἀνήρ TI, 
deb pou, ϑεός φησι, ἀνδρῶν re, ϑεῶ μου ὁρῶν τινὰ (1). 

Rec. 2.—L’accent sur la pénultiéme du mot précédent 
sert pour l’enclitique monosyllabe ; mais l’enclitique dis- 
syllabe garde le sien : 

ἄνδρω τε. ἄνδρα pou: ἄνδρα τινά ; λόγος ἐστί͵ 

L’enclitique dissyllabe garde encore son accent après 

l’apostrophe : ἀγαθὸς δ᾽ ἐστί - πολλοὶ δ᾽ εἰσί͵ 
(1) Quelques uns voudroient écrire ἄνδρα μοῦ OU ἄνδρά μου, ὁρᾷν τινά, ἀνδρῶν τινῶν parce- 


que la manière ordinaire d'écrire, est contraire au principe général qui ne permet jamais 
le circonflexe sur l’antépénultième, "ui même l’aigu quand la dernière est longue. 


- 
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Reë. 3.—Quand le mot précédent a l’aigu sur l’antépénul- 
tième ou le circonflexe sur la pénultième (ce qui est la 
même chose, car σῶμα Vaut séouæ) il recoit l'accent de 
lenclitique sur la dernière : ἄνθρωπός τις - σῶμά τε - excep- 
té quand la dernière est longue par position ; χατῆλιψ μοῦ « 
ὁμῆλιξ ἐστί͵ ἮΝ 

ΠΕ Βα. 4.--L’enclitique ou le proclitique prend l’accent 
de lenclitique qui suit: εἴ rép τίς ποτέ φησί με. Cepen- 
dant εἰ et οὐ n’ont jamais l’accent devant qui ἐστί, 

. Rec. 5.—Les enclitiques gardent leur accent au com- 
mencement d'une phrase, après une virgule même, et 
quand ils sont emphatiques. Les pronoms gardent leur 
accent après les prépositions ; 605 γὼρ χρώτος « περὶ σοῦ 


PONCTUATION. 


Dans les livres Grecs, on trouve la virgule et le point, 
comme en François. Au lieu des deux points François 
on emploie le point en haut: ἐστί. 

Le point et la virgule tiennent lieu de notre point d’in- 
terrogation. On trouve aussi le point d’exclamation (!) 
dans les éditions modernes. : | 


DIALECTES. 


On appelle Dialectes certaines manières de parler, pro- 
pres aux différents peuples Grecs. Il y en a quatre prinei- 
paux : l'Attique, l’Ionien, le Dorien, et PEolien. 

Le dialecte Attique fait le fonds de la langue commune, 
(χοινὴ διώλεχτος où ἑλληνιχὴ) dont nous allons donner les 
règles. De sorte que ce que lon appelle maintenant le 
dialecte Attique, sont certains tours particuliers aux an- 
ciens auteurs attiques, et qui n’ont pas passé dans la langue 
commune. 

Il ya en Grec huit sortes de mots, savoir: le Nom, 
PAdjectif, le Pronom, le Verbe, l'Adverbe, la Préposition, 
ἴα Conjonction et l’Interjection. 
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PREMIÈRE ESPÈCE DE MOTS. 
LE NOM. 
Le Nom est un mot qui sert à nommer les ER comme livre, 
| EPA Adam, Montréal. | 

Il y ἃ deux sortes de noms: les noms communs (ou d'espèce); 
les noms propres (ow d’individu). 

Les noms communs (ou d'espèce) sont ceux qui conviennent à 
plusieurs choses semblables ; comme livre, chapeau, cheval. 

Les noms propres (ou d’individu) sont ceux que lon donne à 
une seule personne, à une seule chose, comme, Adam, Montréal: 
Québec. Dans les noms, il faut considérer le genre, le nombre 
et le cas. 


GENRES. 


Il y a en Grec trois Genres: le masculin, le féminin, et le neutre. 

Sont du masculin : 10. Les noms de mâles : 2°. Les noms de mois. 
80. La plûpart des noms de rivières. 

Sont du féminin : 1°. Les noms de femelles: 20. La plûpart des 
noms W’arbres : 80, La plüpart des noms de contrées, d’iles et de 
villes. 

5 Les diminutifs sont souvent du neutre : ἀνθρώπιον, petit homme : 
γύναιον, petite femme. 


NOMBRES. : 


Π ÿaen Grec trois Nombres : le singulier, qui indique une chose : 
le duel, qui en indique deux : le pluriel, qui en indique deux ou 
plusieurs. A 

"Le duel n’est guères usité que chez les Attiques : on°ne le trouve 
ni chez les Eoliens, ni dans le nouveau testament, ni dans les sep- 
tantes, ni dans les pères de l’église. | 


DES CAS. 


Les Cas sont les différentes manières de terminer le même nom. 

Il y aen Grec cinq cas : le Nominatif, le Vocatif, le Génitif, le 
Datif et l’Accusatif. ne 

Le défaut de PAblatif est suppléé, tantôt par le Génitif, tantôt 


par le Datif. 
C 
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DÉCLINAISONS. 


Décliner, c’est réciter de suite tous les cas d’un nom. 

Il y a en Grec trois déclinaisons. Toujours au duel et au pluriel, 
et très souvent au singulier (ordinairement même chez les Attiques) 
le vocatif est semblable au nominatif. 

Au singulier et au pluriel tout datif se termine en ; ou exprimé ou 
caché : car dans le singulier, les datifs se terminent en ᾿ς ἡ, (avec 
Piota souscrit) ou 4, et au plurielen σὲ : «οἷς, os étant des abrévi- 
ations pour Οἱσι, @iœi* ia. 

Dans les noms neutres, l’accusatif et le vocatif pluriels sont.sem- 
bables au nominatif pluriel. Le génitif pluriel est toujours terminé 
en y, 

Le duel n’a que deux terminaisons, l’une pour le nominatif, l’ac- 
eusatif, et le vocatif; l’autre pour le génitif'et le datif. 


DÉCLINAISON DE L'ARTICLE. 


L’Article est un mot qui se joint aux noms communs pour mar- 
quer qu’ils sont pris dans un sens individuel. 
L'article Grec est 0, 4, τό, 


4 SINGULIER, PLURIEL. : 
Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut, 

Nom. ὁ ἢ 76 Nom. οἱ αἱ σά 

αόπ. go τῆς, τοῦ Gén γῶν τῶν τῶν 

Dat. τῷ τῇ; σῷ  Dat. τοῖς͵ ταῖς τοῖς; 

Accus. τόν, τήν, σό, Accus σούς τάς τά. 

DUEL. 
Nom. Acc. σώ τά τώ, Gén. Dat. roi, TI, τοῖν, 


Remarques.—1lo, L'article prend le + partout, excepté au masculin 
et au féminin des nominatifs singulier et pluriel. | 
Le r vient de l’ancienne forme σός, τή; τό. 
ο 990. Là où il n’y a point de 7, il n’y a point d’accent. Tous les gé-: 
nitifs et les datifs ont l’accent circonflexe ; les autres cas ont Paccent 
aigu. 


Dans le dictionnaire, on indique le genre masculin par l’article 6, 
le féminin par #, le neutre par r6, 
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PREMIERE DÉCLINAISON. 
La première déclinaison, comprend les noms féminins en ὦ et ἡ 


dont le génitif est en ὡς, ou ἧς : et les noms masculins en ὧς Εἰ ἧς 
dont le génituif est en ou, 


TABLEAU DES TER MINAISONS. 


SINGULIER. | PLURIEL. 

N-o fr ἄφολδι ee ἧς) N° a, 

G. ἃς (α long) δ).  MG5 ᾿ οὐ". ου. α. ὧν. 

D. % ἣν ( 7 ἢ» ᾳ- δῷ %- D. œiç. 

À ὧν, Mi co: ἢ nv: A. ἃς (long) 
Υ. 0, ἢ» œ, œ (œ long) ὦ (α, bref) V. αι. 

DUEL. 
Nom. Acc. Voc. & (α long). Gen. Dat. α"»». 
Sing- sagesse. jour. tête. gloire. jeune homme. poëte. 


ΤΩ͂Ν ñ σοφί-ὦ ἡμέρ-ὦ χεφαλ.-ἤ δόξ-α ὁ νεανί-τας Ἰτοιητοής 
Gris Ι σοφί-ας ἡμέρ- ας [χεφαλ -ἧς | δόξης] το ὕγεανί ov [ποιητοῦ 
Ὁ. τῇ Ἰ σοφί-ῳ ᾿ἡμέρ-ῳ ᾿χκεφαλ-ἤ | δόξ.- | τῷ )νεανί-α Ἰπουιττῇ 
Α. σὴν | σοφί- αν] ἡμέρ- αν ᾿κεφωλ - ἤν | δόξ - y] τὸν Ἰνεανί-αν |rounr-fv 


# 


V. roQi-c ἡμέρ-ὦ χεφαλ .-ἢ δόξ.- ἃ νεανί-α rounr-& 


N. αἱ Ἰσοφί- αἱ [ἡμέρ-αι ἰχεφωλ.αἱ [δόξ.-αἱ " ἴον [ςοιηττα 
G. σῶν ᾿σοφι- dv. ἰἡμερ- ὧν ἱκεφαλ.-ὧν Ἰδοξ -ὧν νεανι--ὧν ᾿ποιητ-ῶν 
D. ταῖς σοφί-αις ἡμέρ- αἱςχεφαλ - οἷς δόξ.-αἱς τοῖς |veavt-aus ἰποιητ-αῖς 
À. φὼς σοφί-ας ἡμέρ-ἂς χεφαλ-ἄς δόξ.-ὡς τοὺς νεανίας ἱποιητοάς 


ν. σοφί-ἱ ἡμέρ-οἱ χεφαλ - αἱ δόξ Οϑὲ veavé-ar ἱποιητωαῖί 

Duel. 

(1) N. A. Υ( τά | σοφί-α | ἡμέρ-α | κεφαλ-ά ὁόξ-α | τὼ | veavi-a | roinr-4 
G. D. ταῖν | copieaiv | ἡμέρ--αιν | κεφαλ"αῖν ὀόξ--αιν | τοῖν | νεανί-αιν | rornr-aiv 


Rem. 1o. Les noms fém. en ρῶ et même en ων en & pur, (c. ἃ. d. 
précédé d’une voyelle) en & circonflexe, le mot ἀλωλαΐ, cri de guer- 
re, et quelques noms propres en ὦ font le genitif en ὡς, et gardent 
ἃ à tous les cas du singulier ; comme σοφίω et ἡμέρω (2). 

20. Les noms en # gardent ἡ à tous les cas du singulier. 


(1) L’article ré, τώ, au duel est pour le nominatif et l’aceusatif; le vocatif ne reçoit 
pas Particle. 


(2) Les noms suivants font ας au génitif ; μνᾶ, mina, μνᾶς ; Ἀθηνᾶ, ᾿Αθηνᾶς; le 
noms propres Añôa, Ανδρομέδα, Φιλομήλα, Γέλα, Θέκλα, Μέλχα, Ῥαχήλα. L’a estiong 
dans tous 065 noms. 


We 
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30. Les noms en æ non compris dans la première remarque, et 
dont le ὦ est précédé d’une autre consonne que p ou θ font le génitif 
en ἧς et le datif en y. Dans les autres cas du singulier, ils gardent Or 

40. Les noms en we gardent & à tous les cas du singulier, excepté 
le génitif que est en οὐ. 

bo. Les nomsen n'£ardent ἡ à tons les cas du singulier, excepté 
le génitif qui est en οὐ; et le vocatif qui est ordinairement en @: car 
c’est ainsi que se forme le vocatif des:noms en 776, #ç, les noms. de 
nation en ἧς et les composés des verbes σωλῶ; μετρῶ; reicu (1): 
Les noms propres, les noms de famille, et les autres. noms en 7e; qui 
sont en petit nombre, font.le vocatif en». rene» TER WIN. 

60. Au duel et au pluriel, tous les noms de la première déclinai- 

son prennent &, et sont tous déclinés de la même manière. 
— N. B.—Le génitif pluriel de cette déclinaison (excepté dans les 
mots χρήστης:; érmoiuss ἀφύη; χιχούνης) à toujours Paccent circon- 
flexe : parceque ὧν est une contraction pour gap. Les gémitifs etles 
datifs ont tous le eirconflexe, quand Paccent est sur Ja finale du nom: : 
inatif. A l’exception du génitif pluriel, laccent reste, dans la 
première déclinaison, tant que les règles générales le permettent, sur 
la même syllabe qu’au nominatif. Le vocatif δέσποτα de δεσπότης 
est peut-être la seule exception. 


SECONDE DECLINAISON. 
La seconde déclinaison comprend les noms masculins et féminins 
en 06, et les noms neutres en ΟἹ qui font le génitif en ou. Les noms 


: 


en 0c font leur vocatif en ς. dé sh 


TABLEAU DES TERMINAISONS. 


Sing. N. 0€ Plur. N. ᾿ οι Sing, N.. ὁ, Plur, N:, κ᾿ 
Ge où ς δ CE τὰν 6. ων 
δ RAD er D. y D ei 
A À. ους À OÙ, 4 JURA 
Vo + R Ὑο οἱ V._o ἀκα VAS 


νοι, Ν. As V. ἀρ CD GUN AL NUE FR 


(1) Des noms en της, exceptez* aivapérnss Qui dans, Homere fait FM et. αἰήτης,. 
καλλιλαμπέτης. Ceux en στῆς font le vocatif en a ouenn. [ω8 mot λάγνης, les. noms, 
propress Μεναίχμης, Tlvoacypns le font en a. 


GRAMMAIRE GRECQUE. 


Sing. ᾿ discours. 
Ν. à ελόγ-ος 
δ. τοῦ] λόγ-ου 
ΟΡ τῷ | 6-0 
À. τὸν | λύγ -ον 
Υ. A0 -E 
Plur.. 
ΟΝ. oi | λόγ-οι 
Ὁ. τῶν } λόγο-ων 
De τοῖς | λόγ-οις 
À: roùs | λόγ-ους 
V. LÀ G7-04 
Duel. 
N. A. V. σὸ λόγ-ω 
α.Ὁ. soir 1 λόγ-οιν 


| 


peuple. 


δῆμ.- 06 
dAL-00 
δήμ-ῳ 
δῆμ.- ον 
δῆμ.-ε 


δῆμ.-οι 
δήμ.-ων 
δήμ.-οις 
δήμ.-ους 
δῆμ.-οἱ 


δήμ-ὠω τὼ 
δήμ-οιν | ταῖν 


chemin. 


60-40 
60-05p 


τῶν 
φοὶς 


He 


REw. 10.-- On remarquera la terminaison ῳ du duel. 
20: Le mot Sec, Dieu, fait Seôç au vocatif; en St. Matthieu ce- 


pendant et en St. 


souvent le voc 
L 


atif, sem 


régoire de Nazianze des. 


Ν 
ὡς 91 


don, 
δῶρ.-ον᾽ 
δώρ-ου 


δώρ.ω ! 
δώρ-οιν 


Les Attiques font 
lable au nominatif : ὦ φίλος͵ 


= 90. L’ancien datif pluriel en oo se trouve chez les Attiques, λό- 


VOIS M ἐν réreoisi.—Soph. 


χαχοῖσιν͵---᾿ΠἸαί. 


Ν. B:—Les génitifs et les datifs ont Paccent circonflexe, quand 
Paccent tombe sur la finalé du nominatif. 


| 


TROISIEME DÉCLINAISON. 


La troisième déclinaison contient ides noms de tout genre qui se 


terminent én ὧν ἐν v, ὦ, et en », ρ, a, 4, Ë: par où on voit que le 
nominatif singülier n’a point de finale qui lui soit propre. 


Le vocatif est ordinairement semblable au nominatif, surtout 


chez les Attiq 


ues. 


Le génitif est en ος. 


TABÉEAU DES TERMINAISONS. 
Duel. N. À. V. £ 


Sing. N. V. Plur. N. V. ες 
7 6. ος Ο, ων G. ἢ. ον» 
Ὦ., Ὦ. σι 6 

A. x À, ας 


"+R . 
2" 
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Sing. siècle, divinité. lion. bête. corps, 
N.6 ἰαϊών δαίμω λέων Ἰϑήρ T0 σῶμα 
Ο. χοῦ ἰαϊῶν.ος ᾿δαίμον.-ος[λέοντ΄-ος9ηρ- ὀς τοῦ σώματ-ος 
D. σῷ ἰαϊῶν-, ἰδαίμον., Ἰλέοντ.. [ϑηρ-! τῷ σώματοι 
À. τὸν ἰαϊῶν.α Ἰδαίμον.ο 'λέοντ .α [ϑῆρ-α (To σῶμα 
V 


αἰών δαῖμον ἰλέον le σῶμω 
Plur. 
Ν. οἱ FOR Ιδαίμωον - ἐφ᾽ λέοντ΄-ες )ῆρ εςῚτὰ σώματ-ἃ 
G τῶν αἰών- ὧν ἰδωιμόν.-ων λεόντ -wy Sne ! ὥνιτῶν σωμάτ.- ων 
D. σοῖς [αἰῶ.- σι δαίμο. σι 'λέου.- σι δ ηρ- σ τοῖς σώμω- σε 
A. σοὺς αἰῶν- ας ἰδαίμον.- ας γθοντ. αὐ ϑῇρ-αςτὰ ἰσώματ.-α 
V. ἰωἰῶν.- ες ἰδαίμον-ες Ἰλέοντ -ες 'ϑῆρ-ες ἰσώματ.α 
Duel. 
NA. V. σὠ]αἰῶν- ς δαίμον-ε λέοντ-ε [See ἣν ζώμωτ-ε | 


6. D. roivlæidr-os 'δαιμιόν. οἰν' λεύντ - οἷν Sn οἷν τοῖν, Cu ACT -01y 

* Rem. 1. Vocatif—Le vocatif diffère quelquefois du nominatif. 
} »- 1 1 . 5. 

19. Les noms en sys, ve, 16, et αἷς, suppriment le δ ὦ βασ!- 

λεῦ, ἡδύ, Πώρι, παῖ. Ilenest de même de γρωῦς, ναῦς, Οἰδί- 


σους (1). 


20. Les noms en εἰς, ὡς (ὦ long)gardent au vocatif le y qu'ils 
prennentau génitif: τάλως τάλανος ὦ: τάλαν : Αἴας, Αἴαν- 
τος, ὦ Αἷαν : χαρίεις, χωρίεντος, ὦ χωρίεν, Cependant iués, 


ἱμάντος, fait ἱμάς δὲ non ἱμάν . on trouve aussi Πολυδάμα, 
"Ατλα sans ν ᾿ à 


90. Les mots non : tons, qui au gén. changent l’y ou l’w du 
nom. en 4. et 0, garden a voyelle brève au νος. λέων; λέον, Σωχρά- 
TAG) Σώχρατες, Ἡρακλῆς; (contr. de χλέης); VOc. ᾿Ἡράχλεις; 
(contr. de xkees). Les participes en wy sont exceptés. Les oxy- 
tons gardent pour l'ordinaire la voyelle longue. δὲ cependant ils ont 
pris la brève au gén. ils la gardent au voc. en reculant l’accent, 
ἀνήρ, πατήρ, ἄνερ πάτερ: et sans prendre la brève au génitif, 
᾿Απόλλων, et σωτήρ font au voc. "Aro ko» σῶτερ (2). 


(1) Les voc. Boÿ de βοῦς, πλακοῦ de πλακοῦς, (contr. de πλακόεις) sont incertains, 
Le mot ἄναξ fait au vocatif ἄναξ, mais en parlant d’un Dieu on peut dire ἄνα. 

(2) On cite encure les vocatifs χέλιδον, Πόσειδον, Σαρπῆδον : les deux premiers, comme 
les voc, non de χελιδών, ποσειδῶν» mais des formes Éoliennes, χελίδων; Ποσρίδων ; le 
troisième comme venant de la forme Zaprñdwry-oyros. 
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40. Les mots en yet we font lé voc. en os: αἰδώς, αἰδοῖ. 

N. B.—Lorsqu’on n’a aucune autorité pour déterminer le vocatif 
d’un mot, on'le fait semblable au nominatif. 

IE. Datif Pluriel.—Le datif pluriel se forme du datif singulier, en 
mettant σ᾽ devant 4, en supprimant les dentales à, 7, ὁ et y s’il s’en 
trouve ; et en changeant £-en εἰ et ὁ en οὐ, après la suppression de y, 
afin de rendre la syllabe longue, œidy, αἰῶνι, αἰῶσι ; Ÿ#8; SCT 
ϑηρσί ; λέων, λέοντὶ, λέουσι ; κόραξ, κόρακι, χόραξι (χορακ.-σί, 

Exceptions.—lo. Les noms et les participes en Σ᾽ précédé d’une 
diphthongue forment le datif pluriel en ajoutant pau nominatif singu- 
lier, βασιλεύς, βασιλεῦσι; βοῦς, βουσί, ναῦς, ναυσί. ἕλμινς, 
Gen. ἕλμινθος, ver, forme son datif de cette manière, ἕλμκινσι. Mais 
les noms suivants rentrent dans la règle générale, #reie, peigne, zreyi 
χτεσί. δρομεύς, coureur, δρομέϊ, δρομέσι (1) ;. ποῦς, pied, robi, 
ποσί, οὖς, oreille, ὠσί, ὠσί (2); υἱεύς, fils, υἱεῖ, υἱέσι. 9.0. Les ad- 
jectifs (non participes) en εἰς, ἐντός, font le datif en #54, Quyñere, Qu- 
γήἥεντος, Φωνήεσι: χαρίεις, evrog, χαρίεσι (3). 

Note.—Le datif pluriel prend un y euphonique quand le mot sui 
vant commence par une voyelle, γαυσὴν εἴχοσι, : 

ΠῚ. Accusatif.—-Il y a quelques noms qui font P’accusatif singulier 
en y au lieu de g. Ce sont les noms en ες, vs ovg, qui font le gén. 
en og pur, comme χίς, x166, 44 ; βοῦς, βοός, βοῦν, πόλις, πό-. 
λιος, πόλιν. ἰχθύς, ἰχθύος, ἰχέύν. 

Il y en ἃ d’autres qui ont les deux terminaisons. Ce sont les noms 
barytons en 15, us ous, qui ont une consonne devant [a terminaison 
du gen. ὄρνις, ὄρνιθος, 6e où ὄρνιν + ἔρις, ἔριδω où ἔριν ; εὔελπις 
sdéeX ride Où εὔλπιν ; χκύρυς, χόρυθᾳ où χόρυν; δίπους, δίποδα ou 
dirouy, et tous les composés de χοῦς, χλείς quoiqu’oxyton fait 
aussi χλεῖδα où χλεῖν (4)- 

Les oxytons font l’accusatif en &, ἐλπίς, ἐλσίδα. 

IV.—Les noms Waurp, père, μήτηρ; mère, Δημήτηρ, Céres 


(1) Usage Dorique.—Les Doriens forment en ec: le datif pluriel des noms en evs. 

(2) οὖς vient de odas, de là la contraction ὠτός pour οὔατος. 

(3) On trouve φωνήεσι dans Platon ; par analogie, et d’après l’autorité de quelques 
grammariens, tant anciens que modernes, nous donnons à χαρίεις, et aux adjectifs sem- 
blablement terminés, le datif pluriel en ἐσι. 

(4) Les accusatifs en ν viennent du dialecte Attique ; maïs ils sont les plus usités. 
On trouve aussi πάϊν pour παῖδα, mais c’est une forme rare et réeente. Euripide à 
dit Αὖλιν pour Αὐλίδα, Hésiode ἄἅψιν pour àytéa, 
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υγάτηρ, fille, γαστήρ, ventre, rejettent Pe du genitif et du PAG 
singulier, et font le datif asus en οσ': (ὦ bref). | 
πατήρ, α. πατρός, D ἡ πατρί, À. πατέρα, ῬΙ. D. ἜΧΕ 
Δημῆζξηρ; rejette Ps encore ἃ l’accusatif singulier Δήμητρα et 
θυγάτηρ, à à Paccusatif smgülier et au nominatif pluriel, “σύγατρα; 
ϑύγατρες; ; γαστῇρ au datif plur. fait γαστῆρσι. yarredos est rare 
ἀνήρ, homme, change l’& partout en ὃ, ἀνήρ, ἄνερ, ἀνδρός, ἀνδρί, 
ἄνδρα; ἄνδρες, ἀνδρῶν, ἀνδρώσι, ἄνδρως, ἄνδρε, ἀνδροῖν. 
ἀστήρ; étoile conserve le, excepté au datif pluriel, ὠστράσι, 

V. Accent.—lo. Les Polysyllabes suivent les règles générales, 
αἰών, αἰῶνος, αἰώνων, πρῶγμω, πράγματος, Ὡρωγμώτων͵ 

Exceptions.—1. γυνή, femme, ψουνωιχός,---οὐχί, οἰκῶν, αἰξί, 
αἴκω, aœixes, et Voc. γύναι. οὐδείς, personne, εγός, ενί, ἔνα. ᾿χύων, 
χυνός͵. | 
2. Les mots" σωτήρ, arme, etc. sont paroxytons Ἰὰ où ils gardent 
toutesieurs syllabes, "σατέρος, μητέρω, oxylons quandilsen pefsient 
πατρός. 

Cependant aux cas abrégés, Δημήτηρ οἱ συγάτηρ, reculent pa 
cent. Δήμητρος: Δἥμητρα, Δήμητερ. Le dat. plur. mie de 
tous ces mots est paroæyton, ὥσι͵ 

8. Les Monosyllabes.—-10. Prennent l’accent sur la terminaison des 
génitifs et des datifs, S%p, θηρός, θηρί, On excepte les participes 
monosyllabes, et certains noms-devenus monosyllabes ‘par contraction 
ñe (de ἔαρ) ἦρος, κῆρ, (de χέαρ) κῆρος͵ si 

4. Cet accent devient circonflexe sur oyy et ων : θηρῶν; excepté dans 
les mots σαῖς, dés, θώς, due, φῶς, φώς, "οὖς, Τρώς, Ἱζρᾶς * qui 
au gen. plur. font παίδων, δῴδων, etc. Pareillement l'adjectif σᾶς; 
fait au gén. pluriel σάντων et de plus au dat. 7@si, et non χασί, 
V.— Moyens de trouver le Nominatif de la plpart des mots de 

la Troisième Déclinaison. 


Ἧ 


06, Pur. Ξ [ δ᾽, χιός, χίς, VET.. 
Ξ [49 sais cinTi, moutarde. 
Ξ β Le, ἄστεος: ἄστυ, ville, | 
$ Le σι *à ῥινός; Pis) le nez. 
Ξ Ξ. 
5’. Ξ|» Ἰῥρενός, φρήν» esprit. 
εγος Ογος, ἐρος; ρος ἦν») ὠν»ρ, ὡρ, 
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06, 206,%06) ær06| | ξ, [νυχτός, νύξ, nuit. 

βος πος, Dos. | | +, ἰὠπός, ὥψ, visage 

δος, τὸς όος. 5) ἰχόρυθος, χόρυς, ποδός ποῦς; pied, 

ὅν ἰσώμωτος, σὥμιογ COTPS 

ὡς, Ἱτέρατος͵ τέρας, prodige. 

œe, ἥπατος, ἥχαρ, le foie. 

[ ας» γίγαντος, γίγως, géant. 

εἰς) ἰχαωρίεντος, χαρίεις» agréable. 

νος ἡ Us, υνγ Φύντος, QÙs, Dr, qui ἃ produit. 

ous, Ἰδόντος, doùs, qui donne. 

Leur, λέοντος, λέων lion. 

Deux en 5poç viennent de nominatifs en 00 : ἄορ, épée, ἦτορ; cœur, 
MANIERE D’EMPLOYER L'ARTICLE, 

1.— L'article, 0, ἣν r6, se met avant le nom,au même genre, au 
même nombre et au même cas que le nom auquel il se rapporte : 6 
ἀνήρ, l’homme ; τοῦ ἀνδρός, de l’homme. 

II.—On se sert de l’article ὁ, 4, σὸν lo. pour l’article françois, 
Le, la, les, comme aussi du, des, au, aux, mis pour, de Le, de les, à le, 
ἃ les... La pratique de la vertu, ἡ ἄσχησις re ἀρετῆς. Les ordres 
du chef, τὼ προστάγματα τοῦ ἡγεμόνος. 

20. Devant une chose déjà nommée, ou qui est connue d’avance : 
ayant trouvé un amas d’or et d'argent, il ne prit qu’une livre d’or, 
σῶρον εὑρὼν χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου, τοῦ χρυσοῦ μόνον λίτρων 
ὑφείλετο. | 

30. Devant tout mot ajouté à un nom ou pronom, pour donner un 


OTOS 


Un Génitif en 
Indique un Nominatif en 


titre, un caractère, une qualité, qui distingue la personne ou la chose 
de toute autre personne ou chose ; pourvu que le nom commun ait Parti- 
cle, ou que le nom propre püt l'avoir s’il étoit seul.  Iphite, le fils 
d’Euryte, Ἴφιτος ὁ Eüerov παῖς (1). Il convient que vous, leur 
Βοὶ....σὲν τὸν ἐχείνων βωσιλῆω τρέσει͵ Même quand le pronom est 
renfermé dans le verbe.  Infortuné que je suis, quels malheurs viens- 
je annoncer, Ofue ὁ τλήμων ὠγγελῶν ἤχω τύχας, Mais dans 
cette phrase.….Il y avoit là un disciple nommé Timothée, fils d’une 
femme Juive....on l’omet, ἦν ἐχεῖ μωθητής Tic, ὀγύμοωτι Τιμόθεος; 


(1) On dit aussi en sousentendant ras : Ἴφιτος, ὃ Εὐρύτου, où ὁ Εὐρύτου Ἴφιτος.--- 
,, Dans les décrets, et autres pièces légales, on omet l’article devant les indications géné- 
alogiques. Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεύς, Dém: fils de Dém. de la tribu de Péanée. 
Ce style se trouve, quelquefois chez les historiens, ordiiairement chez les orateurs, 
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υἱὸς γυνοιιχὸς Ἰουδαίας. ---Αοἴ. Ap. Il y avaitun certain devin, 
fils de Priam, μάντις ἦν τις» Πριάμου υἱός---- ϑορἢ. 

Ν. B.--On peut séparer Particle du nom; la lumière du soleil, 
σὸ τοῦ ἡλίου φῶς. On dit aussi 70 φῶς π᾿ σοῦ ἡλίου. 

IIL.—-L’emploi de larticle est libre 10. devant les noms propres, 
à moins qu’on n’ajoute une qualité us précise, Socrate, Σωκράτης 
ou ὁ Σωχράτης : mais Σωκράτης ὁ ὁ φιλόσοφος (1). à 

2, Devant les noms de science, d'art, de vertus, de passions, de 
classes ou d’espèces de choses, et tout autre nom pris dans un sens gé- 
néral. Passer son tempsdans l’étude dela philosophie, ἐν Φιλοσοφίῳ 
ζῆν. Se preparer contre le froid et le chaud, τιρὸς ψύχη χαὶ ϑάλη 
πωῤωδχευάσασθαι.---Χξν. Rendre les hommes plus dociles, ὧν- 
θρώτους πιθανωτέρους ποιεῖν.---Χξη. 

3. Devant les noms qui sont suivis d’un adjectif possessif, ou d’un 
pronom rélatif. ἢ s’agit de votre vie, et de la terre où vous avez pris” 
naissance, ὑπὲρ Lo τῶν ὑμετέρων ὁ ἀγῶν͵ χαὶ ὑσὲρ γῆς ἐν ἢ 

ἔφυτε.---Χθη. EN 

IV.—L’article s’omet, 10. devant les noms précédés de de, ἀυλάν 
la, des, pris dans un sens indéfini, ou de un, wne. : Du fromage, σύ. 
pôs ; des bouquets, στέφανοι ; vous vous êtes acquis de la gloire, de: 
la bienveillance, de lhonneur auprès tous, Mint εὔνοιαν, τιμὴν» 
TOpà πάντων. ἔχτωσός, ----Τγότη. 

Ὁ, Dans les définitions, les titres de livres ou de chapitres. + La 
vertu est une habitude qui porte au bien; ἀρετή ἐστὶν ἕξις προα!ρε.- 
τικὴ τῶν χωλῶν. Discours touchant la loi; λόγος περὶ νόμου. 

Rem.—Quand un, une signifie celui qui, celle qui, plutot que 
quelqu'un qui, on emploie Particle. Les lois ne permettent pas de 
couronner un comptable (c.-à.-d. celui qui est) οὐχ ἐῶσιν οἱ ur 
σὸν ὑσεύθυνον c'rebavoëy, —Æschine. | 


REGLE DES NOMS OÙ DE LA RESTRICTION: 


La restriction est un mot que Pon joint à un autre pour en res- 
treindre Ja signification, qui, sans cela, seroit trop générale. 
“On connoït la restriction par la question, quelle espèce de ? mise 


ΠΣ ΝΘ 

(1) L'article est libre encore devant ϑεοί, ἄνθρωποι. Les mots πόλις» Fe arte 
V7. παῖδες» 58 tr ouvent sans article dans les auteurs, quand ilest clair de quelle ville, 
de quel champ, etc. il s’agit : et ensore le mot βασιλεύς, quand ils parlent du ΤῊΝ de Pers. 


GRAMMAIRE GRECQUE. 27 
devant le mot dont on veut savoir si la signification est restreinte. 
Ainsi dans cette exemple, la lumière du soleil, on demande ; quelle 
espèce de lumière ? - On répond : du soleil: Du soleil est la restriction 
du nom commun lumière, qui alors ne peut plus être.pris pour toute 
espèce de lumière. 


Regle.—Tout nom qui restreint la signification d’un autre se met 
en Grec au génitif. La lumière du soleil, 70 σοῦ ἡλίου Φῶς: Les 
fruits des jardins, οἱ σῶν χήπων χαρποί .—Les avantages de la diligence 
d'un écolier, αἱ ὠφέλειαι τῆς maÜnrod σπουδῆς. 

Rem.—La restriction influe sur Pusage de. l’article. Quelquefois 
au lieu de l’article qui précède le mot restreint, on peut mettre l’ad- 
Jectif un, une qui précède la restricton. Ainsi au lieu de dire Le 
commencement d’un discours, on peut dire, un commencement de 
discours. Dans ce cas on supprime l'article en Grec, ὠρχὴ λόγου. 
La douleur d’une blessure, Fa ἡμῶ τραύματος. 


SECONDE ESPÈCE DE MOTS. 
LADJECTIF. 

 L'adjectif est un mot que Von ajoute au nom pour marquer la qua- 
lité ou la quantité des pérsonnes et des choses. 

On connoit qu’un mot est adjectif, quand on peut y. joindre le mot- 
chose, ou personne ; habile, agréable, quelque, chaque, sont des ad- 
jectifs, parcequ’on peut dire personne habile, chose agréable, quelque 
personne, chaque chose. 

Les.adjectifs.se déclinent en Grec, et ont les trois genres. 

Il y ἃ des adjectifs qui se rapportent à la première et a la seconde 
déclinaison : ἀγαθός, ἀγωθή, ἀγαθόν, bon ; 4066, puxodé, pu 
χρόν, petit. La terminaison en ὃς est pour le masculin, οἱ 58 décline 
sur λόγος : les terminaisons ΓΝ æ, sont pour le RU, et se décli- 
nent, la première sur χεφωλή, la seconde sur ἡμξ ἐρῶ 5 la terminaison 

ον est pour le neutre, et se décline pour δῶρον. 
N: ἀγαθός ἀγαθή, ἀγαθόν, bon. μικρός μικρά, μικρόν, petit. 


G. ἀγαθοῦ, ἀγαθῆς, ἀγαθοῦ͵ μικροῦ, μικρᾶς, μικροῦ. 
AINSI SE DECLINENT : 
à | RÉ 7 : 
χαλός χαλή, καλόν beau μαχρός͵ μωχρά, μακρόν, lone. 


σοφός σοφή, σοφόν, sage.” A ἱερός͵ isecé ἱερόν͵ sacré. 
Φαῦλος Φαύλη͵ φαῦλον vil ἅγιος ἁγία ἅγιον saint. 
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É 140 ἦν Mon, le mien. SUP Ἷ 
ἐμός, ή, 5 3 ; n AUÉTÉEOE, ω, ον, notre 
σὸς, CA, σον, ton, le tien. ὑμέτερος, ὦ ον votre. 
ὅς, ἥ; ὅν ou ë06, ἑή͵ ἑόν͵ son, le sien. σφέτερος œ, ον, leur. 
vulregos,æ op,notre (à nous deux). r@uiregos «,ov, votre (à vous deux} 


pe DECLINENT: 9, LES ADJECTIFS POSSESSIFS ἢ 


; 
[ 20, LES ADJECTIFS INTERROGATFS. 


πηλίκος, ἡ, ον, de quelle taille ou âge ? 


σοδωπός͵ ή, όν. de quel pays ? 


πόσος: ἡ, 0», quelle grandeur, quantité, ou nombre ? 
πόστος͵ M, ον quelle partie ? quel quantième? 
TOUTOIOS, ον, 0); El depuis combien de jours ? 

æ0106; ὦ, Ov: de quelle espèce ou nature ? 
πότερος; γον, lequel des deux, ete. ete. etc, 


Les adjectifs en pos où ος pur font leur féminin en &, (Τὰ pour 
l’ordinaire long). Cependant les adjectifs en.00e font leur féminin en 
n ; ὄγδοος, ὀγδόη, huitième; ἁπλόος , ἁπλόη, simple; ogg, 
Jo rapide ; à moins qu’un p ne précède : ἄθροος ἀθρόα, fré… 
quent; (1),» Pareillement, quelques adjectifs en σὸς venant des 
noms de métaux ; χρύσεος, χρυσέη, d'or; χαάλχεος, χωλχξη, de 
cuivre. _ Quelques uns de ces adjectifs en εὸς et οος Se contractent, 
et alors la contraction du féminin se fait en ἡ, à moins que la termi- 
naison ne soit précédée d’un £,, Le pluriel neutre est toujurs en δ, 
χρύσεος. χρυσέη, χρύσεον, χρυσοῦς, χρυσῆ, χρυσοῦν d'or. 
χρυσέου χρυσέης χρυσέου, χρυσοῦ, χρυσῆς, χρυσοῦ͵ 
ἁπλόος͵ ἁπλόη, ἁπλόον, ἁπλοῦς, ἁπλῆ, ἁπλοῦν, simple. 
ἀργύρεος ἀργυρέω ὠργύρεον ἀργυροῦς ἀργυρῶ͵ ἀργυροῦν, d'arsenn? 

Rem.—1/'accent du féminin se met sur la même syllabe qu’au mas- 
culin, quand la terminaison le permet : ἄξιος, ἀξία, (accent sur s 
parceque & est long) même au génitif pluriel 4£fwy, non ἀξ)ῶν, ex- 
cepté quand l’& féminin est bref, comme dans les adjectifs et les par- 
ticipes qui se rapportent à la premiêre et à la troisième déclinaison, 
πᾶς, πᾶσα, πασῶν, τύπτων TÜTTOUCE, τυπτου-σῶν͵ MÉMUE, 
μέλαινα, μελδινῶν, 


(1) &9p00s, serré, nombreux, ne se contracte pas pour le distinguer de ἄθρους, sans 
bruit, | 

(2) Les adjectifs contractes tirés des noms de métaux prennent l'accent cireonflexe 
sur la contraction, contre la règle générale, quoique la première des syllabéès contraètes 
’ait p?8 l’aigu. Il en est de même des adjectifs ἀδελφίδεος-- δοῦς --ολίνεος --τοῦς αὐ πορῴύ-- 
ρεος----οὖς--τφοινίκεος---οῦς, εἴ du nom κάνξον, κανοῦν», panier, 


Al 0 
NAT] 
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Les Adjectifs Démonstratifs se déclinent aussi sur ἀγαθός, a Vex- 
ception du singulier neutre, qui est en o au lieu de 07. ‘Ce sont : 
I.—L’article ὁ, ἡ, τό, le la.…..celui, celle (quand un ‘nom qui pré- 
cède, est sousentendu), celui qui (devant un participe où un adjectif 
sans nom). 
Π.---ὅδε, ἥδε, τόδε, celui-ci, hicce, qui se décline sur Particle. (1) 
Les Attiques mais non les tragédiens disent souvent ὁδί, 404, τοδί, 
SINGULIER. PLURIEL. 
HL.—N. αὐτός αὐτή͵ αὐτό, il lui αὐτοί͵ αὐταί, αὐτά, 
G. αὐτοῦ͵ αὐτῆς, αὐτοῦ lui-même. αὐτῶν pour les 3 genres. 
D. αὐτῷ͵ αὐτῆ αὐτῷ, αὐτοῖς͵ αὐταῖς αὐτοῖς͵ 
À. αὐτόν͵ αὐτήν͵ αὐτό͵ αὐτούς αὐτάς, οὐτά. 
DUEL. 

‘ N: Acc. αὐτώ, αὐτά, αὐτώ Ge D. αὐτοῖν, αὐταῖν͵ αὐτοῖν. 

αὐτός ἃ l’esprit doux. Il répond au mot latin ipse. 

+ IV.—6 αὐτός, à αὐτή, τὸ αὐτό, le même, idem. C’est le même 
que le précédent, mais toujours précédé de Particle. On trouve 
ἁὐτός, ταὐτοῦ, ταὐτῷ, ταὐτό et plus souvent ταὐτόν, employés pour 
ὁ αὐτός, τοῦ αὐτοῦ, τῷ αὐτῷ, τὸ αὐτό, mais non σαύὐτῆς, ete. pour 
τῆς αὐτῆς, etc. On trouve encore l’article doublé : τὸ σούτόν. 
V.—N. οὗτος» αὕτη; τοῦτο ce, cet. οὗφορμ GTI, ταῦτα. 

α. robrov, ταύτης; τούτου; Celui-ci. φσούφων, pour les 3 genres, 
D. τούτῳ; ταύτῃ; τούτῳ, τούτοις» ταύταις» τούτοις 
* À. χοῦτον; ταύτην, τοῦτο, τούτους ταύτας, ταῦτα. 
Fe DUEL. 


-ς 


N. Acc. sogre, ταύτο» τούτων ὅδ. D. τούτοιν, ταύταιν, τούτοιν, 

Ν. Β.---οὗτος se rapporte ordinairement aux choses dont on vient 
de parler. ὅδε aux choses dont on va parler: cette remarque s’ap- 
plique aussi à τοιοῦτος, τοιόξδε, οὕτως; ὧδε. 

Cet adjectif est formé de l’article ὁ combiné avec αὐτός. ‘Il prend 
la syl!abe οὐ partout où l’article a un ὁ ou un ὦ; de là le génitif plu- 
riel fait σούτων (de σῶν αὐτῶν). Là où Particle n’a ni ὁ ni ὦ il 
prend &v : de 1à le pluriel neutre rœûræ (de τὼ αὐτά). Τὶ prend 
Pesprit rude et le 7 précisément comme Particle. De οὗτος, Se 


7 ρον 


| (1) Pour roîede Homére dit τοῖσδεσσι. 
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forment les adjectifs rocodroc, τοσαύτη, τοσοῦτο. si grand, si pe- 
tit; φοιοῦτος, rosmbrmn, τοιοῦτο; tel ; σηλιχοῦτος; τηλιχαύτη, τη. 
λιχοῦτο, si grand, si âgé. 

KL “το ἐχεῖνος, ἐχείνη, ἐκεῖνο, Ce, Celui-la. 


Υ1.---ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο; autre (en parlant de plusieurs), he 
riel ἄλλοι; d’autres: οἱ ἄλλοι les autres. 


VIIL. —Mais les suivants ont ον au neutre : ἕτερος; ἑτέρα; ἕτερον; 
autre, (en parlant de deux). ὁ ἕτερος» Pun ou l’autre, alteruter 
qui se contracte en certains Cas: ὁ ἕτερος en repos, (œ long)! r0 
érepoy en )άτερον ; τοῦ ἑτέρου en Suréoov; τῷ ἑτέρῳ en ϑατέρῳ ; 
οἱ ἕτεροι en Gregor, et quelquefois σῇ ἑφέρῳ en ϑητέρῳ, Les Do- 
riens ont encore JÉTE pour pour οἱ ἕσεραι, 

ἑχάτερος; & ον; Chacun des deux ; uterque. 


οὐδέτερος: œ, 0y, et μηηδέτερος; ὧν 07, ni l’un ni l’autre ; neuter.… 

ἕχαστος; ἡ, ον, chacun, (en parlant de plus de deux) ; quisque. 

ἀμφότερος, ὧν; ον» tous les deux, deux ensémble, Ce dernier se 
dérive de ἄμφω. Gén. Da. ἀμφοῖν; (accent irrégulier). 

οὐδέτερος et μηδέτερος, ni lun ni l’autre, viennent de οὐδείς et 


μηδείς, nul, pas un, aucun, (οὐδὲ δὲ εἷς; voy. adj, dé nombre supplé- 
ment.) 


CES DEUX DERNIERS MOTS SE DECLINENT AINSI: : 


᾿ ἮΝ. οὐδείς οὐδεμία, οὐδέν͵ On trouve le pluriel οὐδένες, 
Ὁ. οὐδενός, οὐδεμιᾶς υὐδεμές Jet μηδένες nuls, sans valeur 
D. οὐδενί οὐδεμιῶ οὐδενί et aussi, des hommes de ΑἹ ἊΝ 
À. οὐδένα, οὐδεμίαν οὐδέν. L'accent sur ge œ, estirrég- 


Ces deux mots se séparent en deux ; οὐδὲ εἷς, μηδὲ εἷς: cette sé- 
paration fortifie la négation : οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑνός, (1). 

Rem. Les Attiques ajoutent à éxeïvoc, et surtout à οὗτος, un à: 
long (; paragogique ) qui absorbe la voyelle brève qui précéde : oÿ- 
φοσί, αὑτηί, τουτί Is ajoutent aussi cet ; aux cas des adjectifs 
σοσοῦτος; « dé. composés de οὗτος - Τοιουτονί͵ Dans le style fami- 
lier, ils se servent encore de δί οἱ γί, pour les cas de οὗτος, qui sont 


(1) Aristote et quelques autres auteurs moins anciens écrivent οὐθείς, μηθείς; tirant 
cos mjots de οὔτε, μήτε, au lieu de οὐδέν μηδέ. [18 n’écrivent pas cependant οὐθεμία, μηθὲ- 


μία. , 
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terminés par une voyellé brève, rouroyi, ταυταγί͵ L’, ne s’ajoute 
pas à οὗτος s’il est suivi d’un pronom rélatif qui se rapporte à lui, 

Il y ἃ des adjectifs qui ne se rapportent qu’à la seconde déclinai- 


son. Ce sont des adjectifs en oç, n’avant que deux terminaisons, 
os pour le masculin et le féminin, ον pour le neutre : 


Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. 

ἔγδοξος ἔνδοξον, illustre. χόσμιος χόσμιον ἐἰὀξαπί. 
ἀθάνατος, ἀθάνατον͵ immortel. ἀΐδιος αἵδιον éternel. 
βάρξαρος βάρξαρον, qui n’est pas Grec. rio o dc σιθασσόν apprivoisé 
ἥσυχος, ἥσυχον, calme» 


Remarques, pour aider à distinguer les adjectifs en ος de trois ter- 
minaisons, de ceux qui n’en ont que deux. 


I.—La plûpart des adjectifs en 4 ont trois terminaisons. 

IL.—Ont trois terminaisans : 10. La plûpart des adjectifs en ὃς 
non dérivés. 2o. Les adjectifs dérivés, formés par l’addition évi. 
dente des terminaisons 206 , À06, νος, ρος͵ εος͵ comme : ACT - 
χός de μάντις - δειλός οἰῤδεινός de δείω; φανερός de φαίνω; Thex- 
τός de πλέχω; χρύσεος, de χρυσός, (ὐθ0ὶ est général en prose et 
s’applique même à tous les Composés en χοὸς, ἐπιδειχτιχός, ἦν ὧν ; 
εὐδοαιμιονικός, ἡ OP. 

1Π.--Οπἱ deux terminaisons : 10. La plûpart des adjectifs dérivés 
en 1406) 106, log, œios, 20, Tous les composés qui sont formés 
sans l’addition d'aucune des terminaisons indiquées: comme Φιλότεχ- 
γος. βαρύτονος, πολυφάγος, εὔφωνος, ἀργός pour ἄεργος, pares- 
seux ; ὠπόχληρος - διώλευχος blanchâtre, quoique λευχός ait les 
trois terminaisons. 30, Les adjectifs dérivés d’adjectifs verbaux en 
σός : ἀπαίδευτος de ποιδευτός : Seôryeusros de πσγεύστός + quant 
aux adjectifs verbaux en 50ç, dérivés de verbes composés, l’usage va- 
rie. 40, Les adjectifs contractes en 006 οὖς et dérivés de noms 
contractesk εὔνοος, εὔνοον, εὔνους, εὔνουν ; ἄπλοος, ἄπλοον, ἄπλους; 
ἄπλουν, qui n’est pas navigable (1). 

Les Attiques emploient comme n'ayant que deux terminaisons, 
beaucoup d’adijectifs qui en ont trois : comme la plûpart des adjec- 


tifsen μος + 0641406 À 640€. 


rs 


(1) ἢ ne faut pas confondre ce mot äroos, ἄπλους, dérivé de πλοῦς, navigation ; avec | 
le mot ἁπλόος, (esprit rude ) simple. Les composés de πλοῦς, navigation et de νοῦς, es- 
prit, font le neutre pluriel en oa, sans Contraction, côvoa, ἄνοα ; εὔπλοα, ἄπλοα. 


> 


= 


* 


| 
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ΤΕΥ a des adjectifs qui se rapportent à la première et à la troi- 
sième déclinaison. Ils ont trois terminaisons. Ce sont les adjectifs en : 
ὡς, ἄσα, αὐ. ὧν OUT, ον εἰς, ἐσσῶ εν. ἄς, ŒIL, ὧν, 


Ὧν EI, μὴ ‘ 
Le féminin, se décline sur δόξα, da. fe 


Nous, ara, ὧν, G-uyros, dns, ayros Vus ἀσὰ «y 


(4 
ὧν, ουσῶ 0, ογτος,, orne, οντὸς ων, ουσὰ 0), 
εἰς, ἐσσῶ, €), ἐντὸς, ἐσσης EYTOS ει εν εσσῶ͵ ἐν 
ὡς, αἰνῶ ὧν, ὥνος αἰνης νος, ὧν, αἰνῶ. ἂν, 
ἦν, ei, ἐν, ἐνὸς, εἰνης ενος, εν EI €). 


AINSI SE DECLINENT : 
πᾶς πᾶσα πᾶν, tout. (ἃ. D. PI. Mas. Neut. πάντων͵ πᾶσι ac.irrége 
ÉXOY ἑχοῦσα ἑχόν libens. 
χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν͵ pride 
μέλας, ENGINE, μέλαν, 0. 
τέρην τέρειγο, τέρεν tendre. 
C’est sur les deux premiers que se déclinent beaucoup de parti- 
cipes qui ont tous le vocatif semblable au nominatif 
Quand la terminaison εἰς est précédéé de ἡ ou de 0, elle se 
contracte ainsi : 
εις ἤεσσα er en ἧς ἥσσα ἥν. (VOC. ἤν ) 
όεις ὑεσσα, 6e en οὖς οὔσσω oùr, (νοο. οὔ incertain). 
τιμήεις τιμήεσσω, τιμῆεν PrÉCIEUX; τιμῆς τιμῆσσω, τιμῆν. 
μελιτόεις μελιτόεσσα μελιτόεν mielleux ; μελιτοῦς μελιτοῦσ'. 


σὼ μελιτοῦν 
Il y a des adjectifs qui se rapportent ἃ la troisième seulement. 


Ce sont des adjectifs de deux terminaisons. 
Mas. Fém. Neut, Mas. Fèm. Neut, Mas. Fém. Neut. Mas. Fém, Neut 


Nom. ων 0) Gér. ονος Acc. ογώ ον Voc. oy 
ἣν εν ἐνὸς ενώ, εν εν͵ 
ωρ 0ρ ορος ορῶ. 0 00 
À ἐς : ἐνος WE 8, Ἃ 
16 ; 106, ἐν ᾿͵ 
υς υ υος, υν τὺ EX 
αὶ δ χὰ AINSI SE op “ de Has Ϊ 
“εὐθοίμων. ον . εν ᾿ . 
οὐδ ! υ qui ne pleure pas. rite ον prudent, 
μεγωλήτωρ 08, magnanime. πολύδαχρυς υ déplorable. 


ἴδρις, s τος habile. | vis τί, τινός . quelque. 
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N. B.-—Au lieu de ζινός τινί gén. et dat. de σίς, les  Attiques 
disent à tous les genres ou rw sans accent; et pour τινώ au plu. 
riel : ἄττω (esprit doux}. : Surtout avec des adjectifs : ἄλλ᾽ ἄττα; 
ἕτερ᾽ ἄττα, τοιαῦτ᾽ ἄττα. 

Il y ἃ des adjectifs de cette classe formés de noms par composition 
Ils se déclinent comme les noms dont ils se forment. De ceux-ci, 
les uns peuvent avoir un neutre, comme εὔχαρις εὔχαρι gén. εὖ- 
χώριτος + δίπους͵ dirour, gén. δίποδος͵ (1) qui ἃ deux pieds. 
φιλόγελως, Neut. REED) gén. INSEE qui aime ἃ rire, 
dixepus, Neut. dixepu, gén. ὠτὸς, Les autres ne l'ont pas, Tous 
ἄπαιδος, sans enfants; μωχρύόχειρ, à longue.main : ces mots. ne 
sont que masculins et féminins. 

Les adjectifs en ue composés de δάχρυ, larme, comme ἄδακρυς; 
qui ne pleure pas, ne s’emploient qu'au nominatif et ἃ laccusatif 
singulier. On supplée aux autres cas par des og eur en 


ὑτος, ἀδαχρύτου : : ἀδαχρύτω 


ADJECTIFS IRRÉGULIERS, 


N. πολύς, 'πολλή, πολύ multus. N. μέγας μεγάλη PET grand 
G. Φολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ ὅ. μεγάλου μεγάλης μεγάλου. 
Ὁ. χολλῷ πολλῆ ᾿τολλῷ, D. μεγάλῳ, μεγάλη, μεγάλῳ, 
A χολύν πολλήν πολύ À. μέγαν μεγάλην μέγα. 

Tout le reste se décline régulièrement sur les nominatifs “πολλός. 
ἤ, 0): μεγάλος; η; 0), 

N. B. —On trouve le nominatif TON RGE chez les loniens : ge sa A 
(vocatif) dans Eschyle, σολύς, πολέος, πολέες, etc. dans les 
poëtes épiques. 

ἐὺς bon, neut. ἐδ, gén. éÿos pour ἐέος, gén. plur. quelquefois, 
ἐάων : quelques uns pensent que l’écn d’Homère est le féminin 
Φ ἐὺς + dœig ἐΐση, un bon repas: νῆες ἐΐσοιι de bons et beaux vais- 
seaux. 

πρᾷος, πρῴεῖω, πρᾷον, nom. plur. πρᾷον Où πρᾳεῖς, neut. 
τραξοω, δέῃ. mas. σρῳξων on cite encore le fém. roue. 

πίων. gras, neut. πίον a pour fém. πίειρω de inusité rime, 


(1) Cependant les Attiques disent: τοῦ ro Gros, ᾿ τὴν idee τούς πολύπους. ἄπολις 
falt au gén. ἀπόλιδος, dat. ἀκόλιδι) ἄκολι. ὶ 
Ε 


9 
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L’adjectif φροῦδος, ἡ ov vain, qui ΜΝ west usité cms 
nominatif des trois nombres et genres. ἊΣ M et 


ΜΕ 


σότνιοω;, venerable, n’est usité qu’au féminin. 
Règles des Adjectifs et usage de l.Article avec ὁ PAdjectf. 


Règle I.—L’adjectif se met au même genre, au même na et 
au même cas que le nom auquel il se rapporte. . Le bon père, ὁ &yæ- 
θὸς πατήρ + la bonne mère, ἡ ἀγαῦλ᾽ μήτηρ. + les fortes branches 
dun grand arbre, οἱ ἰσχυροὶ ἀκρέμονες ὑψηλοῦ δένδρου. ὃ 


αἷς 


IE. —Ladjectif de qualité se place immédiatement devant le. nom + 
ὁ ἀγαθὸς πατήρ, ὑψηλὸν δένδρον: ou après le nom; mais alofs 
Varticle se répète : ὁ σωτὴρ ὁ ἀγαθός. Si le nom est sans ‘article, 
l’adjectif qui suit, le prend où non, à volonté.- Je fréquente des hom- 
mes de bien, σύνειμι ἀνθρώποις τοῖς ἀγωθοῖς. Un bon charles 


diffère pas d’un bon père, ἄρχων ἀγαθὸς οὐδὲν rats mu 
dyo0où.—XEn. 


--. 


— ᾿Αγνροῖΐοβ ue possessifs, on dit 6 ἐμὸς πατήρ» OÙ ὁ οι ὁ 
ἐμός, où πατὴρ ὁ ἐμός. 

Ν. B.—L’adjectif séparé du nom par un verbe, ne prend pas Parti 
cle. Dieu est bon, Θεός ἐστὶν ἀγοωθός: ni l’adjectif qui rarque 
l'effet de Paction du verbe ; rendre les néghgents SOÏgNEUX, σοὺς ἄμε 
λεὶς ποιῆτοι ἐπιμελεῖς. Ceci regarde le superlatif absolu formé 
par érès, mais non le superlatif FMBIER / + Ho 

IE.—Les adjectifs démonstratifs- “ὅδε, οὗτος, ἐχεῖνος» 86 placent 
avant l’article (1) - οὗτος 0 ἀνήρ; ou après le nom sans répéter Var- 
tiele : ὁ ἀνήρ οὗτος. Ilen est de même de ὃ ἕχαστος; πᾶς, ἅπας. 


IV.—L:2 mot des, ainsi que Les mots un, une, quand ils ne servent 
pas à compter, se rendent quelquefois en Grec par Padjectif τίς. 
qui se place après le ποίη un hoinime, ἀγήρ τις, des Le 
ἄνθρωποί τινες͵ 


“Ὁ 


V'ESL δ ἀκ avec l’article ee à un nom: 70 ποῖον» Ια 
qualité + χὸ TOTOY, la quantité : τὸ ἑλληνιχόν, (ἔθνος sousent) . 
Les Grecs; σὰ ἐλληνιχὼ, les affaires des. ne leur. histoire, 
(σράγματα, sousent). οἱ dyaroi, les mortels. 


(1) Les poêtes omettent souvent cet article : et les prosateurs aussi avee fe οὗτοῖν 
éxciros, quand ils suivent le nom, ἀνὴρ οὗτος. Ye TE 


DT 
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Rem. 1.—A la plus grande fête de Jupiter, ἐν τῇ τοῦ Διὸς ἑορτῇ 
τῇ μεγίστη, et autres expressions semblables, se tournent quelque- 
fois ainsi ; ἐν στῆ τοῦ Διὸς τῆ μεγίστη ἑορτῆ : de sorte que Particle 
se trouve deux fois devant le nom. 

Rem. 2.—Dans les cas où le nom, d’après les règles déjà posées, 
ne doit pas avoir Particle, si ce nom est accompagné d’un adjectif 
qui lui donne une qualité particulière sur laquelle on veut ap- 
appuyer, les Grecs emploient le tour suivant: ils mettent l’article 
devant le nom,et placent lPadjectif ou avant Particle ou après le 
nom. : Ceux qui ont un tel caractère, vont toujours employant des 
discours et des actions méchantes. οἱ (1) σοιαύτην φύσιν ἔχοντες, 
πονηροῖς καί τοῖς λόγοις καὶ τοῖς πράγμασι χρώμενοι διωτελοῦ. 
ow,Asocr. : Vous vous procurez des lits mollets, τὸς στρωμνάς 
μαλαχὰς παρασχευάζεις͵ Xén. Je n’ose tenir au prince un lan- 
guage clair et franc, ταρβῶ εἰπεῖν τοῦς λόγους᾽ ἐλευθέρους ἐς τὸν 
τύραννον. Sophocle. (εἰπεῖν τοῦς τοιούτους λόγους οἷοι ἐλεύθεε- 
pol εἰσὶ). 


de ee mere 


TROISIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LE PRONOM. 


Le Pronom est un mot qui tient la place du nom. 
Il y a en Grec, des pronoms personnels. des pronoms rélatifs, des 
pronoms interregatifs. 


PRONOMS PERSONNELS. 
Les pronoms personnels sont ceux qui désignent les personnes. 


Il y a trois personnes : la première est celle qui parle ; la seconde 
est celle à qui l’on parle ; la troisième est celle de qui l’on parle. 


SINGULIER. ἢ 
Mas. Fém. Neut. 
Je, moi. tu toi. Il, elle, le, la. I, elle, le, la. 
N. -ἐγώ σύ αὐτός, αὐτή. αὐτό. 
α. ἐμοῦ μοῦ. σοῦ. “- οὗ. (voyez p. 29). 
4 ς 
Ὁ. ἐμοί, μοί, σοί. ro. ᾿ 
A: - ἐμέ. μέ. σέ, 4 Σ᾿ 


(1) Ordinairement τοιοῦτος» prend l’article, surtout lorsqu'il se rapporte à quelque. 
chose qu’on a déjà dite. 
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| ΔΑ PLURIEL: ne ΠΕ PT 
N. ἡμεῖς, bei: σφεῖς, σφέα ES ct μΝ 
Ο. ἡμῶν ὑμῶν, σφῶν, cr EN 
D. ἡμῶν, dur 6Ὸ6Ο σφίσι, σφίν, σφί ως 
À. ἡμᾶς. ὑμᾶς, σφᾶς, σφέα | sex 
DUEL. 


NA: γῶϊ y, σφῶϊ, σφῷ,  oQué, σφώ, ve 
G D. γῶϊν, νῶν σφῶν, σφῷν, σφωΐν: ὦ 
Ν, Β.---Οὐ écrit αὔϑϑι γώ, νῶν. σφώ. “σφῶν, sans ls soucrit. Le 
Rem. 1.—Le pronom de la troisième personne n’a point fde nom 
inatif singulier. On ne trouve ce pronom que chez les :Poëtes et: 
les Joniens.. 20: Au lieu de ce pronom,;on se sert de αὐτός dans 
tous lescas, excepté le nominatif: et.alors 1 se place après quelques 
mots:de la phrase ἑώρουχοι αὐτόν͵ Je Vai νι... Mais, αὐτὸν ἑώραχαν 
signifie, je. Pai vu lui-même, . Lorsqu'il est besoin d'exprimer. 44, 
elle, en Grec, on se sert.dé l’un des adjectifs démonstratifs. {1}. ....ὄ 
l.y a entore des pronoms. réfléchis et le pronom reciproqué. 
Les pronoms réfléchis marquent le rapport d’une personne à elle. 


même, et n’ont point de nominatif. 
SINGULIER. 
De moi-même. | De toi-même, 


ΘΟ. ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῆς ἐμαυτοῦ σεαυτοῦ, σεαυτῆς σεαυτοῦ, 

Ὁ. ἐμαυτῷ ἐμαυτῆ, ἐμαυτῷ σεαυτῷ, σεαυτῆ σεαυτῷ, 

Α. ἐμαυτόν ἐμαυτῆν ἐμωυτό. σεαυτόν σεωαυτήν σεωυτό͵ 
5 | PLURIEL. ‘| | ἢ 

G. ἡμῶν αὐτῶν ἡμῶν αὐτῶν ἡμῶν αὐτῶν. ὑμῶν αὐτῶν pour les Bgen 
Le pronom de la troisième personne a deux formes. 


SINGULIER. 
De soi-même. 

G… ἑαυτοῦ ἑαυτῆς ἑαυτοῦ α. οὗ τὰ 
D. ἑαυτῷ ἑαυτῆ ἑαυτῷ, Ὁ: ol. 1 
À. ἑαυτόν ἑαυτήν ἑαυτό. APE 

PLURIEL, k ÿ 
α. ἑαυτῶν, ἑαυτῶν, ἑωυτῶν ἃ. σφῶν Où σφῶν αὐτῶν. 
D: ξδαυτοῖς, ἑαυταῖς ἑωυτος Ῥ: σφίσι où σφίσιν αὐτοῖς. .“ 
À. ἑαυτούς ἑαυτάς ἑαυτά, . À. σφῶς οὐσφᾶς αὐτούς͵, ." 


x 


DURL. + ARR 6 
pr Le rs Ὁ Lea 2 
G, D. σφωΐν. Α. σφῶε. σφω; 
(1) L’article étoit autrefois un adjectif démonstratif et s’employoit comme pronoms 
πειρηθῆναι....ἤ κέν μὲ δαμάσσεται, ἢ κεν ἐγὼ rév.—Hom. Eprouver...s’il me vaincra lui, 
ou si je le vaincrai. Ceci s’est plus ou moins conservé dans les différens dialectes. 
Ainsi τὸ, δ᾽, οἶμαι, οὐχ οὕτως ἔχει. Cela, n’est pas ainsi. On l’emplaye surtout à Pae- 
cusatif après καὶ : καὶ τὸν κελεδσαῖ ὀσῦναι, et on ditequ’il ordonna qu’on le lui remit.—X6n. 


\ 
ἊΝ 7 N. 
N 
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Rem.—-Le pronom σεωυτοῦ se contracte en σαυτοῦ, etc. 

Pareillement ἑωυτοῦ se contracte en. αὑτοῦ͵ ἧς οὔ, avec ὐρυὴ 
rude, ce qui le distingue de αὐτός͵ 

Le pronom réciproque marque lé rapport de deux personnes l’üne 
à l’autre, où de plusieurs personnes les unes aux lautres. Il ra 
point de singulier, ni de nominatif. | 
α. ἀλλήλων ἀλλήλων ἀλλήλων,  PunPautre. 
D. ἀλλήλοις ἀλλήλαις ἀλλήλοις ὠ [98 uns les autres: 
À. ἀλλήλους ἀλλήλας, ἄλληλα. 

DUEL. 
α. ἀλλήλοιν ἀλλήλαιν ἀλλήλοιν 
D. ἀλλήλοιν ἀλλήλαιν αλλήλοιν 
Α. ἀλλήλω ἀλλήλα ἀλλήλω͵ 
PRONOM INTERROGATIF. 


Ν. τίς ri τίνες. τος φίνω Qui? Que? 
α. σίνος pour les 3 genres: {psy pour les 3 genres. Quoi 7 
D. τίνι . σφίσι Qui est ce qui ? 
À. τίνα, τί 'σίνας. τίνα. Qui est ce que ? 
) DUEL. 
Nom. Acc. #iye. Gén. Dat. σίνοιν vpour les 3 genres. 


Les Attiques pour σίνος, τίν! diséht σοῦ, σῷ, pour les trois genres, 
τίς interrogatif ἃ toujours P’accent aigu sur la première syllabe. 


PRONOMS RÉLATIFS. 


Neo is of af, ἅ,  Qualequel, 
G. οὗ, ἧς, οὗ, ὧν, ὧν. ὧν. Laquelle, ete. 
Mad ut: D. UNS Ge, 0 | 
Ὅν, δὲ, (δ δ πον Ἂς ἅ͵ : 

DUEL. : ; 


Nom. Acc. ὦ ἅ,ὥ͵ Gén. Dat, οἷν, αἷν 
ὅς réuni avec σίς fait ὅστις qui s'emploie souvent comme rélatif. 


N. ὅστις, ἥτις. ὅ, 74, οἵτινες, αἵτινες, ἅτινα, 

α. οὗτινος, ἧστινος, οὗτινος, ὧντινων, ὧντινων, ὧντινων, 

Ὁ. ᾧτινι, ἧἦτνι, ᾧτινι, οἷστισι, αἷστισι, οἷστισι. 

À. OUT, ἥντινω, ὅ, Ti, οὕστινας, ἅστινας, ἅτινα, 
ς : DUEL, 

N. A. drive, Grive, drive,  G: D. ofpriyos, αἵντινοιν, οἶντινοιν͵ 


Les Atinces disent. pour le gén. sing. ὅτου pour le datif, ὅτῳ. 
pour le gén. plur. éruv. On trouve aussi ὅτοισι, . pour le neutres 
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ils disent ἄσσο au lieu de ἅσινα; Au lieu. de οἵτινες, etc. on em- 


ploie souveut ὅσοι, ὅσαι, ὅσῳ. ΠΆΩ 
Il n’y ἃ ρᾶβ en Grec de pronoms débacusiratiés. mais les pronoms . 


François, ce, celui-ci, celui- là, etc., se rendent en Grec. par. les 
adjectifs οὗτος ὅδε, ἐχεῖνος, etc. | 
s Ilya en Grec un pronom indéfini, δεῖνα, un tel, tel ou tel. JL ὡς 
toujours accompagné de Particle, et se décline ainsi : | 
SINGULIER. PLURIEL. © 


N. δεῖνω, pour les trois genres. N. δεῖνες, pour les trois genres.) 
α. δεῖνος G, δείνων. 

D. din, 

À. eve, 


ΠῚ est quelquefois indéclinable : roy δεῖνο;, τοῦ δεῖνω͵, (1) 
REGLE DES PRONOMS. 


Les pronoms se mettent au même genre, au même nombre, et au 
même cas que le mot dont ils tiennent la place. (2) 

R£m.—Au lieu des adjectifs possessifs, on préfère les génitifs des 
pronoms, excepté quand il faut appuyer sur les mots, mon, ton, etc. 
Mon père, ὁ πατήρ μου .* Votre campagnon, Eschine, non le mien, 
ὁ σὸς, Αἰσχίνη, κοινωνὸς, οὐκ ë06,—Dem. Quand son, sa, ses, 
signifient de lui, on emploie &ÿ70oÿ, quand ils signifient de lui-méme, 


on emploie ἐαυτοῦ͵ 


| 
e 


QUATRIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LE VERBE. [PAT 
Le verbe est un qui sert à marquer que Pon est, que on fait 
ou que l’on souffre quelque chose‘: εἶναι, εἰμί, être, je suis, est 


un verbe; ἀναγινώσχειν, lire, est un verbe τύ τεσθαὶ τύπτομαι» 
être bätt, est ün verbe. Dans les verbes, il faut const és rs 


modes, les temps, les nombres, et les personnes. 
DES MODES. 


Il y ἃ en Grec six modes : Pinfinitif, le participe, l'indicatif, lime 
pératif, loptatif et le subjonctif. ἀν ΟΥ̓Ὰ, 


(1) Avivaros, δείνατι, SOnt des formes supposées sans fondement. 
(2) Voyez ci-après Les règles de Pobjet, du terme, et de la circonstance. t 1000 


« 
ET ETANE 
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L’infinitif marque l’action en général, sans nombres ni personnes, 
he faisant, pour ainsi dire, que la nommer. C’est le verbe-nom ; 
comme λέγειν, dire, il se décline avec l’article neutre. ἢ ΗὟ a en 
Grec ni gerondifs, ni supins. | 
. Le participe marque Paction comme une qualité : c’est le serbe- 
adjectif : λέγων, disant. | 
ἧς Article avec le Participe quand il suit le nom.--Il est rare que le 
participe Grec, employé comme adjectif de qualité et uni immédiate» 
ment à un nom, se rende par un participe François; mais il se rend 
par qui avec verbe. τύψοωι τὸν χύνω τὸν ὑλαχτοῦντα, frapper le 
chien qui aboie. | 

Or toutes les fois que ce qui signifie celui qui, tel que, si, en le 
le rendant par un participé Grec, on place ce participe après le nom, 
il faut l’article, que le nom l’ait où non, τύψαι σὸν χύνα τὸν ὁλακ- 
roüvræ, (celui qui aboie)- Je vous rendrai dignes d’envie, vous qui 
combattez avec moi, (ceux qui) : ὑμᾶς: τούς ἐμοὶ συστρατευομέ- 
γνοὺς, μακωριστοὺς ποιήσω.---Χέη. Il n’avoit pas un chéval qui pôt 
le sauver (tel qu'il pût), οὐχ εἶχεν ἵππον τὸν δυνώμενον σῶσον 
αὐτόν, (ceci ne le suppose pas sans cheval). 

Mais sifle sens de qui est quelqu'un qui, quelqu'un de ceux 
qui, lorsqu'il, (elle, on) on omet Particle. 

H se mit à ramasser des pierres qui étoient proches : (quelques 
pierres qui) : πλησίον λίθους χειμμένους œuvilpoile.—Appollod. 
Cette époque demandoit un homme, non seulement bien intentionné, 
mais qui eût suivi les affaires (quelque homme qui eût): ἡ ἡμέρα 
ἐκείνη OÙ μόνον εὔνουν ἄνδρω ἐκώλει, ἀλλὰ χαὶ παρῃχολουθη- 
χότα τοῖς Tedyuuiy:—Démosth. Ils prirent des chariots qui 
étoient partis d'avance, ὡμάξας προωρμημένως χατέλαβον. ---Χξη. 
Cela est facile à qui nait homme, (lorsqu’on), ἀνθρώπῳ πεφυχότι 
τοῦτο ῥάδιόν éoTi,—XËn. Il vous donne cette ville qui est à lui, 
(tandis qu’elle) σὴν πόλιν buiv δίδωσιν ἑαυτοῦ oërær. —Dém. 

Sauf ce que nous venons de dire, les règles des adjectifs s’appli. 
quent.au participe. 

L’indicatif affirme que l'action se fait, s’est faite, ou se fera. 

L’impératif commande de faire Paction. 

Quant au subjonctif et à l’optatif, la suite de la grammaire fera 


mieux distinguer ces deux modes que tout ce que nous e npourrions 
dire à présent. | 
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DES TEMPS. 

On divise les temps du verbe Grec en deux classes, los: ms 
principaux, et les temps historiques ou secondaires. à 4 

Les temps principaux sont le present, le. futur et le parfait. Les 
temps historiques sont l’imparfait, Paoriste et le plus que parfait. 

_— Le présent marque que Paction se fait ; ; λέγω, je dis. | 

Le futur marque que l’action sè fera : λέξω, je dirai. 

Le parfait Grec marque une action, passée, dont on envisage le 
résultat comme existant encore, où comme ayant du rapport avec 
le présent: I} a donné sa parole, σὴν χίστιν déduse ; la guerre 
nous Fhiees de courir beaucoup de dangers, et nous;a rendus pau. 
vres, ὁ πόλεμος πολλοὺς χινδύνους ὑπομένειν ἡμᾶς ἐμόν“ 
AOL πενεστέρους πεποίηχε; (et nous restons pauvres). | 

L'imparfait marque une action quise faisait pendant une autre 
action passée, ou une action passée qui avoit de la durée, ou qui 
était habituelle, ou souvent répétée : ἔλεγον, je disois ; le chien 
<courut en avant et se mit à aboyer contre eux, ἐξέδρωμεν ὃ χύων, 
χαὶ χαθυλάχτει αὐτούς, cucurrit canis et latrabat.  L’aoriste et 
limparfait s’emploient alternativement dans les narrations, Pao- 
riste pour exprimer une action passée passagère, limparfait pour 
une action passée qui a quelque durée : il déboucha les canaux, et 
Peau s’écoula pendant la nuit, ἀνεστόμωσε τὸς τάφρους χαὶ τὸ 
ὅδωρ ἐχώρει ἐν τῆ vuxri.—Xén., ἀνεστόμωδε est à l’aoriste, parce- 
que Paction de déboucher est passagère : ἐχώρει DRE re μος 
que l’action de couler a de la durée. 

Le plusqueparfait tient de la nature du parfait, et nl 
une action passée avant une autre action passée ; mais dont le ré- 
suliat est regardé comme existant, où comme étant lié avec cette 
autre action passée: 1l avoit bâti la forteresse que les ennemis 5 pri- 
rent,  Peobgioy ἐτετειχίχει ὃ εἷλον οἱ πολέμιοι, 4 

L’aoriste a trois emplois : 1: ἢ exprime une action passée et 1.4 
vée sans en marquer ni la durée, ni le rapport avec le présent. Il 
mourut hier χθές ἀπέθανε. 20, Il s'emploie au lieu du plusque 
parfait, quand on ne veut pas exprimer la liaison d’une action passée 
avec une autre action passée : : son mari ne se trouva pas dans le 
ἄρα ἐς le roi d’Asssyrie άγοι envoyé pour faire un traité d’alliance 


ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὧν, ἔπεμψε δὲ αὐ- 
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τὸν 6 Ἀσσύριος περὶ συμμωχίας. —-Xén. 3. Ils emploie pour le 
présent dans les propositions générales, dont là verité est connue 
par Pexpérience du passé. Souvent ce qu’on ne fait 2 pour 80]. 


même, un ami est disposé à le ns pour son ami, ὡ red. αὑτοῦ. φὶς 
οὐχ ἐξειργάσατο, ὁ 0 Φίλος πρὸ τοῦ φίλου ἐξήρκεσεν.-- Χδη. 

ἽΝ, B.— Hors de l'indicatif et du participe le présent marque une 
action dont on envisage ou la durée, ou habitude, ou le commence - 
ment. L’aoriste, une action passagère, et achevée. 

Exemplé de lOptatif. Quand il récoltoit du! bled, il lui en don- 
noit; quand il sacrifoit il l’invitoit, c’est-à-dire toujours en récoltant, 
avant dé’ sacrifier, roûrw, ὅποτε σροσχομίζοι σῖτον, ἔδωχε,χαὶ 
ὕσοτε θύοι, ἐκάλει. —XEn. Je le recevrois toutes les fois qu’il vien: 
droit: à Athènes, c._à..d après qu’il seroit venu, τοῦτον ὑποδε- 
χοίμην ἄν, ὅποτε ἔλθοι ᾿Αθήναξζε.--- Κη. 

Exemple du Subjonctif. —Tls travaillent ρα se faire de vrais amis 
et pour bien £ Dire lèur famille, πονοῦσιν ἵνα φίλους ἀγαθοὺς 


χτήσωνται, καὶ τὸν ἑαυτῶν οἶχον χωλῶς οἰχῶσι. ns (χτήσων: 
τῶι, à VAor. parcéque l’acte d'acquérir est’ passager. ὁ οἰχῶδσι δὰ 


prés’ parceque l’acte de gouverner ἃ de la durée). Es 
N. B.—Le parfait, le plusqueparfait, le futur et l’aoriste, ont cha- 
cun deux formes, mais la signification en est la même. 


᾿ 


FORMATION DES TEMPS, 


Dans les:Verbes Grecs on distingue la férminaison ou la partie qui 
varie dans chaque mode, temps et personne, d’avec le radical ou la 
partie qui demeure ordinairemerit invariable. 


Ainsi dans les formes A dy, Avsie, λύσω, Ado, du verbe λύω, 
Av est le radical ; w, εἰς, cu, ous, sont les terminaisons. : 


On distingue encore le redoublement, et laugment. | 

Le redoublement est la consonne initiale du radical, suivie l’un €, 
qui se place en tête du parfait. Ainsi le redoublemént sera (2 ε, δε, 
γε, λε, selon'"que le verbe commencera! “par 8, 3,8, : Ἰδίο, 
Mais Eau le verbe commence par les aspirées Φ, τ δῇ À, le io 
blement se fait par la forte correspondante. ; “πον, χε, τε: 16 redous 


blement se conserve dans tous les modes. 
F 
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L'augment se place en tête des temps secondaires, et se distingue 
en augment syllabique et augrnent temporel. 

L’augment syllabique est un ἐ que l’on place devant la consonne 
initiale du radical : comme, ἔ. λυσῶ" | 

L’augment temporel est le changement des voyelles initiales, DA 
ἐ; 0, ou des diphthongues initiales, οἱ, 01, œu, en les voyellés longues 
correspondantes. C’est-à-dire ὦ et ε se changent en ἡ, ὁ en w: 
ὅτ se change en ἢ» 0, EN ᾧ; av en nv. (1) 

Les voyelles ἢ, 4, vu, w, et les dipthongues εἰ Eu, οὐ n’éprouvent 
aucun A 


L’augment des temps historiques ne se met qu’à indicatifs ἃ ὯΘ 
passe pas aux autres modes. (2) 


N. B.-—Quand les temps historiques prennent l’augment temporel 
le parfait le prend aussi, au lieu du redoublement : mais cet augment 
temporel du parfait se conserve dans tous les modes. De plus, le 
parfait ne prend que l’augment syllabique. ε, quand le verbe commence 
par À (3) ou par une lettre double: ῥάστω, ἔῤῥαφα: ψάλλω €. 
ψαλχα. Quand le parfait a le redoublement, le plusqueparfait prend 
en outre l’augment. syllabique : il conserve l’augment temporel du 
parfait. 


Premier Tableau de la formation des Temps de l’Indicatif. 


Terminaison de l’Indic. Prés. y. 


Imparfait, op. 1°. Futur, ἐσω, 1°, Parfait, ἐχω, ἑα. 

1%. Aor. εσᾶ. 1%, Plusque. ἔχειν ἕειν ὦ 
Du présent on forme l’imparfait, le 1°. futur et le 1°. parfait, en 

changeant : 

Pour l’imparfait, la terminaison 4 en ον, 
Pour le 1°”. futur, la terminaison 4; en ἔσω͵ 
Pour le 1°. parfait, la terminaison 4 en εχ où ἕω, 
De l’imparfait, rien ne se forme. 


(1) Anciennement il n’y avoit que l’augment syllabique: ainsi on disoit, ἔαγον, 


ἐξλτιξον ; ensuite on a dit par contraction ἦγον, ἤλπιξον. L’augment témpcrél est d0pÿ 
une véritable contraction. 


(2) Excepté dans un très petit nombre de verbes. ἐάγην, ? or. psssif d'éyrouts con- 
se-va son augmient dans les qut es modes, et εἶπον, 2 aor. de ἔπω. 
(8) On eite cépen lent “ρερίφθαι; 'ρερακισμένῳ Où ὁπ μον ᾽ρερυκωμένα. 


(SAC? 
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Da 1%. futur, se forme le 1°. aoriste, en changeant ὅσα en sv. 

Du 1°. parfait, se forme le 1°. plusqueparfait, en changeant εχ 
ἑα en ἔχειν ἕειν, | 

Du 1°. aoriste, rien ne se forme. 

: En formant les temps secondaires, il faut avoir soin de placer en 
tête l’augment ; et le redoublement pour le parfait. | 
Remarques sur le Premuer Futur. 

La terminaison ἐσὼ subit divers changements. 

1.—La lettre 9 se supprime: ‘toutes les fois qu’elle est précédée d’une 
muette, ou d’une voyelle différente de αὶ «€ ὁ. et la terminaison de- 
vient σώ. 

Alors toute dentale qui concourt avec le # (1) se supprime ; toute 
labiale ou gutturale se combine avec lui, et devient Jet £ et ls ou υ 
qui précéde sw devient long : 

Ainsi τύπτω, ut. surr-ecu, τύπτοσω, τύπ-σω, τύψω 

λέγ-ω. Fut. λεγ-εσω, λέγ-σω, λέξω. 
ἀνύότ-ὡ. Fut. ἀνυτ-ἐσω, ἀνυτ. σω, ανύσω. 
ὁρίζυο, Ῥαϊ. ὁριζ-ἐσω, ὁριζ-σω͵ ὁρίσω (2). 
ζί-ω Fut. σιτέσω, τίσω. 

Pour les verbes en σσω, TTU, changez σσω Où τ ΤΩ en γὼ ; car ils 
viennent, pour la plûpart de primitifs en y, πράσσω, (πράγω); 
πράξω (3). | 

N. B.—Les penultièmes des futurs en ἄσω, ἰσω, ürw, venant des 
verbes en ζω où σσῳ sont toujours brèves, φράσω, διχάσω : c’est là 


(1) Lorsqu’après la suppression de la dentale, un » concourt avee le cs Ce ν se sup- 
prime, comme dans le datif pluriel de la troisième déclinaison, et « devient εἰ, σπένδω, 
σπείσως 

(2) Cependant, font leur futur en ἔξω, tous les verbes en ῥω, qui signifient son, cri— 
et de plus les verbes suivants, παίδων jouer, ‘pé£w, faire (‘pégw où ἔρξω), στάξω, σταλάβω. 
distiller; στηρίϑως appuyer. or£w, piquer, σφύξω, palpiter. dkaré?w,: ravager, Bpièw, 
dormir, ἐναρίδω, tuer. 

Trois en yË£w—r\ige, faire errer, κλάφω, crier, et σαλπίφω, sonner de la trompette, 
En prose cependant σαλπίσω est plus commun. ‘"frois en en ἥσω-- ὄξω, avoir de l’odeur, 
μύξω Où μυξάω, sucer, σκύξω, Où cxv£äw, irriter. ; 

Un en ψω -- νέξω ou νίπτω, laver. Quelgnes uns en σω et ξω---ἁρπάξων ravir, diordgu, 
douter, νυστάϑω, sommeiller, Sa'{£w, partager, äyyvahégw, remettre en mains, μαστίδω, 
fouetter, rokcuigw. 

(3) Cependant, font leur futur en σω les verbes suivants, ἐρέσσω, ramer, πάσσω, mir= 
τῷ, Saupoudrer, πλάσσω, πλάττω, façonner, xrécow, πτίττω, piller, monder, ἐρέσω, 
πάσως etc. 

Un en ψω---πέσσω, rérrw, plus raremeut, πέπτω, πέψω, cuire, digérer. 

Parmi les verbes qui ont les deux formes ῥω ct rrw, ou σσω, il Y en a deux qui prén- 
nent σω---ἀρμόρω, ἀρμόττω, ajuster, βράδω, βράσσω, faire bouiller, et deux qui prennent 
ξω---λαπάξω, λαπάττω, vider, σφάξω, σφάττω, égorger- 

Le verbe συρίττω, dans le sens de siffler, prend ξω : συρίξω, parler ou agir comme les 
Syriens, prend σῳ : mais συρίφως συρίττως jouer du chalumeau, prend σω où ἔξω. 
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une exception ἃ la règle générale, qui veut que la voyelle +: sa 
céde sy soit longue. F 

II.—La voyelle s est absorbée par une contraction, quand la ter- 
minaison ἔσω est précédée des voyelles οὐ, €, 0 :: ὧξ Θὲ δὲ selcontrac- 
tent en ἡ. δος θη ὦ » rad, Mis Dm bte ; Fat. Ms "ΝΣ 
λήσω, Gén | ᾿ 

Π. CRE lettre & de la terminaison: ἔσω se süpprime, A: cette 
terminaison est précédée d’une des liquides, À x, v,.6, δὲ elle.devi- 
ent éw, et par contraction &. (1) Lapénultième-de. ce futur est inva- 
riablement brève ; c’est pourquoi on retranche la seconde des deux con- 
sonnes qui se trouvent dans le mon et l’; des diphthongues CARE TA 

ψάλλω, τζέμνώ. ψαλῶ, τεμῶ: 
Qairw, σπείρω. τὰ Pavé, σπερῶ.. 

Πα, ΓΟ αὐὸ le futur en çw est précédé d’une. voyelle brève, 
les Toniens quelquefois retranchent le #, et forment le futur en du, 
ἕω . οἱ les Attiques_ le font en ὦ (2). Cest presque de ἜΝ 
che les Attiques, dans les verbes en ἰζω de plus de deux :syHabes. 

νομίζω, νομι-ἔσῳ, νομι-ἔω, op. δ.) 

BL, β βιξα. ἔσω, βιξα.. Ἴω, βιξάω,. βιξῶ,. Ν᾿ ἢ δοανείζω 
fait δανεῖσω et non dre DE 

Remar ques. δἴμ' le Premier Parfait. 2 

Ta terminaison du premier parfait est exc où ἑα. Fr STAR 

Ta voyelle & de cette terminaison se supprime, οἱ. se cémbine 
avec les voyelles αν. #,:0° de la même manière, et dans les, mêmes 
circonstences.qu'au he et la terminaison devient x et ὦ. Après 
la suppréssion des dentales, la terminaison ÿ@ est ajoutée aux voÿ- 
elles ét & aux labiales et aux’ gutturales ; ce"qui les: rend raspirées, 
L'yet Ὁ 41 précédent χα deviennent ordinairement longs. comme δὰ 
futur. | Ainsi donc, en mettant le 45 Se se PLUIE le. parfait 
des Verbes suivants: ἢ | MSN REC 2 

φύπτ- ὦ; TETUTT ENG τετυῆτ- κῶ, TÉTUT -À, τέτυξα. ΜΝ ἐν 


dire RON LT 
λέγ- -ὠ, λέλεγ- exc, λελεγ-ὦ, λέλεχα, BA τοτὺν ὧν 
dirt AYUT EAU, ἡνγύν:- χῶ; ἤνυχα, Ah 1e TA 
ὁρίζω, bp exe, ὡριζ- κα, ὥρικοι. > vi ὧν peer EDR 


Γ, Ani ienncment ces vérbes faiSoient leur futur”en σὼ : ce que les Éolieus ont con 
serve ; φύρω, pétrir; φύρσω. On le trouve dans fes” chérus des, poêtes Attiques ; ὄρσω, 
RE x de là laor. εἰσεκέλσαμεν" —Aristoph. M ΜΝ 


(3) Ces futurs se conjugusnt comme Je présent des. verbes en ἀφ, ἕω, Ὁ νὰ ἀμ νὰ 
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ri- &, TSTI-EXO, φέτιχα. 
τιμά-ω, τετίμο.- εχῶ τετίμηκα.. 
Pour les verbes en co, στῶ; on forme le parf. du primitif en y (1) à 
ὟΝ. Β. —Quelques verbes changent ε en 0 au parfait. 
᾿χλέστω, voler, χέζλοφα"- τρέπω, tourner, τέτροφο, (et même 
réreuqu). 
| λέγω choisir, λέλοχα * (2) τρέφω, nourrir, τέτροφο | 
πέμπω," envoyer, πέπομφα; : δείδω, craindre, δέδοιχο. 


IL. — Quand la lettre qui précéde. la terminaison est une aude. on 
ajoute la terminaison x au radical, en faisant à.ce radical les change- . 
ments suivants: 1% La seconde de deux liquides, se retranche : 
ψάλλω, ἔψαλκα. ἀγγέλλω͵, ἤγγελκα. 35. ε οἱ εἰ dans les 
verbes en Au et ge de deux syllabes, se changent en! ὦ: στέλλω, 

ἔσταλχα . σπείρω, ἔσπαρχα. “55. Les verbes de deux syllabes en 
εἶνω, ψω, ὄνω, suppriment; le y. οἱ abrègent Ja pénultième;et, pour 
De ceux en εἰγω prennent ὦ pa 


κρίνω, χέχριχο + .- πλύνω, TÉTAUXU. 
COTE, FÉT UC - χτείνω͵ ἔχτοχω. 
Dans les autres, le y se id en y : Φαίνω, πέφαγχα; (1; dâns 
αἱ étant supprimé), μολύνω, μεμμόλυγκα. 


Les verbes suivants forment leurs parfaits Comme les vérbes en ἕω: 
1. γέμω, distribuer, νενέμμηχο: 
,2.,Beéuu frémir, βεξρέμηχω, peu usité. 
- 9. δέμω, bâtir, δέδμηκα (δολδιοηκοὺ 
L 4, 2 ju, travailler, LÉXWNA, Share sf 
. 5: rémx couper, τέτμηκα, (τυτέμακαλε.: APP TE 
6. μένω͵ demeurer, μεμένηκω. Ai 
7. βάλλω; jetter, βέξληχα, (de FAT 
: Le-plusqueparfait se forme immédiatement du parfait, en mettant 
l’augment $yllabique avant le redoublement, et: en changeant la ter- 
minaison χοῦ en el), ὦ On εἶν: τετίμηχω ἐφετιμήκειν; τέφυφα; 
ἐτεφύφειν. 11 conserve simplement l’augment temporel ; πἤγυχα, 
ἠνόκειν. 010 ANA δ cr ris tés à ie | | 


(1) Les verbes en ἕω» qui prennent £o au futur, forment leur. parfait du primitif en 
y : CEUX EN σσω, TTwy Qui piennen σω au futur, forment leur parfait comme les verbes 
env put, tels que ἕω; ϑω. Ὁ 

(2) XVXA st anssi le parfait, do δέχομαι, se coucher, δρμοῖν. 


46 LLEMENS DE La 


Remarques sur le Premier Aorisle. 


Le premier aoriste se forme du premier futur. | 

1.—Des futurs en sw, il se forme en changeant la terminaison ww 
en σῶ, eten plaçant l’augment en tête : τύψω, ἔσυψα ; λέξῳ͵ ὅλε. 
ξα . τίσω, ἔτισα 

II.—Des futurs premiers en 6, il se forme en changeant ὥ en &œ, en 
rendant longue la pénultième, eten plaçant l’augment en tête. Pour 
allonger la pénultième, on change £ en εἰ, et ὦ ordinairement en #; 
quelquefois & demeure, surtout s’il est précédé de p, oudes: Mais 
ει et u deviennent longs. 

στελῶ, ἔστειλα : ; ἀγγελῶ, ἤγγειλα,, φανῶ, ἔφηνα - pags, 
ἐμάρανα: ; ὑγιανῶ ὑγίωνω ; χρινῶ, ἔχρινα. 

Cette seconde règle ne δι μὸν pas les futurs Attiques en g. le σ' 
reparoit à l’aoriste ; yowxidi, ἐνόμισα. Ὁ 


Second Tableau de la formation des Temps de l'indicatif. 
Prés. ω. 
24. Fut. ὦ :2d. Aor. ον, 24. Parfait, a. 
2d. Plusqueparf. ep. 
Du présent se forme le second futur, le second aoriste, et le second 
parfait. 
Du second parfait se forme le second plusqueparfait. 


Second F'utur. 


Le second futur n’est autre chose que le premier futur dont la ter- 
minaison éçw, en supprimant le σ΄, devient ἕω, et se contracte en ὥ, 
comme nous avons vu, dans les verbes en Ag, uw, vu, pu, 

Le second futur se forme du présent, en abrégeant la pénultième, 
et en ajoutant au radical la terminaison ὥ ; σύστω, τυπῶ- ; 

Des verbes en Aw, mu, vw eu, ceux-là seulement ont une se- 
conde forme de futur, qui sont de deux syllabes, et qui ont # où εἰ» 
dans le radical : cet ε ou εἰ se change en &, στέλλω͵ στωλῶ; σπείρω, 

σπαρῶ + τέμνω, τωμῶ- 

Comme le second aoriste est plus usité que ἘΝ second fit: nous 
donnerons dans l’article suivant la manière d’abrèger la pénultième. … 

Second Aoriste, | ts 

Le second aoriste se forme du second futur en changeant ὥ en op ; 

et eu plaçant l’augment en tête. Cependant comme il est plus usité 
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que le futur, nous le formerons directement du présent, en abré- 
geant la pénultième, en ajoutant au radical la terminaison ον, et 
en plaçant l’augment en tête. 

La pénultième s’abrège en changeant : 

I.—Les voyelles et diphthongues, 


» λήδω oublier, ἔλαθον. 
MT UE τρώγω, manger, Éreay0r. 
α! PLAT brûler. ἔχαον. 
av J παύω, faire cesser, ἔχοον, 


even v: Φεύγω, ἔφυγον. 

εἰ dans les verbes, en de deux syllabes, en & . σπείρω, ἔσπαρον͵ 

Au, κω, Va, Eu de plus de deux syllabes en £. ὀφείλω, ὥφελον, 
εἰ dans les autres verbes en 3 . λείσω, ἔλισον. 
ε précédé de à ou e, dans les 4 k 

verbes de deux syllabes se change. αὐ. τρέπω, Tourner, ἔσροπον͵ 
On excepte λέγω, dire ; φΦλέγω, brûler. 


II. —Les consonnes, A x en À : βάλλω, ἔξαλον. 
ζ΄ τύπτω, ἔτυπον. 


ær, selon la lettre primitive, en f : βλάπτω ἔξλαξον. 
Φ: ἀῥῥδάπτω, ἔῤῥαφον. (1) 
χϑὴγ : σμύχω, ἔσμυγον͵ 
M | γ᾽ πράξω, ἔχραγον. 
ξ ὃ: φράζω ἔφραδον, 
σσ en y: πράσσω, ἔπραγον. 

On transpose quelquefois une lettre, pour abréger la pénultième : 

δέρχω + ἔδρωχον POUr ἔδαρχον. 

N’ont point de second aoriste : 1°. Les verbes en w pur. 2°. Ceux 
dans lesquels le second aoriste ne différeroit pas de l’imparfait. 3°. Les 
verbes dérivés d’autres mots avec les terminaisons ζω, (a, αἰνω, 
ύνω εὐω. 

Les aoristes seconds cités ci-dessus, ne sont pas'cités comme étant 
usités, mais seulement pour montrer la formation de ce temps. 

Il y a quelques aoristes seconds dont la pénultième est longue : 

: ἦλθον εὗρον ἔβλαστον 


«.---- 


(Ὁ Τὶ y en a peu qui changent τ en β, ou $: savoir, trois en Δ. : βλάπτω, καλύπτω- 
κρύπτω; sept en 6: ϑάπτω, ‘pérre, ᾽ρίπτω, ἅπτω, βάπτω; σκάπτω, δρύπτω. Le second 
aoriste des quat:e derniers est peu usité. On n’en cite pas d'exemples. 
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Le second parfait se termine en æ et se formé € en rajoutant ὁ cette ter- 
minaison ὡ au radical, et en plaçant en tête le redoublement : : | 
TÜTTU, (radical ru) τέτυπα. Ft ἢ 

χεύθω, | atxeule. dira 

Mais il y a trois choses Ν remarquer : 
1.—Le second parfait, comme le setond aoriste, suit 16 radical du 


mot primitif : ωλήσσω (prim. τλήγω. RO nya 


Φρίσσῳ; (prim. ᾧ Φρίχω)....πέφρικα. τς Ὁ αν, ἐν 56. δὴ 

ὄξω, (prüm. ὄδω)..- οὔδωδω; (redéublemént Alias ἊΝ Gt .. 

11.-- 1.6 second parfait a ordinairement une voyelle longue ἃ l#pé- 
nultième ; c’est pourquoi on change ὦ et &i en ἡ (sans ; souscrit}. (1) 

Φεύγω, πέφευγω. ϑάλλω, τέθηλα. λήθω, λέληθα. δαίω, 
δέδηα. Quelquefois on ne fait que rendre ἃ long : Pan χέχραγα. 

Dans ce parfait, on change # Θἢ Ὁ : mais εἰ sé change en ὁ seulement, 
quand le verbe prend un eséuleù fütur ; dans Îles ‘autres’ Cas Εἰ se 
change en.o; : dans le premier cas 8 estla base de la diphthongue ; . 
dans le ΑΕ cas, c'est 4. | 

déexu, δέδορχα : TIxTO, (prim. τέχω); τέτοχῶ - ΠῚ 

σπ]είρω, Κα. σπερῶ, Parf, ΩΝ ἔσπορω ; : : 

λείψω, Fut. λείψω, 2. Aor. NET Parf. 24 λέλοισα 

N’ont point de secoñd parfait: 1°. Les verbes dont le radical se 
termine par ® ou %. :2°.1Les verbes en éw: éws;6w et en général, 
les autres verbes en 4 pur : pour ces derniers, il y ἃ quelques excep- 
tions χαΐίω, xéxn » δωίω, δέδηα. (2) ο. 

Le second parfait est employé, ou: ΡΟΣ éviter la dureté du prémier 
parfait, ou pour éviter les malentendus, lorsque deux verbes ont:le 
même parfait; comme AgiGuw et Asiw, qui font tous deux, Χέλειφῶ. 
Alors pour parfait de Àsigw, on n’emploie que λέλοιτω. 312. τ 

Le second Plusqueparfait se formé. immédiatement. du second par- 
fait, en plaçant en tête l’augment, et en changeant la terminaison &en 
εἰν : τέτυτο, ἐτετύωειν. ὁ LOT eH 


ES 


(1) Le redoublement Attique abrège pour Pordinaire la SE EEE À : ἐλήλυθα. Voyez 
plus loin, autres remarques verbes. 

(2) Les seconds aoristes, où seconds parfaits, qu’on eite comme appartenant eux 
verbes cohtractes, viennent d’une autre forme non contracte du même verbe; δέδο 
δούπω, et non de δουπέω 3 στερεῖςγ part. pass. aor« 2 de στέρως et non de, στερέῳ 5. ἔλακονν 
λέληκα ; μεμακώς : ἔμυκονγ μεμυκώςγ de λάκωγ μήκωγ μύκωγ et non de ληκέω; μηκάω, μυκάω. 
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* TERMINAISONS DE TOUS LES MODES. . 


N. B.— indique Paugment ow le rédoublement, et κ΄ 6, P'aug- 
ment avec le redoublement; * devant «ἘΠῚ terminaison indique que la 
syllabe qui precède doit être brève, _ qu’elle est longue. | 

Temps. Indic. : Subj. : Optatifs  JImpér.  Infin. Part. 


Présent. BONE OH, ε, εἰν, ὧν... 
Imparfait. CRT ΓΟ TS Sté m7 ce 
1er, Futur. TO INR Oo τ CE, Tu, 
Were Re LEE a SOL @r. 
19%: Aoriste, # σῷ, δω. ᾿. σαϊμ!, σόν" go, σᾶς. 
Ne 80: 0 ΡΣ τς 0) Oui Ne 


19, Parfait. ς χα € χω, € HOINLI, ε χε, 8 κέναι, ε XU. 


6 ἃ, «4 ὦ, .ς οἷμι, ε ὃ. ε Evo. ε ὥς. 


197, PL-Parf. ge ASP — 0 —, οὐκ 1000 | 408 
δον en — — τ — 

Te à ie Voila MONA ER EU EG, NPA 

24, Aoristé. ς or. Ὥ. Ἢ os, « + it “ein, ù ὦν. 


2%, Parfait. ς @, 4 ©, 8 oi, # ες ε ἕναι, ε ὡς 
24, PI.-Parf. € € El), Ἄν — TE — Et ET 


* On voit par ce tableau : 1: Que l’imparfait, et les déux plusque- 
parfaits n’existent qu’à l’Indicatif. 2. Que les futurs n’existent’ ni 
au subjonctif, ni à impératif. 3. Que tous les temps dusubjonctif finis- 
sent par + tous les temps de loptatif par ous, ne le premier 
aoriste quise termine en œri. Ὁ LS 

4, Que tous les temps de lim jpératif finissent en ἢ; excepté le 
premier aoriste, qui finit en or: Ë tous ceux de Pinfinitif en εἰ). ex- 

a le premier aoriste, qui [1]: at en ὧν, et le parfait qui finit en ἔγαι. 

5.—Que tous les participes nuit en ὧν, ex Cp le premier 
aoriste qui finit en ὡς, et le parfait qui finit en de. 


6.— Que la consonne qui ‘commence la terminaison Eos l'indicatif, 
passe à tous les autres modes : savoir, ©, dans le futur, et l'aoriste ; : 
zou Pesprit rude dans le ρατία: :τῦὃΘ 


7.—Que l’& domine dans les terminaisons du prémier aoriste. | 
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TABLEAU DES. DÉSINENCES DES PERSONNES. 


INDICATIF. PEN TUE ΤΡ τὰ 
TEMPS PRINCIPAUX. TEMPS SECONDAIRES. , 


ΟΒΌΣΟΝΟΤΙΕ OPTATIF | 


Prés. 1 fut. 21. fut, parfait. 24.faor.et imp. ler. aor. plusquepr tous les SE tous les temps 


SH IDE DEN ΠΣ CNE Ῥόδον CORAN 
em, SE agi th AO, Que GENE ne ἐξ δ 
εἰ, εἴ CE és οὐδ᾿ σα UE 6 7. PL 

: PLURIEL. δ, εἰ ἀπό avi 


μὸν, οὔμεν αἀμὲν, ομὲν, OUEN" εἰμεν; RE, μὲν 


ἴδ ὦ εξ, ἀτεῖ ΤΠ ετερῖο τε ere D NTE ἐν πε. 
Ὗ ᾿ ou τὰ v 
δέ, οὔδι, * œil) opus ἂν. 4 É10 OLD ζωσι; UT Ml 
| εσῶν [ 
pts. Ὁ ss τε 


ἽΠΠΟΝ à | UT δὰ ιν, Ὧν Hetreg 

Première personne semblable à la pretnière personne du pluriel. 
TOY,  £ÏTOY, ŒTOY, ετοὺ ἡ TOY,” EITOMS ὙΤῸν, 70». 
8TOY, εἶστον, TOY; “ni oi fe ET X τἡτον τ - FT ADI 


Prés. Parf. et 24. Aor. Ὁ 6 éTu, ἐπε ἐτωσαν OÙ ὀντων͵ TO, Gun. 
ler. Aor. ον, Tu, ἅτε, ἄτωσαν où Gray TO). των, 


Ἵ 


Rem.—On voit par ce tableau, 1. Que les teinps principaux ἐν 
l'indicatif, et tous les temps du subjonctif finissent par 4 à la ‘troisième 
personne du pluriel, et par op à la-troisième personne -du duel.(i 2. 
Que. tous les temps secondaires, de lindicatif, et, tous:.les, temps. de 
Poptatif finissent par y à Jaitroisième personne du pluriel,:et ραν! ἣν. ἃ 
la troisième du duel. .8.. Θυ αὶ subjonctifly du.singulier ἃ L4, sou- 
scrit, mais non celui du pluriel.  4.—Que l'impératif n’a. pas de pre- 
mière, personne au pluriel, On y supplée par la M ΡΕΘΒοΝ 
du pluriel du Βα )οποί TN. A Pare ER 

Note. Les, RER personnes nr. seb terminées en EOù Ἢ σι, 
prennent un y Syphonique. quand le, mot. suivant commence, par | une 
voyelle, et encore à la fo des périodes, au moins chez, les Attiques, 
HAS » ὅτι. λέγουσιν ὅτι, Les anciens Ioniens et les Atti ues 

l’ajoutoient à Ja désinence. | 5 tant du plusqueparfait, que de Pimpar- 


4: λύτο 
fait Les verbes contractes, ὁ ξ τύφειν. ἐφίλεμν.. ἰ Fi 
SLI LI" FE TR ANR ΚΟ, ν᾿ 


(λ) Le dans 1 troisième PRE ἊΝ pret parfait est Dong. | 


et 
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Règle PiManentile Dans les Verbes, Paccent ést reculérautant 
que possible : ainsi φύστω et non TUTO παύω et non FU 

Ces verbes sont donc barytons. Hi es UE € à à 

De même on écrit τί μάω, φιλέω, δηλόω. Mais quand Ms où 
Ὃ précède l'y, chez les Attiques et ‘dans le dialecte Commun, gu 
Eu όω. se contractent en g, Ces verbes sont donc des verhes con- 


tractes, ou circonflexes. 

Chez les Toniens cependant, ils’ (Le Ra batytonis, parceque les 
Ioniens ne les contractent pas. | 

Le circonflexe est mis sur les futurs en & pour la même raison. 

Quand Paugment temporel n’est suivi que d’une syllabe brève, il 
prend. le circonflexe ; car il résulte d’une contraction : ainsi on 
écrit ἀνῆπτον (ἀνέαπτον) ἀ᾽ ἀνάπτω : de même ἤγον(ξωγον)ά᾽ ἄγω. 

Exceptions.—1°. Dans Poptatif, oi, Ci, OS, 08 sont.censés longs ἡ 
par rapport à l’accent : l’aigu est donc RCE sur la syllabe qui pré- 
Fe ces terminaisons. ie US 

°, L’infinitif à l’aoriste premier et au parfait prend :Paecent sur 

la ἜΗΝ ; mais laoriste prend.Vaccent circonflexe, quand la 
pénultième est longue par nature : χσαιδεῦσωι, (1) RSR 

3... Les terminaisons des futurs en ὥ sont circonflexes à tous les 
modes.  L’infinitif du second aoriste est pareillement circonfiexe ; 
mais son participe, ainsi celui du parfait, est oœyton. (2) 

Ν͵ B.-_Quant à l’aécent dans la déclinaison des participes, ser 
Rem. page 28, se 

* CONJUGAISON. ΦΎΡΗΡ 


Remarque “ue ad —Ïl n’y ἃ pas en Grec un seul verbe qui ait. 
tous les tems, dont nous avons parlés, pas même le verbe τύπτω, 46 
nous prenons seulement pour servir d’exemple de conjugaison. On 
déterminera les tems usités dans chaise verbe, à laide des principes | 

sés dans la Grammaire, et de la “Table des verbes irréguliers, ou 
difficiles,?? qui se trouve dans le Dictionnaire François Grec de MM. 


Planche, Alexandre et Defauconpret. 


(1) Cela s’applique à tout infinitif en ναι :. τιθέναι, ϑεῖναι, és et'aor. 2 ver | 


τυφθῆναι, aor..L pass. de τύπτω. ñ 
(2) Dans les verbes en ὦ, tout participe en ὡς et εἰς est PERS De même ns Les 


verbes en “μὲν ἰοὔξ participe Θ᾽ εἰς. ας. ous; ὑς. 11/11 ὁ LPUD 


A LUCE. | PONT | 25 Ὁ 
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7". Présent. ut 1 fmparfait.' ler. Futur. 
[3.-φύστοω, je frappe. ἔσυστ-Ον 16 καρροιο. rÜd - ὦ, je frapperai, 
τύπτ-εἰς. ἔτυπτ-ες, τύψ-εἰς, 
αἰ TÜTT εἰ- ÉTUTT -E. τύψ.-εἰ͵ 
ES |PrbxT-oue, 2 ἐτύπτοομεν, τύψ-ομεν 
D * TÜTT-ETE, | ἐτύπτ-ετε, τύψ.-ετε, 
5 TÜTT-OUTIe  , ἔτυπτον. σύψ-ουσι͵ 
4 | D.— 
τύπτ.- τον, ἐτύπτ. τον, τύψ-ετον, 
* φύπχτοετον. ἐτυπτ-ἔτην.  TÜŸ-E70). 
᾿ 
ϑδι-τχύπστοω, que je frappe. 
TURT-M6, 
Ξ TÜT-TN 
τ Ρ.-σύστ.ωμεν, 
© ὦ σύ 77. τε 
se ν ë 
5 TÜTT ὡσὶ. 
Ὁ Doi 
TÜTT-NTOY, ἣν 
τύπτ.ητον. ‘1 | 
Len | / l j 
[8.-φύπγ. os, que je LE rÜd-oHu, 
TÜTT-OI6, ; ᾿ὐφύψ,-οἱς, | 
is φύπτ-οι. ᾿ύψ,.οἱ. 
5 Pre “ἡ ἢ A ! 
= τύπτοοιμεν, τύψ οιμεν, 
Ε : TÜTT-OITE, rod -oire, 
© | rUTT-ouer. τύψ - 016», ; 
D... 
τύπτ- οἶτον τύψ.-οἰτον, - 
3 ? 


 TUTT-OIT D. 
CS—rbrr.e, frappe. 
| TUTT-ÉTU. 
Ρ.- σύπτ. ετε; 
© sUTT- ἔσωσαν οὐ 
φυπτ. ὀντων. 
Dr ᾿ \ 
φύπτοετον, 
Le φυχτ-ἔτων͵ 
Infnitif. {re . εἰν. frapper. 
Part.—N. sürr-wy our ον, frappant. 
Gen. σύχτοοντος, οὐσης, 1 


IMPERATIF. 
A 


τυψ-οἰτην. 


τύψ.-. εἰν. devoir frappé 


τύψεων, ovoa, ον, devant frapper. 


τύψ.οντος οὐσὴς οντος, 
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ler. Aoriste. ler. Parfait. ler. Plusqueparfait, 


ἔτυψ.-ας, 
rude. 
Ρ.-ὐἰτύψ.-ἀμεν, 
᾿ς ξτύψοατε 


». ἔνψ-ιν. 


οἐτύψενατον, à 
érud- ἄτην. 


INDICATIF. 
«ΛΑ. 


ε 


σύψ.-,. 
Ρ.--φτύψ.οωμεν, 
τύψ-ητε, 
σύψ- WT. ;: 
τύψ- τον, 
| χύψ.-ητον͵ 


SUBJONCTIF. 


(5.--σύψ.-αἷμι, 


À S—Yr0) -α je frappai. τέτυῷ- ἃ j'ai frappé. ἐτετύφ.-ειν, j'avois frappe. 


TéTUP- ας, ἐτετύφ.-εις | 


τέτυῷφ-ε. ἐτετύφ.-ει. 


φετύφ. μεν ἐτετύφ-εἰμεν, 


τετύφ.ατε͵, ἐτετύφ.ειτε, 
Τετύφ- ἀσι, ἐτετύφ- εισοιν OÙ eg, 


τφετύφ- ατον, ἐτετύφ-εἰτον, 


φετύφ.- τὸν, ἐτετυῷ- ἰτΉν, 


τύψ.-αἱἷς, site, 


τς τύψ-αἱ, 616. 
E [Ῥ---τύψ.-αιμεν, > 
< L 
Ε À τύψ-αιτε 

4 ᾿ ὌΝ 
© k rÜŸ-œuEv, ebay, 


Γ 5.-σύψ- a, que j'aie σετύφ-ω, que j'aie frappé. 
σύψ.ης, frappé. gerd®. nc, 


τετύφ- ἢ. Se 

σετύφ- μέν, L’aoriste et le parfait signifient 
τετύφ. τε à l’opt. que j’eusse frappé. 

-rET0D- WT. ᾿ ἃ l’impér. aie frappé. 


à Pinfin. avoir frappé. 
τετύφ.- ἤτον, au part. ayant frappé. 


TETUD- NTOY. 
Aor. ler Opt. Eolique. 
τετύφ-οἱμι; τύὐψ-εια, N:B.—Les trois per- 
φετύφ-οἷς, * rüŸ- εἰος, SOnnes indiquées dans 
τετύφ-οι, τύψ-εις͵ la colonne fous 
rerÜp-oiuey, rud-eiœuer, Sont plus usitées que 
τετύφ.-οιτε, sud-siure, les formesrégulières 
rerb@-ouey, τύψ;- «νῶν, Correspondantes. Les 
autres personnes ne 


- φύψ.-αἰτον. φετύφ-οἰτον, sont pas usitées dans 
L rud-œirms. τετυῷ.- οἰτὴν le dialecte commun. 
[5.--σύψ.-ον, τέτυφ-ε, Ν. B—yru pour σωσαν ἃ la 

ru -dro, TETUD-ETU, 3me. pers. plur. Impérat. est 

a Perd -are, τετύφ.ετε, ÂAttique. Au moyin’'et δὰ 

D 4 τυψ.- ἀτωσαὰν OÙ σετυῷ-ἐτωσαν Ou passif on verra un change- 

= τυψ-ντων, τετυῷ-ὄντων, ment analogue. Les formes 

& | D.— communes étoient aussi em- 

Ξ τύψ-ατον͵ TeTUD-ETOY. ployées par les Attiques. 


L γσυψ.-άτων͵ 


διὰ 


φετυῷ-ἐτων͵ L’impératif du parf. actif ne 


φετυφ.-έναι. se rencontre pas. 


Part Nrj ας, ἀσα, αν, τετυφ.- ὡς, viu, 6e, Ν' B.—Les participes 
Gen. σύψ. ὥντὸς GTS, ' τετυφ-ὄτος, υἱὰς, ' en y; ὡς, ἄς. Ont le 


τος, 


ότος, Voc. semblable auNom- 


54 
24. Futur. 

Γ ϑιτοσυπ εὥ, 
τυπ-εἴς, 
TUT εἴ, 

Ρ---τυχ. οὔμεν͵ 
τυπ.εἶτε, 
τυ -οὔσι, 

D: 
τυ -εἶτον. 
TUF εἴτον, 


4 


INDICATIF. 


ἱ. 
SE 


SUBJONCTIF. 


τ 
τϑ ϑυπ. οἷαι, 
φῸ 7 .-οἵξ, 
συ -ΟἹἹ 
Por 0er 
PU LOÏTE, ον 
τ φυπ -Ογέν, 
bébés 
PE UT 0iTOY, 
FUT -οἰτὴν" 
[S—, 


OPTATIF. 


ἔξει 


IMPERATIF: 


U 
Infinitif. TT TUT - εἴ y. 


Part—N. TUT-0V οὔσω, 
οῦν ἢ 


Génrur-oÙros | 
Logo ne οὔνζος. 


οφύφβοοις ; 


+ EVEMENS DE LA: 


94. Aoriste: 


ÉTUT 0), 
Érur - ες 
ÉTUT-6, 
ἐτύπ-ομεν, 
ἐτύπ.-ετε, 


ἔτυπ.-ον, 


ἐσύπ -ετον; 
ἐτυχ  -ἐτήν͵ 
TUT -W, 
TÜT-MN6, 
τύπ-η. 
TÜT-WUE 
TÜT-NTE, 
TÜT -ωσὶ, 


TÜT-NTO), 


TÜTE OIL, 510 


TÜR =01. 


TÜT οεμεν,. 
εσύποοιτε, Ὁ 


σύχοοιον: 


σύπ -οἰτον): 
TUT -οἰτην. 
TÔT-E, 

FUT - bre. 


| σύ - δ. δ΄. 


TUT = ἐτωσῶν où 
TUT - ὄντων. 


τύπ- ὁτον : 


TUT - ἔτων. 
TUT - εἶν. 


τυτ- ὧν οὔσοι, ὅν. 


Τὺ Ἐν οὐσὴς 


2d, Parfait. 


τετύπ- μεν, 
πετύπ-οατὲ, 


ῶ 
τέτυπ-α, 
τέτυπ.-ας, 
TÉTUT -€, 


a ετύπ- αδσΊ. 


TETÛT - TOY 


TER τῶ Τὸ 
ὑφετύπ.ης 
ἀφεζύπ.-η. 


οφεφύπ.ητε, 


TETÜT -WO4. 


TETUT TOY, 


TETUT - NTOY. 


ITETÜT - OIL, 


7. 


μῇ φέτυπ- 


Ῥόντος. 


TETÜT -OILE 
LONTETÜT -OITE; 


᾿ουὐτετύποοις. 


TETÜT 204.1: 


: TETÜT 2 OVEY. 


TETÜT -OITOY, 


{ τὴ 
A2 , 


CRT M SE 


24. Fsanepesfait 


«ἐτετύπ- εἰν. 
᾿ ἐτετύτι.- Ne. 
ἐτετύα. εἰ- | 


“x 


LÉTETÜT - εἰμεν," 
τ ἐτετύπ.-εἰτεν 
ἐτετύε. εἰσων OÙ 


Lecor. 


A αν εἰτον. 
φἐζύπ.ο τὸν Ὁ 


ÊTETUT - EÏT ND, 


© REP ÜR - WE 


VS 
1 Le 


ii 


TETUT OT MY. 


(+ 


'- 


TETUT ἔτω,. 
TETÜT -ETE 


TETUT - ἐτώσων où. 


TETUT - ὄγτω 


φετύπ.-ετον, 


σετυπ-Ξ ἐτών.. 
TETUT - ἕξ 0. 


γέρυγιόνος; 


ε + 


TETUT - ὡς, PL ὕς. FE 


ον us 


υἱὰξ, ὁρμή" 
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rit Aus VERBES CON RAC ΤΕΣ" 


oc des Verbes ent du ER όω. 
+ LA Ἂν 


«Les vpéhéà contractes sont ceux. εἰμὶ ἐω δι les. Faille ὦ, ὁ 0, 


prétéent immédiatement la terminaison, ‘et se combinent avec. elle de 
manière à ne plus former qu’une syllabe, ex. TU τιμῶ. “φιλέω 
φιλῶ: Qy νι τ 

: On les. appelle: aussi ee Ar ὅς 


εὖ κ 


La contraction varie dañs les différentes personnes du mé temps, : 
selon la voyelle qui commence la terminaison: s | 

Cepêndänt cétte variation n’a lieu qu’au présent et à Pimparfait de 
tous les modes." ‘C’est pourquoi nous ne PrÉSeIREÈnS Fu4 le ‘tableau : 


LT 


du présent et de Vimparfait. 


Les autres temps se forment d’apres les règles 2 données. 


TABLEAU DES CONTRACTIONS at cpl 


ΓἽ δε EN ει (RAC 06.4 


k Ὁ 60 EN ou … 00... Co ee x we à re 
Ξ 4 se retranche [οὐ )° À Er à-lnfiinitif | 
£ ‘devant les voy- | 6%: {en ω «Ὁ όειν δα οὔν, 
Es «:tfelles longues, et-hog se re 
oi: les diphthongues.. ὁ... πὸ | 

, ΔΛ +) 
δ en en ἡ, 06 Feng | 


gore 0, ὴ[οο }. ie D Pr 


Quand la première syllabe a l'accent, sé Modena reçoit. le cir-. 
conflexe : do ü' ας ᾶ: ός εἰ, of. ROZ ER τ VONT CET à 
Quand la sccuie syllabe a Paccent, la contraction re’ reçoit AE cet : 


accent : (Of, ᾧ “τιμαοίτην, τιμῴτην. 


Quand à ni, ὩΣ ni l’autre des syllabes n’a Arch la, contraction 
n’en RES δίας: : Œ0 ω: éTILOO), ἐτίμων. 


'ν ἢ 


“ὦ Quelqhes too dans lesquels éo est pour at, comme ἔξω, Vrâler, ul pleurer, 
pese contractent pas. Les verbes de deux syllabes en £w,"ne se contractent guères aux 
premières, personnes, ni à la troisième du pluriel : πλέω, τλέομενης πλέουσι» ἔπλεον: 2. M 
au su jonctif, ñi à l’optatif. 

::(2) Auelques vérbes en ἄω prennent » au lieu de a, dans,la contraction, savoir: φάω, 
vivre, ῥῆς,...δῃ. πείνάω; avoir faim, πεινῆν. ἐιιψάω, avoir soif, AUS χρόομαι; 80 
pré il ν ; 

AIS L GS 


A 


SUBJONCTIF. INDICATIF. 


OPTATIF. 


IMPERATIF. 


ὅσ τ 


Pa 


< 


L 


56 


D.— 


Présent. 


[S—riu. du, ὥ j’honore. ἐτίμ.-αον, ὧν 


τιμ-ἄεις͵ ᾷς, 
τιμ-ἄει, ᾷ. 


Prix. doper, ὥμεν͵ 


TIL- STE, ἅτε, 
ὕ 272 
σιμ-ἄουσι, ὥσι. 


σιμεαάετον͵ GTOY, 
TIL-CETOY, GTOY. 


Su: Δ}. Ὁ 
Γ σε riu-du, à, 


LA 


S 


ς 


TIU. dns, ᾷς, 


4 2 
TIL-an, &, 


Piriu-dumess ὥμεν 


TIW-OŒNTE, ἅτε, 
τιμ-ἄωσι, ὥσι. 


D.— 


τιμ-ἄητον, ἅτον, 
TIHL-ŒNTOY ἅτον. 


[ὅτ τιμ.- ἄοιμι, ὥμι, 


φιμ-ἄοις, ᾧς, 
σιμ-αοι, ῷ. 


Ἀν , αν 
P—riu-doime, ὥμεν. 


TIL-O0ITE, ὥτε, 
TIML-OOIEY, εν. 


D.— 


τιν-οιτον, ὥτον͵ 
TU - αοἰτην, ᾧτην. 


LA 
(S.—riuiues, α, 


TIW-GÉTW, ÉTU. 


Prin. cdere, ἅτε 


 ELEMENS DE LA 
Imparfait. 


᾽ 
ἐτίμ-ες, ας 
3 


ἐτίμ-αε, α. 


9 


+ 


ÉTIM-CETE, ἅτε 
éTiW- ον, ων, 


ἐτιμ.- ἀετὸν, ὥτον, 
ἐτιμ.-ἀέτηὴν, ἄτην. 


Prés. Opt. Attique. 
τιμῴην (αοίην) 
τιμῴης, ᾿ 
τιμῴη.. 

4 
τιμῴημεν, 
τιμῴηζε, 


riudey (Gamais your.) 


σημῴητον, 
σιμῳήτην, 


TIL- αἰτωσᾶν, ἄτω.- 


σαν ou 


τιμ-αόντων, ὥντων, 


D.— 


TIA-GETOV, GTO, 


TIUL-OETU), ÉTOY, 


Infinitif.—rycev, ᾷν. 


Part—N. σὶμ.- ων, douræ, coy 


ὥν ὥσα 


D 
ων, 


7 ms |: ; 
ἐτιμ-άομεν, ὥμεν 


, LA 
: QUÀ-ENTOY, ἤτον, 


Présent. 
Φιλ-ἔω, ὥ, J'aime. 
͵ 4 

Φιλοξείφς εἷς, 
Pi -6er, εἴ, 

L 1 
Φιλ-εομεν οὔμεν, 


C7 
QIX HAT ES “τὰ 
ΟΦιλ -εουσι, οὔσι. 


ΔΕΒ νον 
PIX ea, εἶτον, 
Φιλ-  έτον  EÏTOY. 
mt. EL -: 
pe, ὥ 
Φιλ-εῆς, 16; | 
/ - 
EUX ENS οἷν 
QIX. - ἡνν LE) 
PIX -ÉNTE AFS, 
Φιλ.εωσι, GT. 


/ “ 
Φιλ.-εητον͵ ἤτον. 
F ! ῦ V4 
Φιλ-εοιμμι; οἵμι, 


 Φιλ. ἔοις οἷς, 


| / “τ᾿ 
PAT M, οι... 
QIX - εοι μεν LOF LE) 
Φιλ.- ἐοιτεῖ οἶτε. 
ΟΎΤΟΝ 
Φιλ.-ἐοιεν, 011. 


14 -Ὁ- 
ΟΦ Δ - ξοἰτον, ΟΥΤΌΡ 


PIX - soir nv, 0iT ny. 
IA -6e, εἰ, 
φιλ- εέτω, εἰτω͵ ἢ 
φιλ-ἕετε, εἴτε, 
φιλ.-εέτωσαν, 
[εἰσωσὼν où : 


᾿ Φιλ-εόντων οὖν- 


ἴσων. 


; ! 
ΦιὰᾺ -εετον͵ EÏTOY, 


Φιλ.- εἐτων,εἰτων. 
LA LR 
Φιλ-ἐειν, εἴν. 


Φιλ- ἔων, ἐουσώ͵ ἐῶν 


[ὧν οὖσα οὔν. 


GRAMMAIRÉ GRECQUE. 
Imparfüt, ἢ se 


ἐφίλ.-εες, εἰς, δηλ.- όεις, ΟΝ 
ἐφίλ: ἐς, εἰ. δηλ.- ὄξει, οἵ. 
Ἐκ εξφιλο ἐομεν οὔμεν, δηλ- ὀομεν, οὔμεν, 
régi céere εἴτε, δηλ.-ὅετε, οὔτε, ὁ" 
ἐφίλ.- εον, οὐν. δηλ.-όουσι, οὔδει." 
| ἐφιλ.-ἔετον, εἶτον, δηλ.-ὁετον, οὔτον 
+ ἐφιλ.-εέτην͵ εἰτην, δηλ -ὄετον, οὔτον. 
τ SR RSS OM LE art 
5 δηλ-όῃς, οἷς, ὁ 
ιδηλ.-όη, οἵ, 
ἔπ - τώ... δηλοόωμεν, ὥμεν 
na | οοἰδηλ.όητε, ὥτε, 
δηλ-όωσι, ὥσι. 


INDICATIF. 


χὰ, 


SUBJONCTIF. 
A | 


Léa » δηλ.-ὀητον, τον, 


Lu | 4 Se) A 
Prés. Ont. Attique. δηλ.-ὀητον͵ ΤΌΝ, 0 


(Sa φιλοίην (εοίην), δηλ-όοιμοι, μι 


. Φιλοίης, δηλ.- όοις, οἷς, |». 
Φιλοίη. δηλ - 605, οἵ. 

δὰ Ρυ--φιλοίη μεν ΟΣ λον vie, οἶμεν, 
Ξ ὁ | Dihoinrs, Tr DUR ὀοιτε OITE, 
Es 1 Camais δηλ.- ok, 06», 

ô |p. [υἱησαν). HAVE 

φιλονηρὸν: OnA- 60170, οἶτον, 

το Φιλοιήτην, δηλ -οοἰτήν, IT MY, 


ps es δήχ-ος, οὐ, 
ἃ DAY δηλ οὐτῳ; ούτζω, 


μ᾿ δηλ. όςτε, οὔτε. 

< P— +198: δηλιεούσωναν, οὐ. 

es Eroroy où 

τε “OX - 0027 HD οὐντων». 
Fr D Ç | 

ΕΟ γ Ξετες ὁ ὦ 


πον δηλ. -ὄετον, οὔτον, 


ΓΚ.--φίλ.- ἐὸν, Ou», δηλ. 06), , 18 montre. 


1 t 
* | 


δὲ 


Impartait. 
"EX 002, OU, 
ἐδήλ.- 0£e” ους, 
ἐδήλ-ος, οὐ. 
δ ἐδηλ. όομεν, οὔμμεν. 
ἐδηλ ὄετε, οὔτε," 
ἐδήλοοον ουν. 


ἐδηλ-ὀέτον, οὔτον.΄. 
ἐδηλ -οέτὴν, οὐτῆν, 


Prés. Upt. Attique. 
δηλοίην (οοίην) 


δηλοίης, ᾿ 
δηλοίη.. 
δηλοίημμεν,, 
δηλοίητε, 
δηλοῖεν, (jamais οἱ. 
[ἡσαν). 
δηλοίητον, 
δηλοιήτην, 
N.B.—On emploie 0;#y 


“au Jieu de οἰμί, dans 


quelques verbes non con- 
tractes ; mâis rarement : : 
διαξ ἄλλω; διαξαλ.- 
λοίην . ἐχφεύγω. ε5- 
/ 
Φευγοίην 2 ζω, 
οὐ, 407. Φωνοίην. 


: ne Ca DE Pa δηλ. οέτων͵ οὐτων. πέποιθω, πεξοιθοίην, 
at δηλ-όειν οὔν. nc te 
art.—N. DA - 60, ὀουσὼ, 60), 


D) οὔσω οὔν. 


Η 


53. ELEMENS DE LA 
ΒΕΝΘΕΝΕΡΗΣ SUR LE FUTUR DES VERBES, ΒΗ 


En du, ét, 0, | 


Nous A avons déjà dit que les verbes en du, ἔων τὴ] forment a à 


premier futur, en contractant αέσω, et sécu en ήσω; ἥν οέσω᾽ en ὥσω, ᾿ 


et que cette contraction reste au εὐ et à l’aoriste. Mais il y.a quel- Ἶ 


ques exceptions à cette règle. | | 
I.— 0 long reste au futur, quand il est précédé de €, sou ΝΣ ‘ étu, 


μειδιάω, do Fut. ἐάσω; enr δράσω. Copendait χ χράω 
fait χρήσω. ii d 


ὦ bref reste au futur de quelques verbes: γελάω. o7du ; ρε. 


ν΄ 


pou : ϑλάω - au: σχεδάω ; χλάω, ; χαλάω ; νάω OÙ γαίω 5. 


daucdao-. Ἐπι. γελάσω. σπάσω ; χρεμάσω, &c. 


Φ ο 


ΤΠ. -- reste dans quelques Nb ἀϊδεω. TE ËW ; χαλέω.. Eu εἰς 


Fut. τελέσω χοωλέσω. ζέσω: + item ἀλέω:  ἀρχέω; ; éLéW ; χοτέων 
rebu ; ξέω. γεικέω ; ; πορέω ; σξέω. ; ἀχέομαι, ἀχέσομαι. BE A 


Quelques uns font tantôt ἔσω, tantôt ἥσω : αἰνέω, Fut. οὐἰνέσω, 
ἀινήσω ; κωλέω; δέω, πονέω ; ποθέω γἄμέω, les asie dt 
préfèrent ἤσω " ἴδε dx premiers ἔσω, au moins chez les Attiques. 

ΠῚ.---Αὐδίτο. verbes en 6w renERS o au futur : Le βόω: 
ὁμόω, ὀνόω : Ἐπὶ. ἀρόσω, etc. | | 


EV.—Six verbes en ἔω prennent εὖ (1) au tite, savoir: à" 


χέω, verser, χεύσω-: ῥέω, couler, pebru, véw, nager; γεύσω. 
. Jéw, courir. Fu, soufller, Sr naviguer. 


HR Re les deux br Attiques; χάω brûler ; x\du pleu- 


sn 3 (pour χαίω, χλοίω) font au futur χαύσω, χλαύσω. ! 
La voyelle qui Dihode ru au.futur se conserve au parfait, au ΤΣ 
queparfait et à l’aoriste, à l’exception de ποθέω Futur πσοθήσω, #0. 


θίσω  Aor. ἐπόθεσα, Part. πεπόθηχα. χοωλέω, Fut. καλέσω. 
Parfait χκέχληχῶ. ie 
σζξέω, Parf: ἔσξηχω dans le sens nait je suis éteint. 
δέω͵ ων: Fut, δήσω, Aor. ἔδησω, Parf. δέδεχω. 
αἰνέω, Fut. αἰγέσω et αἰνήσω, Aor. ἤνεσω, Parf. ἥνεχω, 


: Xi 
χέω et ῥέω font au parfait, χέχυχω, ἐῤῥύηχω. “ed 
(4) Cet cv vient me ἃ du digamma Eolique. Nous parlerons du digamma au 

supplément: 4 αἱ" 
χέω fait encore au futur, χέσω οἵ RE LR EU δι 


13 


pm 


.GRAMMAIRE GRECQUE. 59 
ΠΥ ἃ des verbes en ἕω et ἄω qui forment quelques temps come 
s’ils étoient en ὦ non pur, comme δοχέω, paroître (de déxw), Fut. 


Ph: ἃ: τ ; 
δόξω, 1“. Aor. ἔδοξω, Nous en parlerons dans le supplément, en 


+ 


traitant des verbes irréguliers. 
SECONDE CONJUGAISON. 
Des Verbes.en μι. | 


1. μὰ conjugaison en ps ne diffère de celle en y que dans trois 
temps, le présent l’imparfait et le second aoriste. 


* Lesverbes en wyse forment des primitifs en ἕω, cu, 6w, bu, 
1. En changeant w en pur. 2°. En rendant longue la voyelle du-ra- 
dical : "θ΄. Dans plusieurs, en préposant le redoublement qui consiste 
à préposer simplement un j aspiré aux verbes qui commencent par 
une voyelle aspirée, par στ ou στ΄, et:à préposers en répétant la 
première consonne aux aûtres verbes. (1) 

«Les-verbes en du ne prennent pas le redoublement. | 

dé, τίθημι; δόω͵ δίδωμι, στάω, ἵστημι; ἕω, ἵημι : mais 

δειχνύω͵ δείκνυμι Sans redoublement: | 

“IE=-L’imparfait se forme du présent en changeant wi en y, et en 
plaçant l’augment en tête: σίθημι, ἐτίθην.. δίδωμι, ἐδίδων, 

-AII.—On ne distingue le second'aoriste de l’imparfait, que par l’ab- 
sence du redoublement : ἐσίθην, ἔθην : ἵστην, ἔστην. C’est pour. 
quoi il fautremarquer : 1°. Que les verbes en μι} sans redoublement, 
qui viennent de primitifs en ἄὼ ἐῶ ὄω n’ont que le second aoriste. 
20. Par rapport aux verbes en #9%,/que ceux de deux syllabes n’ont 
aussi que le second aoriste, et que ceux qui ont plus de deux syllabes 
n’ont que Pimparfait : 7A mr, sec aor. ἔσλην ; φΦύω, sec. aor. ἔφυν; 
δείχνυμιι!; imparf. ἐδείχγυν. | : 


… () I y a des vsriations par rapport au rédoublotment. Lo. Plusieurs n’en prennent 
pas : τλάω, τλῆμι, supportér ; βάω, Bu, marcher ; γνόω, yrôu, connoïitre; et ces 
verbes n’ont point d’imparfait, mais seulement le second aoriste: 20, Les verbes com- 
mençant par πὰ 0 ro, prennent un x avec le redoublement : πλήθω, (πλάω), πίμπλημε, 
remplir ; πρήϑω, (πράω), réuromu, brûler. Dans la composition, quand un y précède, 
le y du redoublément disparoit, ἐμπίπλημι: 1 reparoit à Pimparfait, ἐνεπέμπλην, ἐνεπίμ-- 
πρην, 80. Ovéw, aider, outre la forme ὄνημι. en ἃ une autre avec redoublement, ὀνίνημι. 
. N. B.—Cette dérivation des verbes en μὲ de ceux en w, n°Cst qu’une fiction gra mma- 
ticalé, fmaginée pour la commodité de l’enseignement. 1 Su TT 
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TABLEAU, DES TERMINAISONS DES VERBES EN ΜΙ. ii 


INDICATIF. IMPER.  OPTATIF.  INFINITIF, PART: 
Prés. Imp-en 2 Aer. Prés.et 2 Aor. Prés. “à Ar. Prés... / 24. Aor. Prés. «ει 24. ΔΜ. 
Su », HULL JU, EYI, ‘6, Ca"v. 
6 (à Fc ds, jé ins, | A ds ᾿οἶδέ Ἤ: 
MR 18). Poe Pme Mere 
P;— InLLE 
μεν, μεν, ee OU ἡμδν. 
Run pe 40 τῷ Inpegou re ici 20 
σι, σῶν, τωσᾶν, ἰησᾶν Où (εν͵ 
Ὄιστσον, TOY, τον, ἐ \nroy'ou 1TO0Y, 


ΤῸ). τῆν. τῶν. Pr my OU τὴν. ᾿ 
Rem. 1.-- 6 sübjonctif qui ne se trouve point dans ce “tableau, est 


Lou 


en ὥ͵, ὥς, @, ὥμεν, ὥτε; ὥσι, ὥτον, ὥτον, pour les Vérbesen Get ; 
en Ω, ἧς, ἢ ὥμεν, ἥτε, ὥσε, ἤτον, ἤΤον, pour les:verbes en wi! 
IE, L'optatif et le subjonctif desverbes en, 158 ‘tirent directe-! 
ment de la forme.en 4, Opt: our, οἷς, 01, etc. Sub. ὡς ne, Ἢ; ete: 
Η].---)᾿ Pindicatf, le pluriel et le duel prennent: la voyelle radi* 
cale brève: τίθημι, τίθεμεν; ἔθην, ἔθεμεν ; ἔδων, ἔδομεν: Ὁ UN 
Exception.—Au seconde aoristejles νου en ὑμῖ!, Ceux en ou 
qui n’ont pas tous! leur fEmps, et’ ceux en. ἡμῶν ἐμὴν viennent de’ du 
gardent:la:voyelle longue: € HYUULEY, ἔσφημεν. NE VE 
IV—La terminaison œo de la 8°. personne πάν ὧν prés. est Era 
tique, et.subit une contraction: £œ5 en εἶσι, dort en ὥσι, éasien 
οὔσι ; vor! en ὅσι- ἢ Cette contraction. est plutôt Jomque.:: | : 144041 ἢ 
VA l’impératif les verbes en μὲ venant de ἐω, οἵ du, ont la voy- 
elle radicale brève: #{feru (pour rfds05), δίδοθι : 2! Aor. deg, δος, 
( pour. Θέτι ὶ δόθι). : Ceux qui viennent de &w l’ont brève au présent, 
et longue an second aoriste " ἴσταθι, στῆθι. 2 1, 0 datent 
VI.—A Poptatif là voyelle brève duradicak se: eombine avec 18 
terminaison {y + τιθείην Veiny, is ræin .… À la troisième personne: 
du pluriel, la terminaisonrabrégée se estrà peu près la seule usitéés 
Vil.—A l’infinitif, la voyelle du radical est brève au présent;l à 
l’aoriste elle se contracte avetcelle.de la terminaison : Prés. τιθέναι, | 
ἱστάνωι͵ διδόνωι, Ar. εεϑόρ τρία, fire areas, στῆναι; dé: ν 


OUTA σόν. HAS ἐπα ; 

VAL. Les participes se terminent, en εἷς, og, ds, ὑς; selon: que: 
εξ QE 

19 verbe verbe. vient: de ἐω- Gt du ὁ ct, Os... LRQ ΤΑ 


_(1) C-à-4, le y de la première personne “simplement supprimé. 


INDICATIF. 
PA 
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24. Aouiste, 


SUBJONCTIF. 


OPTATIF. 


ATIF, 


: 


IMPEF 


L .  10-%70r. 


A 


[5.--τιθ. εἴην, 
τιθ.- εἴης | 
σιθ. εἰ, y 

Perd -cinuer, siuer, 


À τιθ. εἴητε, εἴτε, 


γιθ. εἴησαν, εἶεν, 
D.— 


᾿Ηϑο ἐἰηζὸν ξεῖταν: 


CU ner, rm. 


᾿[5:-- τίθε- τι (τίθεθι), 


τιθέ. τω, 
Ρ ride TE. 
ridé = TWO); ντῶν, 


| D.-riderons | 


CL : récrur,. 
Pat N. nds, ira, év. 


«δὲ τιθ.ἐ és diras, ἔγτος. 


ἦ Présent. Imparfait. 

5 τ τίδη- μι, je place. ἐγίθη.ν, 
φίθη.ς ἐτί θη- ᾿ξ; 
φίθη.σι. _ ériln, Ὡ. 

Pride. μεν ἐτίθε- μεν, 
gide-re, ἐτίθε. τε 
φιθέ.ὧσι εἶσι. ἐτίθε. σαν. 

D.— 
τίθε.τν 6  éride-roy, 

: φίθες τον. : ἐτιθέ. τὴν. 
[3.---ριθ. ὦ 
τιθ.-ἧς, 
φσιθ. ἢ. 
Ῥυσ-σιύ.ὥμεν, 
À Tire, 
σιθ. ὥσι. 

D.—. 

φιθ.ῆτον, 


ἔθηςν, 

ἔθη-ς 

ἔθη, 

ἔθε- μιὲν 
ἔθς. το, 
ἔθει σὰν, 


ἔξς. τον, 


| ἐθέ. τῆν. 


θ.ὥ, 
θ-ῆς, 
6. ἢ" 
θ.ὥμεν, | 
θ.ἢτε, 

θ. ὥσι. 


θ. ἤτον, 
ὃ. mov 
θ. εἴην,  ::N.B.—Dans 
4. Ein, Ὁ les tableaux 
θ- εἴη. suivants on. 
θ. εἴημεν, εἶμεν indique la 
θ. είητε, εἶτε voyelle radi- 
θ.- εἴησων éïey, Cale du plu- 
riel et du 
θ. εἰητον, εἴτον, ‘duel des im- 
ὅ: εἰἥτην, He parfaitset des 


θέ.ς (dés), aoristes δ6- 
θέ. τω, conds, en la 
θέ. τε, mettant entre 
θέ. γωσαν. γγων. parenthèse . 
θέ. τον ς΄. εἰπεῖ Zm 
E δέ. των. τς (6) marque 


θεῖναι (leve), qu'au plu- 
θείς θεῖσω, θέν, rivlet au du- 


ς θέντος, bone elon prendla 


Γλῶ: voyelle brève, 
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64 ELEMENS DK LA 
Remarques sur les Verbes en jus, 

Rem. I—L'imparfait contracte est plus usité au singulier que celui 
en ἢν : ἐτίθεον, ἐτίθουν, εἰς etc. ἵημι envoyer, fat : aussi 0», ἴου»» 
ἵεις, ἵει, etc. ἢ encore εἶον. ne | 

δίδωρει fait ἐδίδουν, ous ou, etc. ἵστημι préfère L la forme en ἦν : 
δριχνύμι fait ἐδείκνυον, ες, €, pr 

IL.—On trouve en un mot presque toutes les formes régulières. 
Ainsi au présent de l'indicatif, au moins chez les Ioniens et lés Do- 
riens, σαρατιθεῖ pour πσωρωτίθησι, mais jamais τ θοῦ μεν ni rieïre ; 
διδοῖ pour δίδωσι ; ἰοῦσι! pour ἱέωσι, ἰᾶσι, ἱεῖσι. 

A Lopt. δῴην pour δοίην , στήην pour στωίην ; φήην pour Φαίην, 
mais ces formes sont censurées par les Grammairiens comme récentes : 

au passif nous verrons des formes qui supposent un opt. act. en O4, 

A l'impératif on trouve la terminaison 4 supprimée, et la voyelle 
allongée, τίθη, ἵστη, δείχνυ . et de plus la forme régulière contracte 
rides, ἵει, ἵστω, δίδου ; mais dans fus, on n’emploie que φάθι. Au. 
subjonctif, on trouve ἱστῶ, ᾷς, &, qui est le subjonctif d’icrdu, et 
non ἀ᾽ ἴστημ,. ν 

III. —A l'impératif du second aoriste, les verbes en δέω, de SUp- 
priment quelquefois la terminaison θι et changent ly en ὦ. : Ceci. 
arrive surtout dans les verbes COLOR παράστα pour παράστηθι “ 
κατάξω pour χατάξηθι : πρός α pour χρόξηθι. 


Remarques sur le Conditionnel François. 


Les Grecs n’ont point de conditionnel. Ils y suppléent πρὶ τὰ 
temps de l’indicatif οἱ de l’optatif avec ἄν, Ainsi? 


je frapperois.… : j’aurois frappé. ja ’aurois eu frappé. 
ἔτυπτον ἂν, | ἔσυψῳ ἄν, ἐτετύπειν ἄν 
σύττοιμι ἄν, | | τύψαιμι ἄν 6 τοτύφοιμι ἄν. 


Mais on ne pout pass se servir indifféremment ou de ΠΡ Ν ou de. 
l'indicatif. 

Règle 1.—Onrend le PRdilonuël François : par Poptatif avec ἂν 
quand on veut représenter Ja chose comme pouvant avoir lieu, où sim- 
plement comme incertaine: > : | 45e j 

Je voyagerois volontiers en Italie : à ᾿Ασμενῶς ἄ arobnubTul ἐν 
Ἰταλίῳ.. Je ne voudrois. pas Δ ΝΩΝ un royaume en échange de 
mon cheval, mais... βασιλείαν μὲν οὐκ ἄν δεξαίμην ἀντὶ τοῦ ἵσ- 


ον. πο Χοη,, Si je l’appelois, il viendroit, εἰ HOME αὐὖτον ν ἔλθοι ἄν. 
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Règle 2.—On rend le conditionnel François par l'indicatif avec 
ἄν quand on veut représenter la chose comme impossible, ou comme 
n’ayant pas eu lieu, ou comme ne devant pas avoir lieu. ἜΝ, 

Je voyagerois volontiers, mais la chose n’est pas possible : ?Arwe. 
γῶς ἄν ἀπεδήμουν, ἀλλὰ τό πράγμω où δυνατόν ἐστι, Là vous 
n’äuriez vu personne se fâchant, ἐσέγνως ὃ ἄν ἐχεῖ οὐδένω ὀργιζό. 
weyoy.—Xen. (1) οὐ δ᾽ ἔτλη περιβῆναι.. «οὐδὲ γὼρ οὐδέ χεν 
ὑζέχφυγε χῆρω Easy, — Homère. Il n’entreprit pas de le pro- 
téger. . .car il n’auroit pas évité un triste sort. (χε, χὲν; poët. pour 
&y)-  S’il avoit quelque chose 116 donneroit, εἴ σι εἶχεν, ἐδίδου ἄν, 


DU SUJET DU VERBE. 


« 


Le sujet du verbe est la personne ou la chose à laquelle on attribue 
uné manière d’être ou d’agir. 

Règle.— Le sujet du verbe se met au nominatif, et le verbe se met 
au même nombre et à la même personne que son sujet. L'enfant 
dort, τὸ παιδάριον χωθεύδει. Les enfants jouent, οἱ raides παίζουσι, 

Note.—Le sujet du verbe, si c’est un pronom personnel, ne s’ex- 
prime pas ordinairement en Grec. Je lis, ὠνωγινώσχω : vous riez, 
γελᾶτε : ils jouent, σαίζουσι, ; 

Règle.—On met au vocatif (2) le nom de la personne, à qui on 
adresse la parole : enfants, écoutez, ὦ πωῖδες, ἀκούσωτς (3) : 
mais. les titres qui suivent le nom de la personne se mettent 
au nominatif : Soyez béni, Seigneur, mon Dieu, Ἐλογήθητι, 
Κύρις, δ' Θεός μου, Vous, chef des chameaux, rangez-vous der- 
rière les chariots : σὺ δὲ, ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς κωμήλοις, ὄχισθεν 
τῶν ἁρμαμαξῶν ἐχτάττου.---Χοη. 

VERBE ACTIF. 


Le verbe actif est celui qui marque que l’action faite par le sujet 
tombe sur quelqu'un ou sur quelque chose : ainsi dans cette phrase. 


(1) Les lecteurs de Xénophon n’ayant pu être présents à des choses passées depuis 
tant de temps, il se sert, en leur parlant, de l’indicatif. Un poëte les transporte aux 
tems dont il parle. Dela Homère dit : οὐκ ἄν βρίξοντα ἴδοις ᾿Ἀ γαμέμνονα. Vous n’auriez 
pas vu Agamemnon rester dans le repos. Le ἄν est quelquefois omis: quelqu’un dit à 
un mauvais poëte qui montroit une épitaphe, qu’il avoit préparée pour lui-même. Je 
voudrois qu’elle fût deja écrite sur votre tombe. ἐβουλόμην αὐτὸ ἤδη érycypégôa.—Diog. 

| (2) Cependant le nominatif s'emploie pour le vocatif: ὁ Φαληρεύς οὗτος ᾿Απολλόδωρος 
où περιμενεῖς 5 Ὁ Apollodore de Phalère, n’attendrez vous pas ? Οὗτος, αὕτη s’emploient 
comme heus fu en latin, et comme les mots François l’homme, la\ femme, en style familier. 

(3) Quand on parle à une seule personne, le vous Françuis se traduit par ἔτι. 

I 
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Les vices déshénärent: les hommes, le verbe. déshonorer ‘est actif, 
parceque l’action de déshonorer tombe sur les hommes. 
ὲ 


DE L'OBJET DU VERBE (1). - 


L'objet du verbe est la personne ou la chose sur, laquelle tombe 
_Paction faite par le sujet, ou la qualité que le verbe attribue au sujet. 

On connoit l’objet du verbe, en mettant devant le verbe ces mots, 
“qu'est-ce que.” La réponse indique l’objet: ainsi, .qu’est-ce que 
les vices déshonorent ? Les hommes. Les hommes, voilà l’objet du 
verbe déshonorer. 

Règle. —L'objet du verbe actif se met à l’accusatif. Le vice dés- 
honore les hommes,  zaxiæ χωτοισχύνει τοὺς ἀνθρώπους. : Vos 
parents vous aiment, aimez-les, ὑμῶς φιλοῦσιν οἱ γονεῖς Gyri-Qu 
λεῖτε αὐτούς. Je nai pas lu ce livre, roÿro τὸ (BG or οὐχ ἀνέγ - 
νωχῶ (2). Je veux étudier, ἐθέλω μανθάνειν. Je voudrois avoir 


écrit, ἔθελον ἄν yeddon (3). : 
Remarque sur lArticle. 


Un objet sans l’article en François, ireçoit l’article en .Grec : 
1.. Quand on veut indiquer une chose με ὰ dite: Vous m'avez fait la 
un reproche qui me fait honneur, PLAN) JE μοὶ τοὔνειδος ἐξωνείδι- 
σας. —Eurip. (4). La même chose ἃ lieu pour le sujet. Ilarrive 
uné querelle-entre deux enfans et Pun d'eux jure, γίνεται δύο Tai- 
δὼν φιλοτιμία χαὶ ὃ εἷς érüuoer.—Œlien.  (Voy. p. 25. II. 90. ) 
2°. Fréquemment quand c’est un nom d’honneur ou d’ignominie qui 
est objet des verbes signifiant appeller, proclamer, traiter de, surtout 
quand on veut appuyer davantage, ou citer les paroles même des ac- 
teurs : Ils l’appellent bienfaiteur, homme de bien, ἀνωχαλοῦσιν αὐτὸν 
τὸν εὐεργέτην, τὸν ἄνδρω τὸν ἀγαθόν. ---Χοη. Mais pas toujours : 
Tous l’appelloient père, σάντες αὐτὸν πατέρα éxdhovr,—Xen. 


(1) I’objet du rs δ: ce qu’on appelle ordinairement régime direct. 

(2: Ne...pas, ne...point, s expriment en Grec par où devant une consonne, par οὐχ 
devant une voyelle aspirée, par οὐκ devant une voyelle non aspirée, 

(3) L’infinitif est un vrai nom indéelinable. 

(4) L'objet du verbe neutre prend Particle, lorsqu’on veut le ni he: et cela, 
que de sujet ait l’urticle où non. εἰδήνη ἐστὶ Τάγαθον, la paix est le souvcrain bien.— 
Stob, τ τουνὶ τὸ κρανίον ἡ “Ελίνη ἐστίν, ce crane-ci est cette Hélène (dont tu PEAR 
L'cien, 
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Remarques sur la Significahon de certains Temps du 
Verbe Actif. 


| ᾿ DES PARFAITS. 
_L.—Parfaits ayant le sens du présent, comme nowi en latin; ; j'ai 


pris connoissance, je sais. 

Principe.—Les verbes dont le présent exprime le commencement 
d’une action, ou la faculté de faire une action, se traduisent au parfait 
par le présent du verbe François qui exprime l’effet de cette action. 
Ceci s’applique surtout aux verbes qui et crier, faire du bruit, 
κράζω, avoir la faculté ou l’habitude de crier, χέ περαχω, je crie actuellement. 


[44 
φγώνω, ( γνώω) vociférer, ἐγωνα, je vocifère 
77 7 γέγωνα, | $ 
βρύχω, grincer des dents, βέβρυχα, je grince des dents 
[4 4 τ 
μυχάω, mugir, μέμυχα ᾿ je mugis ἐξ 
Ὑ « ce bél Ζ cc 
μηκχάω ETES er, μέεμηχα, je bêle 


[ κέχλωνγῶ, je pousse 
un cri alou, χέχληγῶ 


/ 4€ ςς aire à 

χλάζω pousser un Cri aigu, À se dit proprement du 
cri des aigles, des oies, 
etc. 

: . , ςς 
τρίζω ". S grincer des dents, τέτριγώ, je grince des dents 
| Ν < Ζ . . ΄ 
ληκχέω, ‘“ % résonner, λέλαχα, je résonne. 


CECI S’APPLIQUE A D’AUTRES VERBES. 


δέρχω͵ regarder. δέδορχα͵ je vois, effet de l’action de regarder. 
ce 


εἴδω, je vois. οἶδα je sais, avoir vu. 
140, s’accorder avec. ἤοικα. je ressemble. τ s’être accorder avec. 
00, de m’accoutume. εἴωθα, j'ai coutume. κ΄ s’être accoutumé. 
ϑαύμάδω, je conçois de Prdnbéationl à avoir conçu de l’ad- 
ἰτεθαύμαχα. j'admire. [ministration. 
ἀμφιξαίνω, jenvironne. ἀμφιξίς χα, je protège. ‘ avoir environné de sa 
[protection. 


Ὡνήσχω, je meurs. σέθνηχω. je suis mort. ‘ mourir. 

ἵστημι je place. ἕστηχω; je me tiens, je “ s’être placé. 

: [suis placé. . .sto. 

éysigu, j’éveille, ἐγρήγορω, je veille, “s'être éveillé. 

Le 1”. parfait ἐγήγερκοι, signifie jai éveillé. . à 

γαμέω. je me marie ἕν γα μηχῶ; je suis marie, fe s’être marié. 

δείδω. je me livre à lacrainte. δέθοιχοω, de crains. % s'être livré à la crainte. 

μένω, je reste, μέμονα, je persevère. ‘être resté dansson sentiment, 
IL.—Le second parfait dans quelques verbes a le sens actif, comme 


/ . 
dans ἀξέχτονω, ἀκήχου (ἤχουχα est Dorique), dédie, ἔσπορω, ἔσ. 
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roeya, λέλοιπα, πέφευγα, πέπονθῳᾳ οἶδα, τέτοχα, et les 
parfaits poétiques, ὄπωποω, πέφραδα, δέδορχα, ἔοργα, πέπληγα». 
λέλογχα . Le premier parfait de ces verbes n’est'guères usité. 

Mais la plû part des seconds parfaits ont le sens neutre ou passif: 
ἄγνυμι, je brise, ἔωγα, je suis brisé. 
ἀνοΐγω, j'ouvre, premier parf. ἀνέῳχα͵ j'ai ouvert, 2°. parf. ἀνέῳ.. 
γῶς je Suis, je me tiens ouvert: mais ἀνεῳγμένος εἰ ἰμί est plus usité- 


DEAD, je perds, ὅλωλα je suis perdu, 
γεί le ῳ, j'éveille, ἐγρήγορω, je veille. 
A je fais espérer, ἔολσα j'espère. 


ὕρω. ὄρνυιμι» )) 6]ὸνο, j’excite, one, je m’élèves mais dpope. est actif 
πείθω. je pre à premier parf. σέπσειχω j'ai persuadé, second parf. 
[réroilæ je crois, jai confiance. 


Dre je consolide, πέπηγα, je me consolide, je suis fixé, 
χρακίω, je fais TÉTEUXE, j'ai fait. et do χωαλῶς je fais bien. 
ῥήγνυμι à je brise, ἔῤῥωγαω, (Attique pour ἐῤῥηγα). 
[je me brise, je suis brisé, 
C'ATU, je fais pourrir, σέσηπα, 8 pourris. 
σήχω, je fonds, je liquéfie, σέτηχα, je me fonds, je fonds. 
Φαίνω͵ je montre, πέφηνα, je parois. 
JIL.—Quelques parfaits premiers ont la signification passive ou neut, 
ὡλίσκω, je prends, Ed) wat, (Attique), je suis pris. 
δύω, δύνω, δῦμι, je revêts, δέδυχα, je suis revêtu, je me suis revêtu. 
τεύχω, fabriquer, Téreuyo, je suis fabriqué. 
σξέννυμι,  j'éteins, ἀπέσξηκα (avec n,) jai été, je suis, 
['éteint. (ξσβηχὼὰ, peu ou pas usité 
σχέλλω͵ je dessèche, ἔσχληκχοι, je suis dessèché. 
νεύω, je baisse la tête, je penche, γένευχο, je suis penché. 
ἵστημι, je place, ἔσφηχου, je suis placé, je me tiens, 
Qu, je fais naître. πέφυχο. je suis né. 


τέτροφο, de τρέφω, nourrir, 56 rencontre rarement, mais presque 
toujours dans 16 sens neutre, s'être nourri, s'être accumulé. 

N. B.—On:sent que plusieurs de ces verbes s’expliquent bien ἃ vec 
un pronom réfléchi sous-entendu. 

DES AORISTES. 

ΠΥ aussi des aoristes actifs qui ont la signification passive ou neutre. 
ἤραρον. je m'adaptai, de ἄρω͵ j'adapte. : 
ἔφυν, je naquis, de Φύω, faire naître. 
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. * _ 7 . pe: 1 “42 ᾿ 

ἔσξην, je suis éteint, de σδέγνυμι, j'éteins. 
ἔσχλην, je me desséchai, de σχελλω, je dessèche. 
ἔστην, je me tins, je fus placé, de ἴστημι, placer. 

; ᾿ : en / 

| ἑάλων, je fus pris, de ἁλίσχω, prendre. 
ἤριπον, je tombai, de ἐρείπω, renverser. 
error, je me brisai, _ de ἐρείχω, briser, fendre. 


Dans le verbe Baie, monter, le futur βήσω, et le premier aoriste 
ἔξησα, ont le sens de faire monter. 

AUTRES REMARQUES SUR LES VERBES. 
Augment et Redoublement. 

I. Augment Temporel.—Quinze ou seize verbes commençant par 
€, pour former Paugment temporel, contractent ες en εἰ au lieu de ἡ, 

ἔχω, avoir, εἶχον : ἕλχω, trainer, εἷλχον : de même éd, #u, 
Fo ἑλχύω, ἑλίσσω, EAU, ἔπομωι, ἕρπω, ἑρπύξω, ἐρύω, ἑστιάω, 

uw, ἐργάξομαι. so devient su dans ἐορτάζω, fêter, ἐώρταζον͵ 
εἶ Attiques changent quelquefois εὐ en nb, et sen ῃ: εἰχάξω, 
ἤκαζον : εὕδω, Sos, 

Ils donnent ἡ pour £ à trois verbes, μέλλω, devoir, ἤμελλον ; 
δύναμαι, pouvoir, RTE : βούλομαι, vouloir, ἠβουλόμην. 

II. Augment Syllabique.—Prennent Paugment syllabique : 

1°. Au lieu de l’augment temporel, quelques verbes en ὦ : ἄγω, 
briser, ὡλίσχω, prendre, ἔωξω, ἑάλωχα, (&k6w). Trois en w et 
ou, Savoir: ὠθέω, pousser ; οὐρέω, uriner, ἐώθουν, ἐούρουν, et dvéo. 
peau, acheter. 

2°. Avec l’augment temporel, ὁράω, voir, ἑώρων. ἑώρακα, et le 
mot composé, ἀνούγω, ἀνέῳξω : comme aussi dans les plusquepar- 
faits, ἐῴχειν, ἐώχπειν, ἐώργειν, venant des parfaits £oixæ (d’sixw), 
ressembler, ἔολχα, (de ἔλπω inusité), espérer, ἔοργα, (de ἔργω, 
inusité, usité ῥέξω), faire. 

IT. Suppression de l’Augment.—L’augment est supprimé : 

1”. Dans quatre verbes qui commencent par ὦ: &m (de &w), 
βου ον ; ἀΐω, entendre ; ἀηθέσσω, n’être pas accoutié: dmièo- 
ja, avoir du dégoût : 

20. Dans un qui commence par ς, ἑρμηνεύω, interprêter. 

3°. Dans les verbes composés d’ofx£, gouvernail, ἀ οἰωνός, 
oiseau, Φοῖος, seul, d’ofvos, vin: ontrouve cependant ὠνοχύόει, 
et dans Homère ἐῳνοχόει. Les autres verbes, tels qu’oiôw, οἰμέω, 
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ne se trouvent guères que chez les Ioniens, dont le dialecte per- 
ὌΝ qu’on; mégligeât l’augment. ΠΝ 
. Les Poëtes negligent souvent laugment, et même le redou- 
ut 
. En prose, on néclige souvent lPaugment ἢ plusquéparfait : 
HS “ie pour ἐχετύφεισων. | 
:.6° Au lieu de Paugment dans les temps secondaires, les Ioniens 
et les Doriens, οἱ quelquefois les Attiques se servent de la terminaison 
allongée, εσχον où 640) : πούεσχον͵ ἐχξίνεσκον, Pour ἔπαυον, 
᾿ἐξέβαινον. αὐδήσωσκον, pour ηὔδησα, 

IV. Du Redoublement.—1". Le parfait prend ς au lieu du re- 
doublement, non seulement lorsque le verbe commence par e, où une 
consonne double, mais aussi quand il commence par deux consonnes : 
σηείρω, ἔσπαρχω, 

Exceptions.—1”. Les verbes qui commencent par une: muette et 
une liquide, χλίνω, χέχλιχαᾳ; γράφω, γέγραφα. 

2°. Quelques uns qui commencent par w7 : σέπστωχω, de χτόω, 
tomber, 

8°, Un qui commence par y: μέμνημαι, de μνάομμωι, se 
souvenir. 

4°. Un qui commence par 47 ; χέχτημαι, de χτάομῶωι, acquérir, 
mais on dit aussi ἔχζημωοι. : 

Note.— quoique composé d’une muette et d’une liquide, ne 
prend point de redoublement : γνωρίζω, reconnoître, ἐγνώριχο :; il 
en est quelquefois de même de A et βὰλ : yAÏDY, ἔγλυφα, sculp- 
ter, βλαστάνω (de βλαστέω)͵ ἐβλάστηχα. 

2°. Au lieu du redoublement As et με, les Attiques mettent εἰ, 
μείρω, partager, εἴμαρμαι pour μέμωαρμαι; λαμβάνω, (λήβω) 
εἴληφα ; λωαγχάνω (hu) εἴληχω. 

V. Redoublement Attique du Parfait.—Avant l’augment temporel 
de certains parfaits, les Attiques placent les deux premières lettres 


du verbe : 

œyeiew, assembler, parfait, ἤγερκα͵ Attiques ἀγήγερχα. 

ἄρω, ajuster, 2, Ἴ ἤρα, ἄρηρα. 

ee éveiller, δ΄. “ἤγορα. “ὀὀ  éyeyoeu. Iciilsin- 
[serent un e. 


On dx aussL ἐγήγορου sans p, et au premier parf. Phys 
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Le redoublement étant fait, si la troisième syllabe a une diph< 

hongue, ils Pabrègent : 
ἀλείφω, oindre, ἤλειφω, ἀλήλιφα, Ἔ pour gr). 
᾿ἀκούω, entendre, ἤχουα, ἀχήκου, (ὁ pour ou), 

Ils changent aussi £ du futur en ὁ dans un petit nombre de verbes : 
ἄγω. ἀγέσω, ἤγελα, ἀγήγοχα, ἀγήοχα: ἔδω, ἐδέσω, ἤδεχα, 
ἐδήδοχω : ἐνέγκω Où ἐνέχω, ἤνεχο;, ἐνήνοχα. 

Ce redoublement reste dans les plusqueparfaits et ordinairement 
τ avec Paugmént temporel, ἠχηχόειν : : ὥρώρυχτο, mais non pas pas en 
ἐληλύθειν. 

Les Ioniens aussi se servent d’un redoublement semblable mais en 
négligeant souvent laugment temporel du parfait : diet, parfait 
enr, Ton. ἀραίρηχω. 

VI. Redoublement de PAoriste Second.—1”. Les Attiques em- 
ploient leur redoublement au second aoriste comme au parfait, avec 
cette différence, qu’au second aoriste, l’augment temporel précède, 
au lieu de suivre : ἄρω, parf. Attique, &enec, aor. second, ἤρωρον͵ 

Ce redoublement passe à tous les modes, mais non pas l’augment 
temporel: 4yw, aoriste second, ἤγωγον, infinitif, ἀγαγεῖν. 

Note.—On voit que, par le moyen de ce redoublement, des verbes 
tels que ἄγω, ἄρω, peuvent avoir un second aoriste, qui ne se con- 
fonde pas avec l’imparfait. 

2. Redoublement Poëtique.—Les poëtes donnent souvent au 2% 
aoriste le redoublement du parfait, et le font passer à tous les modes : 
χάμνω, travailler, 21, Aor. ἔχαμον, Poët. χέχωμον, Subj. χεχάμω. 
λανθάνω, être caché, “ ἔλαθον. ““ λέλαθον, Part. ἐπε 

VII. Augment dans les Verbes composés. 

1°, Verbes composés d’une Préposition. 

Règle Générale.—Les verbes composés d’une préposition pren- 
nent l’augment après la préposition : l’; final est rejeté, excepté dans 
περί; le y de ἐν ou de σύν qui avoit été changé ou supprimé, reparoit ; 
Po final se contracte avec ls, σροστάττω, προσέταττον ; εἰσάγω, el- 
σῆγον : ἐμξάλλχω, ἐνέξαλλον͵ αἐμξέβληχα, jeter dans ; συλλέγω, 
συνέλεγον, συλλέλεχω. rassembler ; συζάω, συνέξων,᾿ ᾿συνέξηχα, 
vivre ayec ; ἀντιλέγω, ἀντέλεγον, meis RE σεριέτρεπον, 
προτρέπῳ. προύτρεπον. 

Rem. 1.— Quelques verbes prennent l'augment tout à la fois avant, 
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etaprès la préposition : ἀνορθόω, redresser, ἠνώρθουν, διοικέω; admmi- 
nistrer, δεδιῴχηχο,, ἀνέχομαι, soutenir, ἠνειχόμην; πωροινέω, οχ- 
travaguer par ivresse, ἐσωρῴνησεν. ἀνωλίσχω, Consumer, ἠνή- 
λωσα (1). 

20. Pour les verbes où la préposition n’ajoute rien à la signification 
du simple, ou dont le simple n’est pas usité, l’usage varie. 

Dans le premier cas, l’augment est ordinairement avant la prépos. 


9 / 4 ᾽ LA 
Ἰστάμωι, ἐπίσταμαι, Savoir, ἠπιστάμην. 
120, xa0iêw, faire asseoir, ἐχάθιδον. 
ἥμαι, χαάθημωι, être assis, χαθήμην et ἐχαθήμην. 
εὕδω, χοθεύδω. dormir, χαθηῦδον οἱ ἐχάθευδον. 


Dans le second cas, les uns prennent Paugment avant la préposi- 
tion, d’autres après, d’autres ou avant ou après: 
ἀντιδικέω, Soutenir un procès, 4vr10/400), 
ἀπολαύ jouir, ἀπέλαυον OÙ ἀπήλαυνον. 
ἐμπολάω,  trafiquer, ἠμπόληχα et ἐμπεπόληχα. 
προθυμοῦμαι, prendre à cœur, πσρουθυμούμην οἱ ἐπροθυμούμην, 
29 Verbes Composés, mais non d’une Préposition 
1. Les composés de æ& privatif prennent l’augment temporel, 
ἀδιχέω, faire une injustice, 401xouy. 
2°. Les composés de Qus prennent l’augment après δὺς, si 
le verbe commence par une voyelle susceptible d’augment, autrement 
ils le prennent avant : 
δυσωρεστέω, tre faché, δυσηρέστουν, 
δυστυχέω, être infortuné. ἐδυστύχουν, δεδυστύχηκω 
 δυσωσέω, rendre honteux, ἐδυσώπουν, 
Les composés d’eu prennent aussi l’augment après εὐ dans le pre- 
mier cas, autrement εὖ reste invariable, si ce n’est chez les Attiques : 
εὐεργετέω, faire du bien, εὐηργέτουν, 
εὐτυχέω, . être fortuné, εὐτύχουν, Att. ηὐτύχουν͵ 
3°. Les composés d’un nom, d’un adjectif, d’un adverbe pren- 
nent l’augment au commencement : 


ωλασσοχρατέω, ἐθωλασσοκράτου, (ϑάλασσα), 
ἐνωντιόομαι, ἠναντιούμην, (ἐναντίος). 
ἀμφισβητέω, ἠμφισβήτηχα, (ἀμφίς). 


(1) Les anciens Attiques disoient ἀνάλωσα dans le style élevé, ἀνήλωσα dans le style 
simple. + 
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“Cependant διωχονέω de διάκονος, διαιτέω de δίαιτα prennent 
Paugment au commencement et au milieu : ἐδιήτησα, δεδιήτηχω ; : 
δεδιηχόνηχω (1). On trouve aussi μεμελοπεποιημένος à de REhOTOIÉ D. 


Autres Remarques sur le Fulur. 


Î.—Quatre verbes, en formant le futur, perdent la lettre aspirée 
qui termine le radical. Ils 12 compensent en rendant aspirée la 
première lettre du verbe : | | 

ἔχω, avoir, ἕξω. τρέχω, courir, ϑρέξῳ͵ 
rÜQu, allumer, θόψω. τρέφω, nourrir, Jpéu, 
I1.— Quelques verbes en 4 non pur, font leur futur en 45w : Ce sont : 

“έλω, vouloir, θελήσω; μέλλω, devoir, μελλήσω ; μέλει. On 
a soin, μελήσει; ὄὕζω, sentir, ὀξήσω ; ἔῤῥω, périr, ἐῤῥήσω ; χαθεύ- 
δω, dormir, χωθευδήσω ; Bothouou. vouloir, βουλήσομαι ; οἴομαι, 
penser,  οἰζσομω:ν--ϑὲ les verbes en Es, ψω.- ἀλέξω, secourir, 
ἀλεξήσι, αὔξω ou ἀέξω, augmenter, αὐξήσω; ἔψω, cuire, él cu. 

Les Attiques et les [oniens donnent cette terminaison à beaucoup 
de verbes qui ont le futur ordinaire en σῶ : 


TÜTTU, TU, Attique, συπτήσω. 
διδάσχω, διδάξω, … διδωσκχήσωῳ. 
βάλλω, βαλῶ, “ς“ βαλλήσω. 
χλαίω, κλαύσω, “Ὁ χλαιήσω 
/ = [44 / 
νέμω, γεμῶ, νεμμήσω. 


HL.— Trois verbes conservent la terminaison ἔσὼ du futur : 


ὄλλυμι, (ὅλ a), perdre, ὀλέσω. 
&yboues, s’indigner,. & 404 ἐσομαι, ἐρθο μὴν 
μάχομωι͵ combattre, μωχέσομαι, (moyen). 


Jlutres Remarques sur lAoriste. 
Il y a des aoristes sans σ΄, 
fl y en a quatre en 4. ἤνεγχω, lon. ἤνεικω (prim. ἐνέγκω), 
aoriste de φέρω, et les trois ἀπόξω ἔῤηκω, ἔδωχα, ἧἥχω, des verbes 
en μι, τίθημι, δίδωμι, ἵημι. 
IL—Unen ra: εἶπω de ἔχω, ou εἴπω, dire. Le second 20- 
riste εἶχον est plus usité. | 
IIT.—Quelques uns en & pur. 


ten. 


(1) Les anciens disoient δεδιακόνηκα. L’imparfait est δεηκόνεον. 
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ἔχευα; Att. Eye de x ὦ) pour le distinguer, ΠΝ χεσω οι. de ME 
κ᾽ ευῶ, aoriste de σεύω, pousser, 

λευάμην où ἠλεάμην, aor. moyen de done ou ἀλέομαι να 
1 de 2010, brüler. 


N. B.—II y ἃ trois aoristes premiers qui ressemblent beaucoup aux 
sua stes seconds, et s’emploient concurremment : | 


ἔπεσα, ἔπεδον ; ἤνεγκα ἤνεγκον; εἶπα" εἶπον ; le εἰ de εἶπον 
se garde dues tous ΓΘ modes. 


Auires Remarques sur le Parfait, 


Quelques verbes en w pur forment un second parfait, en ajoutant 
les terminaisons ὡς, Οὐ, δ. μὲν͵ TE, ντσι Où wo, au radical primitif 
(1): voici les formes usitées : 

δάω, δαίω ou δάδω, δέδηχω, δέδωα, δεδάωσι, δεδωώς, 

ϑγήσχω, τέθνηκο,, τέθνωμεν, are, Go, τεθναίην, τέθνωθι, se. 
θνάνωι, τεθνεώς où τεθγηώς. 

φλάω, τέτληχαω, τέτλαμεν, DOTE, -ἄσι, τέτλω͵ τετλαίην, τέ- 
τλαῦι, τετλώνωι, τετλώς͵ ἐτέτλαμεν, ÉTÉTAUTE, -ἀσων. 

μάω͵ μέμηχω μέμαω, μέμωμεν͵ TOUTE, TI, μεμαώς. 

ἵσζημι, ἕστηκῶ, ἕστωμεν, τε, “ἄσι, τατον, -ωτὸν͵ ἕστωμεν, 
TOTES, OT, TOY, τάτην, ἐστ δι. TÉTU, etc. 


ἑστῶ, ἑστάνωι, ἑστώς, ἑστεώς, ἑσταώς. 


δείδω, δείω, δίω δέδοιχω, δέδιω, τας, τε, ὅταν, et Ras 
TITE, “jar, δέδιδι, δεδιένωι, δεδιώς, ἐδεδίειν, EU, TE, σαν. 


On trouve encore : Eu, σέφυχο, πεφύασι. 
| βαίνω, βέβηχω, βεβᾶσι, βεβώς. 
σφίξω, φετιηχώς, TETIMUS. 


. N. B.—-Les deux ὦ qui. se rencontrent à la troisième personne 
ne du parfait, pour l’ordinaire, se contractent en ὥσι, 


Au participe, ous, εώς, se contractent souvent en ὡς, Sos com- 
ment le participe se déclare 4 


tt 
Le 


Ta 


() C’est le parfait primitif que les Ioniens et les Eoliens ont one Τὴ ne se 
trouve que dans les participes τετιηώς, τεθνηώς, τετληώς, κεκμηώς, κεκαφηώς, ἑστηώς; κι KE 
κορηώς. ἴω ε est Tonique et SAR 


ΩΣ 
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βεβώς͵ βεβῶσω, βεβώς (1)- βεβῶτος͵ βεβώσης͵ βεβῶτος. 
Sans contraction on ἃ βεβαώς͵ βεβαυΐω, βεβαός. Mais cette 
forme ne se trouve que chez les poëtes. 
IL.—Quelques verbes perdent la voyelle & à la première personne: 
du pluriel du parfait et du plusqueparfait : 
ἀνώγω, ordonner, ἤνωγω, Où Guy, ἄνωγμεν. 
χράξω, crier, χέχρωγω, χελρῶγμεν. 
L’impératif de ces verbes est en θι - ἄνωχθι, χέχροωχθι. 


CINQUIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
L’ADVERBE. 


-L?’Adverbe est un mot indéclinable qui se joint le plus souvent au 
verbe, eten détermine la signification. Il y a des adverbes qui marquent: 
I. Le Lieu.—Ici, ἐνταῦθα͵ ἐνθάδε + Autre part, ἄλλοθι : Partout 
πανταχοῦ: En quel lieu ? Où? σοῦ; Vers quel lieu ? Où? χόδσε : 
ποῖ: Là, ἐγταῦθα, ἐκεῖ :- D'où ? σόθεν : Par où, 7%, ἢ : Où êtes- 
vous ? χοῦ ἐστε ; Je suis ici, ἐνταῦθ᾽ εἶμι. | 
ΠῚ Le Temps.—Aujourd’hui, σήμερον, (τήμερον, Attique), Hier, 
χθές, ἐχθές : Avant hier, πρώην, προχθές : Demain, αὔριο» - 
Longtemps, 717010. Depuis long-temps, ἐκ σολλοῦ - Autrefois, 
jadis, σότε (après un mot), σάλαι, | 
Vous jouiez hier, vous êtes malade aujourd’hui : χθές μὲν ἔπαιδες; 
σήμερον δὲ γοσεῖς | ÿ 
ΠῚ. La Comparaison.—Plus, μᾶλλον : moins, ἧσσον, ἧττον : aussi, 
autant, οὕτω, οὕτως devant une voyelle. Plus sage, aussi sage, 
μᾶλλον σοφός, οὕτω σοφός. 
| IV. L’Interrogation.— Comment ? χῶς. Pourquoi ? art, + AS 
V. La Négation.—Non, ne...pas, οὐ : Nullement, οὐδαμῶς : Pas 
encore, οὔσω, οὐδέπω. | 
“VE L’Affirmation.—Oui, yœi : oui-dà, ναί δή : oui, ma foi, ἦ μήν: 


(1) βεβώς, au neutre est plus régulier, étant contracté de βεβαός, maïs quelques sa- 
vans préfèrent βεβός. Car, disent-ils, quoique la plüpart des manuscrits et des éditions ᾿ 
donnent βεβώς, ἑστώς, cependant les meilleurs et les plus anciens manuscrits don- 
nent partout £orés, etc. | 
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vraiment, ἀληθῶς, ἐτεόν : certes, δή, δῆτα, δήπου (après un mot). 
Ces trois derniers mots sont souvent eraplogés ironiquement: 


VIT. La quantité. -- Beaucoup, μοόλχω, πολύ : peu, ὀλίγον, μικρόν: : 
trop, ὥγων: extrêmement, λίων : abondamment, Æ5ny : assez, ἅλις. 


VIT. La qualité.—Sagement, σοῦ; : avec modération, σωφρόνως. 
Formation des Adverbes de Qualité. 


Les adverbes de qualité se forment presque tous de l’adjectif corres- 
pondant. [15 se forment en changeant la désinence 04 en ὡς (1) ; 
σοφός, sage, σοφῶς, sagement ; ἀνειμένος, relâché, ἀνειμένως, non- 
cha eHte ; χαρίεις, χαρνεντορ; χαριέντως, agréablement ; ἀλη- 
θής, ἀληύέος, ἀληῦδέως, et par contraction, ἀληθῶς, vraiment ὁ 
εὐθύς. εὐθέος, εὐθέως ς, aussitôt, tout de suite. 


N. B.—Quand la désinence εὸς se contracte dans l’adjectif la dé- 
sinence sus se contracte dans l’adverbe: : La désinence ὡς prend Pac- 
cent circonflexe, 1°. quand l’aigu est sur la désinence ὅς. de l’adjectif, 
et 2. quand ὡς est la contraction de £we. til FORCES 


Le neutre singulier de beaucoup λάχος as sg ὁ comme ad- ᾿ 
verbe, surtout chez les poëtes, ταχύ, vitement, με χρόν, peu. Dans 
les superlatifs on emploie beaucoup le neutre pluriel, ce qu on fait 


rarement dans le positif : œioyiore διετέλεσεν, il vécut très hon- 
teusement. F4 
Quelques cas de noms et (ΓΒΘΊΘΡΩΝ tiennent lieu d’adverbe, ‘ainsi 5 
1°. Le Datif. UD Tr, avec soin, beaucoup, tout-à fait ; σπουδῇ, ; 
avec travail, à peine ; πεζῇ À; à pied ; 40197, en commun ; ἰδίᾳ, en par. 
gts εἰ φῆ, ici, là; σῷ, c’est pourquoi, alors, dans ce cas... 


°, L’Accusatif. “-τ- ἀρχήν, au commencement, avant tout, entière-. 
ment ; ἀρχάς, au commmencement, tout de suite ; προΐκο,. gratis 
(de æe0iË, don) ; μακράν, loin ; τὸ à caue de quoi. 


3°. Accompagnés de Prépositions.. --χαραχρῆμα, sur le. cons 
(durant Paction même ); χαθά et χκαθοπερ, comme, comme Si ; προύρ. 


γου, operæ pretium; ἐχσοδών, à côté, hors du chemin ; ἐμποδών,, 


dans le chemin. 2 
} £ 


@) L'ancienne forme étoir en ὦ: ἄφνω, subito, οὕτω, sie, δίς. 


A + ET 
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SIXIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LA PRÉPOSITION. 
La βιϑρονα on est un mot indéclinable que Von met devant un 


nom, un pronom où un verbe, pour marquer.en quel temps, en quel 
lieu, de quelle manière ‘se fait une chose. 


- Les Préposilions suivantes régissent le Génitif. 


Signification. οὐ Idée Dominante. 

1.7 ᾿ : erm> d’auprès duquel on vient 

de, d’auprès de, par motif de, par moyen de. [#17 Ρ Ἵ 
HA #1 A Η < Er 31 re ΩΝ d'avrè terme du dedans duquel qn 
ἐκ, ἐξ ΟΡ ΟΙΒΊΗΡΧΨΡΕΣ ΒΒ ΘΙΑΡ Ὁ 8 gr. ἐφ ἦν; ἜΤ préséance, priorité. [vien 
“πρὸ devant, pour, en faveur de, par Pimpulsion de. | cpposition, échange, compe- 
à. né ù 
ἀντί | contre, au lieu de, pour. [raison, égalité. 


Î Les Prépositions suivantes régissent le Datif. 


Signification. | Idée Dominante. 
ὲ de dans, par le moyen de, per, 
% 


ὶ Inféribrité, 
au milieu de, (très rarement, auprès de). 


σύν, EU, y. avec, par laide de, à, dans le sens de, pour. Et étroite,participation 


Les. Prépositions suivanies régissent lAccusatif. 


Signification. Idée Dominante. 
PAT sur, le long en montant, par à travers ou ) mouvément en montant, 
( 1} durant toute létendue de, à ou par dans le } trajet, durée, continuité, ré- 
sens de répétition. itération. 

εἰς (2 ὶ 

le ( ) dans, vers, à, à ᾿Γόσαγᾷ de, aux yeux de, vers | mouvement pour ser au- 
9) ὡς, ou environ, devant les noms de nombre. dedans. 

Aitique. 


Les Prépositions suivantes régissent le Génitif et l Accusutif. 


Signification. Idée Dominante. 
, οἰ ἃ travers, par, pendant (3) entre,en } .. . : ᾿ : 
διά Génitif. ; (placé entre deux adjectifs de nom- Pt PORT ne 
bre) par le moyen de. IP: : 
# Accusatif. pour, à causc de, par.  : * Cause’ finale. 


déscendant, 20. Contre ou de (se- 1 inférieur,ou quelque mou- 

lon que la chose est prise en bonne + vement qui fait plier, re- 

, LA 

χωτά, |. Lou mauvaise part) par J4 sur βοὰν cer, déscendre. 
jurements. 

{ à, par, chez, selon, par, Fe le”) placement à côté δε de πὶ- 


[ | Lo. de dessus, du haut de, le long en Ὑ mouvement vers un objet 
Génitif, 


Accusatif, + 5275 distributif, environ devant un {veau avec quelque chose. 
* ] nom de nombre. Tout rapport vague de 
ξ “y ‘ temps,de lieu, de circonstance. 


ee 


ς (4) ἀνά dans les poëtes Joniques et Doriques est suivi d’un datif: ἀνά σκήπτρῳ, sur le” 
sceptre; ἀνὰ vavctr,sur où dans les vaissea x. 

(2) Les Doriens au lieu de εἰς, emploient quelquefois ἐν avee Paccusatif. Les At- 
tiques n’emploient guères ὡς qu'avec (65 objets animés. 

(3) Anciennément διά dans le sens de durant, se mettait avec l’ascusatif: νόκτε 
δι ἀμβροσίην, durant une nuit céleste. 
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Signification. Idée Dominante. 
Génitif. pour, sur, de, touchant, en faveur ὃ supériorité favorablement ex- 
° de, au dessus de, au delà de. ercée par un motif tiré du rég. 


€ / 
pa À or au delà de, au dessus de, d'ou) supériorité purement εἰ 
quelquefois contre. simplement, 


«τώ, Génitif. avec, dans, par, au moyen de. accompagnement. 
(1). 


Les Prépositions suivantes régissent le Génitif, le Datif, lAccusatif. 


ou entre. dée de postériorité, de suite. 


Signification. Idée Dominante. 
f Génitif. de, sur, touchant, pour. autour avec mouvement moral. 
Datif. δὰ pour (2). autour, sans mouvement, pérmas 
» À Η nence autour. | 
768) (autour, aux environs de, vers, } mouvement physique autour 
Aceusatif, 4 environ. ou aux environs de, ou vers 
ἕ : Pobjet. 
Genitif. sur, pour, de, autour de. mêmes rapports que περί. 
à αφί | Datif. autour de, NEA κερί ἃ pas le sens de touchant 
. ? f Accusatif. f à, autour de, environ. τ τὴ 
avec le datif, comme ἀμφί. 
ΠΣ à en, dans le temps de, en pré-? suite et par conséquent rap- 
Génitif. 3 sence de, sur. prochement. 

à la suite de, outre, en vue de suite, et par conséquent postéri- 
>! 4 Datif. sous, sur, ἂν g, 3 à 3, orité, subordination, condition, 
ET dessein, but, addition, 

.« 6 vers, contre, du coté de, sur καὶ direction, le terme vers lequel 
À Accusatif. tee δ on va, 
de, par, du côté de, dans les 
Génitif. <formules précatoires par, au δ le terme du départ, la source. 
nom de;en rangs de,devant 
Datif auprès de, avec, dans, devant, ? proximité, addition sans mouve- 
ses entre, outre. ment. Ὁ 


δἰ τω» 5 { vers à, auprès de, pour, en 
7606 : Dore de, à l'égard de : 
Accusatif. 4 par manière de, selon, et à \ le terme auprès duquel on va. 
l'égard de, dans le sens de : j 


L contre. 
(Génitif, de, de la part de. départ d’auprès d’une personne. 
ù à côté de, avec, entre chez. καὶ à côté de, auprès de sans mouya 
Datif. pret 
rue 4 “vers, chez, à côté de, con-") mouvement pour aller à. côté de, 
[45 2 |'accusatif tre, au delà, outre,;en compa- auprès de, d’où les rapports de 
᾿ raison de, par où à travers. manquement.contrariété, compa- 
ὃ raison, passage,le long de,à travers 
[ Génitif. sous, par, de, par suite ΟΣ ‘infériorité. Terme du verbe phil 
ἃ cause de. co instrument. 
si) à ᾿ sous, par, infériorité, subordination, quelque- 
ποὺ, : Pau. 3 | ὗ fois terme du verbe passif. 
.- ὁ, sous, environ, vers. d infériorité avec mouvement, vers, 
ê Ateuratif. ; comme sub en Latin. 


(1) μετά. est aussi suivi d’un datif, mais dans les poêtes seulement, dans le sens ds 
entre, au dedans de, ὕφαινε μετὰ gpectrs il méditoit, tramoit au dedans de son âme. 
Homère n’emploie jamais le génitif avec μετὰ qu’après un verbe neutre: 


Accusatif bag vers, à la suite de, TL accompagnement unt avec 110. 


qu 


{2) Dans lcs poètes, περί avec le datif signifie par ; spi, εν par crainte: ταν | 
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Rem..I.—La préposition peut être séparée de. son régime, surtout 
au commencement des phrases, par les particules μέν, δέ, où, etc. à 
la vérité, donc : Il alla à Athènes, εἰς μὲν οὖν ᾿Αδήνως ἦλθε, 

IL.—7sei se trouve souvent placé après son régime au génitif. La 
même chose a lieu avec les autres prépositions dans les poëtes Attiques, 
dans les auteurs Doriens et Joniens ; ‘alors l’accent passe à la pénul- 
tième. τῆς ψυχῆς πέρι, νηὺς ἔτι, 

 HI.—T y ἃ des prépositions employées adverbialement, leur régime 
étant sous-entendu : σρός, χαὶ πρὸς δέ, signifient, de plus, en outre, 
robroi, est sous-entendu ; ἐν. dedans ; ἐπί, dessus; χαρά, à côté; 
ἀνά; en haut ; zœrc, en bas ; περί, ἂ ΕΉΜΗΝ ; σόν, Et 
ἀπό, derrière "μετά, après. ἐν δέ, entr’autres; ἐν δὲ χαὶ ἐν My. 
Qu, entre autres dans Memphis. 

IV.—Les poëtes séparent les prépositions des verbes composés : 
πόλεμον περὶ τόνδε φυγόντες, évitant cette guerre. 

V.—II y ἃ des adverbes employés comme prépositions et suivis les 
uns du datif: &uæ, ὁμοῦ, avec : les autres du génitif. 

ἄτερ, sans. ἄχρι ( ἄχρις devant une voyelle), jusqu’à. 

ἄνευ. sans. ἐχβι ( μέχρις devant une voyelle), jusqu’à. 

χωρίς, sans. ἕνεχα, à cause de, pour. πλήν, excepté, hormis. 

Rem.—Ces adverbes, ainsi que les prépositions peuvent prendre 
pour régime le verbe-nom avec l’article. Sans souffrir, ἄνευ τοῦ 
males ;de la lecture, Dei τοῦ ἀγωγινώσκειν ; après avoir fait cela 
μετὼ σὸ σοιῆσαι τοῦτο, 


DU TERME (1). 


ον Le terme est le but auquel tend Paction, ou celui d’où elle part. 
Il y a deux termes: le Terme Final et le Terme Local. 


Du Terme Final. 


Le terme final est la personne ou la chose à l’avantage ou au dés- 
avantage de laquelle se fait l’action. 
On connoit le terme final par une de ces questions: à qui? pour 
qui ? à l'avantage de qui? Ainsi dans cette phrase : J’ai donné du 
secours aux pauvres, on demande : à qui ai-je donné du secours ? 
on répond : aux pauvres : voilà le terme final de l’action donner. 


(1) Le terme est ce qu’on appelle ordinairement régime indirecé, 
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Règle.—Le terme final se met au Datif: Dieu promet une vie 
éternelle au juste ; Θεός ἐπαγγέλλεται τῷ δικαίῳ αἰώνιον βίον. 
Dieu à qui vous avez consacré votre jeunesse, ne vous abandonnéra 
pas; Ὃ Θεός ᾧτσινι τὴν σὴν νεύτητω χαθιέρωχῶς͵ où χαταλείψε, 
ce. Ce peintre travaille pour l'éternité ; Oôroc ὃ ζωγράφος τῇ 
ἀϊδιότητι ἐπιπονεῖ, Vous m'avez recommandé cette affaire, jy 
donnerai mes soins ; ’Etirérpo®os μοὶ τοῦτο τὸ rp&y a, προσέξω 
αὐτῷ τὸν νοῦν. 

Du Terme Local. 


Le terme locel est le lieu où l’on va, ou celui d’où lon vient. 

Le terme local où lon va, se connoît par l’une de ces questions : 
où? dans quel endroit ? vers quel lieu ? chez qui ? Ainsi dans cette 
phrase :. Je vais en Angleïerre, on demande : où vais-je ? on répond : 
en Angleterre ; en Angleterre, voilà.le terme local où Pon wa. Ὁ 

Règle.—Le terme local où l’on va se met à Paceusatif avec εἰς 
(ἐς) si lon va dedans, et avec “πρός, si l’onne va qu’auprès. Je vais 
En ville, au jardin, ἔρχομαι εἰς τὴν πόλιν, εἰς τὸν χἥπον. 16 pars 
pour l Angleterre, ἀπέρχομαι εἰς τὴν ᾿Αγγλίαν. Je cours ἃ mon 
père, ϑέω πρός τὸν πωτέρω. Je vais auprès de Londres. ? Arte. 
xouo πρός τὴν Λονδῖνον. | 

On connoît le terme local d’où lon vient, par lune de ces questions, 
d’où ? de quel endroit? d’auprès de qui ? de chez qui ? Ainsi dans 
dans cette phrase : Je viens d'Europe, on demande : d’oùest ce que 
je viens ? on répond: d'Europe; d'Europe, voilà le terme local 
d’où l’on vient. | 

Règle.—Le terme local d’où l’on vient se met au génitif avec ἐκ 
(ἐξ) si l’on vient de dedans, et si l’on ne vient que d’auprès, avec 70 
pour les choses inanimées, et 'πσωρο où πρός pour les personnes. Ilest 
parti d'Amérique, ἀποχεχώρηκεν ἐξ ᾿Αμεριχῆς.  J'étois allé, en 
ville, et j’en reviens, εἰςεληλύθειν μέν εἷς τὴν πόλιν͵ ἐπανέρχομαι 
δὲ ἐξ αὐτῆς. Il s'éloigne de moi, je m’éloignerai de lui, δὸς ἀπο- 
χωρεῖ Tu ἐμοῦ, χαὶ ἐγώ παρ᾽ αὐτοῦ ἀποχωρήσω ΤΠ ἃ une bonne 
réputation auprès de tous, πρύς ἁπάντων δόξαν ἔχει ἀγαθήν. fl 
vient d’auprès de la fontaine, # ἥχει ἀπὸ τῆς πηγῆς 

Rem.— Chez se rend par σαρῶ : je vais chez mon père, ἔρχομαι 
χωρὰ᾿ τὸν πατέρα : je viens de chez moi, ἔρχομαι παρ᾿ ἐμοῦ." 
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_ On se sert'aussi de οἴκαδε pour le terme où l’on va—chez soi, et 
de οἴκοθεν, pour eelui d’où Pon vient—de chez soi. ἊΣ 


De la Circonstance. 


La circonstance est cc ce qui marque la manière, le temps, le lieu, 
etc. qui accompagnent l’action. | 
On connoit la circonstance par Pune de ces questions : Comment, 
combien, quand, où, etc.” Aiïnsi dans cette phrase : 1] l’a pris par la 
main ; on demande : comment l’a-t-il pris ? on répond : par ἴα main : 
par la main, voila la circonstance. 
. Règ. 1.—On met au datif les circonstances : (1) 

* 1°. De Manière.—Surpasser en science, ὑπερξ αίνειν ἐπιστήμη. 
2°. D'Instrument.—Battre de verges, τύστειν ῥάξδοις, 
3°. De Cause.— Mourir de faim, ἀποθανεῖν λιμῶ. 
Règ II.— On met au génitif les circonstances : 
1°. De Prix.— Vendre un livre cing drachmes, πωλεῖν βιβλίον 

τέντε δρωχμῶν. 

2. De partie qui donne prise.—Tenir par Les oreilles, χρωτεῖν ὥτων 


- 


Règ. ΠΠ.--- Οὴ met à l’accusatif les circonstances de mesure, des 
pace, de distance : 

Voile long de trois aunes, πέπλος φρεῖς ὀργυιὼς μακρός : . ἸΒΙΩΝΝΙΕ 
detrois stades, ἀπέχων τρεῖς στωδίους. 

Mais quand la distance est désignée d’une manière gedérété: alors 
la circonstance de distance se met au datif : Il est très éloigné, px = 
ea διέστηκε. Laisser à une grande distance derrière soi, Por 
τῷ μέτρῳ x0r 6m ἀφεῖναι, Cu ΠΟΘΙ ΓΗ ΗΝ 


Υ͂ ἘΝ Π 


SEPTIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LA CONJONCTION. 


fre conjonction est un mot indéclinable qui sert à lier eg mots et les 
phrases entr’elles. ὑ"- | απ TR 
Il y a différentes espèces de conjonctions : : 


ns 


(b) si Ιὰ circonstance est un verbe où un participe on le rend 10. par le datif du 
verbe-nom.. Les états acquièrent la prééminence en devenant plus justes: ai πόλεις 
προέχουσι τῷ δικαιότεραι εἶναι, (le sujet de tout verbe à linfinitif se met au nominatif 
quand il est leimême que le sujet principal ; hors ce cas, à l’accusatif). 20. Et plus 
souvent par un participe sans article, en le faisant accorder avec le nom auquel: il se 
rapporte. Elle vit en mangeant du poisson, 27 ἰχθυοφαγοῦσα. 

L 
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[.—Pour marquer l'union: χαὶ, ré za, re (après un mot), et 
quand il y a tant soit peu d’opposition entre deux membres de phrase» 
au lieu de χωὶ on met souvent 1469 dans le premier, δέ dans le second : 
(l’un et l’autre après un mot) ; souvent aussi δέ se trouve seul dans 
la seconde phrase : οὔτε, ni répété ; οὐδέ, ni (seul), χαὶ où, et 
plus souvent ἀλλ᾽ οὐ, et non; 006, et ne....pas. 

IL.—Pour marquer Νὰ A ἢ ὁ ἤτοι, ou, ou bien ; εἴτε, dure, 
ἐάντε, Soit. 

ITI.—Pour marquer la HAINE : οὐχοῦν (circonflexe sur op), 
ἄρω, οὖν (après un mot, et ἄρα, aussi, si Pon veut) donc : oÿxouy 
(ouy sans accent), donc...ne...pas : μὲν οὖν, γοῦν. (tous deux après 
un mot), donc, or donc ; τοίνυν, aussi : τοιγαροῦν, τουγάρτοι, ς est 
pourquoi, aussi : διό, διὸ χαΐ, διότεερ, c’est pourquoi : ὅθεν, de 
là, c’est pourquoi. 

IV.—Pour marquer lopposition, δέ (après un mot), mais (simple 
opposition) : ἀλλα, mais (contradiction absolue), μέν dans le premier 
membre, δέ dans le second, mais : xœiros , ἀλλὼ μήν, οὐ μὴν ἀλλά, 
ὅμως. μέντοι (après un mot), cependant, toutefois, néanmoins ; εἰ 
καὶ, καί εἰ, χἄν, même si, quoique, quand même : zœiror, χωΐερ 
(devant un participe ou adjectif), quoique. ᾿ 

V.—Pour marquer le motif: γάρ (après un mot), χωὶ γαρ car: 
ἐπεί, ἐπειδή puisque : 6rf, διότι, parceque. | 

VI.—Pour marquer la condition : εἰ, ἄν, ἐάν, ἥν, si: εἴγε δή, 
εἶγε, μόνον εἰ , Pourvu que, si toutefois ; ἐφῷ. ἐφ᾽ τε, à condition 
que : εἰ μή, DA εἰ, πλήν dy (devant un verbe), 5% ἤ, ἀλλ᾽ ἢ 
(devant un nom, un adjectif, non participe) à moins que, si ce n’est que: 

VIL.—Pour marquer le temps: ἐπειδή, (pour un temps passé), 
ἐπειδάν, (pour un temps présent ou futur), dès que, après que : ὅτε, 
fvizæ, (pour un temps passé), ὅτων, ἡνίχω ἄν, (pour un temps pré- 
_ sent ou futur), quand : πρίν, πρίν 4, πρίν ἄν, Ὡρότερον ἤ, avant que. 

VIIL.--Pour marquer le but, la fin, ἵγω afin que: ὄφρα, ὡς, ὅψως, 
afin que, de sorte que, de manière que. 
Régime des Conjonctions. 
].---Ἰ] γ a des conjonctions qui régissent l’indicatif, comme la plû- 
part de ceux qui marquent la conclusion, lopposition, le motif. ἢ 
sera savant, parcequ’il aime à étudier, σολυμωθὴς ἔσται, ὅτι φιλο- 
μαθής ἐστι, 
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II.—On se sert des conjonctions de condition et de temps sans ἄγ, 
et le verbe qui suit se met à l’indicatif, quand il s’agit d’une chose 
positivement présente ou d’une chose passée déterminée. 

Si Dieu existe, il faut l’adorer, εἰ ὁ Θεὸς ὑπάρχει, δεῖ προς- 
χυνεῖν αὐτόν, Dès qu'il fit jour, il partit, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο» 
ἀτήει. Lorsque je fus arrivé, je lus vos lettres, ὅτε ou ἡνίχω ἦλθον, 
ἀνέγνων τὼ σὼ γράμμοωτω Ces choses avoient éte achevées, avant 
qu’il fût venu, Διεσέωραχτο ταῦτω miel ἤ ἦλθε, Il le soigna jus- 
qu’à ce qu’il guérit, ἐθεράτευσεν αὐτὸν͵ ἕως ἐξεσώθη͵ 

Mais sil s’agit d’une chose passée, qui a eu lieu en différents temps 
et lieux, ou à l'égard de différentes personnes, ou encore d’une action 
representée comme passée, sans qu’on affrme qu’elle aît réellement 
eu lieu, on emploie les mêmes conjunctions sans ἄν, et le verbe qui 
suit se met à l’optatif. 

Si, quand, dès que je l’appellois, avant que j’appellasse, il venoit, 
εἰ, ἐπειδὴ, ὅτε, τρίν, χωλέσαιμοι αὐτόν͵ ἧχε. Si les Athéniens 
s’avançoient, ils se retiroient ; 5᾽115 s’éloignoient, ils se met- 
toient à leurs trousses, εἰ μὲν ἐσίοιεν οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὑτε- 
χώρουν, εἰ δέ ἀνωχωροῖεν, ἐπέχειντο.---Τ πον. On admi- 
roit Cicéron, lorsqu'il parlait, ἐθωύμοωξον Ἱικέρωνω, ὅτε λέγοι. 
Je voulois le soigner, jusqu’à ce qu’il guérit, ἤθελον ϑεραφεύειν ad. 
τόν, ἕως ἐχσωθείη, (on n’affirme pas s’il guérit ou non). 

On se sert des conjonctions de condition et de temps avec ἄν et le 
subjonctif, quand il s’agit d’un temps futur, ou d’un présent habituel, 
à moins qu’il n’y ait un verbe principal à un tems secondaire : car 
alors on emploie ces conjonctions sans &y, et le verbe se met à l’op- 
tatif. ἤθελον ϑερωπεύειν αὐτὸν ἕως ἐχσωθείη͵ 

Si vous lisez ce livre, je serai content, τοῦτο τὸ βιβλίον ἐάν ἀνα. 
γνῷς, χαϊρήσω (1). Dès qu’il arrivera, ἐσειδοὶν τάχιστα Pi. 
χηται. ‘Tant que nous sommes ow serons heureux, ἕως ἄν εὖ tiedr- 
φωμεν (2). Je vous appelerai quand il sera temps, χωλέσω σε ὅταν 
χαιρὸς %. Quoiqu'il étudie, il ne profitera pas, χἂν ᾿“σπουδάση, οὐ 
μέντοι προχόψει. 


(1) Ou εἰ ἀναγνώσῃ, (futur) ; mais on n’emploie guères le futur avec εἴ, que pour 
donner à la phrase un ton d’assurance. Si après cela il fait une belle mort, voilà cetui 
qui mérite le nom d’heureux, ei πρὸς τούτοις ἔτι τελευτήσει τὸν βίον εὖ, οὗτος ἐκεῖνος ὅλα 
βιος κεκλῆσθαι ἄξιός ἐστι --- Ἐόν. Voy. encore la Méthode. art. savoir. 

? 2 ἕως, ἄν, avec l’aor. du subj, ou de l'opt. signifie jusqu’à ce que ; avçc le présent, 
tant que. 


Ἂς 
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Dans les phrases conditionnelles ces conjonctions sont suivies du 
même mode que le verbe principal (1). IT pourroit manger quand il 
voudroit, φάγοι ἂν; ὅποτε βούλοιτο.---Χὅη. Si jé voulois cela, 
je le recevrois toutes les fois εἶδον viendroit à Athènes, el τοῦτο Boÿ- 
our, à ὑτοδεχοίμην ἂν αὐτὸν, ὅποτε ἔλύοι ᾿Αϑήνωξζε FR Si 
quelqu’un faisoit cela, il me rendroit un grand service, εἴ ic ταῦτα, 
“πράττοι, μέγω μ᾽ ἂν ὠφελήσεις. Sije ne prouvois rien au delà de 
cela, il pourroit être justement condamné, εἰ μηδὲν ἔτι περαιτέρω 
τούτου δείξαιμι, δικωίως ἄν ἁλίσκχοιτο.--- δον, S'il avoit quelque 
chose, il le donneroit, εἶ 74 εἶχεν, ἐδίδου ἂν. : S’il n’avoit rien, ilne 
donneroit pas, si μηδὲν εἶχεν, οὐχ ἂν ἐδίδου. Ils auroïent vu (165 
spectacles) pour deux ‘oboles, au cas que cette loi n’eût pas-été 
portée, ἀλλ᾽ ἐν τοῖν. δυοῖν ὀβολοῖν ἐθεώρουν ἄν; el μιὴ τοῦτ᾽ PRE 
Dén. ΠΣ 

.1Π|.----ἴ,68. conjonctions ἵγῶ, ὄφρα, afin que ; de, oué pour μόν 
veulent le subjonctif, quand le verbe principal de la phrase est à un 
des temps principaux ; et l’opt. quand le verbe principal pont à un 
temps secondaire ou à l’optatif, EN 


Ἢ étudie pour que, afin que ses parents Païment, μανθάνει ἵνω, 
ὅσως φιλῶσιν αὐτὸν οἱ γονεῖς, Τὶ étudiait afin que ses parens Pai - 
massent, ἐμάνθωνεν To Φφιλήσειων αὐτὸν οἱ γονεῖς. 


N:B.—1°. Après les conjonctions de condition, et de but, et 
celles composées de εἰ ou dy, on emploie Ja négation μὴ au lieu 
de οὐ, no au lieu de ἜΗΝ etc. 


N. B.—2°. Après ὅπως, ὅπως pa il πὸ faut pas cependant pre 
er Vaor. premier du subjonctif : on emploie à sa place le futur de Pin- 
dicatif. Les pères prennent des précautions en faveur de leurs enfans, 
pour que | les biens ne leur manquent pois 0 Te γῶρ. πωτέρες ῶρο- 
γοούσι τῶν. φαίδων, ὅπως μήτοτε αὐτοὺς τὠγωθὸ émises, Xén. 
Il faut avoir, soin qu ‘ls aient, ἃ leur retour, ce, qui est nécessaire, 
δεῖ ἐπιμελεύῆναι ὃ ὅπως εἰσιόντες τὼ ἐπιτήδειοω, ἕξουσιν.---Χξηι, … 


-----. 


(1) Le mod: du verbe principal se déterraine par les remarques | ‘sur de conditionnel 
François. Cepe: dant εἰ régit Pindicatif, et le verbe. principal.se met à Poptatif avec ἄν» 
guand εἰ se rap ports à une Chose entierement passée, et le verbe principal à une, éhose 
agtugheroent présente. S’ileut trouvé lz mort au milieu des. Froyens; je ne mafllige- 
x dis pas comme je fais, οὔ κε ὧδ᾽ ἀκαχοίμην, εἰ. δάμη Ῥρώων ἐνὶ δήμῳ,--- Hom.. On: dit en 

ore οὐκοῦν τὴν ἑαυτοῦ οἴησιν ἂν ἱΨνευδῆ συγχωροῖ; εἰ τοὺς ἑτέρους ὁμολογεῖ. τ᾽ ἀληθῆ λέ - 
Pit, s’il ayous que les autres ont raison, il accorderoit done que son-sentiment estiftux. 


ὶ τῳ ὙΜΔῚ 
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N.B.—3". rs εἰ, édy..placés devant Le: : premier verbe, ne se 
répètent pas, pour Pordinaise, devant les autres, qui sont liés au pre- 
mier par üne conjonction d’ünion, de division, ou d’opposition. Si 
nous avions eu ceux:ci pour ;alliés, et: qu ils. ‘se: fussent joints à 
Philippe, εἰ μηδὲ TOÜTOUS ἔσχομεν συμμάχους, ἀλλὰ Prix 
τῳ τξοσέθεντο. —Dém. 


HUITIÈME ESPECÉ\PE MOTS. 
PARA L'INTERJECTION. 


” L'interjection est un mot indéclinable de sert à mue ἴθ ἀϊθέ- 
rénts mouvements de l'âme. Iyena dr 


Ci ” 9 


Pour la douleur, ὦ, οἵ, ἰώ, ἰού, Φεῦ. ai, δὴ ! hélas! 
Pour l’étonnement, ὦ, ὦ, aagai, βωβαί, ha! oh!,bon! 
| | ὧ ᾿σόποι. Ο Ciel! ! Dieux ! '. | 
Pour lindignation ou P'horteue, ὄἄψαγε, φεῦ, ΕΠ Loin ! 
Pour encourager, εἶω, ebye, Bon! Courage! MES 
Dr Des, ς ça ! ‘allons ! Φέρε οὖν, ça donc: | 

Toutes ces interjections excepté ἄγε, Φέρε, Φέρε οὖν, se construi- 
sent avec le génitif. Ah! quel malheur! ὦ τῆς συμφορᾶς. Loin 
de moi ce βουρςοη  ἄσπωγε τῆς ὑπονοίας, (On dit aussi σὴν ὑσό. 
νοιῶν, parceque &@wys est un Véritable verbe). οἵ prend aussi le 
datif du pronom ἐγώ ; ὦ le nominatif et le datif: ὦ δυστάλαινα 
ἐγώ. —Eurip., Hélas ! que.jJe;suis malheureux: ὦ (404, Où οἴ μοι 
τωλοιπώρῳ. ὦ est souvent jomt à Paccusatif. L’accusatif se trouve 
éncore sans ὦ, 

Pour menacer, οὐαί,  Malheur à, avec le datif: οὐαί τῷ κόσμῳ, 
malheur au monde ! ji 


Pour la joie, ἰοῦ, Ha! Bon! 

N. B.—L’adject Gif se place ordinairement entre Vinterjection ὦ 2 et 
le nom : après le nom; pour faire ressortir l'adjectif : ὦ παῖδες oix- 
ΤΡΟΙ ; et avec ὦ répété, ὦ φέχνον. ὦ γενναῖον. Dans les prières 
animées, entre g'etle norn, on insère la chose au nom de laquelle on 
prie, πὸ ἢ ὦ πρὸς Διός Médire. = Plat 


Le 


SUPPLÉMENT AUX ÉLÉMENS. 


SUPPLEMENT AUX LETTRES, 


Les Grecs n’avoient primitivement que seize lettres, On les ap- 
peloit, ou lettres Cadméennes,de Cadmus qui les apporta de la Phéni- 
cie, ou Alphabet Attique, des Athéniens qui gardèrent ces seize let- 


tres seules le plus long témps (1). 
Les consonnes aspirés @, y, à ; les doubles À, 4 ê ; les voy- 


elles longues ἡ et w, inventées par Simonide et Epicharme (2) cinq 
ou six cents ans avant Jésus-Christ furent d’abord reçues par les 
Ioniens. De là l’alphabet de 24 lettres, prit le nom d’alphabet Jonien. 


Digamma Eolique. 


Les anciens Grecs avoient le caractère F, (deux Γ΄ l’un sur l’au- 
tre), qu’on nomme Digamma Eolique, parceque les Eoliens seuls 
Pont conservé. 

Le digamma se mettoit autrefois : 

1.—A la tête des mots commençants par une voyelle, 

Pour οἶνος ils écrivoient Foïyos, vinum. 


“ἄναξ \ Ἑάναξ. 

“ εἰδέω Es Βειδέω, video, 
“ἴς (g. ἰνός) “ Fig, vis. 

“ἐσθής Ἶ Εεσθής, vestis, etc. 


I1.—Quelquefois après ὦ et 8, etentre deux voyelles : 


Pour érde ils écrivoient ἀξσάρ (αὐτάρ) mais, or : 


᾿ς Zenhoc 7 ἔμιχηλος (εὔκηλος). paisible. 
“ἀώς εἰ ἀξώς (αὐώς), l'aurore, ἠώς. 
“αἰών ᾿ αἰξών œvum, âge, siècle. 
“ δῆς Le ὄξις, ovis, brebis. 


(1) Les Attiques ne se servirent dans leurs actes publics des huit nouvelles lettres 
qu'après la guerre de Péloponnêse, sous l’archontat d’Euclide 403 ans avant Jésus- 
Christ. Avant l'introduction des nouvelles lettres, l’aspiration se marquoient par le 
caractère H, et pour $, +» 6, on écrivoi ΠΗ, ΚΗ, TH; pour Ψ, ἔν 2, πον κς, ὃς ou 
eù. Les Doriens ont toujours conservé σὸ pour ὃ ; par exemple, συρίσδω pour ovpi2w, 
siffler. Pour » et w on allongeoit ou redoubloit ε et o. | 

(2) Selon quelques savants, ξ et les trois aspirées furent inventés par Palamède à la 
guerre de Troie. 
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111..-- 1.6 digamma remplaçoit lasprration gutturale : ainsi pour 
ἑλένη ils écrivoient Ἐλένη, Hélène : pour ἑσπέρα, Fectéec, Ves- 
per, le soir ; pour ῥόδον, Ερόδον la rose ; pour ῥῖγος: Foïy0s, frigus, 
grand froid. 

IV.—Le digammma a été remplacé par différentes lettres, savoir, 
par β, γ, Φ, uv, par à, Ÿ, y, οἱ et où. De là sont venues les 
différentes manières d’écrire le même mot dans différents dialectes : 
δοῦτος, bruit d’un corps qui tombe, Eolique, γδούσος ; νώσχω, γγώ- 
σχω; un, γλάμη; ὀλίος, ὀλίγος; βλέφαρον, γλέφαρον : 
εἶπον, Γΐσον , εἴλετο᾽ ἔλτο, γέντο, 

Les Eoliens mettoient souvent {3 pour F devant ᾧ suivi prochaine- 
ment de ὃ, τ΄, x: ῥακία, ῥάδιον, ῥώκες, βρακίω, βράδιον͵ βράκες. 
Les Crétois disoient ἔβω pour ἕω. ἔβασον pour ἔασον; ὠβεόν; pour 
ὠόν ;on trouve encore &u, ἠμί, et φάω, φημὶ; Imparf. ἦν, ἢ, Φήν, Φή, 
où ἔφην, dire; ὠείρω où ἀέρω et tou , Φαέρω et φέρω : ἀρόω, pu: 
rer, Φωρόω ; ϑήρ où φήρ, ϑχίξωου φλίξω, χέω, χέξω, χεύω; 
ἐλάω, ἐλάξω, ἐλαύω, ἐλαύνω (1) ; ἔχηλος, ἔξχηλος, εὔχελος ; 
δωλός, δωξβ'λός, δαυλός, tison enterré sous la cendre. 

Les Béotiens écrivoient ἐμ" ou Eub'pour ἐμοί ; χαλ οὐ χαλό; 
pour #œhof ;: ϑανάτεο pour ϑανάτοιο, <: Le génitif oo fut ensuite 
reçu chez les Ioniens. 


Des Lettres Grecques employées comme Symboles Numériques. 


Il y a deux manières d’employer les lettres Grecques pour exprimer 
des nombres : l’une Naturelle, l’autre Artificielle. 


I.—Selon la manière naturelle, chaque lettre marque le nombre 
qui désigne son rang dans l’alphabet : ainsi À vaut 1; B,2; Z,6; 
{2 24. C’est ainsi que les livres d'Homère sont marqués. 


II.——La manière artificielle consiste dans une certaine combinaison 
des lettres ; et cette combinaison est triple. 


1°. Première combinaison des Lettres.——On divise toutes les lettres 
de alphabet en trois classes pour représenter les unités, les dixaines, 


(12 Les Doriens interealoient ν la ou les Eoliens mettoient F. 1.55 premiers disoient 
ἀρύνω, ϑύνω: les seconds, ὀρύξω, (ὁρούβω), S6Fw. Les Grecs modernes ont conservé 
cet usage Dérique pour les verbes en όω : σκετόνω, youcévo, ϑυμόνῳ pour σκοτόω; ete. 
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et les centaines: Mais l’alphabet ne pouvant fournir que huit ca- 
ractères pour chaqüe ordre d’unités, on a adopté un caractère 
étranger‘ dans chaque ordre: pour les unités, ς΄ ; qu’on nomme 
ἐπίσημον Faœÿ, il vaut 6: pour les dixaines SG’ qu’on nomme 
Κόσασ Kophe : ἢ vaut 90 : et pour les centaines ἄν. qu’on nomme 
Zoyrs. il vaut 900. C’est l’ancien sigma appelé σῶν par les 
Doriens, tourné en sens contraire, avec un # dans le ventre. | 
Chaque caractère de ces trois ordres a sur lui une petite Re οὗ 


Unités. Dixaines. \ , Centaines. 

β' 9 α' 20 ja 200 

Ἢ (41 \ go 7 300 

δ' 4 40 ύ 400" 
ruiqe 5 ÿ 50 Φ' 500 

g' δ. ξ' 60 A 600 . 
qe. 1 ὅ 70 d 700 
bises» 908 (LE 90 ai 900 


En mettant la ptite ligne dessous ces caractères, on les multiplie 
par mille, ainsi. ῳ vaut 1000; ,6 2000; ,5 10,000 ; ,e 100,000, : 
«En combinant ces lettres pour exprimer un nombre quelconque, on 
n’omet jamais la petite ligne sous la lettre qui indique 165. mille, maïs 
pour les unités inférieures aux milles, il suffit de mettre la petite ligne 
sur la dernière lettre : ainsi pour l’année courante  1836,..on' écrira 
aus ou ON 6, et avec les lettres majuscules ΑΩΔ ς΄, 
IL.—La seconde combinaison se fait par les six lettres: majuscules, 
τ τ À, Η, Χ, M, qui valent renpectitemppt, un, rings dix, cent, 
ie, di ft yenant des mots 1 ἴα (pour μία), πέντε, 1772 
HEKATO N (pour ἑχατόν), χίλιω, μύριω͵ | 
Ces lettres 1 mises à la suite Le unes des autres, μι βανολύς addition, 
Il en est de même: de la même lettre répétée plusieurs fois, avec cette 
restriction que [I ne se repète pas, et qu'aucune lettre ne se répète au > au 
delà de quatre fois. Ainsi ΠῚ marque 2; III marque 4; AA 
80 ; IIT marque 6 ; ΔΗ marqüe 15 ; MM marque 20,000. ° ΄ 
Bus de ces RP renfermée dans IT , marque que le nombre ae 


par cette lettre est multiplié par [E ou pour 5. Ainsi ΔΙ marque 
5 fois dix ou 50; [ΗΠ], 500. Delà [Δ|1 marque 51; | X|IE, 5005 
[AT À, 60. 
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111.---- Τὰ troisième combinaison est celle des Methématiciens. 
1°. Pour les nombres erters, entre un et dix mille, ils emploient la 
première combinaison, mais sans la petite ligne de dessus. Dix mille 
se représente par M ou My, Un nombre de myriades, sans unités 
ὃ 


οὐ 
d’un ordre inférieur, s'écrit ainsi M, 10,000 ;.M, 20,000 ; M, 40,000 ; 


to 82,540,000. Quand il y a des unités inférieures, on place le 
nombre de myriades à la gauche ; les unités inférieures à la droite de 
M ou de My, 82,541,324, ησνὸ Mu 7x0, Le M peut se rem- 
placer par un point ou un petit espace 9520, €xrû. Ainsi Ptolemée 
dit: Dans les dites 36000 années solaires, qui font 36024 années Egyp- 
tiennes, s’accomplissent 35999 retours périodiques du soleil, Eu ἔφεσιν 
ἡλιακοῖς τοῖς εἰρημένοις y .6, & ἐστιν Αἰγυπτιαχὼ y 6x0, muvre. 
λοῦντα! περιχωταλήψεις τοῦ ἡλίου y 6 RGO. —Hypoth. des Plan. 

L’o sert non seulement pour 70, mais pour zéro. Ainsi Ptolemée 
dit: le mouvement de l’Epicycle de Saturne est Οἷ. 2’. 0”. 88°”... 
Κίνημα Κρόνου ἐπικύχλου....ο. β΄. ο΄ λγ΄". 

20. Pour les fractions, quand le numérateut est l’unité, on n’écrit 
que le denominateur, qu’on surmonte de la petite ligne (1). Ainsi 
B'h;y ὃ; 8 ξ; σλή 25% Dans les autres cas le numérateur 
s'écrit avec des lettres plus grandes, et après un petit intervalle, le 
dénominateur avec des lettres plus petites. Ainsi ἐξ s’écrit #y με, 


Le ἡ ἐς ἘΣ ἘΣ ἢ, 0740. nONÔ. «018. 308. 


SUPPLEMENT AUX NOMS. 
Première Déclinaison. 


.—Les noms propres en iœs font le génitif regulièrement en ου.... 
Αἰνείως, Αἰνείου, Enée; mais les autres en δὺς font leur génitif en 
ὦ, Θωμᾶς, Θωμῶ. Σύλλας, Σύλλα. Il en est de même de 

2. 2€ ὦ “ / ᾿ 
Boppas, βοῤῥᾶ, Attique pour βορέως, βορέου. 


IL y ἃ quelques noms de cette déclinaison qui se contractent, Δ δον - 


(1) La petite ligne au dessus du dénominateur qui a l’unité pour numérateur ne doit 
pas se confondre avec l’accent qui marque les minutes d’un Cegré. Les degrés sont or- 
dinairement surmontés d’une barre horizontale, les minutes d’un accent, les seconds de 
deux accents: κγ, να΄, κ΄, 234. 51°, 20”, 


M 
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ré, λεοντῆ, peau de lion, γέω, γῇ, terre; "Evpuéas, Ἑρμῆς, 
Mercure : la contraction faite, ils se déclinent régulièrement ; Acoyr%, 
Gén. λεοντῆς. Ἑρμῆς, Gén. Ἑρμοῦ. 
Seconde Déclinaison. 

ya des noms de la seconde déclinaison, terminés en 006, 00) : 
805, E0) ; qui se contractent : 

Le duel contracte w prend l’aigu σλώ, doré. Le mot χάνεον, 
se contracte en χωνοῦν. 


SING. PLUR. SINGe 
N. χλόος, πλοῦς, navigation. +}6-01, FAO, ὀστέον, ὀστοῦν, 98’ 
G. χλό.-ου͵ πλοῦ, πλό-ων, πλῶν, ὀστέου, ὀστοῦ, etc: 
D. σλό-ῳ͵ πλῷ, “πλό-οις πλοῖς. PLUR. 
À. A 6-01, πλοῦν, πλό-ους͵ πλοῦς, ὀστέω, ὀστῶ. 
V. σλό-ε, πλοῦ, (incertain). χλό.ο!, moi. 
DUEL. 
Nom. χλόω, TA. Gén. 76-01, πλοῖν, 


Au pluriel des mots composés de ῥόος, νόος, πλόος, on préfère la 
forme allongée, εὐνόω, edr A 6&, εὐνόων, pour le gén. plur.-et le neut. 

N. B.—On ne rencontre ni le pluriel ni le duel de γόος, si ce n’est 
οἱ voi. 

Dans les auteurs plus récents, on trouve ces trois mots déclinés sur 
la troisième declinaison, νοῦς, Gèn. νοός, Dat. νοΐ, Accus. γνόω, 
Χόος, χοῦς, conge, Gén. χοῦ, est décliné ainsi par les Attiques, 
Gén. 006, Dat. χοΐ, Plur. 066. 

Déclinaison Attique. 

Les Attiques, comme aussi les Joniens et les Doriens, changent dans 
certains mots de la seconde déclinaison, og en ὡς.) et rendent la syl- 
labe précédente brève, en mettant £ pour æ long: comme λωός, 
sg, le peuple. ὦ brefreste: comme en rœws, paon, où se con. 
tracte comme en ἀγήραος͵ ἀγήρως, qui ne vieillit pas. Pour les 
autres cas on change o en w, on souscrit 4, et on supprime v. On 
change de plus le neutre pluriel & en w. 


SING:. PLUR. DUEL. 
Ν. ὁ λαγ-ὦς, le lièvre. οἱ λαγ-ῴ, à λαγ-ώ, 
G: τοῦ λαγ-ὦ, | τῶν λαγ-ῶν, τοῖν λαγ-ῷν. 
D. τῷ λαγ-ῷ, τοῖς λαγ-ῷς, 
À. σὸν λωγ-ών, τοὺς λωγ-ώς, 


V. λαγ-ών, λαγ-ώ.! 


AUX ELEMENS. JF! 


SING. PLUR. DUEL. 
N. 70 ἀνώγε-ων͵ salle à manger. τὼ ἀνώγε-ω, τὼ ἀνώγε.ω, 
G. τοῦ ἀνώγε-ω, τῶν ἀνώγε-ων, τοῖν ἀνώγε.ῳν. 
D. τῷ ἀνώγε-ῳ, τοῖς ἀνώγε.ῳς, | 
À τὸ ἀνώγε-ων, TÈ ἀνώγε-ω, 
Υ. ἀνώγε-ων" ἀνώγε-ω. 
Ainsi se Déclinent : 
ἡ ἄλως͵ ἅλω, aire. ἡ Φλέῳς, papyrus (1). 
ὁ ταώς͵ ταώ͵ paon. ὁ νεώς, veu, temple. 
ὁ χάλως, χώλω, corde. ὁ λεώς, λέω, peuple. 


τὸ χρέως, dette, (seul neutre en ue). Μενέλεως, Meréheu,Ménélas. 
Rem. I.—A l’accusatif on omet souvent le y, Cest de règle 
dans les noms propres, comme Κῶς, Κέως, Τέως, ᾿Αθως et dans 
le mot ἡ ἕως, l’aurore, Acc. τὴν ἕω (2). 
II. Accent.—1°. L’antépénultième reçoit l’accent quoique la der- 
nière syllabe soit longue, et 2°. le genitif singulier ne prend pas le 
circonfiexe, même quand l’accent tombe sur la finale ; λαγώ͵ 


Troisième Déclinaison. 


Des noms de la troisième déclinaison qui font leur génitif en og pur, 
il y en a peu qui ne se contractent pas dans quelques uns de leurs cas. 
Remarque Générale.—L’accusatif pluriel contracte est toujours 
semblable au nominatif pluriel contracte. | 
Noms qui se contractent partout où deux voyelles se rencontrent. 
Ce sont les noms en ἧς Gén. 606, les Neut. en ες et 06, Gén. εος, et 
les Fém. en ὡς et w, Gén. οος. 


SINGULIER. 
ἡ, galère. τὸ, mur. ἡ pudeur. 
N. τειήρ-ης, : τεῖχ-ος, αἰδ- ὡς, 
G. φριήρ-εος, ous, τείχ-εος, ους, αἰδ-όος, οὖς, 
: πριήρ-εἴ, ει, Tél VE), εἰ, æid-01, οἵ, 
* τριήρ-εα, ἡ, τεῖχ-ος, αἰδ-όω, ὥ, Ἷ 
V φρίηρ-ες, τεῖχ.-ος, αἰὸδ. οἵ, 


(1) On trouve deux génitifs en ws, χρέως et φλέᾳς. 

(2) Les Attiques déclinent souvent comme λαγώς; des mots de la troisième déclinai- 
son en ὡς; γέλως, ACC. γέλων pour γέλωτα : Μίνω pour Μίνωος et Μίνωα. Callimaque 
et Appollonius Rhod. déclinent les mots en ὡς de la seconde déclinaison comme s’ils 
étoient de la troisième, κάλως, κάλωος, cable. 
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PLURIEL. 
N° χριήροξες, εἰς φείχ- ἐῶ, ἡ, 
/ C7 1 »“- 
α. φριηρ-ἔων, ὥν, σειχ-ξων, ὧν, 
D. φριήρ-εδι, τεῖχ -εσΊ,, 
À: φριήρ-εας, εἰς, | φείχ-εῶ, ἢ, 
DUEL. 
/ 
N. A. V. σριήρ-εε, ἡ, TEL -€6, 7, 
LA -“ ’ὔ “Ὁ 
G. D. σριηρ-ἔοιν, οἷν, TE -ἔοιν, οἷν. 


Le pluriel et le duel des noms en y, ὡς, sont peu usités et se décli- 
nent comme λόγοι, αἰδοί, αἰδῶν, αἰδοῖς, αἰδούς, aid, αἰδοῖν, 
Ainsi se déclinent: Διδώ, Didon ; ἠχώ,] ἔρμο; ἠώς, l'aurore (1ο- 
nique)... Δητώ, Latone ; σειθώ , persuasion ; Σασφώ, Sappho. 

La forme alongée des féminins en ὡς et w, est inusitée même 
chez les Ioniens. 

Les masculins en ὡς, Gén. wos, se déclinent sur αἰών. ἥρως, 
cependant, Gén. ἥρωος, contracte ses accusatifs, ἥρωα, ἥρωοις en 
ἥρω͵ ἥρως. 

La terminaison ἧς n’a que des noms propres et des md Les 
noms proprés en %ç, 60ç, font souvent l’accusatif en ἣν: τὸν. Agnps: et 
le génitif en ewcç. 

Les noms propres en χλέης contractés en 4 %ç subissent une “af 
ble contraction, mais pour l’ordinaire seulement au datif: Περικλέης, 
ῇς, περικλέεος͵ ἕους͵ περιχλέεϊ, ἐει, εἴ, περιχλέεα 'έα, περίχλεες, 
εἰς ou même ἐς, 

Si la terminaison est précédée d’une voyelle, les Attiques contrac- 
tent sx en œ etnonen y, ὑγιέα, ὑγι-ὥ, Acc. Sing. et Neut. Plur. 
de ὑγιής. Le neutre sç des adjectifs se décline sur τεῦχος. 


Noms qui ne se contractent qu’à certains cas. 


Les autres mots n’admettent la contraction qu’au Nom. à l’Ace. et 


au Voc, Plur.; et quelques uns au Dat. Sing. ; savoir, ceux dans les- 
quels Ps est précédé de 4 ou de &. 
0 ἰχθύς, ὐος, ὑἱ, ὑν. v;Plur. ἰχθύες -ὖς.. ἰχθύας, -ὕς͵ le poisson, 
ὁ βοῦς, βούς, βοΐ, βοῦν, βοῦ; Plur. βόες, ὥν, ουσί, οὖς, le bœuf. 
ἡ γραῦς, ὁς ἵ, γρωῦν, γραῦ, Plur. γρᾶες, γραῶν, γραυσί͵ 
γρώας, γρῶωῦς Ta vieille. Ce mot n’a point de Duel. 
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A 


ἡ 016, 0105 se contracte en Oi6, οἷός οἰΐ, οἷν ς Plur. οἷες...οἷας, 


2 


dis, mouton (1). 


Cu 


ὁ βασιλεύς, ἕως, εἴ a, εὖ; Plur. ἐες. εἴς, ἔων, ed, ἐας-εῖς ; 
Duel, ἐς. co. 
οοἷςύς et δρομεύς font au Gén. £06, non, ἕως ; et au Dat. Plur. 
υἱέσι, δρομέσι. | 

Dans βασιλεύς, remarquez le génitif Attique ἐως. ἑὰς est plus 
usité à l’Acc. Plur. que la contraction εἷς. Les anciens Attiques 
disoient βασιλῇς au Nom. Plur. Dans les mots en syç pur, ils 
suppriment £# devant αὶ et ω, χροεύς͵ Gén. χοῶς (χοέως), Ace. 
χοᾶς, (χροῤας). 


Noms en ες, ', υς, υ. 


Rem. 1.—Dans le dialecte commun, la plupart des noms en ες, ἐ, 
υς, v, ne gardent la voyelle du nominatif qu’à l’accusatif et au vocatif 
sing. Dansles autres cas ils prennent s. Le datif 6j se contracte en 
εἰ : εἐς et eu en εἰς. εὖ neutre en 7. 

2. Dans les noms en ἐς et ve, le génitif Attique en ewg et le duel 
sy sont plus usités : dans ceux en y et s le génitif commun δὸς. 


SINGULIER. 
N. ἡ σόλις, ville. ὁ σῆχ-υς͵ coudée. τὸ ἄστου, ville. 
G. χόλ-εως, πήχ-εως, ἄστ.-εὸς͵ 
Ὁ. πόλ.ει, (si), πήχ-ει!, (ei). ἄστ-ει, (ai) 
Δ. χόλον, πῆχ-υν, ἄστου,Σ 
γώ πόχοι. πῇχου, ἄστου. 
PLURIEL. 
N. χόλ.-εις, (ces) πήχ-εις, (esç) &or-n, (ea) 
α. πχόλ-εων, σήχ-εων, ἀστ.-έων, 
Ὁ. πχόλ.-εσι, πήχ-εσι, ἄστ-εσι 
À. πχόλ.-εις (ec) , TAX-EIS OU εας ἄστ ἡ. (εα), 
NV. πχόλ.-εις, (ees), πήχοεις, (ess), &or-n, (ex): 
DUEL. 
N. A. V. 76h-ce πήχ-εε, ἄστ-εε. 
G. D. σόλ.-εων πήχ-εῳν͵ ἀστ-ἔοιν. 


(1) Les Attiques ne contractent guères le nom. plur. de βόες, ἰχθύες, γράες et oïes. 
ἐχθῦς, βοῦς et γραῦς sont pour l’acc. plur. Au reste de γραῦς on ne rencontre que le 
nom, sing. le gén, et l’acc. plur. Pour les autres cas ΟΝ se sert de γραῖα. Le voc. 
Boë de βοὺς cat incertain. (Page 22, note 1). 
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Rem. 1. Les génitifs Attiques ec, ewy, ewyn’influent pas sur l’ac- 
cent. Cependant au génitif pluriel dans le dialecte. commun on peut 
accentuer l’e ; σηχέων | 

2. Les Ioniens et Doriens disent : πόλις, πόλιος, πσόλιου πόλει. 
Pluriel, πόλιες, πόλιας, contraction, πόλις ; Dat. χόλισ' 1 où σόλεσι- 

5. Les adjectifs en vs, u font le génitif en os et ne contractent 
pas le neutre pluriel, ἡδύς, Gén. ἠδέος, Plur. ἡδεῖς, Neut. ἡδέα, 

Noms Neutres en ὡς, Gén. «os, contracté en ὡς͵ 


SINGULIER. 
N. τὸ χρέας, la chair. Ainsi se déclinent : 
G. χρέ-αος, US, γῆρας, vieillesse. 
D. κρέ- αἵ, &, : γέρως, récompense. 
À: χρέ-ας, κέρως, ΟΟΤΠΒ.᾿ἢ 
Y. χρε-ας͵ τέρως͵ prodige. Ets 

PLURIEL. | 
N. χρέα, œ, Les autres neutres en ὡς, comme δέχας 
G. χρε-ἄων, ὥν, coupe, σέλας, éclat, n’ont que les formes 
D. χρέ- 001, enœet ᾧ: τὸ δέω, τῷ σέλῳ, au 
Α χρέ-αὐ,, ὦ. moins chez dés Altiabes: La forme al- 

longée est fon. la contracte Att. 
DUEL. 
N. A. V. xoé.ue. ἃ G. D. χρε-οζοιν, gp. 


Rem.-—Les [oniens cipsbniat à plusieurs de ces mots un nominatif 
en og (1): de là le génitif, 606, #60," χέρεσ, etc.  Delà χῶας, 
peau de brebis, fait au pluriel χώξο" βρέτας͵ statue, fait Bern, 
(contracte de βεέτεα) βρετέων͵ οἱ οὔδας, pavé, fait οὔδεος, οὔδει, 

Les deux mots χέρας, τέρας , 88 a linent aussi avec la terminai- 
son œfos Sans contraction. χέρας, HÉOTOs ; τέρας, τερῶτος͵ 

Des Noms Irréguliers. 

Je ne parlerai pas de ceux qui, à partir du génitif, sont pâtféitement 
Den comme, ὕδωρ, ὕδατος. Peau ; σχώρ͵ σχωτός, ordure ; ; 
ὃῦς. ὠτός, oreille; θρίξ, τριχός. Dat: Plur. θριξί, cheveu; χύων, 
κυνός Voc. χύον chien, ee, abregé de #voyoc). 

Les noms sont irréguliers: 1°. Dans la formation des cas... 2°; 
Par une surabondance de pre 9°. Par défaut. 4°. Par des con- 


tractions irrégulières. 


(1) Ceci se conjecture d’après les composés, κεροτυπέω, κεροβάτης, etc. Ils debiènt 
à ὅδωρ, ὕδατος, le dat. ὕδει) d’où Cullimaque forine le nom, ὕδος. 
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Irrégularité dans la Formation des Cas. 

Ἰησοῦς Jésus ; Gén. et Dat. Ἰησοῦ . Acc. Ἰησοῦν, Voc. Ἰησοῦ. 

Λευΐς, Lévi; Gén. et Dat. Λευΐ, Acc. Δευΐν, 

Ce sont des mots d’origine étrangère. La plûpart des autres mots 
irréguliers sont de la troisième déclinaison. 

ss, Jupiter, Gén. Διός Dat. Aÿf, Acc. Δία; Voc. Ζεῦ. 

Νοῦς navire; Gén. νεώς; Dat. νηΐ; Acc. γωῦν. Voc. ναῦ. 
Plur. Nom. psc: Gén. νεῶν. Dat. γαυσίν. Acc. ναῦς, Duel. 
seulement Gén.et Dat. γεοῖν, Les Génitifs sont Attiques, le Dat, 
Sing. et le Nom. Plur. sont Joniques, empruntés à νηῦς. Les Do- 
riens disent »&s , Gén. ναός, etc. Les Ioniens disent νέας à l’Acc. 
Sing. et νέας au Plur. Au Nom. Plur. les Alexandrins disoient γωῦς͵ 

χεῖρ (1), main, χειρός, etc. ; au Dat. Plur. γερσί. au Gén. et 
Dat. Duel, ἱχεροῖν ou χειροῖν. Les poëtes et les Ioniens disent 
χερός, χερί, εἰο. | 

AGos, Pierre, Gén. λάσος ; Dat. Adaï, Acc. λᾶαν  Plur. 
Nom. λάαες . Gén. λαάων ; Dat. λάεσσι, contract: λᾷς, λᾷος; 
AGi; Plur. Ageg, λοων, 

γυνή, femme; Gén. γυναικός, etc; Voc. γύναι. (de γύναιξ). 
On trouve aussi PAcc. γυνήν. et au Plur. γυναΐ, γυνάς. 

"Apç ou ᾿Αρήν (inus. au nom), agneau; Gén. ἀρνός, Dat. γί 
Acc. 1&, Plur. ἄρνες...) αἱ. ἀρνάσι. 

ἡ ἔγχελυς, anguille; est décliné par les Attiques au Sing. comme 
ἴχθυς, et au Plur. comme 7%yuvç : au Dat. Plur. cependant on pre- 
fère ἐγχέλυσι à ἐγ χέλεσι. 

Irrégularité par la Surabondance des Formes. 

1°. Les uns surabondent dans tous leurs cas, en voici quelques uns : 

δένδρον, δένδρου et δένδρος, δένδρεος, arbre; au Dat. Plur. δέν- 
dpsoi est plus usité. 

χελιδών, χελιδόνος : et χελιδώ, χελιδοῦς, (Attique et Ionien), 
hirondelle. 

006, χοῦς. χόου, χοῦ: et χοῦς ; Gén. χοός͵ Dat. χοΐ, conge. 

χρώς, χρωτός" et χροῦς, χροός. la peau (2); Acc: χρόω, plus 
usité que χροῦν. 


“ ({) Θυοΐηυε χείρ soit féminin, ses composés sont masculins. ὃ ἀντίχειρῳ le pouce. 

(2) Au datif χρώς fait χρωτί ct χρᾷ ; mais χρῷ n’est usité que dans les phrases ἐν χρᾷ» 
de près. μάχεσθαι ἐν χρῷ, combattie de près, corps à corps. κεκάρθαι ἐν χρῶ τὴν κεφαλὴν, 
se raser la fête jusqu’à la peau, de près, 
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ΦΥ͂ 
υἱὸς, 
ς 


et υἱώσι, ον les poëtes épiques. 


Ë \ τας : is 
υἱοῦ, fils, et υἱφύς, inusité au Nom. υἷδος, etc. υἱεῖς, υἱέσι 


Les noms propres en χλῆς, χλῆος, ont aussi la forme χλος, χλου. 

2. D’aûtres surabondent seulement dans quelques cas, sont: aux 
accusatifs. 

μῆνις, colère ; Gén. μήνιος où μήνιδος etc. (1). 

ὁ γέλως, le rire; ACC. γέλωτα et γέλων». 

À Ge ; au Plur. ὄρνιθες, ὄρνεις, ὄρνιθας. ὄρνεις, ὄρνις. ὀρνί- 
θων, ὄρνεων». 

Σωχράτης ; Acc. Σωχράτεα. τη et Σωκράτην, Ceci a lieu FE 
tous les noms propres composés qui font le génitif en s0c, 

Les Ioniens donnent au noms masculins en ἧς de la première dé- 
clinaison un Acc. Sing. en ex et Plur. en εὡς ; δεσπότεω pour de - 
πότην, δεσπότεως POUr δεσπότας 


ἀλχή, force, fait δὰ Dat. ἀλχῆ οἱ ἀλχί, (Nom. ἄλξ inusité) ΓΝ 
ἀλάδος, branche, fait au Dat. χλάδῳ et κλαδί, (Nom. χλὰς inus.) 

Le Dat. Plur. de quelques mots Neut. en oy Se forment aussi 478. 
près la troisième déclinaison ἀνδράποδον, dr sde + πρόβά- 
τοῖς, πρόξασι. 

Plusieurs noms masculins ou féminins ont des pluriels neutres. 

ὁ δέσμος lieu; ὁ δίφρος, char; éperpaée, rame; χύχλος, cercle, 
roue ; λύχνος, Re ; μοχλός, levier; τράχηλος, le cou ; σταῦ- 
u6s, Station; ἧ χέλευθος, chemin; τάρταρος, l'enfer. Pluriel, 
τὰ δέσμω, τὼ χέλευθα, ‘etc. F3 


Irrégularité par Défaut. Noms Défectueux. 


Quelques noms n’ont qu’un nombre αἱ érnriœr, les vents Do 
τὰ ἔγκατα, les entrailles, (au Dat. ἐγχάτοις et CRAN 


D’autres n’ont que le nominatif, σὸ ὄφελος, 70 ἦδος, avantage; 
ἡ de, don : ou PAcc. ἦρω, dans l’expression ἦρω Φέρειν où ἐπὶ 
ἦρα φέρειν, (pour ἐπιφέρειν) (3), obsequium prœstare, officium. On 


Se 


(1) Les noms, qui, comme μῆνις9 se déclinent de deux manières et ne supposent qu'un 
seul nominatif, se nomment Hétéroclites. 

(2) Les cas surabondans comme ἀλκί, qui supposent un autre nominatif inusité, s’np- 
pellent des Métaplastnes, [μεταπλασμὸς x\aews), mutation d’inflex'on, 

(3) Quelquss uns prennent ἐπίηρα pour un seul mot. 
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pourroit ajouter ἐς éwræ, l’année prochaine ; mais c’est plûtot une 
expression adverbiale d’une forme Eolienne, comme ἐτέρωτα͵ pour 
un autre temps. 

D'autres le vocatif, ὦ χάν, Ο ami! (d’érnç) ; ὦ 76701, O Dieux ! 
ὦ ἢ μέλε, (des deux genres ; 4 bonne ou mauvaise nat). cher, ou 
‘malheureux ; ἦλέ où ἦλεξ dans lexpression φρένας ἦλέ, insensé 
Dans Homère, ἠλεὸς οἶνος, signifie, vin qui rend fou ; ou le génitif, 
μιάλη ; comme dans Péxpression, ὑπὸ τῆς μάλης, Sous le bras. 

D’autres ent deux ou trois cas : le Nom. et l’Acc. ἦτορ cœur; 0e, 
songe ; ὕπαρ, vision ; δέμας; instar ; Ag, lion ; Acc. À ; le Dat. 
et l’Acc. diet, Aïra linge fin, ΤΡΥΡΕ de δίς, (selon d’autres 
Aïræ, est le Plur. Neut. de λῖσον) ; le Gén. le Dat. et PAcc, ἁλός 
ἁλί, ἅλα ; la mer, (&xs). 

D rot reire ve, dans le sens de vieillard n’a que V'Ace. et le Voc. 

πρέσβυν. πρέσβυ : pour suppléer aux autres cas on emploie zpec. 
Bôrnç. Dans le sens d’ Ambassadeur, σρέσίξβυς n’a que le pluriel ; 
oi πρέσβεις. οἷο. χρεςβεύτης Supplée au singulier. 

ΠῚ y a quelques mots indéclinables. 1°. Certains mots étrangers, 
comme 70 résyæ. 2°. Le nom σὸ χρεών. le destin, et le mot 
δέμις, quand il est accompagné de εἶναι, 3°. Les noms de 
nombre depuis cinq jusqu’à cent, réyre, cinq, ἕξ six. 40" Les noms 
des lettres 70 ἄλφα. τοὺ ἄλφω, On trouve cependant ciymaros, 
γάμμῶωτος. ὅο. Les mots abrégé δῶ, ἄλφι, χάρη, etc. 

Cas en Φι, θεν. syllabe retranchée. 1. Les poëtes forment des 
dat. et des gén. en @, en changeant les gén. ἧς, ὡς en ηῷι, βίας 
βίηφι, (sans ; souscrit) : οὐ, o5en 0@:, δωχρύου ou δάχρυος, δα.- 
χρύοφι. 115 servent pour le sing. et le plur. γωῦφιν de γωῦς, ér'yt 
goQuy d’écycex, etc. sont irréguliers. ὦ. Ils ont des gén. en θεν. 
ἐξ οὐρανόθεν, Delà les adverbes de lieu en θεν, 3. Ils abrègent 
du, ἄλφιτον, zéenvor en δῷ, ἄλφι, χώρη; et ἡ χριθή en τὸ 
%pi, Peut-être ceux-ci sont ils les mots primitifs. 

Les Attiques à l’accusatif disent ᾿Ασόλλω et Ποσειδῶ pour 
᾿Ασόλλωνω et Ποσειδῶνα : ἱδρῶ pour ἱδρῶτω. 


SUPPLEMENT AUX ADJECTIFS. 
].---ἰ y ἃ des adjectifs qui suivent la déclinaison Attique ; commo sb. 
Yu, εὔγεων. Au neutre quelques uns prennent ὦ pour ὧν" 


ἀγήρω pour ἀγήρων, Ν 
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SINGULIER. | PLURIEL; 
Mas. Fém. Neut. Mas. ἔξ. + ENT" 
ἀξ ἀπο : 2) 2) He's 
NV: εὔγεως, fertile, εὔγεων εὔγεῳ εὔγεω, 
G. εὔγεω, pour les trois genres. εὔγεων, pour les trois genres. 
(44 e 2 ςς à ςς ᾿ 
D. εὔγεῳ εὔγεως, | 
({ [44 3 EUR 
À. εὔγεων, EDyEUG Evry EX. 
DUEL. 


ἮΝ AY: ebyeu, pour les Gi gente. 
G. D. εὔγεῳν 

Ainsi se décline ἵλεως,  L’adjectif σῶς contracté de σοίος salvus, 
n’a que les cas suivants: Nom. Mas. et Fém. σῶς Neut. σῶν : 
Acc. σῶν.  Plur. Nom. σῷ: Acc. σῶς. De σῶος (Jon. σόος) où 
ne trouve que σι (contr. de σῶα, ou cu), pour le fém. sing, et le 
plur. neutre ; cos, σώους. On trouve de plus σῶς, nom. et acc. pl. 
contracté dé σῶες et de σῷῶως-“ 


[1.---Π y ἃ un grand nombre d’adjectifs contractes qui se one 
comme τριήρης, 


SINGULIER. PLURIËL. εἶ 
Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. 
N. ἀληθής, vrai. ἀληῤέές͵ ἀληύ.ἐες͵ εἷς, ἀληθ-έω, à, 
G. à À A0. ἐ 606, ‘0%, pour les 3 gen, ἀληθ. ων, ὥν, pour les LR κὰ 
D. Mau ἐϊ, Ἦν τ ἀλη. ἐσι, RTE 
À. ἀληύ.ἐ La. ἀληθές, ἀληθ.ἐας εἷς, ἀληθ.ἐω, ἥ, 
V. Si ἀλη. ες, εἷς, ἀληθ.- ἔα, ἢ. 


Duel N. A. V. ἀληθ. ἐε, ἢ. Ο. D. ἀληδ. ἔοιν, οἷν, pour les 3 gén. 


HIT. I y a des adjectifs en us, ex, v, dont le féminin se déclime sur 
ἡμέρα ; le neutre sur ἄστο ; et le masculin sur σῆχυς, à Pexception 
du génitif qui est en ος au 4 d’être en ὡς, et du pluriel neutre qui 
ne se contracte pas, comme.on l’a déja remarque. 


SINGULIER. PLURIELS | 
N. ἡδύς ἡδεῖω, ἡδύ, doux. ἡδέες, εἴς, ἡδεῖαι, ἡδέω, ON 
G. ἡδέος, ἡδείως, He. ἠδέων, ἡδείων, ἡδέων, Etc: à 


Rem. 1. Lcudant one £os est aussi eue qu les AE 
que la contraction εἴς, μὴ 

20. On trouvelo . la terminaison ve, εος employée pour le ob 
nin. 90. Le fémen ἐῶ. où €7 au Les de εἴα. So. L’accus. ἐῶ 
pour υν. 45. Et dans les auteurs plus récents. le gén. en Ne 5 ou 
εως, au lieu de 506, et le neut plur. ἡ au lieu de φῶ. 


ee a LATE, - SAT" ἐν γα 
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IV.—Quelques adjectifs ont des formes doubles, ἐρίηρος, de bon ac. 
cord. Plur. ἐρίηρες pour ἐρίηροι, ἐρυσάρματος, qui traine un char, 
2 RARE à 
es CÉUTAeRUTES pour ἐρυσχρ μοι. | On trouve aussi εἰμου; 
(contraction de εὔγοςς) pour εὔνοι, | 
Adjectifs de Nombre. 

Les adjectifs de nombre servent à marquer le nombre des choses. 
ΠῚ y en ἃ qui marquent le nombre d’une manière indéterminée, comme 
08, ἱν» ὧν où en deux mots ἔστιν οἵ, ἔστ υἱ αἵ, ἔστιν δ). quelques uns. 
IH ya Fe NE de nombre qui marquent un nombre déterminé : 


N. εἷς, μία, ἕν, un. ἑπτῶ, eept. 

G ἐγός, μιᾶς, ἑνός, he ὀχτώ, huit. 

D. ἐγί μιᾷ, ενΐ, ἔννέω, neuf. 

A. £yo, mio, ἕν (1). δέκω, dix, 

οὐδείς, μηδείς, composés de εἷς, ἢ ἕνδεχα, onze. 

δώδεχα, douze. . 

Ν. δύο ou δύω. deux. τρισκοωίδεχω Où 

G+ δυοῖν ou δυῶν (ou δυεῖν); [δεχωτρεῖς; (a, treize. 

D. δυοῖν εἰ δυσί (2). σεσσωρεσχαίδεχω, 

On trouve aussi δύο mdéclinable. φεσσαροαχοίδεχο; quatorze. 

MF. N. πεντεχωίδεχω OÙ | 

Ν. φρεῖς, φσρίω, trois, ἰδεχωπέντε, quinze 

ὅν τριῶν, ἑχχωίδεχω, seize. 

D. φρισί, ἑπτακχοίδεχα dix-sept. 

À. φρεῖς, AC ρίω. ὀχτωχωίδεχο,,, dix-huit. 
ΜΕῈ: N. ἐννεωχωΐδεχο, dix-neuf, 

N. φέσσωρες, φέσσωρω, quatre. εἴχοσι, vingt. 

α. φεσσάρων, ς εἴκοσιν εἷς, μίω, ἕν, Vingt-un. 

D. φέσσωρσι, εἴκοσι δόω où δύωχαὶ 

À. σέσ' σωρῶως (3). [εἴχοσι, (6) vingt-deux’ 

On dit aussi rérrœgess, etc. φριοίζοντω (on trouve le Gén’ 

πέντε, cinq. [τριωχόντων), trente. 

85. Six, à φεσσωράχοντα, quarante + 


᾿ 3 

(Υ Υ a une forme ἴος, ἴα, ἴον, un ou un seul. 11 y avoit peut-être une autre forme 
pets, μίας μέν, d'ou l’adverbe μέν, qui pourroit se traduire d’après cette analogie par 
d’abord, tandis que δέ qui se rapporte à δύο se traduiroit par, en second lieu. 

(2) δύω paroit être le duel de l’ancien mot δυός. Le plur. de δοίός et de δισσός s°’em- 
ploie :ussi pour deux. 

(8) On trouve aussi les formes Jon. τέσσερες ; Eolo-Dor. rérropss ; Poët. rivoupes, 
πέσσυρες. Dans les mots composés τέτταρα s’arège en reroa. 

(4) On dit encore, ἑπτὰ πρὸς Evyeyfxovra, quatre-vingt-dix-sept. Vers quinze ou seize 
ans, ἀμφὶ τὰ πέντε ἢ ἑκκαΐδεκα ἔτη. 
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χεντήχθντα Cinquante. ἐννωκόσιοι, neuf cens. 
ἑξήχοντα, coixante. χίλιοι, mille. 
ἑβδομήκοντα soixante-dix. δισχίλιοι, deux mille. 
ὀγδοήχοντω, quatre-vingt. χίλιοι χαὶ διωχόσιοι, douze cents, 
ἐννενήχονσγα,  Guatre-vingt-dix. μύριοι, αἱ, ὦ, dix mille, 
ἑχωτόν, cent. δισμύριοι, αι, ὦ, Vingt mille. 
διακόσιοι, deux cents. μύριοι; καὶ δισχίλιοι, douze mille 
τειακόσιοι, trois cents. 


rerewrôTIos (non τεσσωρακόσ'ο!)» Quatre cents. 

N.B. —j4yeloi sighifiant un nombre infini, se distingue par son 
accent sur la pénultième. 

Rem. δισχίλιοι et δισμύριοι sont formés en combinant l’adverbe 
de nombre avec χίλιοι et μύριοι. Les autres mille, jusqu’à dix 
mille et les autres dix-mille se forment de la même manière. 

Quand un nombre est au dessus de dix mille, les Grecs comptent 
par les dixaines de mille et non par les mille comme nous. Cinquante 
mille, χενταχισμύριοι, c-à-d. cinq fois dix mille. : Un million, 
ἐχατοντακισμύριοι, c-à-d. cent fois dix mille. 

Note.—&u@u, tous les deux, les deux, fait au génitif et au datif 
ἀμφοῖν ; : ἀμφότεροι, a, ὦ, ἃ le même sens. 

Au lieu des adjectifs de nombre qu’on nomme Distributifs, les Grecs 
se servent ordinairement de circonlocution comme font les François. 


» Singuli, un-ä-un, ὡς ἕχωστοι, ἐφ᾿ ἑνός, za 0 Eve. 
Bini, deux à deux, εἷς δύο, οἱ δύο 
Terni, trois à trois, εἷς τρεῖς οἱ τρεῖς. ἐπὶ τριῶν... 
Duodeni, douze à douze, ἀνὼ δώδεχα. 


Quaterni, quatre à quatre, ἀνὼ τέσσαρας. 

N. B.—Cependant les mots σύνδυο , deux ensemble, σύντρεις ἢ 
trois ensemble, répondent aux mots Latins, Bini, Trini. On trouve 
aussi συνείχοσ',....οὔδε ξυνεείχοσι Φωτῶν ἐστ᾽ ἄφενος τοσοῦτον. Hom- 
vingt hommes ensemble n’ont pas tant de richesses. 


Adjectifs d'Ordre. 
Les adjectifs d'ordre servent à marquer l’ordre ou le rang des choses. 


πόύστος, quel quantième 1 quotus ? ExToc sixième. 
πρῶτος, premier, entre plusieurs. ἕβδομος septième. 
πρότερος, premier, entre ἐθῈχ. ὄγδοος huitième. 
δεύτερος, second. ‘rpirog troisième. ἔγνωσος neuvième. 
τέταρτος : quatrième. δέ χᾶτος dixième. 


΄ί μπτος cinqui ème. £ dé AUTOS ‘onzième. 
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δωδέχατος douzième. εἷς χαὶ εἰχοστός Où εἰχοστός 
τρισχοιδέχωτος, treizième. πρῶτος OU πρῶτος χαὶ εἶχοσ- 
τεσσαρωχωιδέχοτος, quatorzième. [rés, vingt-unième. 
χεντεχαιδέχωατος, Quinzième, δύο χαὶ εἰκοστός OU 


ἑχχωιδέχωτος,  S2izième. 


€ - 
* 9 
ἑπτωκαιδέχωτος͵ dix-septième. δεύτερος χαὶ εἰχοστός, vinet-deaxième. 


ὀχτωχαιδέχωτος, dix-huitième. φριωχοστός. trentième. 
ἐννεωχωιδέχωτος dix-neuvième, ἐχασοστός, centième. 

N. B.—Ondit de plus, roiros διαλοσιοστός, deux centième. 
zu) déxaros, τέταρτος χαὶ χιλιοστός, millième. 
δέχατος, etc. δισχιλιοστός, deux millième. 

μυριοστός, dix millième 


δεχαμυριοστός, οθπὶ millième. 

On trouve aussi les formes σέσρωτος, ἐβδόματος, ὀγδόοωτος͵ Eva- 
τὸς et εἴνατος. δυωχαιδέχωτος et δυωδέχωτος- 

Rem.—Les autres dixaines se forment de Padjectif de nombre cor- 
respondanten changeant oyrx en οστός, ἑβδομήχοντα, ἑβδομήκοσ.- 
τὸς soixante dixième. Les autres centaines, milliëmes, etc. se forment 
de l’adjectif de nombre correspondant en changeant la dernière lettre 
en στός, ἑχωτόν, ἑχωτοττός + τριωχότιοι, τριωχοσιοστός : τετρα- 
χόσιοι, τετρακοσιοςστός. 

Règle des Adjectifs de Nombre et d’'Ordre. 

Règle Générale.—Dans les nombres composés, si on met le plus 
petit le premier, ou les unit avec χαί . si on met le plus grand le pre- 
mier on supprime xœ} : vingt sept, ἕστα χαὶ εἴχοσι où εἴχοσι ἕπτω. 
c’est là Pusage général. Ou trouve cependant χαΐ dans le second cas. 

IT.— Quand le nombre est composé de trois nombres, on place Île 
plus grand le premier, et le plus petit le dernier avec ou sans χῶ! en- 
tre chaque nombre. Trois cents et soixante dix-huit vaisseaux, y%eç 
τριωχόσιοι za ἑβδομήχοντα, χαὶ Gard. Depuis le temps d’Ho- 
mère jusqu’à l’expédition de Xerxès, il y a six cents vingt-deux 
ans, ὠφ᾽ οὗ δὲ “Ὅμηρος ἐγένετο ἔτεά ἐστιν ἑξαχόσια εἴχοσι δύο 
μέχρι τῆς Ἐξοξεῳ διωβάτεως .---Ἠτοά. 

Les mêmes règles s'appliquent aux adjectifs d’ordre. 

Adjectifs d’Ordre qui se rapportent aux Jours. 

Il y a en Grec des adjectifs d’ordre qui répondent aux questions, 

quel jour ? en combien de jours ? depuis combien de jours ? 


#1 
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Ces adjectifs se forment des adjectifs d'ordre en changeant la termi< 
naison 05 en οἷος, 


σοσταῖος quel jour?en, après, ἐχφοϊος le sixième jour. 
[depuis combien de jours. δεχαταῖος le dixième jour. 
VE: y . Ξ ξ < ÿ . . 
reoregwios, le jour avant. ἐνδεχωτοῖος, lé onzième jour, 
dorspoios, le jour après. πεντεχοωιδεκατίϊος, le quinzième jour. 


δευτεραῖος, ἴδ second jour. ἐγγεωχοιιδελχοτῖος, aix-neuvième jour. 
τριταῖος, le troisième jour. εἰχοστοϊος le vingtième jour. 
reraeraïos, le quatrième jour. ἑξηχοσταῖος, le soixantième jour. 
πομπταῖος, ἴδ cinquième jour. ἐνιωυσιαῖος. μηνιωῖος, en, après- 
[une année, un mois, sont du même genre. (1) 

N. B.—De χρῶτος, il ne se forme pas d’adjectif de cette espèce; 
on le remplace par l'adjectif ωὐθήμερος, le même jour, ou par l’ad- 
verbe ωὐθήμιωρ. ‘ 

Règle.—Les adjectifs d’ordre en οἷος se rapportent à la personne 
ou à la chose dont il est question. Il vint le deuxième, 16. 
vingtième jour, Oevrepaios, εἰχοσταῖος ἦλθε, Depuis. com- 
bien de jours est 1] ici? χοσταῖος χσάρεστι. une. fièvre qui re- 
vient le quatrième jour (fièvre quarte), rerweræios TUCETO6. 

Mais ὑστερωῖος et προτερωῖος (2) se rapportent au mot ἡμέ- 
ρον, sous-entendu, στῆ ὑστεροαίο,, le jour après, (voyez la Syntaxe, 
Circonstance de Temps). 


Des Noms de Nombre Formés des Adjectifs de Nombre. 


Les noms de nombre se terminent en ὅς, δος. 


μονόξ, Punité. LS A sixaine. 

Πὰν À ε ͵ 1: 

δυώς le nornbre deux. ἑβδομάς͵ le nombte sept. 
τριάς, le nombre trois (la Ste. Trin.) ὀγδοὰς huitaine. 
TETEUS, le nombre quatre. 2vyece néuvaine. 


πεντός͵ πεμπάς. OÙ eur. δεχᾶς  dixaine. 
τάς, Cinquaine. 


(1) Comme aussi τἀχαντεαῖος, ὁραχμιαῖος, pvaratos, qui vaut un talent, un drachme: 
εἴ) Queiquefois les autres s’emploient au lieu des adjectifs d’ordre : τριταίαν ἡμέραν. “ἢ 
urip. | | PE PE à 


-- . hs 
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εἰχάς,  Vingtaine. à 4 reg ÉXOTOYT EG, centaine. 
φριουκώς, trentaine. més. χιλιάς. un millier. 
φεσσωρωκοντάς, quarantaine. μυριᾶάς, une dixaine de mille. 
πεντηχοντάς,  Cinquantaine. 

Les nombres composés paroïissent rarement sous cette forme. 

On emploie quelquefois ces noms de nombre au lieu des adjectifs de 
nombre. Cinquante mille fantassins, σεζῶν μυριάδες πέντε. 

Dégrés de Signification dans les Adjectifs. 

Dans les adjectifs et dans les.adverbes de qualité, on distingue trois 
dégrés de signification, le Positif, le Comparatif, et le Superlatif. 

Le positif n’est autre chose que Padjectif ou Padverbe simple. 

Les adjectifs Grecs se terminent en 0$: en ἀρ, ἃς 


ἣν, ὧν, ξι: en ὧς, ἧς, ὃς: 


; δι 4 ‘en 


Pour Former la Comparatif. 


1. Des adjectifs en os, on change oç en 6re20g, si la syllabe: pré- 
cédente est longue; en ὥτερος͵ si elle est brève, δίχαιος, juste, 
διχωιότερος. ἄτιμος ἀτιμότερος. σοφός, Sage, σοφώτερος, 

Si la syllabe précédente ἃ une voyelle brève suivie d’une muette, 
et d’une liquide, en prose le comparitif se termine en ὙΠΕΡ: 
σφουδρός véhément, σφοδρότερος. 

Les syllabes douteuses δὲ prononcées comme brèves en prose sont 
suivies de ὥτερος : ἱχωνός, Sufisant, ἱχωνώτερος, 

Les adjectifs en 206, οὖς contractent sg En w, πορφύρεος. πσορφυ- 
ρώτερος͵ Ceux en 006, os. ajoutent 75205 à la contraction οὖς: 
ἀπλόος͵ ἀπλοῦς, Simple, ὠπλούστερος contracté de #7 Aoéoreeoc. 

2. Dans les adjectifs en OP, 16) εἰς, On ajoute Teeos au Nom’ 
Sing. Mas. Ceux en ες cependant retranchent 4, 

poruo, heureux, μκαχώρτερος 

ἄχαρις, ingrat, ἀχαρίστερος. 

᾿ ΤΟΣ ; 

χαρίεις, gracieux, χωριέστερος 

3. Les adjectifs en ων, 7», forment leur comparatif en changeant 
la terminaison ος du génitif en évrepos, et ceux en £ en Ja changeant 


ON ἔσζερος, σώφρων, σώφρον.-ος. σωφρον-ἔ Teg06 doué d’un bon 
esprit. 
τέρην͵ τέρεν-ος: τερεν- ἐστερος ter dre. 


ἅρπαξ, ὥρπωγ-ος, ἁρπαγ.-στερος rapace. 
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Cependant ἀφῆλιξ, qui n’est pas à la fleur de l’âge, fait ἀφηλι- 
κέστερος͵ el βλάξ fait βλακίστερος et βλωκώτερος (1). 
4. Dans les adjectifs en ὡς, 75, ve, On ajoute 7egos au Neut. Sing. 
μέλας, noir, μελάντερος. : 
εὐσεβής, pieux, σὐσεβέστερος. 
εὐρύς, large, εὐρύτερος͵ 


Remarques Particulieres. 


1. Les Attiques, au lieu de changer oç en ὄτερος où ὥτερος͵ le 
changent souvent en ἰστέρος͵ œiregos. où ἐστέρος. Les deux der- 
nières terminaisons se trouvent aussi dans les dialectes Ionien et 
Dorien. j 

λάλος, bavard, λαωλίστερος, 

πλήσιος, proche, σπλησιαίτερος et πλησιέστερος, 
μέσος medius, μεσαίτερος, οἱ μέσσωτος. Hom. 
ἴσος, égal, ἰσαίτερος. 

Φίλος, cher, φιλαΐίτερος͵ ΦίΆφερος, ON dit aussi φιλίων. 
ῥάδιος, facile, ῥᾳδιέστερος. 
ἐῤῥωμένος, fort, ἐῤῥωμενέστερος, 

σπουδαῖος, diligent. σπουδωιέστερος 

ἄφθονος abondant, ἀφθονέστερος, 

2. Plusieurs adjectifs en &œ106 changent ος en repos, en faisant dis- 
paraître l’o comme en Φίλφερος : 


παλαιός. ancien, πωλαίτερος. 
VELIOS, vieux, γερωΐτερος͵ 
σχολαῖος, oisif, σχολαίτερος. 

8. Quelques uns en ἧς prennent la forme ἰσσερος 
ψευδής, ψευδίστερος. 
πλεονέχτης, πλεονεχτίστερος, 

D’autres γδουν νὴ 075006, ὑβριστής, ὑβριστότερος. 
ὑγιής, sain. ὑγιέστερος οἱ ὑγιώτερος. 


I1.—Outre la terminaison σέρος pour le comparatif; il y en a une 
autre en fyy, On Pemploie: 
ΠῚ . Ἐν . en/ bi . Ε 
1°. Pour PO adjectifs en yg : VS, doux ; φσώχυς, vite ; for- 
ment communément leur comparatif en fu + ἡδίων, ray iuy où Jr. 


(1) βλακώτερος, est fort suspect à cause de l’a long. On pense que là où l’on trouve 
βλακώτερος ὃ! faudra lire βλακεκώτερος. è Ë | Ἶ ; 24 
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guy (1). De même ἐλωχώς, petit; ἐλαχιίων changé en ἐλάσσων. 

Les adjectifs en ὃς ont donc deux formes pour leur comparatif : 
la forme en rep0c est la plus généralement usitée en prose. 

2°. Pour un adjectif en ὡς : μέγας, grand, syluy changé en 
μέζων, μείζων; μάσσων vient plûtot de μακρὸς, μωκίων ayant 
été changé en μάσσων, 

Remarquez les terminaisons co», σφῶν, et ζων qui répondent à 
ἰων. Elles résultent du changement de ls et des consonnes qui pré- 
cedent en σσ', Fr et (2). 

3°. Pour quelques adjectifs en pos en supprimant le ε: μακρός, 
μάσσων pour μοακίων, long. 
αἰσχρός, honteux, οὐσ'χίων. ἐχθρός, odieux, ἐχθίων. 

Mais ils ont aussi le comparatif ordinaire en τέρος, 

4°. Pour quelques autres adjectifs en oç° 


regryôs, τερπνίων͵ agréable. κυδρός, χύδιμος, illustre, χυδίῳων. 
κοχός, χουκίων, mauvais. φίλος, φιλίων, bienveillant. 


ὀλίγος, GE ur pour ὀλυγίων, petit, peu. : 

Note.—Dans ces comparatifs en ίων, accent se place sur l’anté. 
pénultième toutes les fois que la quantité de la dernière syllabe le 
permet, ἥδιον,  L's est long dans les ‘poëtes Attiques, bref dans les 
autres. 

Tous les comparatifs en ὡν se déclinent comme μείζων, 


SING, PLUR. 
es Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. ‘ 
a μείζων, μεῖζον μείζονες μείζους, μείζονα 
G. μείζονος. μειζόγων. [μείζω 
D. μείζονι | μείζοσι 
À, μείζονω͵ μείζω. μεῖζον. μείζονας, μείζους. μείζονα. 
Duxr. μείζονες, μειζόνοιν. [μείξῳ, 


Ν. B.—-Pour la contraction on supprime » et on contracte οὔ 
en ὡ, 0sç δἰ θοῶς en qus, La formé non contracte s’emploie autant 
que la contracte. 


(D) Le 9 ge és op ste Jour compenser Je y qui se perd dans le changement ἂς ter- 
minaison. On a vu dire: ans les futurs des quatre verhes, ἔχων τρέχω, τύφω, τρέφω. 

(2) On trouve βράσσων pour βραχίων. βάσσων pour βαθίων ; γλύσσων pour γλυκίων : 
πάσσων pour παχίων, παχύτερος. ἥσσων, ἥττων, moindre, inférieur, vaincu par, ou 65. 
clave de, pour ἡκέων. Comme on peut conjecturer d’après le spa ἥκιστους, 
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Formation du Superlatif. 
Pour former le superlatif on change la terminaison φόρος en rœuTog, 
et fwy en #6 706€ : 


"σοφώτερος, σοφώτοτος μελάντερος, μελάντατος, 
ἡδίων, ἥδιστος. γλυχίων, γλύχιστος. 


Quant aux comparatifs en σσὼν où ζων, il faut les ramener à leur 
forme primitive en ἔων et alors former Le superlatif : 
μείζων, μεγίων, μέγιστος. 
ὀλίζων, ὀλιγίων,͵ ὀλίγιστος. 
Sécu, ταχίων, τάχέστος. 

Cependant μακρός, long, Comp. μάσσων pour μωχίων, fait au su- 
perlatif μήκιστος ; mais les formes, ἐξαπράξάρθος M inter 
sont plus usitées. 
τς Note.— Quelques adjectifs font leur superlatif en sc706 quoique 
e comparatif en’ (ων soit inusité : 


οἰχτρός, (οἰκείων, inusité, οἰχτρότερος, usité),  oïxrioroc. 
λάλος, Ἀαλίσνδῥος, (χαλίων, 1}: λάλιστος. 
ἕλεγχής,  repréhensible, ἐλέγχιστος. 
ὠχύς vite, ὠχύτερος͵ ὥχιστος. 
“πρέσβυς, : âgé, πρεσβύτερος πρέσθιστος. 


Dégrés Irréguliers. 
ya plusieurs comparatifs et superlatifs, dont les positifs naturels 
sont inusités et même inconnus, et qui se rapportent à des positifs 
avec lesquels il n’ont d’autre analogie que celle de la signification. 
Entre plusieurs comparatifs et superlatifs qui se rapportent au même 
positif, al y ἃ des nuances de signification que l’usage fera connoïtre. 


E / [ἀγαι θώτερος ὠγαθώτατος. Formes récentes et non Att. 


Ver ὠμείνων͵ Δ ἄμηνις, non sujet âda colère. 
U06, 

2 " ἀρείων, (vieux οἱ Poët.) ἄριστος ἃ" Αρης; mars, où de 

bon, brave À [ Αρετή, vertu. 


J βελτίων, βέλτιστος de βέλος, dard, ou de βέλω, βού- 

L'homme, vouloir. βέλφερος et βέλτατος Ῥοδί. 

ἡσθλος χρείσσων͵ ττῶν + χράτιστος de χράτος, χρέσσων, lon. 
λωΐων͵ λῴων. λώιστος, λῷστος de À, vouloir. 

φέρτερος. Φέρτατος, Φέριστος, Φέρτιστος de φέρω, ou 

ἷ ἱσροφέρω exceller. 


et 


vigoureux | 
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“Γχαχίων, χἄχιστος. 
1% κωκώτερος. 

παχος, ( 

χείρων χερείων͵ Von.) ; χείριστος de χερνής OÙ χέ- 
mauvais À βευς, manchot, pauvre., 
lach ἥσσων, opposé à 40810 Tu) ; : tbe peu usité excepté au 
àche. 

Neut. Piur. ἥκιστο comme adverbe (46 ἧ ἧχα; doucement, 


[peu à peu). ἥσσων Signifie plus foible, inférieur. 
{ὶκρός, Ê μιχρότερος, μικρότατος. [ 

petit. ᾧ ἐλάσσων... ἐλάχιστος de ἐλαχύς. 
core ὀλίζων ; ὀλίγιστος. | 

peu. μείων; μεῖστος. : 
ὁπλότερος» plus jeune, ὁπλότατος le plus | np le μον D’ex- 
iste pas. | 

πολύς, beaucoup, πλείων, ji, ; None Dans la locu- 
tion πλεῖν Ch μύριοι, les Attiques contractent le neutre σλέον en 
TE. CE ἘΦ ΔῊΝ δ" 
ῥάδιος͵ feile: ῥάων ; ῥᾷστος, ῥηΐδιος, ῥηΐων ῥήιστος ; Jon. 
ῥήϊος (ῥεῖος, ῥέα) .—Hom. ( ῥηϊότερος) cale —Hom. Dor. 
faidios, pulregos, ῥαίτερος. | 

χαλός beau, χωλλίων χάλλιστος. LE δε 

ἀλγεινός, douleureux, ἀλγίων, ἄλγιστος". ἀλγεινότερος;. τα- 
φος, sont plus usités au masculin et au féminin. 

πέπων MUY, πεπαίτερος ; . σεπαίτατος. 

πίων, gras, σιότερος; πιότατος. : 

On trouve, surtout dans les Poëtes, des comparatifs tirés d’autres 
comparatifs, etc. : χερείων χερειότερος ; (μείων μειότερος. ἀρείων, 
ἀρειότερος. ἐλάχιστος, ἐλωχιστότερος : χύδιστος. ᾿χυδίστοτος 
Les Grecs tirent des comparatifs et des superlaufs : jo. De noms qui 
peuvent être pris adjectivement : ὑβριστής un bomme insolent, Beic 
FÔregos, plus insolent. χλέπστης, un voleur, ἐφ run ᾿ 
plus voleur. βασιλεύς Roi, Borkebrepos, plus royal.” 

2°: De noms qui ne sde se prendre adjectivement : xép00ç} 
finesse, χέρδιστος, le plus rusé ; pyog, horreur, ρμγίων, plus terrible. 

3°. De prépositions, ἀπὸ: ἀπωτάτω, très loin dé ; ὑσέρ; au dessus, 
ὑπέρτερος, ὑπέρτωτος où ὕπωτος le plus haut ; πρὸ devant, πρότερος 
prior, TROTUTOS πρόαστος, πρῶτος primus. AE VAE μὲς 
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+ 40, D’adverbes: ἄνω, en haut, ἀνώτερος, τατος, χώτω en bas, 
κατώτερος, TOTOs ; μάλα, valdè, μᾶλλον͵ magis, ἀώλιότα, max- 
ime; #04, au Δοϊὰ, πέρα τβρος, ulterior, περωίτωσον, le lus re” 
cülé ; πόῤῥω, loin, ποῤῥώτερος͵ plus eloigné, ποῤῥώτατὸς, le plus 
dbibhe ; προύργου, operæ pretiümn, προυργιαίτερος, αἰτατος 
(où ἀρουργιέστέρος, éoraros), ütilior, utilissimüs ; ἔνδον, au de. 
dans, 80076, le plus δὰ dedans ; ἀγχρῦ, proche; ἀγχοτάτωϑ 
ἐγγύς, proche, ἐγγυτέρω ou A 2 εμρᾷ ἐγγύτατα où ἔγγιον, 
ἔγγιστα. 

Les adverbes de qualité forment leurs comparatifs ét $uperlatifs 
comme les adjectifs correspondants, en cliaigeant σέρος et τατῦς en 
σέρὼς èt TÉTUS, ἰὼν en τοὺ et jorog ordifairement en στῶ: * 

ἁγίως͵ Saintement, ὡγιωτέρως͵ ἁγιωτάτως. 
χαλῶς bien, χάλλιον λδλλιστα. à 

Note.—Au lieu des formes en τέρως et TÉTwS, lés bons auteure ) 
préfèrent le neutre singulier du comparatif, et le neutre pluriel du 
superfatif, ἁγιώτερον ἢ ἁνγιώτατδ. 

Règle I.—Le comparatif veut au génitif le nom qu suit, en sup- 
pont le que: Roses plus belles que les violettés, ῥόδα χωλλίονα 
σῶν ἴων (sousentendu πρὸ, ἀντὶ) (1). On peut dire aussi ῥόδα 
καλλίονα ἢ τὰ Ἰὰ (2). | 

Règle II.—Le superlatif veut le nom pluriel qui suit, au génitif 
ou au datif avec ἐν : le plus haut des arbres, σῶν δένδρων τό ὑψηλό- 
στον ou ἐν τοῖς δένδρεσι (ὑψηλότατον s’accordé avec δένδρον sousen- 


ἕν À 


tendu). 


N. B. Si le superlatif François n’est ni suivi ni précédé d’un nom 
auquel il se rapporte; on met fimplemet le superlatif Grec avec Parti- 
cle: les plus sages le fuient, οἱ σοφώτατοι φεύγουσιν αὐτόν. 

Rem. L.—II est rare que le superlatif Grec réponde au superlatif 
François absolu formé par très: Pour rendre ce superlatif absolu en 


Gréc; on rend le mot très par μάλα. Il est très modeste, ἔσσι ME 
σώφρων. 


UNS 


«Ci Dhs LA 


- (4) On trouve πρὸ et ! ἀντί. ‘exprimés, οἶδι ἡ τυρᾶννὶς πρὸ ἐλευθέρίης ἦν ἀσπαστῦτε 
Herod, _petgow ὅστις ἀντὶ τῆς αὐτοῦ πάτρας φίλον νομίξει ; Qui pense ‘que son ami Ὡς 
ἰὼ ὁ y: qué Sa patrié, 


lquefois # se trouve avec le génitif, ἡ κόρη ἐστὶ μακρότερον ἥ χειρός, fa manche 
AA, w à longue que Je bras. 
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Rem. II.—On peut exprimer le comparatif Grec en mettant μαλ.- 
λον dévaht le positif: plus modeste, μᾶλλον σώφρων : le plus mo- 
desté, ἑδχιστὰ σώφρῥων͵ Mais 6n préfère les formes ordinaires. 

Re Hl.-=Les vérbes qui dérivent des comparatifs δὲ des superla- 
tifs sont suivis du génitif; arriver trop tard pour (é.-à.-d. mañquer ) 
les occasions ὑστερεῖν τῶν χοιρῶν. 

Et non seulément ceux-là, mais encore ceux qui comprennent une 
côffparaison datis leurs sens : tels sont les verbes qui marquent supé- 
riorité, excellence, infériorité : surpasser, venir à bout dé ses enné- 
mis, σεριγενέσθωι τῶν #0 suit * ὑπερβάλλειν τινός, Sufpasser 
quélqu’un, ἀπολείπεσθαι, ἐπιδεύεσθοωί φινος, être inférieur à quel- 
αὐ υῆ. ἀνέχεσθαί φρος, Supporter quélque chose. AOONVEY, &e- 
χεῖν στρατοῦ, éomMmander une armée. χροφεῖν TI906, dominer $ur 
quelqu’un ou quelque chose. ἡσσᾶσθαί φινος, Être vaincu pär quel- 
qu’un ; car tous ces verbes signifient être plus grand, plus fort, plus 
bas que. . .être le premier de, etc. 


La 


SUPPLEMENT AUX ADVERBES. 
Adverbes de Nombre. 


éviôre, quelquefois. φρισχωιδεχάκις, treize fois. 
πολλάκις, Souvent. [his φεσσαῤἐσχαιδέχάχις, quatorze fois. 
ποσάκις,  quoties? combiende πεντεχωιδεχάχις, quinze fois. 
τοσαυτάχις, 6 toties, autant ἑχχωιδεχάχις, 


seize fois. 
σοσάζκις, de fois. 


érrarodendrs, dix-sept fois. 
ὁσάκις, quoties, que, autant de ὀχτοχωιδεχώχις, dix-huit fois. 


ἅπαξ͵ une fois. [fois que. ἐγνεωχαιδεκάκις , dix-neuf fois. 
δίς À deux fois. εἰχοσάκχις Ἶ vingt fois. 
τρίς, trois fois. ἐχαιξιχοσόχις  vingtet une fois. 


Teredxis, quatre fois. - 


Téiamoyrdxis, trente fois. 
πεντάκις, cinq fois. 


τεῦσαραχοντάκις, quarante fois. 


ἑπτάκις, sept fois. πεντηχοντάκις, Cinquante fois. 
ἰὀχτάκις, huit fois. ἑξηκοντάχις, soixante fois. 
ἐννεάχις, εννοίκις, neuf fois. ἑϊβδοιμηκοντάλις, soixante-dix fois. 


δεχάκις͵ dix fois. ὀγὸδηχοντάκις, quatre-vingt fois. 
EVdexdme, onxe fois. éppemaonT ir, quatré-vingt-dix fois. 
δωδεχάχις douze fois. ἑχωτοντάχίς, cent fois. 
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DiuxoTIExIS deux cents fois. χιλιάκις, mille fois. αἱ 
τριακοσιοχις, trois cents fois. μυριώκις͵ dix mille fois. 
ΠῚ y a encore deux espèces d’advernes de nombre, Sayoir : πρῶτον 
δεύτερον, τρίτον, τέτωρτον, etc., premièrement, Isecondement» 
troisièmement, quatrièmement, ou bien, en premier lieu, en second 
lieu, etc. | 
τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον, τὸ τρίτον etc., pour la première fois, 
pour Ja seconde fois, pour la troisième fois, etc. On dit aussi σὴν. 
πρώτην, pour la première fois. 
Des adverbes de nombre on forme des adjectifs, | 
1°. Multiples en σλόος, πλοῦς, ἀπλοῦς, simple, διπλοῦς, dou, 
ble, τριπλοῦς͵ etc., en Φάσιος, διφάσιος, HAS qui se dit de deux. 
manières ; τριφωσία 6965, chemin que se partäge en trois... On dit. 
aussi δίφατος, σρίφατος. n 
δ Proportionnels en πλάσις - διπλάσιος, τριπλάσιος, Ter. 
μοι νὰ , deux, trois, quatre fois autant. d 
Ï1 y ἃ des expressions adverbiales formées avec le verbe εἰμί, etun 2 
verbe ou un? conjonction, ἔστιν ἵνω, ἔστιν ὅσου, est ubi, est quando, 
souvent: ἔστιν οὗ, ἔστιν ἔνθα. dans bien des endroits, ἔσσιν ἢ, 
en quelque sorte, jusqu’à un certain point, μάλα ἐστὶν t»0œ, bien 
souvent. Au reste ces expressions peuvent se traduire tout au long, 
al y a des circonstances telles que, des lieux, des tems 04, ἰς. 


SUPPLEMENT AUX PRONOMS. . 


; Composés de τις. ει 


“A ὅστις, er, ὅ 74, qui, quiconque, qui que ce soit, etc.” 
0, ἣ ris, A τι, Lépond à ecquis, Eh qui ? 

5 Qusud ὅστις est suivi de οὖν ou de δήποτε, comme ὅστις nés 
ὅστις δήποτε, etc. il signifie, quelconque, quelque soit.…..que, οἷς. 
On écrit aussi ὅσσισουν. ὁστισδήποτε en un seul mot. 

4, ὅστις est souvent précédé de σᾶς : πᾶς ὅστις» alors au pluriel 
on ne dit que σάντες ὅσοι et non σάντες οἵτινες. 

5°. οὐδεὶς ὅστις οὐ, personne qui ne….répond aussi à tout.….il 
promet tout, οὐδὲν ὅτι οὐχ ὑπισιχνεῖτωι, c.-à.-d: οὐδέν ἐστιν ὅτι 
οὐχ, ὑσισχνεῖτωι, il n° y ἃ rien qu’il ne promette. | 


AUX ELEMENS. 
SUPPLEMENT AUX VERBES. 
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On appèle verbe Auæiliaire un verbe qui sert à en conjuguer un 
autre. 


PRESENT 


FUTUR. 


IMPARFAIT. 


(1) εἶεν est plus usité que εἴησαν. 


K 


j 


À 


E Les 


ς 


Ὁ, 


VERBE AUXILIAIRE Εὐμί Je suis. 
Indicatif. 


(5:1 εἰς pui, 


εἷ-ς OÙ ef, 


ἐσ.τί. 
; ; 
AE se, 
ἐσ-τε, 


9 / 
ἐσ-τόν. 
ἐσ.τόν. 


\of 3 
(5: ἔςσομαι, 


Subjonctif. 


»} 


Er St Qu Es 
TE ἊΣ 

cn 
h. 


SA 
“ 
Lo 
ΝΣ 


En 
ἊΣ 


SA Cu 
© © 
-- ἋΣ 


᾿ξ, σὴ (contra. αἰ ἔσε- 
ἰσα!, ἔσεαι), 


Se ἦν, 
ἧς, où ἦσθα, 


P. 


D. 


ἢ οἱ ἦν. 


ἥ- μεν, 


ἔσεται OÙ ἔσται. 
P. ἐ σόμεθα 
ἔ.σε-σῦε, 
ἔς σοντῶι. 
D. ἐ- σόμεθον, 
ἔ.σε-σύον. 


ἔν σε.σθον. 


Optatif. Impératif. Infiniti, 
εἴ-ην, εἶ-γαι 
εἴ-ης, ἴσ-θι (ἔσο): 
εἴ: ἢ ἔσιτῳ (ἤτω). 
εἴ-ἡμεν (εἶμεν) 
εἴ-ητε, ÊT-TE, 
εἴ-ησαν OÙ ÉT-TaT y OÙ 

[efey (1). [ἔστων. 
εἴ.ἡτον, ἔστον, 
εἰ-ἠτην». ἔσ.-των. 


ἐ-σοίμην, ἔ.σε-σύαι- 


ἔ. σοιο contra. ἀ ἔσοισο), 


ἔσοιτο. ' 

ἐ-σοίμεθω, N.B.—Remarquez au futur 
ἔς σοισθε, la contraction ἔσῃ pour 
€-0‘OITO. ἔσεσαι. 
2 " 
ἐ-σοίμεῦον, ἔσει. 


ἔ-σοι-σόον͵ 
ἐ- σοί. σθην. 


On trouve aussi 


_ 


Seconde forme d’Imparf. 


7-TE OÙ ÿo-re, 


7-00). 


7-70) Où ἧστον, 
ñ-Tn OÙ ἤστην. 


ἤ- μην, 
ἧ-σο, 
ἧ.το, 
ΡΣ 
ἧ-σός, 
7-0. 
ἤ-μεθον. 
ñ5-00, 
ἤσ-θην͵ 


PARTICIPES. 


Prés. N. ὧν οὖσα, ὄν͵ Fut. N. 2 σόμενος, ἐσομένη, ἐσόμενον, 
δ 
G: ὄντος, οὔσης, ὄντος etc. ὅ. ὁ σομένου, ἐσομένης, ἐσομένου, etc. 


De plus εἶεν est usité dans le sens de es{o, soit, à 


la bonne heure. Cela vient de Pancien εἴς pour εἴη, le ν euphonique y ayant été ajouté. 
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N. B.—Dans le premier Imparfait les Attiques préfèrent ἦσθα 
ἦστε, ἦσφον ἤστην, aux formes ἧς re etc. ἦν, troisième personne 
sing. de Pimparfait est plus commun que 4. De plus on trouve ἦν 
pour ἦσαν. Quant au second imparfait, il nest guères usité qu’à la 
première personne du singulier, conjointeffient avec ἄν et queapere 
à la troisième personne du pluriel. 

Remarque 1. siui vient du primitif ἕω. de là εἷς, εἶ à la se- 
conde personne, et le part. ἕων en Homère, Hésiode, etc.  L'’impar- 
fait 4 ἦν étoit autrefois ἕω, ἕας. ἔξ, comme on voit en Homère. {{ dit 
aussi 4x. De ἦα vient ln Motcentio Attique ἢ ἧς À, qui avec le 
y euphonique fait ἦν, ἧς, ἦν. 

2. Accent. θαι le présent de εἰμί, excepté εἶ est entlitique, 
quand il sert à lier des noms avec des adjectifs) ou avec des noms et 
des phrases prises adjectivement. Mais quand il signifie exister, 
avoir, elc., il n’est pas enclitique. Et dans ce cas ἐστί ἃ l’accent 
sur la première syllabe, Θεὸς ἔστι. ἔστι μοι δοῦλος, jai un esclave. 
De plus ἔστι a toujours l’accent sur la première syllabe au commence- 
ment d’une PRFRSS, après les particules ὡς, οὖχκ εἶ, et après les apos- 
trophes τοῦτ᾽ ἀλλ᾽ : τουτ᾽ ἔστι, οὐχ ἔστι. 

9. εἰμί est quelquefois supprimé dans ses composés ayee des pré- 
positions, alors la préposition reçoit l'accent sur la première syllabe au 
lieu-de lavoir sur la seconde, ἐγ πορω pour régeiu, adsum; ὕπο 
pour ὕσεστι, subest ; ἔνι ras pour ἔν) pour ἔνεστι inest ou cet : 
ὡς Eu ἀβλώτα le via qwil est possible. De même ἄνω pour dx 


στηθι, leve-toi. 
Verbe Passif et Moyen. 


Le verbe passif est en général; un verbe qui marque uneaction qui 

tombe sur le sujet, qui est soufferte par le sujet. Mais par rapport au 
Grec, il faut distinguer les choses avec plus de précision. Le sujet peut 
souffrir l’action de deux manières différentes. 11 peut souffrir lation 
faite par lui-même, et l’action faite par uñ autre. Ces deux situations 
du sujet s’expriment en Grec par deux verbes—le Verbe Moyen et 
le Verbe Passif. 

Le verbe moyen est un verbe qui marque que l’action faite par le 
sujet tombe sur le sujet lui-même, ou tend vers lui. Ainsi, je me suis 
frappé, je attribue quelque chose, sont des verbes moyens. 

Le verbe passif est un verbe qui marque que Paction faite par un 
autre tombe sur le sujet. Ainsi, je suis chatié, est un verbe passif. 
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Formation du Verbe Moyen. 
Les temps du verbe moyen se tirent immédiatement des temps cor- 
respondants du verbe actif en changeant : 


Prés. 4 en ομῶ, pour le présent moyen, 
Imparf. oy en όμην pour l’imparfait moyen: 
Fut. σὼ a coæs pour le premier futur moyen. 
en σομῶ! eten préposant le redoublement pour le fut. passé. 
Aor. σα en σάμην pour Paoriste pre mier moyen: 
Parf. ἃ οἰ χὰ δὴ μῶν pour le parfait moyen. k 
PI. Parf. εἷν ου es en μὴν pour le plusque parfait moyen. 
2d. Fut. ὦ en οὔμμωωι! pour la seconde forme du futur. 
94. Aor. ον en ὄμην pour l’aoriste second. 


Rem. 1. On voit ici un nouveau futur, le futur passé. Quoique nous 
lPayons formé du futur actif, il se forme peut-être plus commodé- 
ment de la seconde personne du sing. du parfait moyen en changeant 
σα! en σομῶ! et en conservant le redoublement, σέσυψαι, ‘ré 
τύψυμαι. | 

Les verbes qui prennent l’augment temporel, et ceux en λῳ, [Lu 
vw, pw, n’ont point de futur passé. Cé n’est pas la peine d’excepter 
βεβλήσομαι fut. passé dé βάλλω, qui se tire de βλέω, βλήσω 
inusité. 

2. Le moyen n’a pas de seconde forme du parfait. Et en effet, 
qu’on forme le parfait moyen du prem'er parfait actif ou du seccad, 
il sera toujours le même: car réru@a ou rerur-à et rérur_æ donne- 
ront également serv. was, et en changeant le 7 en 7 φέτυμμα:. : 

3. Les seuls temps doubles du moyen sont donc l’aor. et le fut. simple. 

4°, Dans le moyen toutes les premières personnes du singulier se 
terminent en gas où μὴν excepté à J’impératif. 

T'ableau des Désinenèes Personnelles. 


S. μαι, μήν Impératif. Infnitif. 
σαι, ro, OU σΌ 4, σθαι. 
ται. To. σθω. 

P. μεθα. μεθα 
σῦε. σός, σθε, 
ὑεῖς »ΤΌ. σθωσαν οὐ σθων͵ 

D. μεῦον μεῦον. 
roy, σθον. co», 


-σόον. σύην. σύων. Q 
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La désinence gœ,rete. est celle de tout le subjonctif, du présent, 
des futurs, et du parfait de l'indicatif, c.-à-d. celle des temps et.des 
modes personnels principaux. 

La désinence pm» ‘est celle de-tout l'oplatif, de l’imparfait,:des 
aoristes et du plusqueparfait de l’indicatif, » Ὁ: -à-d. celle des temps: δὲ 
des modes personnels secondaires. 

Rem. 1. La terminaison os de la seconde ‘personne ré singulier 
ne se trouve qu’au parfait : hors de’ là elle.se change 1°. au présentret 
aux futurs de l'indicatif en net Attiquement-en & par la contraction 
de ἐσῶ!, ec en ἢ etes. 2°. au subjonctif :en :# seulement, par Ja 
Contriveistt de nos na 'en y, 


La terminaison one 86 trouve qu’au plusqueparfait. Hqrs de là 
elle se change ainsi : à Pimparfait et au reg aoriste en οὔ, con- 
traction de 650, £0; au prèmier aoriste en &, contraction hé ago, 
αο. à L'optatif en o, le o étant supprimé. 


Pareillement la terminaison οὐ de l'impératif vient d’eç0. 

Rem.2. Au parfait et plusqueparfait le & des terminaisons δε 
500», cn, σθων͵ σθαι est supprimé, 1°. quand une labiale ou une 
gutturale le précède οἱ ‘alors ces muettes deviennent aspirées,. "29. 
quand un & précède: deux ç étant inutiles, 3°. Le une liquide pr<- 
cède, σέφοωνθε pour σεφανσῶς, 


Rem. 3. La terminaison gas de la troisième personne du pluriel, 
ne pouvant.se prononcer si. elle .est..précédée d’une consonne, ce qui 
n’arrive-qu'au parfait, on à recours à une forme composée. du parti 
cipe pluriel.de ce temps avec εἰσί, 


Ainsi on dit reroupaévor εἰσί et non σέσυπντωι, mais on ‘dit λέλυν. 
gas parceque la terminaison est précédée d'une voyelle. Dans le 
même cas au plusqueparfait on forme la troisième personne du plu- 
riel du participe parfait avec ἦσαν, Ainsi pour éréruryro on dit 
σετυμ μένοι AO. 

Rem. 4. Au parfait du subjonctif, au lieu de la forme en μαϊι, on 
le emploie participe avec: ὦ, Et à l’optatif, au lieu de là forme en 

μὴν, on emploie le participe avec εἴην : φσετυμμένος εἴην. 

Rem. 5. A la troisième personne du pluriel de impératif, les At- 
tiques préfèrent σύων à TETE | 


AUX ELEMENS. 115 
T'erminaisons de tous les Modes du Verbe Moyen. 
N° Β.--τξ... marque l’augment ou le redoublement: ς. 4... l’aug- 
ment avec: le.redoublement. 
Indic. 5.8]... : Qptat. Impér.  Infin. : Part. 
Prés... ομῶ ὠμῶν οἶμην Où εσθαι ὀμμένος; ἤτον 


Imparf. όμην - + + — me — 
LFut ou — σοίμην -- σεσθαὶ σόμενος ἡ,ον 
Εαυϊ: Passé ce... σομαι = ο΄ &e0oiunr — ξ... σεσθαι 2. σόμενος, ἢγ ον 


1 Aor. ς... σάμην σωμῶ! σαΐμην σαι σασθαι σάμενος͵ 01 


Parf. Eos βαι 8... μένος ὦ ε... μένος εἴην Eros CO ξ.9.σθαι μένος, ἡ, ὃν 
Pi. Parf. ££re μην — οὐδ ΒΞ. «22 Que 
2d. Fut. οὕμα — ojuny - εἴσθωι οὐμενος, ἡ,ον 


24. Aor. 4... μην ὡμῶ! οἷμὴν οὔ ἐέσθαι ὀμενοξ"η,ον 

Accent.—Les infinitifs du parfait et du second aeriste* prennent 
Paccent sur la pénultièrme : Ter0Q0as, τυπέσθαι, et χεφιλῆσθαι 
avec le circonflexe, » étant long par nature. [1 δὴ est de même du 
participe du parfait: σεσυμμένος excepté quand on a retranché une 
lettre, ou une-syllabe,; ou qu’on ait rendu brève une sylabequiétoit 
longue: éAmAdueros,, δέγμενος φθίμενος pour ἐληλασ μένος; 
δεδεγμένος ἐφθιμένος. | 

L’impératif du second aoriste est circonflexe à la seconde: personne 
τυποῦ: Dans les autres personnes l’accent est comme: à l’impératif 
du présent. 


INDICATIF. 


ς 
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TÜTT-ETOU. 


P. rurr-ouelo 


φύπστ-εσθε, 
σύπτοοντοωι. 


/ 
D. φυπτ-όμεθον, 


τύπτ-εσθον, 
runrT-e0 00. 


ÉTÜMT-ET0. 
ἐτυπτ-ὀμεθα 


ἐτύπτ.-εσθε, 
ἐτύπτοοντο, 


2 


3 


ἐτύπτ.-εσθον, 
ὀτυπτ-ἐσθην. 


ἐτυπτ-όμεθον͵ 


SUPPLEMENT 
Présent. Imparfait. Futur. 
(S.rémr-oues, ἐτυπτ-όμην τύ-ψομαι, 
τύπτ. ἡ (ε) ἐτύπτ-ου͵ σύ. ψη (ει) 


τύ- ψέτοι. 
συ-Ψόμεθα, 
φύ-Ψεσύς, 
τύ. ψόνται. 
φυ-ζόμεθον 
φύ- ψεσθον͵ 
τύ. ψεσθον. 


Futur Passé. 


φετύ- ἁοόμαι, 


φετύ. ζη (ει), 
τετύ- der. 
τετυ-ψόμεθαω, 
φετύ. ψεσθε, 
φετύ. ψονται. 
φετυ- Ψόμεθον 
τετύ. ψεσθον, 
red. Ψψεσθον. 


CS. σύστ.ωμαι 
φύστ- ἡ 
σύστ-.ητοι, ἢ 

P. συστοιώμεθα 
τύπτ.ησθε 
TÜTT ὠνται. 

D. 7 vrr-wuelor, 
φύπτ-ησθον. 

| rorr-nc00. 


SUBJONCTIF. 


[ 5. συπτ-οἰμὴν 
φύπτ-οιο, 
σύπτ-οιτο. 

P. φυπτ-οίμεθα 
τύπτ.-οισθε, 
φύπτοοϊντο, 

D. τυπτ-οἰμεύον. 
τύπτ.-οισθον, 
φυπτ.-οἰσθην, 


OPTATIF. 


[5. φύπτ.-ου, 
συπτ-ἔσθω. 
Ρ. φσύπτ-εσθε͵ 


D. τύπτ.-εσθον. 
. φυπτ- ἔσθων. 


1ΜΡΕΒΑΤΙΕ. 


Ἰηβῇη. χύστε.-ες.σθωι. 

Part. M. συπτ-όμενος, G- ου. 
F. surr-ouén, ns, 
Ν. συπτ-όμενον. οὐ, 


τύ«- ψόιντο. 


συπτ.ἐσύωσαν Où τυπτέσθων, 


ru {ψοίμην, τήτυ. ψοίμην͵ 


τύ. ψοιο, τετύ. ζοιο 
σύ- ψοιτο, φετύ. ψοιτο. 
τυ-ψοίμεθα, τετυ. ψοίμεθα᾿ 
τύ-ψοισθε, τετύ. ψοισθε, 
τετύ- ψοιντο, 
τυ-ψοίμεθον͵, τετυ. ψοίμεθον 
τύ. ἀοισθον, τετύ- ψοισθον 
τυ-ψοίσθην. τετυ-Ψοίσθην, 


σύ. ψεσθα!, τετύ-. εσθαι 


τυ-ψόμενος, τετυ. ψόμενος 
[ete. [ete. 


Aoriste. 


8. ἐσυ- ψάμην, 


INDICATIF. 
δῆ 
<— 
δ 
à 
us 


L sr décüm. 


? 

P. συ- ψώμεθά, 
φύ-ψησθε, 
τύ- ζωνται. 

D. τυ- ψώμεθον. 
τύ. ψησθον͵ 

ι τχύ- ψησύον͵ 


[5.. συ. ψαίμην, 
φύ- ψαιο, 
τύ. ψαιτο. 

P. φυ-ψαίμεθω, 
σύ. ψαισός, 
τύ ψαιντο. 

D. φυ-ψαΐμεθον. 
τύ- ψαισθον. 


SUBJONCTIF. 


OPTATIF. 


[5. σύ. Lou, 
. συ-ψάσθω. 
P. τύ. ψασύς, 


IMPERATIF. 


D. +6. ψασύον͵ 
φυ-ψάσθων. 


Infin. σύ. ψασθαι. 


Part. M. τυ-ψάμενος, etc. 


Ε ψαμένη 
Ν, ψάμενον, 


ἰ τυ-ψαίσθην. 


AUX ELEMENS. 


Parfait. 
τέτυμ- μαι, 
réru-d oi 
TÉTUT-TOU, 
τετύμ- μεθα 
τέτυ-Φύε, 
τετυμ- μένοι ἐισί, 
τετύμ- μεύον, 
τέτυ-Φθον͵ 
τέτυ-Φθον͵ 


φετυμ- μένος ὦ 
τετυμ- μένος ἧς, 
φετυμ- μένος À. 
τετυμ.- μένοι, ὦμεν, 
φετυμ- μένοι ἦτε, 
φετυμ.- μένοι ὦσι. 


φετυμ- μένω Ar ON, 
τετυμ- μιένω ἦτον. 


τετυμ- μένος εἴην. 
τετυμ- μένος εἴης, 
τετυμ- μένος εἴη, 
, ” 
τετυμ.- μένοι εἴημεν. 
LA ” 
τετυμ.- μένοι εἴητε, 
ἰφετυμ- μένοι εἶεν, 


᾿τετυμ.- μένω εἴητον, 
τετυμ- μένω εἰήτην. 


τέτυ-ψο, 
τετύ-φθω. 
τέτυ-φΦθε, 


φέτυ-Φθουν 
τετύς-φύων. 


τετύ-φθαι. 

φετυμ- μένος; 
μένη. 
μένον, 
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Piusque Parfait. 
ἐτετύμ.- μὴν 
éréru-\0 
éTÉTUT-TO. 
ἐτετύμ- μεθα 

ἐτέτυ-φΦόε 

τετυμ- μένοι ἦσαν. 
ἐτετύμ.- μεθον͵ 
ἐτέτυ.Φθον. 
ἐτετύ.φύην͵. 


Rem. 1. Le génitif 
pluriel féminin des par- 
ticipes barytons en 06, 
comme celui des adjee- 
tifs barytons en ος ne 

recoit pas l’accent eir- 
conflexe, ryrroue. 
νων. 


τυ- ψάσθωσαν(σθω"ν). τετύ-φόωσαν (Elus). 
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| Part. 


Futur Second. 


5: τὺπ -οὕμοι., 
τ τυπ- ἢ (εἴ), 
Ε τυτ-εἴται. 
Ὁ [6ὃ: συπ-οὐμεῦα, 
ΒΝ - 
Ξ τυπ-εἰσύε, 
μι φυπ-:οῦνται. 
| D. τυπ-οὐμεύον. 
| τυπ-εἴσθον, 
συπ.-εἴσθον. 
: 
5. 
fu 
dd 
ΤΡ, 
4 < 
© 
5 
ΌΩ Ὦ. 
ς 
k ς ! 
᾿ τυπ-οίμην͵ 
τυπ-οἵο, 

ὃ TUT-O0iTO. 
Ξ P. τσυπ-οίμεθα, 
- τυπ-οἵσθε, 
5 TUT-OÏYTO. 

D. rur-oiuebo, 
ruæ-01000v, 
ι ruT-0iÜmpr. 
Ἢ rs. 
[en 
= 
na LP. 
ρὲ 
À 
= D. 
Pinfin. τσυπη-.εἴσθαι, 


τυπ-ούμενος, Etc 


SUPPLEMENT 


Aoriste Second. 


ÉTUT-OUM), 


2 


ÊTUT-OYTO. 


τύπ. ται. 


τυπ-ώμεθα. 


τύπεησθε, 
TÜT=-WVTOU. 


τυπ-ὠμεθον. 


τύπ-ησθὸν,. 
TÜT- ἡσθον. 


τυπ.-οἰμην 
τύπ-οἱο, 
TÜT-OIWT0, 
τυπ-.-οἰμεύω, 
τύπ.-οισθε,. 
τύπ.-οιντο. 


τυπ-.-οίμεθον, 


τύπ-οισθον͵ 
τύπ.-οἰσύην. 


TUT-OÙ, 
[συπ-ἐσύω. 
χσύπ-εσθεὶ 


τυπ, ἐσθωσῶαν τυπ.ἔσθων. 


τύπ-εσύον 
τυπ-ἐσθων. 


συπ-ἐσθωι. 


τυπ-ὀμενος] 


ἀξ -ὁμῆν, 


Imparfaits Contractes, 
I. Du Verbe en dou. 


ὠμῆν, 


-οὐτοΌ, ὥντο, 
ο-ὄμεθον ὥμεθον͵ 
(4 


der 00, ἄσθον 


-ἔσθην͵ ἄσθην, 


ΙΕ Du Verbe en ἐδχχαι" 
ἐ-όμην, οὐμήν͵ Li 
£-0u, οὔ, 

-ero, εἴτο: 

ε- ὀμεθα, οὐμεθὰ, 
ἐ-εσθε, εἶσθε, 

ἔ.οντο. où 
€.Gquebor, οὐμεθὸν ἡ 
ἐ-εσθον͵ εἴσθον, 

ν2 ἐσθην, εἰσδιῷς 


UT. DuVerbe en όομμαι- 
ο-ὁμῆν, οὐμην᾽ 

0-ου, οὔ, 

ό-ετο, οὔτο. 

«μεθα; οὐμεθω, 
ὁ-εσθε͵ οὔσϑε, 

ό. ονζΌ, οὔντο. 

0 όμεθον, οὐμεύον͵ 
ό-εσθον͵ οὔσθον. 
ο«ἐσθην᾽ οὐσθην, 


SUBJONCTIF. INDICATIF. 


OPTATIF. 


.IMPERATIF. 


-ομαι, ὥμαι 

-1, &, 

«ἐται͵ ἅται. 

P. αὡ- ὀμεϑα, μεθα, 
ἄ.-εσθε ὥσθε, 
ά.- οντᾶι, ὥντουι. 

D. α- όμεθον, ὥμεθον, 
/ 


d-e000», ἄσθον͵ 
|. ἅ-εσθον͵ ὥσθον. 


υἱδν, 


CS L4 ΩΣ 
᾿ ἄ-ὠμαι, ὥμαι, 
d:n,&, 
inros, ὥται. 
LA - # 
P. α-ὦμεθω, ὠμέεθω, 


ἡ ἄ-ησθε͵ ὥσθε͵ 


ἄ-ὠντῶι, ὥντωι. 
d-no0ov, ὥσθον, 
ἱ «ἀ-ησθον͵ ὥσθον. 
Sd ’ 
[5- α-οίμην, ώμην, 
ἅ-οιο ῷο. 
20-0470, ὥτο, 
ASE , 
Ῥ. α-οίμεθα dus, 


4 α-οσόε. dre, 


αΞοιντο, ὥντο. 
D. { a 
α-οίμεεθον͵ ῴμιεθον͵ 
«α-οἰσθον͵ ὥσθον, 
᾿ς ἀ-οίσθην͵ ὠτόην. 


(5: œ-ov, ü, 
ὠ-ἐσύω, ἄσθω, 
LA L. 2 

ὦ εσθς ὥσθε. 


«ἐσύον͵ ὥσθον. 


Inñn. 
Par. 


ἰ α-ἐσύων,. ἀσθων. 


ἄςεσθωι, ὥσθαι. 
ὠ-όμενος, μενος. 


D. α-ὠμεθον, ὦμεθον, 


Ῥ. α-ἐσύωαν, ἄσθωσαν 


(σθων) 


AUX ELEMENS. 


é- Ὅμαι, οὔμωι, 

/ 

é, ἢ, ἢ 

«τῶι, εἴται. 
ε-ὀμεθω, οὐμεθα͵ 
ἐ-εσϑςε, eve, 
he OUT CI. 

4 
ὀμεθον, οὐμεῦον͵ 
εσθον͵ εἴσθον. 
εσθον͵ εἴσθον. 


δὴ 


, 
€ 
ξ. 
/ 
ξ- 

/ 
ξ- 


Land 


, 


ὥμεθω, usb, 
ησῦε͵ ἥσθε, 
-ωὠντῶι, ὥνται. 
-ὦμεῦον ὦμεθον. 
-ἡσθον͵ ἤσθον, 
«ἡσύον͵ ἤσθον. 


, 
ἐ- 
ἐ- pra, , TU, 
ε- 
’ 
ἐ- 


ε-οἰμην͵ οἰμήν, 
LA - 

é-o10, οἷο, 
ξ-ΟΙΤΌ, ΟἾΤΌ, 
ε-οἰμεθα; οἰμέθα, 
ἐ-οισύς, οἵσθε, 
ἐ-οἰντο, Οἶντο, 

ὔ ’ 
ε-οἰμεθον, οἰμιεθον͵ 
ἐ-οἰσθον, or bo», 
e-0fo 0m, οἰσθην. 


ἐ-ου, OÙ 
sécu, εἰσόύῳ, 
/ - 
ἐ-εσύςε͵ εἶσθε. 

LA 4 
εςἐσύωσαων, er luc 
ἐ-εσύον͵ εἴδθον. 
ε-ἐσύων͵ εἰσθων. 
ἐ-εσύαι, εἴσθωι. 
ἐ-ὄμενος οὐμενος. 


ν, ο-ἐσθωσαν, 


(oc) 
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ο-ομαι οὔμωι, 
0-7, Of, 
0-70, οὔται. 
ο-όμεθω, οὐμεθα, 
ό-εσθε, οὔσθε. 
ό-οὐτῶι, οὔντοι. 

, / 
0600, οὐμεύον, 
6-er0ov, οὔσθον͵ 


6-ecêoy οὐσύον. 


ό-ἡται, ὥται. 
ο- épée, ὠμεύω, 
6-noÛe, ὥσός, 
ό-ὠντῶιϊ, ὥνται. 

/ / 
ο-ὠμεθον, ὦμεθον 
ό-ησθον, ὥσθον,͵ 


Lé 


6-60, ὥσθον. 


ο-οἰμην, οἰμῆν, 
6-016, 010, 

6-01r0, οἴτο, 
ο«-οἰμέθω, οἰμεύω, 
6-1 0e, οἵσθε͵ 
0-01TO, OÏYTO 
o-oimeloy, οίμεθον. 
6-01 or, οἴσθον. 
ο-οἰσθην͵ οἰσθην. 


υ. οὔ, 

σθω͵ οὐσθω, 

ὁςεσθε; οὔσθε͵ 

οὖσ- 
[dwecer (σθων) 

ό-εσθον, οὔσθον͵ 
LA / 

ο-ἐσθων. οὐσθων. 


-0 
7 
-£0 


οι ὦ φ- 


ό-εσθαι, οὔσθωι, 
ο-όμενος, ούμενος 
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REMARQUES SUR LE VERBE MOYEN. 


Parfait. 


I.— Verbes sans liquide devant la terminaison. 

Une labiale (B , 7 @) devant was devient 4: une gutturale (x, 
x) devient y : une dentale (à, 7, 6, €) Supprimée au parfait actif, 
reparoit au parfait moyen sons la forme de σ' (1). 

rérupa, (rérur-à), τέτυπ. μαι, τέτυμομαι. 
πέπλεχω, (πέπλεχ- ὦ), πέπλεχ- MOI, πέπλεγ- μαι, 
ἤνυχω, (ἤνυτ- κω), ἤνυτ- μοι, ἤνυσ. μαι. | 
σέσηχω (σέσηθ. χω), σέσηθ- μι, σέσησ- μαι. 

Mais quand 7 où pu se trouvent devant μων, l’une de ces lettres 
est omise ἐλέγχω, ἐλήλεγχιν; Moyen ἐλήλεγμαι Et non ἐλήλεγγε 
μαι, χάμπτω, χέχαμμιωι. Elles reparoissent cependant dans les 
secondes et les troisièmes personnes. 

ἐλήλεγμαι, ἐλήλεγξαι, ἔλήλεγχται. 
χέχωμμωι, χέχωμψοωι, χέχωμπταοι. 

2. Les verbes qui ont une voyelle longue devant la terminaison χού 
changent simplement 4x en μοι: (N. B. ἃ pur et ea sont longs (2). 
3°. Beaucoup de verbes en ὦ pur prennent un σ' au parfait moyen. 

Ce sont 1°. ceux qui ont la voyelle brève avant la terminaison (3). 
χρίω, oindre, χέχρισμαι, τελέω, finir, τετέλεσμαι ; οἱ 2°. ceux 
qui ont une diphthongue avant laterminaison ; χλείω, fermer, χέχλεισ', 
pou; ἀκούω entendre, ἤχουσμαι; χελεύω, inviter, χεχέλευσιμαι (4). 

4. Les verbes, (de deux syllables surtout) qui ont εὖ devant la 
terminaison, le changent ordinairement en ὦ; φεύχω, τέτυγμαι, 
Thu, πέπνευχα͵ πέπνυμαι; πέφευχα πέφυγμαι ; σευω͵ σέσυμαι, 


* (1) Le verbe ἀκάξω, aiguiser, outre le participe ἠκασμένος, ἃ la forme ἀκαχμένος, avec 
x et sans augment. On trouve aussi re προπεφραδμένος, κεκορυθμένος ; Ce SOnt 
d’anciennes formes poêtiques. 

(2) doûw"cependant fait δέδραμαι et δέδρασμαι, ἐράω où ἔραμαι fait ἤρασμαι, γνόω, ἔγνωσμαι.- 

Remarquez encore les suivans, tirés de primitifs en ὦ pur: ρωννύω, ρώννυμις (ρόω)», 
ἔρρωμαι οἱ ἔρρωσμαι, d’où ᾿ἔρρωσο, vale; χρώξω; χρώννυμι, (χρόω) ; κέχρωμαι et mieux 
κέχρωσμαι 9 κερᾶννυμι, (κεράω), κεκέρασμαι et mieux κέκραμαι ; ξώννυμι; (δώω) ἔξωμαι εἰ 
ἔδωσμαι ; σώξω, (σώω), σέσωμαι et σέσωσμαι ; βαίνω, (βάω), βέβηκα fait βέβαμαι au lieu de 
βέβημαι ; BiBana, vient du parfait lonique βέβαα. 
* (3) Les verbes suivans ne prennent pas σ quoiqu’ils aient une voyelle brève avant ἴα 
terminaison, ἀρόω, ἤροκα, (ἤρομαι), labourer ; δέω, attacher ; δύων s’habiller ; ἱδρύων 
placer ; θύω, immoler ; A6w, délier ; ôv6w, blâmer ; τίω, honorer 5 ἐλάω, mener ; ἐλήλα- 
par 5 aivéw, louer; ἤνημαι ; aiptw, prendre, ἥρημαι ; κτάομαιγ aCquerir ; κέκτημαι. 

(4) Mais γεύω, faire goûter, fait γέγευμαι, καίω, brûler, κέκαυμαι : κλαίω», pleurer, 
κέκλαυμαι ; παύω, faire cesser, πέπαυμαι 3 σεύω, agiter, oérvpat, λούω, λέλουμαι. Ontrouve 
κλείω, “κέκλειμαι. ΑἸ, κέκλημαι, 


- 
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Cette suppression de & ne paroit pas nécessaire, ζεύγνυμαι (ζεύγω) 
fait ἔξζευγμαι. 

5°. Les verbes qui au parfait actif ἊΝ chañgé ε en o, reprennént ει 
parfait moyen χέχλοφω χέχλεμμαι ; εἴλοχα, εἴλεγμαι (de λέγω, 
choisir). 

Trois verbes changent Ve du radical en ὦ au ΡΩΝ moyen : φρέχω, 
tourner ; τρέφω, nourrir ; στρέφω, tourner : τέτραμμωι, τέθρωμ.- 
pos ÉCTERUU : (le ô du rélpauues vient du primitif ῥρέ.. 
Qu) | 

6°. Dans quelques verbes en ζω et σσω il y a de l’irrégularité : 
ἀρπάζω Vut. ἕῳ ou σω. P. A: zx, M. ἤρπασμνωι rarement ἤρ. 
βαστάξζω, Fut. cu, Par. Moyen βεβάσταγμαι. ἰσαγμαι- 
παίζω, Fut. comes, ξοῦμωιν Parf. Moyen σέτοωισμαι. 
νάσσω, Fut. νάξω, Parf. Moy. γένωσμαι. 

IT.— Verbes ayant une liquide avant la terminaison : 


Il n°y ἃ qu’à remarquer que ceux des verbes en y, qui changent le 
y en γ᾽ au parfait actif, changent » devant le 4 des premières person- 
nes du parfait moyen, quelquefois en y, ἤσχυγκα, ἤσχυμμαι» 
α᾽ αἰσ'χύνω . ordinairement en g: Φαίνω, πέφαγχω, πέφασμαι; 
μολύνω, μεμόλυγλα͵ μεμόλυσιαι. Mais le y reparoit dans les 
autres personnes, TÉQUT WU, πέφανσαι, πέφανται, etc. 

Les verbes χρίνω, χλίνω, τείνω͵ #6 en supprimant le y radical, 
conservent au parfait moyen, la voyelle brève du parfait actif, x£. 
χριχῶ, χέχριμαι; τέταχο, τέταμωι. | 

HT—Du Subjonetif et de POptatif du Parfait Moyen. 


: Le subjonctif et loptatif réguliers ne peuvent se former qu’autant 
que la terminaison est précédée d’une voyelle capable de se combiner 
avec la terminaison G[ACL du subjonctif et avec la désinence "μὴν de 
l'optatif; c’est ce qui arrive 1°. dans les verbes qui ont œ ἡ) w, de- 
vant la terminaison: 
τιμάω, τετίμημαι. … Sub. reriw. τὠμαι, ἢ, N7C 
Ορί. τετιμεήμην, 10, 770. 
éedu, πεπέρωμωι.  Subj. πεπέρ-ὠμαι, @, ται. 
Ορί. χεσερ αἰμήν, «10, αἰτῸ, 
δηλόω, δεδήλωμαι. 58]. δεδήλ-ωμαι, ῳ, ὠταὶ. 
Opt. δεδηλ. μην, wo ΩΝ 


dé db. dl 


hs cubtit lets ESS de té die La ia 
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2. Dans ceux qui ont ; ou y devant la terminaison, on peut former 
Voptatif, mais 1᾽, de la désinence sm» est supprimé, et Ps ou l’y qui 
reste est long : λέλυμωι, Opt. λέλυτο por λελύϊτο- 

On ne trouve que cette seule personne A£éAuro - et en général on 
préfère les temps composés. 

Quant à l’accent de ces temps, les Grammairiens ne sont pas d’ac- 
cord ; nous l’avons reculé autant que possible selon la régle générale. 


Parfaits qui ont le Sens d'un Présent. 


μέμνημωι! À Je me souviens, χκέχτημαι Je possède, λέλειμμαι, 
Je reste. χαφεστέρομοι, je suis couvert de plumes. pass. Appollod: 


Du Futur Moyen. 


Il y a des choses importantes à remarquer par rapport au fut. moyen. 

1”. Le futur moyen est employé au lieu du futur actif de plusieurs 
verbes, et alors les autres temps du moyen, pour l'ordinaire, ne sont pas 
usités, au moins dans le sens propre au moyen. Ν. Β, Les fut. 
Doriques en σοῦμο!, ξοῦμαι, insérés dans la liste suivante, sont re- 
çus chez les Attiques : 


Verbes non Contractes. 
ἄδω (ἀείδω), chanter, Fut. ἄσομαι. ἀπολαύω, jouir de, ἀπολαύ- 
ἀκούω, entendre, ἀχούσομοαι. ἰσομαι. 


Badi£w, aller, βαδιοῦμαι. βλέπω, regarder, βλέψομαι. 
ϑαυμαάζω͵ admirer, ϑωυμαάσομιοι. χερδοωίγω, gagner, χερδαγῷῶ, 


χλέπτω, voler, χλέψομαι. [σω, ἤσομαι, 
Α pt 4 / DRE LA ον. 
ΚΑ ΟΝ , punir, 40 Ado que. οἰμώξω, se lamenter, οἰμώξο- 
παίζω, jouer, παϊξοῦμαι. μαι. 
“νίγω, Suffoquer, πνιξοῦὔμωι. σπουδάζω, 5 ΘἸΏρΓεΞβοσ, σσου- 
σύρίττω, siffler, συρίξομαι. [δάσομαι. 


σφίγγω; étrangler, ογξω,- γξομαι.-γξοῦμαι͵ 
Φεύγω; fuire, φεύξομαι-οὔμαι, γέξω, caco, χέσομαι, χεσοῦμαι. 
Verbes Contractes. 


ἀγνοέω, ignorer, ἀγνοήσομαι: ἀπαντοω͵ aller au devant de, ἤσομαι 


βδέω. puer, βδέσομοαι. Bocéw, crier, (3040 ΣΝ 
γελάω, rire, γελάσομωι. ἐπωινέω, louer, ἐπαινέσω, ἐπίωιν- 


“ηραω et θηρεύω͵ chasser, θηρώσομωαι. [ἥσω, ἐπαινέσομαι. 
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πηδάω, sauter, σηδήσομαι. σιγάω, se taire, σιγήσομαι. 
σιωπάω͵ Se taire, σιωπήσομαι. συγχωρέω, accorder, συγχωρή- 
χωρέω, aller, céder, χωρήσομωι. ἴσομαι. 


Verbes Irréguliers. 


ἀμαρτάνω, pécher, ἀμωρτήσομοωι. βαίνω, aller, βήσομαι. 
βιβρώσχω; ronger, manger βρώσομωι. βιόω͵ ζάω, vivre, βιώσομαι 
γιγνώσχω, connoitre, γγνώσομοι,  ynedrzu,vieillir,ynedéroues 
δαάκνω, mordre, δήξομαι. δωρθάνω, dormir, δωρθήσομαι. 
δείδω, craindre, ὃ δείσομαι!» δείσων poët. διδρώσχω se sauver, δράσο - 
διώχω, poursuivre, δίωξωῳ Où διώξομαι. luc (1) 
ἐσθίω; manger, ἔδομια!; εἰ, erœ. ἕω, placer, faire asseoir, icopes 
dé, courir, )εύσομαι, ϑευσοῦμαι- ϑίγγονω, toucher, ϑίξω et J£- 
D 4020, mourir, ϑνοῦμωι, τεθνήξομιαι sert de fut. 1°. ἰομαι. 


θρώσχω, sauter, θοροῦμαι. χωλέω, appeller, χωλέσω, Attique, 

χάμνω͵ fatiguer, χωμοῦμαι. ἰχαλῶ et χωλοῦμωαι. 

κλαίω; Att. χλἄω, pleurer, χλωύ χυνέω͵ baiser, χύσωῳ et χυνήσο.-. 
ἰσομαι, κλαυσοῦμοαι. μαι. 


λαγχάνω, obtenir par hasard, (προσχυνέω, adorer, est régulier). 
[λήξομοαι. λαιμβάνω͵ prendre, λήψομαι. 
λάσχω, résonner, λακχήσομωι. μανθάνω, apprendre, μαθήσο- 


νέῳ Nager, γεύσομωι, νευσοῦμῶοι. μαι. 

ὀμνύμι, jurer, ὀμοῦμαι. ὁράω, voir, ὄψομαι. 

πσχω, βουῆτιτ, σείσομαι, πίνω, boire, πίομαι», (σιοῦμαι. 

πίπτω, tomber, πεσοῦμαι. [moins Att. τίσομαι, rare. 

πλέω, naviguer, σλεύσομαι, πλευ- πγέω, souffler, σγεύσω, πγευ- 
[σοῦμαι. ἰσοῦμαι. 


ῥέω, couler, ῥεύσομαι, Forum rizrw, enfanter, ré£w, mais plus 
[souvent φέξομαι͵ 
τλάω, endurer, souffrir, oser, σρέχω, Courir, “ὐρέξομαι! et plus sou- 
Louer. [vent δρωμοῦμαι- 
τρώγω, Manger, σρώξομαι, τυγχάνω, arriver, obtenir, φεύξομαι͵ 
φάγω; manger, φάγομαι Era, ET, 
φθάνω anticiper, φθάσω, χανδάνω, contenir, χείσομαι 
ἰφθήσομαι. [(χένδω). 


2°. Le futur moyen ἃ le sens du passif dans beaucoup de verbes : 


(1) διόράσκω n’est usité que dans les composés ἀποδιδράσκω, etc. 
p q 
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χατωλύσομαι , Je serai detruit. χωλύσομαι, je serai empêché, 

στερήσομιω! je serai privé. ὡλώσομιοι je sérais pris, (ἁλίσχομαι). 
De méme dans | LT 10 

ἀμφισβητέω, douter, contester. στρεβλόω, appliquer à la question. 

do, peiner. TEhEUTO . Mourir, terminer. 

ἀποωλλάττω;, renvoyer, écarter ; zywéa, honorer. | 

[s’échapper, mourir. γυμνάξω, exercer, s'exercer. 

δηλόω, manifester, faire voir. ἐξογκχόω, enfler, augmenter 

SOLAR contempler, regarder. μαστιχόω, flageller. 

ὁμολογέω, être du même avis, φρέφω nourrir, éléver. 

[promettre, avouer. φυλάττω, garder. 

χωθίστημι placer. : 

αφελέω aider, servir: et autres. Même le futur moyen se prend 

passivement dans plusieurs verbes qui ont cependant eur futur passif. 

Ces emplois du futur moyen viennent des Attiques. 


Aoriste Moyen. 


L’aoriste moyen a quelquefois le sens du passif ; χατασχόμενος 
ἔρωτι, épris d'amour. ἀχεχθόμην, je fus haï. 
futur Passé. 


Le futur passé, quoique moyen par sa forme et quelquefois par sa 
signification, comme dans χεχτήσομοι, je me serais acquis, je possé. 
derai, est presque toujours pris cependant dans un sens purement pas, 
sif (1). En voici la signification : 1°. Le futur passé marque qu’une 
action sera fwile, quand une autre action se fera. , 

La ville aura été parfaitement organisée, si un tel surveillant 
préside ἡ πολιτεία τελέως κεχοσμήσεται, ἐάν ὃ τοιοῦτος αὐτὴν 
ἐπισχοπῆ φύλαξ.---ΟἸαί.  Disposita erit, et non, disponetur. Ὁ 
2°. Le futur passé Grec exprime encore une action dont les suites 
demeureront—chacun sera inscrit (demeurera inscrit) commeiliétoit 
d’abord, ὥσπερ ἦν τὸ πρῶτον, ἐγγεγράψετωιν.---ιΑνϊϑιορῖι. Des let- 
res seront tracées (9) sur l'écorce, (et: y demeureront} γράμμωτω, 
δ᾽ ἐν Φλοιῶ γεγράψεται. --- ΤΉ 6Θ6ν. | mao 


(1) On n’en doit pas être sürpris, car Lo. le moyen désigne une action, souflerte par. 
le sujet—ce qui est la marque du passif. 20. Dans d’autres langues le passif est sou- 
vent exprimé par-des tours réfléchis—cela se fait— Ce livre se lit—Ici se gardent les 


archives. 
(2) Seront tracées...ne rend pas bien le mot γεγράψεται. On verra tracées—scriplæ 


legentur le rend mieux. γραφήσεταιγ auroit siguifié, on tracera, scribentur. 
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3. Quelquefois 16 futur passé exprime l’idée de promptitude et 
d'assurance : parlez, et le chose sera faite, φράζε, χαὶ πεπράξεται. 
Il sera enterré, τεθάψεται (pour assurer positivement). 

4. Le futur passé est le futur naturel des verbes dont le parfait ἃ 
le sens d’un présent: μέμνημαι, je me rappelle ; μεμνήσομαι, je 
me rappellera ; χέχτημαι , Je possède, χεχτήσομαι, je posséderai ; 
λέλειπται, il reste, (il a été laissé), λελείψεται, il restera ; λειφ.- 
d4oeros signifie, il sera laissé, on le laissera. 

Rem.—Dans certains verbes, le futur simple et le futur passé se 
confondent, parceque le sensexprime nécessairement l’idée de perma- 
nence. C’est pour cela que les Attiques n”’emploient que le futur passé 
de tels verbes : δέω, lier, δεδήσομωι, je serai lié ; σιπράσχω, vendre, 
(recu) πεπράσομοι, je serai vendu ; παύομαι, cesser, σεπσαύ- 
σομα!. je cesseral. … 

N. B.—Les verbes en À, y, », e, et ceux qui ont l’augment tem- 
porel n’emploient guères le futur passé, excepté βεβλήσομωι de 
βάλλω, comme on a déjà dit. 


DU VERBE PASSIF. 


Le verbe passif n’a que deux temps qui lui soient propres...le Futur 
et l’Aoriste. Dans tous les autres temps il est parfaitement semblable 
au moyen. Delà il suit que hors du futur et de l’aoriste, c’est le sens 
qui determine si le verbe est moyen où passif. ., 


Formation du Verbe Passif. 


1°. Le futur et l’aoriste premiers passifs se forment du parfait ac- 
tif en supprimant le redoublement eten changeant zx ou & en θήσομαι 
pour le futur....en Syy pour l’aoriste. La muette qui préeède & de- 
vient aspirée… Le qui précède x devient y. et les dentales sup 
primées au parfait actif reparoissent sous la forme de σ. De plus, 
Paoriste prend l’augment. | 


réruQu (reruT-à) συῷφ- θήσομαι, ἐτύφ- θην, 
λέλεχα (χελεγ-ἃ) τ τ χεχοθήσομαι, ἐλέχ- θην. 
ἤνυχοω (ἤνυτ- χα) ἀνυσ- θήσομαι, ἠνύσ.-θην.. 
ἔστωλχο (στέλλω) ο στοαλ-θήσομοαι, ἐστάλ.- θην. 
σέτμηχω (τέμνω) σμη-θήσομαι ἐτιμή- θην, 


βέβληχα (βάλλω βλη-θήσομωα  ἐβλή- θην 
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χέκριχα (χρίνω) χρι- θήσομαι, ἐχρί.- θην (1)- 
πέφαγκω (πεφανχω) φων- θήσομαι, ἐφόν- θην. 
2°. Le second futur et le second aoriste passifs se forment du second 
‘aoriste actif en changeant la terminaison 0 en ἤσομαι pour [6 second 
futur....en y» pour le second aoriste. Au futur on supprime, à Pao- 
riste on conserve, l’augment. 
ÉTUT-0), συπ-ἤσομωαι, ἐτύπ-ην. 
La syllabe radicale est brève comme à l’actif excepté dans le verbe 
πλήσσω, frapper, qui dans ce sens fait ἐπλήγην, οἱ ἐπλάγην dans 
le sens d’étonner, c.-à-d. ἐπλήγην, quand 11 s’agit du corps, et 
ἐπλάγην quand il s’agit de l’âme. 


Rem.—Les deux futurs passifs se conjuguent comme le futur pre- 
mier moyen. Les deux aoristes comme le second aoriste actif de 
rings, Mais en conservant toujours la voyelle longue. A l’optatif 
pluriel on prefère les formes abrégées, εἶμεν εἶτε, εἶεν ; surtout la 
troisième εἶεν.  L’impératif est toujours en θητι, ηθι. 

Adjectifs Verbaux. 

Du participe de laoriste premier passif se forment deux adjectifs 
verbaux, lun en φέος, et l’autre en σός en changeant la terminaison 
θείς en τέος ou r6ç, et en rendant forte l’aspirée qui précède la ter- 
minaison (2). 


φσυφ.-θείς͵ συπ-τέος, φσυπ-τός͵ 
σιμη-θείς, πιμη-τέος, TIUN-TÔ6. 
σταλ-θείς, σταλ-τέος, σταλ.τός͵ 
αἷρε. θεῖς, œigs-Téos, αὐἷε.τός͵ 


Les adjectifs en σέος expriment nécessité, obligation, comme en 
δ EL / 2 , à 
Latin le participe en dus, γραπτέον ἐστί, Scribendum est, σιμητέω 
ἐστίν À ἀρετή, honoranda est virtus: On dit aussi σι μῆτέον ἐστὶ 
‘ / 

Les adjectifs en σός ont souvent le même sens que les participes 
Latins en fus, γρωπτός, Scriptus. Mais ils expriment ordinairement 
possibilité comme les, adjectifs Latins en dis, σφρεστός versatilis, 
ὁρατός, visibilis. 

Mn) On trouve dans les poêtes éxpévgnr, comme aussi ἐκλίνθην de κλίνω, ἱδρύνθην d’iôpé- 
vw, faire asseoir. ET 

(2) Ces adjectifs peuvent se rapporter à la troisième personne du singulier du parfait 
passif et moyen. Mais ils se forment plus directement de l’aoriste, πέπαυται, παυσθείς, 
ravoréos. ἥρηται5 αἱρεθείς, alperéos. Ils se forment quelquefois d’autres temps dans les 
verbes defectifs ou irréguliers : φέρω, φερτός, οἴσω, oiorés. Du tems d’Homère il n’y 


avoit que des adjectifs en r6s, qui réunissaient a leur signification propre, celle des ad- 
jectifs en réos. 


INDICATIF, 


SUBJONCTIF, 


εἰ Ρ. συφ-θησοίμεθα. 
ΕῚ - 
- 
ει συφ.- θήσοισθς, 
| Ὁ συφ. désous 
| D. ζυφ. θησοίμεθον͵ 
φυφ.- θήσοισθον, 
συφ. δηδοί dns. 
fs. 
= 
Em | 
| P, 
FL 
a 
| D. 
ë | 
Infin. 


εἶ 
7 


“τ mp. 


À, 
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Conjugaison des Tems Propres au Passif. 


Futur. 

[5. τυῷ.- θήσομαι, 
τυῷφ-θήση (es), 
ru®- Pratt 

Ρ. φυφ. θησόμεθα 
τυφ-θήσεσθε. 
φυφ. θήσονται. 

D. +1. Onréueloy, 
τυφ-θήσεσθον͵ 

Tu®- θήσεσθον, 


; 
S. τυφ- θησοίμην 


-φυῷ. θήσοιο 
φυῷ.-θήσοιτο͵ 


τυφ- θήσεσθαι. 
τυ. θησόμενος. 


Aoriste. 


τύφ-θησαν. 


ἐτύφ- θητον͵ 
ἐτυῷ.θήτην. 
τυφ.θῶ͵ 
τυφ.θῆς, 
τσυφ.θῆ. 
τυφ.- θῶμεν 
τυφ.θῆτε,. 
φσυφ.θῶσι. 


τυφ-θῆτον. 
φυφ.θῆτον. 
τυφ. θείην, 
τυφ. θείης, 
φυφ. θείη, 
συφ. θείημεν 
[εἴμεν. 
τυφ. θείητε, 


TuQ- dela συπ.ἤσοιντο. 


συῷ.θείητον. 
συφ- θειήτην, 
τύφ.θητι, 
συῷφ.-θήτω, 
σύφ.-θητς͵ 


συφ.θήτωσων." 


τύφ.θητον, 
συφ.θήτων. 
φυφ.- θῆναι. 
τυφ- θείς. εἸ- 
ἴσω, ἕν. 


Adjectifs Verbaux φυστός 


Second Futur. Second Aoriste. 


TUT-- ἤσομαι, ἐτύπ.ην. 
τυπ-ήσῃ(ε),͵ ἐτύπ.-ης, 
συπ-ήσεται, ἐτύσ.-η. 
τυπ-ησόμεθα͵ ἐτύπ-ημεν. 
τὺπ-ἠσεσθςε, ἐτύσ.ητε. 


φσυπ. ἤσονται. 
φυῇ. .-ησόμεθον. 
συη.-ἠσεσόον 
συπ.ἠσεσόον. 


ἐτύπσ.-ησαν. 


ἐτύπ.ητον. 
ÉTUT ἤτην. 
TUT-0) 
TUT-7G 
TUT-7. 
TUT-Ü LE», 
TUT-MTE. 
τυπ.-ὥσι͵ 


TUT-NTOY. 
TUT-MTOY. 
συπ.ἡσοίμην, 
φσυπ-ήἤσοιο 
τυπήσοιτο 
συπ-ησοίμεθα 


συπ-.- εἴην, 
τυτ-.εἶης, 
φυπ-εἰη, 
͵ὔ 
συπ-εΐημεν 
[εἴχκεν. 
TUT-EINTE, 
τυπ.-εἰησαν. 


9 2? 


τυτ-.-ἡσοισός͵ 


τυπ-.ησοίμεθον͵ 
τυπ-ἠσοισθον. 


συπ-εἴητον, 
φυπ.ἡσοίσθην. 


φυπ΄-.-εἰήτην. 
σύπ-ηθι, 
TUT-ATU. 
TÜT-NTE 
συπ.ἠτωσαν" 
TÜT-NTOY, 
TUT-AT OV. 
TUT-MVOU. 
τυπ-εἰς εἴσω, 


φσυτ.-ήσεσθαι. 
φυπ-ησόμενος. 


‘ou ἐνζων 47wy, pour have. [έν. 
, τυστεός, Ait. surrnréoc. 
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Remarques sur l Aoriste Premier Passif. 

. Tous les verbes τὴν prennent σ' au parfait moyen, le prennent 
aussi à l’aoriste passif, à l'exception dn verbe σώζω͵ parfait ἤγφου 
σέσωσμωι, aoriste ἐσώθην (de σοάω). 

2°. Quelques verbes prennent σ' à l’aoriste et au futur, quoiqu’ils 
ne le prennent pas au parfait. πσαύω πέπαυμαι, ἐπαύσθην. μνᾶο- | 
μῶι, μέμνημαι, ἐμνήσθην, Xedw, rendre un oracle, χέχρημωαι, 
ἐχρήσθην. πγέω͵ πέπνυμωι, ἐπνεύσθην. ἀχθέομαι ἤχθημαι, 
ἠχβέσθην. ῥώννυμι (ρόω) ἔῤῥωμαι ἐῤῥώσθην. πετάννυμι πέπτα- 
pou, ἐπετάσθην. γεύω, γέγευμωι ἐγεύσθην. ἐλαύνω (nd) 
ἠλάσθην. 

go Quelques uns abrègent la pénultième: αἱρέω, ἥρηχῶ; ἡρέθην. 
εὑρίσκω, ᾿εὕρηχω, εὑρέθην. θέω (τίθημι) τέθεικω, ἐτέθην, ἐρέω, 
εἴρηχω, bé, ἐῤῥήθην. ἔσχηχω ἐσχέθην. 

4. Les verbes en λω, uw, vw, ρω, qui changent ς en & au parfait 
actif, gardent cet α à Varia στέλλω; ἔστωλχα. ἐσταάλθην . . mais 
les autres verbes qui ont une consonne doonit la terminaison, reprene. 
nent ς de quelque manière qu’ils Paient changé au parfait, rpé7w, 
Fa ἐτρέφθην. τρέφω, τέτροφα, ἐθρέφθην. 

. Ce qu’on ἃ dit du premier aoriste s’applique au premier futur 
πὴ 


Aoriste Second Passif. 


À Pactif et au moyen beaucoup de verbes ne sauroient avoir de se- 
cond aoriste, parceque cet aoriste seroit absolument semblable à Pim- 
parfait. Mais au passif cette confusion ne se trouvant plus, ces verbes 
peuvent avoir un second aoriste passif qui se forme dans ce cas de 
Pimparf. actif en changeant ον en y.et en abrégeant la voyelle longue : 

γράφω, Imparf. ἔγραφον, Second Aor. Pass. με 

φρίβω, “  ?reBoy, jé ἐτρίβην (ι bref ἡ 

λέγω. “ἔλεγον, ἐλέγην. 

φλέγω, ἔφλεγον, ἐφλέγην (1). 

Ces deux derniers verbes ne changent pas ς en & au second aoriste 
quoique les autres verbes de deux syllabes, dans lesquels € concourt 


[44 


(1) La terminaison σκὸν ou soxoy qui s’emploie dans les tems secondaires de Pactif, 
s’emploié quelquefois au passif. Ainsi Hom. Od. 11.585. ἀμφὶ δὲ ποσσὶ γαῖα μέλαινα 
φάυεσκε pour ἐφάνη. On trouve aussi σκόμην; ἐσκόμην au pass. et aoxéunv au ler.aor. moy. 
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avec } ou ρ, le fassent ; parceque ces deux verbes tirent leur ‘second 
… aoriste de l’imparfait. On a déjà parlé du second aoriste ἐσλήγην, 
2°. On ne trouve aucun second aoriste qui se termine en δὴν. θην, 


TM). 
Les verbes en 4 pur n’ont point non plus d'appel second passif, 


les suivants exceptés : 
ῥύω, couler, ἐῤῥύην. χαΐίω, bruler, ἐχοίην. 
δοωίω, apprendre, éddémp. Φύω produire, ἐφύην: 
L’aoriste passif de plusieurs verbes ἃ la signification moyenne. 
Voici une liste au moins des plus remarquables : | 
ἀπαλλάττω, ἀπηλλάγην, Je m’éloignai. 


ἀσχέω, ἠσκήθην, Je w’exerçai dans ou à. 


"= 


πείθω, ἐπείσθην, Je me suis laissé persuader. 

“ροάγω; προήχβην. Je me suis laissé entrainer, je me suis avancé. 
'χωταχλίνω, xarex\ in, Je m’étendis. 

χκωταπλήττω͵ χοτεπλαάγην, Je m’effrayai de. 

TEOIThË Yu) περιεπλέχθην J’embrassai, je m’entortillai autour dé. 
χοιμάω ἐκοιμήθην, Je me couchai. 

στρέφω, ἐστράφην; Je me suis tourné. 

Il en est de même de l’aoriste passif des verbes περωιόω ὀρέγω. 
Dans d’autres verbes cet aoriste, a les deux significations, passive, 
et moyenne. 

φράζω͵ ἐφράσθην͵ Je fus dit—Je me suis dit. 

ἐπείγομαι, ἐπείχβην, Je-fus à th, me suis pressé, hâté. 


T'erme du Verbe Passif. 


Règle.—Le terme d’où vient l’action marquée par le verbe passif 
se met au génitif avec ὑπό, Les enfants dociles sont chéris de leurs 
parents, æœides οἱ εὐπειθεῖς ὑπὸ τῶν γονέων στέργονται. Mais dans 
cette phrase, je suis accablé de douleur on dira σιέζομαι τῇ λύπῃ. 
On dira de même, le soldat a été battu de verges, ῥάβδοις ζέτυπται 


ὁ στρατιώτης. 
5 
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Seconde Conjugaison. Moyen et Passif des Verbes en Mi. 
Tableau des T'erminaisons du Moyen. 


INDICATIF. 
Présent. Imp. Aor, Optatif. Impér.  Infinitif. Participe. 
S. po μῆν μὴν | 
σαι, (1). co 0, σΌ, σθαι͵ μένος. 
ται. ro. ἴτο. σθω. 
P. μεθω, μεθα, μεθα, 
σθε, ce Toûe, “  oôe, 
pTCU. ντΌ. ἵντο σθωσαν. 
D. μεθον͵ μεθον ἔμεθον 
σθον σθον. ἴσθον σθον. 
σθον, σθην. ἰσθην σθων 


Rem. 1. La voyelle radicale, qui précède ces terminaisons, est 
brève (2), excepté au subjonctif, où les verbes en yyu font ὥμαι, ἤ 
fra, etc. οἱ ceux en μι, ὥμωι, ᾧ,, ὥται, etc. 

2. L’opt. et le subjonc. de ceux en pus se tirent des formes en ὕω, 

3. A l’optatif la voyelle brève se combine avec la terminaison, | 
φιθείμην διδοίμην ἱείμην, ἱσταίμην. 

4. Le second aoriste se forme de l’imparfait en supprimant le re- 
doublement, ἐσιθέμην, ἐθέμην. ἱέμην, ἕμην. ἐδιδόμην, ἐδόμην. 
ἱστάμην ἐστάμην. 

5. Le futur passé se forme de la seconde personne singulier du par- 
fait τέθεισαι τεθείσομαι. 

θ. Accent. lo. Au subjonctif et à Poptatif du présent et du second 
aoriste, l’accent est sur la terminaison ; excepté δύνωμαι, subj. δύνγω- 
mo. opte δυναίμην, δύναιο. etc. 30. A l'impératif du second àor. 
des mots composés, il se recule sur la préposition, au pluriel toujours 
_ meglebe, πρόθεσθε ; au singulier seulement quand la préposition a . 
deux syllabes σερίθου mais προθοῦ, ἀφοῦ. 


(1) Les terminaisons σαι et εσο; acar, ἀσο. ete. sont très usitées au prés. ét à l’impér. 
dans les verbes en μι, On trouve cependant les contractions, sac et y, co et οὔ, aa et », 
ao et w, ete., mais jamais dans le prés. indic. des deux verbes ἐπίσταμαι, δύναμαι» chez 
les anciens. déve, ἐπίστῳ, sont Doriques, ἐπίστῃ, Ionien. 

Les Attiques emploient souvent un ontatif en om, tant pour le présent que pour le 
second aoriste de τίθημι et de ses composés, τίθοιτο, πρόσθοιτο. ‘nue aussi a deux autres 
optatifs présents. ἑοίμην d’Ew, ét ἱοίμην dt et l’aoriste second οἵμην- | 

Ils emploient encore le subjonctif des formes en w. Mais ici la différenee n’est que 
dans l’accent, κατάθωμαι pour καταθῶμαι. ἐπίθωνται pour ἐπιθῶνται. 7 

L’impératif en θοῦ pour θέσο, doù pour d6ov ne se rencontre guères que dans les verbes 
composés ; mais ἵστω est plus usité que ἱστάσω. m7 

(2) Elle est longue dans ἄημαι, δίξημαι, ἀκάχημαι, ὄνημαι; (èvanat, ὀνίναμαι Ont Va bref). 


\ 


rie μένη ns, 
τιθέ. μενον ου. 
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Présent. Imparfait. Aoriste Second. 
[5. σίθει μαι. ἐτιθέ. μην, ἐθέ- μην. 
ε τίθε.σαι, ἐτίθε.σο, ἔθε.σο, 
E | rile-rou. ἐτίθε.το. ἔθε.το. 
ὃ Ρ. φιθέ. μεθα, ἐτιθέ. μεθα, ἐθέ. μεθα, 
© À τίθε-σθε͵ ἐτίθε.σόε. ἔθε.σθε, 
" τίθεςνται. ἐτίθειντο. #0e-vro. 
ος 70. σιθέ- μιεθον, ἐτιθές μιεθον, ἐθέ. μεθον, 
τίθε.σθον, ἐτίθε.σθον͵ ἔθε.σθον, 

ον φίθεισθον. ἐτιθέ. σθην. ἐθέ. σθην 

[5. φσιθ. μαι, θ.ὥμαι, 
τιθ.ἤ, À 4 A 0.%, 

a ES τιθ.ῆται. ή) 1 # Î ᾿ θ. ται. 
ΒΞ 1ὃὈ. φιθ.ώμεθα, Δ} θ. μεθα 
Ὁ 4 die, nn θ.ῆδθε, 

16 τιθ.ὥνται. |) ] VOS 4 μ᾽ | θ.ὥνται.: 
A [Ὁ. φιθιώμεθον / / # Ἄχ θ.μεθον͵ 
Ὁ) [φιβ ἤσθον, TR θ.ἤσθον͵ 

| φιθ.ῆσθον. “τὰς ἢ | θ.ἤσθον. 

(5, φιθ. εἴμην, À.) θ. εἴμην, 
τιθ.εἴο͵ ἢ ἢ θ. εῖο, 

᾿- τιθ.εἴτο. θ.εῖτο. 

© ΠΡ. σιθ- εἰμεθ θ.εἰμεθα, 
E 4 τιί. εἴσθ θ. εἶσθε, 
P φιθ. εἴντ' 6. εἴντο. 

D. σιθ. εἰμιθβον θ.-εἰμεθον͵ 
τιθ. εἴσθ θ. εἴσθον, 
φσιθ. εἰσθην θ. εἰσθήν 

Hi (S: ri0e-00, f 06-60, ἢ 

- φσιθε-σθω, θέ. σθω. 

| 5 |P. ride.cbe, θέ.σθε, 

ls Ἷ φσιθξ.σθωσαν. # θέ. σθωσαν. 

À 10. σίθε- σθον, 14) θέ. σθον͵ 
φιθέ-σθων. ANR θέ-σθων. 
[πῆα. τίθε.σθαι. OR θέ. σθαι, 

| τιθέμενος. ov. ἡ et} θέ. μενος, ou: : 


θε. μένη, ἧς, pe; | 
θέ- μιένον ov. 
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Indicatif. Subjonct. Opt. Impér. Infinitif. Participe. 
Pés. φίθεμαι τιθῶμαι τπιθείμην τίθεσο τίθεσθαι τιθέμενος 
Imper. ἐφιθέμην μον 
Aor.2. ἐθέμην ὀῶμαι θείμην θέσο θέσθαι θέμενος 
Fut. βήσομαι θησοίμην θήσεσθω, θησόμενος 
Aor. 1. ἐβηχάμην θηχάμενος 
Ῥαγ. σέθειμαι τεθειμέ- σεθειμέ- τέθεισο τεθεῖσθαι τεθειμένος 
PlParf. Sreeiumr. Loos ὦ ἴνος εἴην 


Prés. eus  iüuos ἱείμην ἵεσο ἵεσθαι ἱέμενος 
Imparf. ἱέμην 
Aor.2: ἕμην εἵμην duos εἵμην ἕσοοῦ ἕσθαι, ἕμενος 
Fut. ἥσομαι ἡσοίμην ἥσεσθωι ἡσόμενος 
Aor. 1. ἡχάμην | 
Part. εἶμαι εἱμένος ὦ eluévos εἶσο ἡ εἶσθαι εἱμένος 
Pl.Parf. εἵμμην [εἴην 
Ν. B.-—La forme εἵμιην de l’aoriste second est la plus usitée. Elle 
est partout semblable au plusque parfait et à l’aoriste second optatif, 
excepté à la seconde personne du sing. εἷο de ce dernier: C’est 16 
sens qui détermine le temps et le mode. Pour éviter en partie cet 
inconvenient on * Ch se servir de l’optatif οἵμην. Au présent et à 


PI naEree moyen eo Signifie, désirer, delà se tire, ἵμερος, désir 
et iweiew désirer. Il signifie aussi aller impétueusement. 


Indicatif.  Subjonct. Ont. Impér. Infinitif. . Participe. 

Prés. δίδομαι dues διδοίμην δίδοσο δίδοσθα; διδόμιενος 
Imparf. ἐδιδόμιην | 
Aor. 2. ἐδόμην δῶμω, δοίμην δόσο δόσθω; δόμενος 
Fut. δώσομαι δωσοίμην δώσεσθαι δωσόμενος 
Aor. 1. ἐδωχάμην ll 
Parf. δέδομαι δεδομέ- δεδομέ- δέδοσο δέδοσθαμ δεδομένος 
Pl.Parf. ἐδεδόμην [vos ὦ ἴνος εἴην 

N. B.—Les aoristes premiers ἐθηχάμην, ἐδοχάμην appartiennent 


Ex 


aux dialectes. En prose dans le dialecte commun on.n’emploie que 


les seconds aoristes moyens. Remarquez que δίδομοι, abrège la er- 
elle radicale au parfait moyen et passif δέδομα!. | 
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Indicatif.  Subjonct.. Opt. Impér. Infinitif. Participe. 
Prés. ἵστωμωι ἱστῶμαι ἱσταίμην ἵστασο ἵστασθαι ἱστάμενος 


Imparf. ἱστάμην [Co ru) 

Aor. 2. ἐστάμην στῶμωι σταίμην στάσο στάσθωι, στάμενος. 

Fut. σφήσομωι στησοίμην στήσεσθαι στησόμενος 

Aor.l. ἐστησάμην στήσω. στησαί- στῆσαι στήσασ- στησάμιε- 
μαι. ἴμην [θαι [vos 


Parf. Zorauos évraué. ἑσταμέ- ἕστασο ἑστάσθωι ἑσταμένος 
PlParf. ἑστάμμην νος ὦ ἴνος εἴην 

N. B.—L’aoriste second moyen ἐστομην n’est pas usité. On 
l’insère ici comme exemple. . Le moyen ἀ᾽ ἴστημι signifie se placer, 
et encore, faire placer, élever, (par ex. un monument). L’aoriste : 
premier ἐστησάμιην ἃ toujours ce dernier sens. . On emploie encore 
un futur ἑστήξομοι dans le même sens qu’écT4£, stabo. 


Passif des Verbes en pu. 


Les temps du passif qui diffèrent de ceux du moyen, savoir, l’ao- 
riste et le futur, se tirent directement du primitif. On remarquera ce- 
pendant qu’ils conservent la voyelle brève du radical. 


Les verbes en pu n’ont ni le second futur n1 le second aoriste passif. 


Passif de τίθημι. 
Indicatif. Subj.  Opt. Impér.  Infinitif. Participe. 
Fut. 1. re/4rouas τεθησοίμην τεθήσεσθαι τεθησόμενος ᾿ 


Αοτ. 1. ἐσξέθν τεθῶ τεθείην τέθητι τεθῆνωι  rebeie. 
Ν. B.—Le re est le radical pour θεὲ, Αα]. Verbaux ere, ϑετέος. 


Passif ἴημι. 
Fut. 1. ἑθήσομαι ἑθησοίμην ἑθήσεσθαι ἑθησόμενος 
Aor. 1. ἕθηνοα ἑῷ ἑθείν ἔθητι ἐθῆναι ἑθείς 


© [εἴθην͵ 
Adjectifs Verbaux ἑσός ἑτέος. 
Passif de δίδωμι. 
Fut. 1. δοθήσομιαι δοθησοίμην δοθήσεσθαι δοθησόμενος 
Aor. 1. ἐδόθη δοθῶ δοθείν δόθητι δοθῆναι δδοθείς 
Adjectifs Verbaux dors, doréos. 


| Passif d’irrnm. 
Fut. 1. σφαθήσο.- σταθησοί. σταθήσεσ.- σταθησόμε- 
μαι... μην. [όαι. ἴνος, 


Aor. 1. ἐστάθην σταθῶ σταθείην στάθητ' σταθῆναι σταθείς. 
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Verbe Neutre. ak 

Le verbe neutre est celui qui marque un état, ou uñe’action qui ne 
peut retomber ni sur le sujet ni sur un objet, ainsi og éty, être malade, 
ἔρχεσθαι, venir, sont des verbes neutres: 

Verbe Déponent. 

Les verbes déponents sont des verbes qui ont la terminaison passive 
ou moyenne avec la signification active. Il y a des verbes déponents 
actifs, et d’autres qui sont neutres. 

Les verbes déponents peuvent se diviser en quatre classes. 

1.-- Π y en ἃ qui sont entièrement moyens, comme ἀχροάο bou, 

écouter. De ceux-ci quelques uns ont le fut. et Paor. pass. avec la 
᾿ signification passive : comme ὠχέομαι, ἰάομαι, guérir ; (Bi OP 
contraindre ; δέχομωι, recevoir ; ἐργάζομαι, travailler ; χτάομοαι, 
acquérir. 

11.--Π y en ἃ qui sont moyens, excepté Paoriste, qu’ils tirent le 
plus souvent du passif. 


βούλομαι, vouloir, (augm. ἐ ou ἢ). δέομαι, prier, ἐδεήθην." 


διαλέγομαι, converser. ἐπίσταμαι, savoir, (ἐ ou ἢ). 
εὐλαβέομωι, prendre garde. εὐφραίνομναι, se rejouir. 
jusigouær, désirer. ἐνθυμέομιαι, songer. 


διανοέομιωι!, penser—et les autres composés de νοῦς et de δύμος͵ 
οἴομαι; penser—Seul entre parenthèse on dit οἶμαι, 
φοβέομαι, craindre, fut. θήσομαι. μνάομωϊ selsouvenir, (1). 


ἀλάομωι, errer. ἄχθομαι, s’indigner. 
μέλομαι, s'occuper de. μωραίνομοι, devenir fou. 
πορεύομοι; aller. πείθομαι, obéir. 


οἰσχύνομοι, avoir honte ; fut. οὔμωι, et nAcopeus, νθην. 
Quelquefois de Pactif : comme μκάομαι, bêler ; μηυχάομαι, 
mugir ; πέρδομαι, peter ; ἔμωχον, ἔμυκον, ἔπαρδον. ῥέγχομαι, 
ronfler, ἐῤῥεγχόμην, οἱ Att. ἔῤῥεγαον, ἔρχομαι, venir ; ἦλθον, 
et le parf. ἐλήλυθω ; ἵπταμωι, πέτομωι, voler ; ἐπτώμηὴν, ἐπτό. 
μὴν TT, (d'Frrnpes). évren hop, commander, ἐνέτειλα, 
ἐνετάλθην. β 


Π|Ὶ.---ἢ] y en ἃ qui sont moyens, et qui emploient indifféremment et 
Paoriste moyen, et l’aoriste passif. 


᾿ ‘4 


_() Ce même verbe μνάομαι dans le sens de convoiter, briguer, rechercher en mariage se 
conjugue régulièrement, présent μνῶμαι ; imparfait ἐμνώμην κα futur μνήσομαι ; aoriste ἐμνῆ- 
σάμην. μνήσομαι οἱ ἐμνησάμην, sont rares dans le sens de se souvenir. 
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“ἄγαμαι, admirer. 000 αἰδέομαι respecter. 
ἀμείβομαι, répondre. ἀποχρίνομιωι, répondre, 
ἀρνέομαι nier. γίγνομαι, naïtre, devenir. 


yamuéomor, prendre un mari, ἐγημάμην, ἐγαμήθην, 

δύνωμαι, pouvoir. ἤθην et ἄσθην, (aug. à ou 4). ἐδυνησάμην; rare. 
μαίνομαι, faire des folies, ἐμάνην, ἐμανόμην ᾿ Attique. 
ὀσφραίνομαι͵ flairer, ὠσφρόμην, ὠσφράνθην. 

= ÎV.—Quelques verbes déponents ont le second parf. actif, comme 
ἔρχομαι, μιαίνομωι. ἐλήλυθα, μέμηνα : d’autres ont deux par- 
faits, γίγνομαι, γέγονοῶ et γεγένημαι # dans d’autres le parfait en 
peu, ἃ les deux significations, active et passive ; ἐργάζομαι, εἴρ- 
γασμοι, j'ai fait, jai été fait ; éyréA Aou, ἐντέταλ μαι, j'ai com- 
mandé, j’ai été commandé. 

Rem.—$i le verbe François passif est déponent ou neutre en Grec 
il faut tourner le passif en actif Le maïtre est respecté par le disci.. 
ple, τὸν διδάσχωλον αἰδεῖται ὁ μαθητής. 

Note.—Pour changer l’actif en passif ou le passif en actif, il faut 
faire attention que le sujet du verbe actif est le terme du verbe passif, 
et que Pobjet du verbe actif est le sujet du verbe passif, comme on le 
voit dans l’exemple suivant. L'enfant est chatié par le maître, c.-à.-d. 
le maître châtie l’enfant, ὁ σαῖς κολάζεται ὑπὸ τοῦ διδωσχάλου. 
ὁ διδάσχαλος χολάξζει τὸν παῖδα. (Cependant le sujet du verbe 
passif ne’ peut devenir objet du verbe, qu’autant que cet actif prenne 
Paccusatif. Voy. Syntaxe, Terme. Rem. sur le verbe pass.) 


Verbes Monopersonnels. 


Les verbes monopersonnels sont des verbes qui n’ont ordinairement 

que la troisième personne du singulier de chaque temps (1). 
᾿Ανήχει, προσήχει, il convient, ἀνῆκε προσῆχε, il convenoit. 

Ἀρέσκει Placet. ἤρεσχε͵ ἀρέσει ἤρεσε, on ἃ jugé à propos. 

Δεῖ, Oportet. ἔδει. δεήσει, ὀδέησε, δεῖν, part: δέον͵ “4υοά oportet. 

Δοκεῖ, il paroit, ἐδάκοι. δόξει. ἔδοξε ᾿ 

Μέλει, curæ est, ἔμελε. μελήσει, ἐμέλησε, μεμέληζχε, (poët. 
μόμηκε), dans le sens du présent. 

Χρὴ, Oportet. Imparf. αὶ ἔχρην OÙ χρήν͵ χρήσε:, χρῆναι. 


(1) On trouve quelques verbes monopersonnels employés comme personnels: ἁρκέσω, 
ϑνήσκων pour ἀρκέσει μοι ϑνήσκειν, il me suüfñra de mourir, où προςήκομεν κολάξειν (pour οὗ 
προςήκει ἡμῖν). [Π ne nous convient pas de punir. 
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᾿Απόχρη, il suffit, ἀπέχρην, ἀποχρήσει, àméyence,.infinitif 
ἀποχρῆν. Part. ἀποχρῶν, ὥσαω, ὥν. es 

"Endéyerou, il arrive, il peut se faire, (passif) . 

Εὔμαρται, πέπρωται (χεπεράτωται); il est décidé par le dé 
in fatis est. 2 

Πρέπει, il est à propos, #7pere. 

Συμβαίνει, il arrive, συνέβαινε, 

Συμφέρει͵ il sert, il est utile. | 

φιλεῖ, il arrive, c’est ordinaire, ἐφίλει. c’étoit la coutume. 

Verbes Irréguliers. | PR à 

Les verbes irréguliers sont ceux qui s’écartent des régles que. nous 
avons donhées pour la formation des temps et des personnes. 

| I. Des Verbes Irrégulires en M1. 

Nous divisons les verbes irréguliers en 4, en quatre classes. 

I. Classe.—Ceux qui viennent du primitif ἕῳ, (esprit rude). 
signifie 1°. Envoyer, et dans ce sens ila formé ἵημι, dont nous.avons 
déjà parlé. 

2°. Placer, et dans ce sens il a formé fou je suis assis. 

8". Se vêtir, et dans ce sens il a formé ἕγγυμν!, je me revèts. 

IT. Classe.—Ceux qui viennent de ἕω (esprit doux) ou ζω qui sig- 
nifie 1°. être, et a formé εἰμί, je suis, dont nous avons déjà PArhés à! 

2°. Aller, et dans ce sens a formé εἶμι, je vais. | 

III. Classe.—Les verbes défectueux, χεῖ μαι jaceo, φημί, ὅς ς 
ἴσημι, savoir, τρίαμωαι, acheter. εἰ 

IV. Classe.—Les verbes irréguliers en μι. 

I. Classe. 


Hu, je suis assis. C’est un vrai parf. moy. dans le sens du prés. 
Indicatif.  Subjonct. Opt. Impér.  Infinitif. Participe. 


5. μαι, ἧσθαι. ἥμενος. 
ἧσαι, ἧσο, Οὐ ἤν, 
ἧσωι Où ἧσται. ἥσθω. 

P. ἥμεθα, 
ἧσός͵ ἧσθς͵ 
ἧνται.. | ἥσθωσαν. 

D. ἥμεθον 
ἧσθον, 470 voir 


ἥσθον. ἥσθωνϑ 
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Impart. 
S. ἥμην, 
ἧσο. 
ἧτο ἧστο. 
Ρ. ἥμεθα, Ν. B.—Quoique Zeus et χάδημαι soient, quant 
ἧσθε, ἃ leur forme de vrais parfaits moyens,les participes ne 
770. sont pas à [4É0s ) χαθημένος, mais fus 06, 200% - 
D. ἥμεθον, μενος. 
ἧσθον. 
ἥσθην. Le composé χαθημιαι est plus usité ᾳιο fus, 
χάθημωαι. κάθωμαι. " καθοίμην. χαθῆσο. χωθῆσθωι. καθήμενος. 
ἐχωθήμην, ou et peut être mieux χοθήμην; 3 pe ἐχαίθητο ou ὐδηόνο, 
Ν. Β.---ξω placer, faire asseoir a dans le sens actif le futur εἵσομαι 
1 δογιδίβ premier εἴσω, participe eiraç,et l’aor. premier moy. soda np 


| | "Env, se vétir. 

Dans le présent et Pimparfait ἕγγυμι se conjugue sur δείκνυμι, au 
futur ἕσω et ἕσσω ; aoriste premier éç5œ ; mais infinitif £rœs ; aoriste 
moyen ἑσσάμην ; parfait passif εἶμαι ou ἕσιμιαι, je suis vêtu. Plus- 
que parfait ej4my où ἕσμην͵ ἕσσο, ἕστο, mais ce verbe est poëtique, 
En prose on se sert de &uQiéyruus ; futur ἀμφιέσω - Attique ἀμφιῶ; 
aor. ler. ἠμφίεσω ; Parf. moy. et pass. ἀμφιεῖμιωι et communément 
ἠμφίεσμαι, OO, εσται ; à l’infinitif on rencontre ἀμφιέσθα 1 pour 
ἠμφιέσθαι. etc. Τρ} de ἀμφὶ n’est pas élidé. 

11. Classe. 1°. Eîu, Aller. 


Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impératif. Inf. Part. 
εἶμι; εἷς ou ei, εἴσι. ἴω, ἴῃς, ἴῃ, etc. ἴοιμι; ἴοις, tou, etc. ἴθι Ou εἴ, ἴτω. ἱέναι. ἰών. 
ἔμεν, ἴτε, ἴασι (ou εἶσι 1) ou ioënv, etc. ἴτε, ἴτωσαν OU ἰόντων. ἰοῦσα. 

ἔτον, ἴτον. ἴτον, ἴτων. ἰόν, etc. 

Imparfait. Autres formes de l’imparfait. 
ἧειν, comm. fi a, pa, j’allois. toy, fuov, Have εἶον. 
ἤεις» fc as j’allai. less ) ἤιες, DES. εἴες. û 
ἤει ou ἤειν, ἤζε. j'étois allé. ἔξ, ἥιε, ἤε. ete, ete. 
ἤειμεν;. ἥμεν. ἴμεν. ἠίΐομεν, ἤομεν, etc. 
ἥειτε, ἦτε. ἴτε. 
ἤεσαν (ἤεισαν; noav,Poèt) ἥι᾽ σαν. ἴσαν. 
ἤειτον, τον. τον. 
ἤείτην, ἤτην. την. ς Ν, B.—L’imp. εἶν, εἷς, εἶ, ne se reneon- 
tre pas. 
Moyen. 


Prés. ἴεμιαι, Imparf. ἰέμην, dans le sens de 86. hater, aller avec 
précipitation, selon les uns ; les autres n’admettent φυΐεμαι, ἱέμην, 


moyen α ἵημι. 
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Fut. elrouous, Aor. εἰσάμην, chez les poëtes Ioniques. Ces deux 
temps sont en tout semblables aux temps correspondants de οἶδα ou 
εἴδω, Chez les Attiques εἴσομαι ne s'emploie que comme futur 
de oÏdæ, Adjectifs Verbaux ἱσόν, réoy où ἰσητέον, 
N.B.—Le présent de indicatif actif fus ἃ le sens du futur, j'irai. | 
et sert de futur au verbe £2yomuc ; le futur propre de ce verbe, £X sb 
couoœ, est moins usité. Le participe présent ζών est accentué comme 
un aoriste second, il a le sens ou du présent ou du futur. 
N. B. Le composés de εἶμι reculent l’accent du présent; ἔσει», 


ἄνειμι. 
11. Classe.—1 oui’ Je dis positivement, J'aflrme. 


Actif. 
PRESENT. 

Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impér. Infinitif. Participe. 
φημί, φής, φησί. φῶ, φῇς, φῆ. φαίην, etc. , φαθί. φάναι. φάς, φᾶσα, φάν. 
φαμέν, φατέ, φασί, φαΐημεν, φαῖμεν. Φάτω. | 

φατόν, φατόν. φαίησαν et mieux φαῖεν. 
IMPARFAIT, 
ἔφην; ἔφης, ἔφη. dans le sens de 


ἔφαμεν, ἔφατε, ἔφασαν. l’aoriste et sig- 
ἔφατον, ἐφάτην. nie, je dis. 


Fut. φήσω. 

Aor. égnoa(j’affirmai) φήσω. φήσαιμι- φῆσαι. φήσας. 
MOYEN. 

Aor. ἐφάμην, co, ro, etc. pâo, φάσθω, φάσθε, φάσθωσαν. φάσθαι. φάμενος. 

Parf. dans le sens passif πέφαται. πεφάσθω, qu’il soit dit. πεφασμένος. 


Adjectifs Verbaux φατός, φατέος. 


Rem. 1.—Tout le présent de l’indicatif est enclitique, à l’exception 
de φής. φής s'écrit mieux sans l’s souscrit comme ἵσσης, ἢ 

2. ἔφην est synonyme de εἶχον: à la seconde personne ἔφησθο, est 
plus usité. φάναι et φῷ s’emploient toujours dans le sens de l’aoriste 
Le présent de Pinfinitif est suppléé par λέγειν où φΦάσχειν. Le sens 
propre de @éoxeiy, est, dire souvent. ἦν; 

3. Les Attiques suppriment l’augment de limparfait et disent 
Dr, Φῆς, ®%. Ils suppriment encore le @ dans ces phrases. 
ἦν δ᾽} ἐγώ ὀβοήψο dixi. δ᾽ ὅς, 116 vero dixit. De même au pré- 
sent. #ui,inquam, celà tient au style de la conversation 

4. L’aoriste moyen éd est Ioniaue et poëtique. 
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8. ἴσημι, Je ϑαΐϑ. 


Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impératif. Infinitif. Participes. 
Tout, ns, not. ἴσθις ἴσάναι. loas, ἴσασα, ἴσαν. 
ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι. ἴστω. 

ἴστον, ἴστον. (a retranché), 
(a retranché). 
IMPARFAIT. 
. Tonv, ns, n. Ce verbe est Dorique. Dans le dialecte commun on emploie le plu- 


Toauev, are, acav.  riel et le duel du présent, et l’umpér. dans le verbe οἶδα, je sais. On 
icarov, ἰσάτην. rencontre aussi la 3me. pers. plur. de Pimparf. ἔσαν pour ἴσασαν 


Au moyen il fait ἴσταμαι avec l’insertion de +, et se conjugue sur 
ἵστώμναι, je me place, dont il n’est distingué que par lesprit doux. 
Il n’est usité cependant que dans le composé ἐχσίσταμαι, je sais, j’ai 
de science de, qui à la seconde personne fait ério races 


3. Κεῖμαι, Je suis étendu. 


Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impér.  Infinitif. Participes. 
κεῖμαι, Cats ται; κξωμαιφ Ty NTAL. κεοίμην, οἱθγ οἰτο. κεῖσο. κεῖσθαι. κείμενος. 
κείμεθα, κεῖεθε, κεῖνται. etc. ete. κείσθω. 
κείμσθον, σθονφ σθον. peu usité. peu usité. etc. 

IMPARFAIT. 
ἐκείμην, ao, ro, 
-FUTUR. 
κείσομαι κεισοίμην. ; κείσεσθαι. κεισόμενος. 


4. χρίαμαι, acheter, inusité au présent, n’a que l’imparfait. 


΄ 


ἐπριάμην. πρίωμαι. πριαίμην. πρίασο où πρίω. πρίωσθαι, 
πριάμενος, Cet imparfait est usité dans le ‘sens de l’aoriste. On 
Pemploie souvent au lieu α᾽ ὠνησάμην. Aor. Moy. ἀ᾽ ὠνέομαι. 


IV. Classe. Verbes Irréguliers en υμι! 


Beaucoup de primitifs ont allongé leur forme en changeaut ᾧ non 
pur en yo et w pur en um, Δείχω, δείχνυμι. ἕω, ἕννυμι. ὄλ.-. 
Avus ἀ ὀλέω et ὄμνυμι ἀ᾽ ὀμόω, sont des abbréviations exigés par 
euphonie. 4 

Ils n’ont en général que le présent et l’imparfait. Les autres temps 
se forment du primitif. Les tableaux suivans aideront à former et ἃ 


reconnoître ces terms. 
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Il ya d’autres formes changées plûtot qu’allongées, en Au eu, 
da, χθομοωι, Tru. 

βάλλω (βαλλέω) F. βαλλήσω,͵ βέβληχα, ἔβαλον jeter. 

σχέλλω (σχλέω) σχελῶ͵ σχελοῦμωι, σκλήσω, 1 Aor. ἔσχκηλα, 
dessécher.. Mais ἔσχληχω, ? Aor. ἔσχλην, Je suis, fus desséché. 

εὕδω (ebdéw) εὑδήσω dormir. * 

ἄχθομαι (ἀχβέομαι) ἀχβέσομαι, etc. ægre fero. | 

γίγνομαι, γίνομαι, γείνομωι, (γενέομωι) γενήσομαι, γεγένη.-" 
μῶϊ!, ἐγενόμην, γέγονα. 

πίστω (πέτω) πεσοῦμαι, ἕπεσω, πέπτωχα, ἔπεσον, 

Explication de quelques Formes Dificiles. 

ἀγήοχωα pour ἄγηχω, 4e, par. d’éyw, conduire. 

ἀνήνοθα, pour ἤνοθα de (ἀνέθω) ἀνθέω, fleurir. 

ἐνήνοθα, pour ἤνοθα, de (ἐνέθω) ἐνθέω, courir sur, être répandu sur 
D'autres les tirent ἀ᾽ἐνόθω, mouvoir, pousser. | 

éwero pour ἤερτο. plusque parfait d’éeiow, élever, dont le parfait 
est ἤερμαι. 

ἀπούρας, part. aor. 1 d'érotgw, inusité ; usité ἀπορίζω, Tonique 
pour ἀφορίζω, racine, οὖρος, ὅρος, limite. On trouve encore l’im- 
parfait ἀπηύρων, et laor. ἀπηύρα» comme d'éravpdu, et d'éras. 
ew, enlever, priver de. Racine hébraïque pharad divisit dont l’infini- 
tif en hiphil est hapherid, faire diviser, faire séparer, ce qui est le sens 
d’Homère Il. I. 356, αὐτὸς ἀπούρας. luimême l’ayant fait enlever. 

γέντο pour Féhro, ἕλτο, ἕλετο, εἵλετο, aor. 2? moy. ἀ᾽ αἱρέω͵ 

dora, il paroit, fut. δοώσεται. aor. δοώσωτο, peut-être de δοάζω 
pour δοχάζω. 4 

ἐάλην infinitif ἀλῇῆναι, ἀλήμενωι Être rassemblé, pressé 
aor. 2 passif de εἴλω, εἰλέω, Où ἔλλω͵, comme évréÀm de 
στέλλω, De là encore ξολω, parf. 2 d’où un nouveau verbe ἐολέω 
dont le plusque parfait passif 86270. 


De la Formation des Mots. 


Nous expliquerons ici la manière dont les Grecs tirent les verbes 
les noms, les adjectifs et les adverbes, les uns des autres. 
Cette formation se fait de deux manières, ou par simple dérivation. 


$# 


ou par compositio 
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ART, L FORMATION PAR SIMPLE DERIVATION. 


ἕω Dérivation deë Verbes. 14 + 
1. Verbes dérivés de Noms et dAdjectifs. 
Règle Générale.—Les vérbes pour Ψ τῶν se forment des noms 


et des adjectfs® en attachant au radical, les s, dw, ἕω, 6w, 
εὐω ΔΝ αἰνὼ, ἵνω. τιμή, τιμάω. mi 9 TON EE 
πτερόν, πτερόω. +48 SC NA Gi 

χόλαξ (x0N 0406) PAUSE ἀληθής, ἀληθεύω.. φυγάς, (φυ- 
γάδ.ος) φυγαδεύω. χρῆμα (χρήμωτος) χρημοατίζω. Seeds, 
Sepualrw. ἡδύς, ἡδύνειν. 

Exception. ἼΤΩ terminaison, ίζω peut Pi ἈγΑο. la termiliion 16, 
et les terminaisons ΠΝ et αἰνὼ peuvent remplacer celles de & et ας 
dans les noms de laMtroisième déclinaison, quoique ces noms prennent 
une consonne au génitif, étais, ἐλπίζω." SRE ba et 


ουμοωίνω. 
Les autres terminaisons doivent s’ajouter au radical du nom. ( 


Observations. 


Pour déterminer le sens du A il faut remarquer que les termi- 


naison et εὐω indiquent un vêe ordinairement neutre et “expri- 
ment: n est dans l’habitude ou la condition désignée par le nom. 


χοίρωνος, ghef, χοιρανέω, être chef. ᾿Βασιλεύς, βασιλεύω, δοῦλος͵ 
Ge si δουλεύω, être esclave, servir. ane 

2. qu’on fait Ροίο,ἀληϑής, ἀληθεύω, être vrai, dire | Ale vba E 
flatieur, χολωχεύω͵ flatter. βασιλεύω, gouverner. σόλεμος, πΌ- 
λεμεῖν, faire la Duerre! χορός χορεύειν, danser. ἄδλος͵ certamen 
ἀθλεύω et ἀδλέω, certare, ‘Cértamen inire, ωὖλός, flute, αὐλεῖν, 
jouer de la flute. Quels acüf, Φίλος, ami, Φιλέω aimer. 

N. B.—La terminaison ἔω est presque toujours employée quand le 
verbe est dérivé de mots composés, et le verbe est presque toujours 
neutre, Comme εὐτυχέω, ἐπιχειρέω, ἐργολαβέω, νη 27727] 

du vient lus souvent de la première déclinaison en α, Li et. ἊΝ 
dique. : ᾿Ὶ Ἷ 

I. Un verbe, Neutre, qui exprime 1. Ja possession dans un 
dégré éminent de la chose désignée par le nom, χόμη chevelure, 40- 
gt avoir une belle chevelure. χολὴ, bile, χολάω, avoir beau- 
coup de bile, être faché. : Airog, graisse," ve. avoir beaucoup 
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de graisse, être gras. 2. La production d’un acte selon le sens du 


nom, (504; Cri, Bou, crier. τόλμω, audace, road oser. γόος 
Jamentation, γοάω; L lamenter. 


I. Un verbe Actif, qui exprime un® action selon le éens du non 
exercée sur un objet, τιμή; honneur, sud, honorer. 

o4 vient ordinairement de noms de la seconde déclinaison et dé 
signe 1. L’acte de rendre un objet tel que la chose désignée par le 
nom, δοῦλος, esclave, δουχόω, rendre esclave. δῆλος évident, 
δηλόω, relie évident. FTEOY, aile, πτερόω, rendre ailé. 


2. L’acte d’appliquer la chose désignée par le nom à un objet 
χρυσός, Or; χρυσόω, dorer. μίλτ vermillon, wiArôw, peindre 
en rouge. üp, feu, πυρόω͵ m au feu, lancer du feu sur. 
δτέφονος Con: στεΦανόω, couronner. ᾿σταυρός͵ croix, ὅταυ. 


ῥόω, crucifier. . ἡ", mort, | θατατόω, faire mourir. Ces verbes 
sont donc actifs. 


ἄξω, ίζω, viennent de noms en æ, À ὥς, ἢς ἐς, et expriment 
des nuances trop variées pour être fabilement par sous quelques 
chefs. Mais les verbes en {Zu et ἄξω, tirés de noms propres d’hommes 
de pays, indiquent qu’onsadopte les mœurs, les intérêts, lé langage 
des hommes ou des nations désignées : and£ es, imiter les Mèdes, 
prendre leur parti, Φιλιπαίζειν, imiter Philippe, prendie. son parti. 
ἑλληνίζειν, parler grec. δοριάξ εἰν, parler à la façon des Doriens, 

ύνω vient toujours d’un adjectif et exprime l’acte de communiquer 
la qualité désignée par Vadjectif: ἡδύς, doux, ἡδύγω, rendre doux 
δεμινός, Vénérable, δεμνύνώ, rendre vénérable. | 

ΟΝ. B.—Les comparatifs en ίων foriient des verbes en changeant 
ἴων en 6yw, comme s’ils venoient de, positifs en us, αἰσχίων " αἰσχύ- 
y, faire rougir. μιηχίων' ( ΓΑΒ μηκύνω, prolonger, καλλίων; 
( καλό) χωλλύνω, rendre beau, parer, ajuster, balayer. 
_ œiyu exp Lui la même idée qu'Üe, λευχός- λευχαίνω, 
rendre Β]αποῖ  χοῖλος, χοιλαίνω, rendre creux, creuser. à + “- 


Plusieurs de ces verbes en αὐνῳ sont neutres, NU, être dur, 
ou faché. δυσιχεραίνω, être de mauvaise humeur. 


Plusieurs encore Fiéanent de noms, surtout de noms en μα, οἱ γα- 


rient dans leur signification, CALE, Signe σημαίνω; Signifier, δεῖμα, 
érainte, δημα Ἢ dre. 
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Règle 2.—Des verbes se tirent encore de noms en changeant la 
*térmiñaison du nom en w, et en renforçant la consonne de differentes 
manières, ποικίλος varié, ποιχίλλω diversifier, marbrer, ἄγγελος, 
ἀγγέλλω. χαθωρός, pur, ᾿χωθαίρω, purifier. μαλακός, mou, 
μωλάσσω, amollir, RÉ φάρμακον, poison, remède, Φωρμάσ- 
σώ, empoisonner, traiter avec des remèdes, ete. 7ugerés fièvre, 
πυρέσσω, avoir la fièvre. χαλεπὸς nuisible, χωλέπστω, nuire. 

Le sens de ces verbes est celui qui .est naturellement sugoéré pat 
Ja signification du nom. | 

2. Verbes Dérivés d'autres Verbes. | 

Ce sont 1. Les verbes qui expriment le désir d’une chose. ‘Ils se 
forment ordinairement du futur du verbe qui se rappôrte à la chose 
désirée en changeant Cu.en σεΐῳ. γελασείω, j'ai envie de rire. 
πολεμησείω, je désire faire la guerrè. | 

On les forme encore en ὥω et sw, en les tirant de noms qui Qu êté 
titéS"de verbes, Sayarde, avoir envie de ! mourir. στραξηγῆζω, avqir 
envie d’être général. ὠνητιάω (ἀ ὠνέομαι par ὠνητής), avoir envie 
d’acheter. χλαυσιάω (de χλαίω par χλαῦδ)ς)» avoir envie dé pleurer. 

2. Ceux qui expriment répétition, ou augmentation. La terminai- 
son est ζω : ῥίπτω, jetter, ῥιπτάζω,͵ jetter ça et là, (au moyen, s’agi- 
ter). στένω; "Βουρίτον, στενάζω, soupirer beaucoup'et profondement. 
œireïy, demander, αἰτίζω, mendier. ἕρπσώ, se trainer, ἐῤπύζω, sel 
trainer lentement, | Μ᾿ : 

3. Ceux quiexpriment commencement. Termnñaison 6x4. Les 
uns sont neutres, comme eysiéo#u, commencer à avoir de la barbe, 
on dit aussi γενειοίω, γένείζω: ἡβάσχω, commencer à ρας 
homme, (ἡβαάω), D'autres sont actifs, μεδύδάω commencer à éni 


4 


Ver, de μεῤύω, Être ivre: 
| II. Dérivation des Noms. CAL 
Les nonis dérivent de verbes, d’adjectifs et d’autres noms. 
‘L:Noms Dérivés de Verbes. ! : 
N.B —L’augment et le redoublement sont toujours supprimés. | 
‘Le temps d’où se tire un nom peüt bien n’être pas usité dans 16 


verbe. Les noms qui se tirent des verbes expfiment 1.. Pac où! 
Veffet. 2.l’Agent. 8. l’Instrument pu le Ἰοὺ, Ἐν. 
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I. Action οὗ l'Efèt.—Les terminaisons qui expriment. l’action: 
ou l'effet sont: σις, aix, μὸς μῶν μή, ἡ, œ, 05, Mas. 06, neut. | 
On les forme en Pan la terminaison : 
lo. Du futur σὼ en σις: μημήσις, Paction d’imiter. RER lac 
tion. σχῆψις, Paction de s’appesantir sur, prétexte, irruption. 
σία : δοκιμασία, examen. Qusia, Sacrifice. συνθεσία, traité. 
Les noms σις, σίω, expriment la re mr À ce l’acte du με Ιο 
temps de cette production, la recherche de la chose, le. féeri ou le 
Juturum esse, non le factum esse. 
.2. De la première personne.du parfait en wœsen 
pos qu: rideiucu, ϑέσμος, loi, ϑέμιω; chosé posé. Sue, sépulcre 
ΜΉ: δέδεται (δέω) δεσμός, dép, lien, διωδῆμα. 
AE y γμῶι λυγμός, le hocqr ο΄. σεισμός, tremblement, 
reëyus, le fait, piunuæ, Vimitation, l’image. 
στίγμω, marque, στιγμή, point.  yeéduu, lettre 
ἰγρωμμή, ligne 
Les noms en yyss prennent ordinairement un oc, quand la léttre' qui 
précède μος est une voyelle, et expriment l’action du verbe non dans 
sa production, mais comme produit, in facto-esse, non in fieri. Ceux 
en px et μη, expriment l’effet de l’action ou Pobjet. 
‘Horn : μνημοσύνη, habitude de. se. rappeller,. memoire. πᾶ 
posüyn habitude de compassion, aumône. 
Ces noms en μοσύνη expriment Fo al à une chose. 
.90, Du second parfait & en | 
n, ος (ou) : σφάώττῳ (ἔσφαγω) σφαγή, tuerie. γέγραφα, γραφή 


écriture. 

% à φρίττω, (τέφρικο) Φρίκη crainte, frisonnement. φθείρω͵ 
, [ ἔφύορω. 
God, Rorr upon: ou Φθόρος, ἀροτέω, χρότος, battement, 

[des mains. 


Φθονέω φθόνος. envie. λέγω λόγος discours. Déc, 

Cho, courant d’eau. 

95, (205) : TOÉTTU, TÉTOUY CL, ὡρᾶγος ( gén. 406). affaire, λωγγονω,. 
à ἰλάχρς, sort. 

FUT YU (χάθω) πάθ. πο ΤῸΝ (ξέρω μέρος, part, 
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N. B.-—Les noms en og masculin, ont presque toujours ὁ à la syl; 

labe principale. Ceux en og neutre, n’ont jamais cet ὁ 
τος, rare. ἀμητός, la coupe des herbes ou des bleds, moisson, 

æuæur6s, lamentation, le fleuve Gocyte. 

Ces noms peuvent aussi se tirer du radiçal primitif, ou du second 

aoriste. Ceux en ᾧ où # ont ordinairement l’accent sur la dernière 

syllabe. js 
Des verbes en δύω se forment des noms en εἰω + σαιδεύω, παιδεία, 
éducation. L’& final est toujours long, οἱ Paccent sur εἰ, Mais 
les noms en εἰο tirés d’adjectifs en ns pou de noms masculins en εὡς ont 
l'accent sur Pavant dernière syllabe, ἀληθής, ἀλήθεια; ἱερεύς: ἱέρεια, 
Le féminin des adjectifs en ὡς a le circonflexe sur εἴ) ἡδύς, ἡδεῖα. 
Π. L’Agent.—Les noms dérivés exprimant le sujet du verbe se 
forment en changeant là terminaison. 

10. De la troisième personne du parf moyen os en τῆς, TL, ΤΩΡ: 
ἀθλίω, OU AS ᾿ combattant. poly ‘uabnre, disciple. 
“λώτττω, πλάστης celui qui fait. | 
σωόω σωτήρ, Sauveur. ρέω ῥήτωρ orateur. 

La terminaison σῆς est la plus commune et suit ordinairement la 
première déclinaison. L’accent est tantot sur la dernière tantot sur 
l'avant dernière syllabe. ΜΝ | 


Envie, τρις, τριῶ, reipæ pour le fém. μωθητρίς (δος) μαδή- 
τρια. ὀρχήστρια danseuse, αὐλητρίς, σώτειρα.. 

20. Du parfait & en | i 

εὖς dens Îles verbes simples;yea@ete, écrivain. Pbogsbs, corrupteur. 

Ομ ἧς we | gén. οὐ; mais seulement dans quelques mots composés, 

Ἱμυροπώλης, vendeur d’onguent. τριηράρχῃς capitaine de galère. 
ὀρνιθοθήρας chasseur d'oiseau. S | | 

Π. Le Lieu, etc.—Les noms qui expriment le lieu, l'instrument, 
Part, etc. qui se rapportent à l’action du verbe, se forment en changeant 
la terminaison de Ja troisième personne lo. du parfait moyen τῶι en 

τήριον͵ por désigner le lieu et quelquefois le temps, λουτήριον, 
bain, bassin, Φυλαχτήριον, corps de garde. ἀναπαυστήριον, lieu 
ou temps pour se reposer, | 
sir Te0p, ἐπ pour designer l’instrument, λοῦσρον, eau pour se laver: 
ξύστρα, étrille, ὀρχήστρα, la partie du théâtre réservée pour là 
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: . « ” 

danse. ἀχέστρα͵ aiguille. φρο» ou ut aussi οὐ qui provient de 
éd ce qui fait faire Pacte, le salaire. δίδακτρον, honoraire du τηδῖ- 
tre. ἴατρον, honoraire du médecin. 

En φὺς εὐνῇ vos) pour désigner Part. ὀρχηστύς͵ l’art de danser. 

20. Du parfaiten œen 

εἴον (ou des noms en eûg) dans le même sens que τήριον et Toy, 
χουρεῖον, boutique de barbier. λογεῖον, tribune pour butiignier. 
reo@eïor, prix de la pension. zoelusïor, prix du passage. 


Noms défivés d’Adjectifs. 


Pour tirer des noms d’adjectifs on change : 
ος et £ en i& (κα toujours long, Ion. η) σοφός. σοφίω, sagesse. 

χωκός, χακχίω Υἱεθ- εἰλός, δειλία crainte. βλάξ - βλαχία 
βιυρίάϊι6. ἄλογος, ἀλογία. 

ἧς en εἰδῶν, OUS EN OU, (œ bref, accent sur Hentépenritiène) ἀλη- 
Of, ἀλήθεια. ἄνους, ἄνοιω, (c est par contraction pour ηία, etc.) 

oç encore et yg en TMS, gén. TNTOS. ἴσος, ἰσότης. ταχύς, TO 
χύτης 9 épaisseur : accent presque toujours sur la pénultième. 


? 


ος et ὧν en οσύνη; quand la syllabe précédente est longue, ὠσύνη 
quand elle:est brève, ἀγαθός, ἀγαθωσύγη bonté. σώφρων, σωφρο- 
σύνη. prudence, conduite. 

vs en ος neutre, βαθύς. βάθος, profondeur. ταχύς͵ τάχος 
(et ταχύτης). vélocité. F 


Noms dérivés d’autres Noms. 


Quelques uns se terminent comme les noms dérivés de verbes en 
ne, οἱ désignent une personne. ὅχλον, ὁπλίτης homme armé 
vs πολίτης citoyen (tous ceux en {rs ont ls longue) 7705, 
ἱππότης, cavalier. φυλή tribu, Φυλέτης, homre de la tribu. 

En evç, avec la même signification. ἵερον͵ temple. ἱερεύς, prêtre, 
γρίτος filet. ἅλς, la mer. ὧλιεύς, γριπεύς͵ pêcheur, γραμματεύς. 

En εἴον et désignent le lieu, etc. où ce qui est destiné, à un objet, 
μουσεῖον, rexroyeïoy, atelier. ταμεῖον ou ταμιεῖον, œrarium. ‘He. 
æïoy le temple de Junon. [ΙΠοσείδείον, de Neptune. ᾿Ασολλώνιον 
d’A pollon. 

Les autres noms peuvent se classer comme suit : 

ὧν, (gén. ὥνος) δὲ ὠνίω marquent un lieu rempli d'objets. dure. 
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A dy, vigne. ῥοδωνία parterre de roses. ἀγδρών, per x d'hommes. 
ἱππών, écurie de chevaux. 

ων, Mplifie. γάσσρων͵ ‘qui ἃ υἢ grand ventre. χείλων δ 8 
de grosses lèvres. 

ὡς, gén. δος, indique accumulation. @vA Ads amas.de feuilles. 
στιβς. un amas de feuilles foulées, un lit. 

T'erminaisons Féminines. 
1. σειρῶ, Tic, φρῖς, ON en a.déjà parlé. : dr nt 
2. 46, gen, 1006, € est la plus commune et vient de masculins en y, 
, de la première déclinaison. δεσπότης, δεσπότις͵ maitresse, 
Le pa: ἱχέτις, une supplianté. Σχύδης, 'Σούδις. μυροπώλης, 
μυρόπωλις, une vendeuse d’onguents. 

3. αἰνῶ, ordinairement du masculin ὧν, ϑερώπων, ϑερώπαινο,, 
servante. λέαινα, une lionne. φέχσων, τέχταινοα; une menuisière. 

Quelquefois d'os. eds Séanx, déesse: ét dns. ἰχθυόπώλδινα 
poissarde. 

owo de οζης. δεσπύτης, He, 

4. ei, de quelques masculins en εύς͵ ἱέρειο, prêtresse : et date 
tres en ἧς, ἄς. τοωμίειο, dispensatrix, de ταμίας. 

5. σαὰ de plusieurs terminaisons :de la troisième déclinaison. 
βασίλισσα de βασιλεύς. ἄνασσα d'évaË, χίλισσα Cilicienne,de 
χκίλιξ. Θρῆσσα (Att. Θρᾷῷττα) de Θρήξ ou OecE. 

Les Diminitifs se forment par les T'erminaisons. - 

1. τὸν οὰ fo. ἰδιον, ριον pour les noms de toute terminaison 
æœidior, petit garçon. σωμάτιον, petit corps. féxioy, un chiffon. 
Tiyctx 10107 de ἷ“νωξ͵ tablette, παιδάριον, --αδιον pour ceux en ὥς 
_@40y pour ceux en ἡ, λαμπάδιον, ecddoy, ybveuoy—quelque. 
quefois en ὕδριον, ύλλιον, νησύδριον, ξενύδριον, ξενύλλιον. 

2. ίσχος, ἴσκη, ἰσχιον,᾿ παιδίσκχος, παιδίσκη et de là φΞαϊδισχο. 
οιον. ῥημάώτιον, d’où ῥηματίσχιον. | 

8. lg, gén. {dos et 00e, toujours féminine. Jéecrouvlis de SA 
ἜΝ υλλίς, OT EN devrais 4 ἄχωνθω, ὀρύον, 

4. ύλος ἐρωτύλος͵ ἀ ἔρως, C’est une forme Hi, | 
Ὁ; ιδεύς͵ usitée seulement ‘pour les petits d'animaux. ἀετιδεύς 
ἀ' ἀετός aigle. 
0, ὡς, 16, υς; ‘de noms propres, ᾿Αλόῤξᾶς, ᾿Αρποχρῶς. An. 
: 
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μᾶς de ᾿Αλέξανδρος, ᾿Αρποχράτηξ, Δημήτριος, Afigi dép. 
Φιώραος. Ἴφις ἀ Ἰφιάνασσα. Διονῦς. 
Noms de Nations. 

‘Une partie de ces noms sont de vrais adjectifs terminés en 405, οἷος, 
vos, χος, voyez plus bas. les autres ont pour terminaison 

Moine 1 της, Ιάτης, της, χἐῤῥονησίτης, Σπαρτιάτης, 
Ἠκειρώτης, Σικελιώτης, Ἰταλιώτης (1): 

Ὡς ευς. Αἰολεύς͵ Eolien. Φωχεύς. Phocien (de ἴα Phocide en Grece), 
φωχαεύς Où Φωχαμεύς, Phocéen, (de Phocée dans l'Asie Mineure). 

Féminine : ἐς, gén. (066 où quand Veuphonie le demande ἐς. Xrcg- 
σιῶτις, Αἰολίς͵ Δωρίς, Φωχαΐς͵ Ἀηλιάς (de Δῆλος. 

N. B.—Quand ἃς ou ας est immédiatement annexé au radical, ces 
syllabes prennent laccent : Αἰολίς: mais ἀσι τις͵ σπαρτιᾶτις. 

Ces noms s’appliquent ou au pays, où aux personnes où même aux 
habits, selon que “γῆ; où γυνή, où χλωϊνω est sous-entendu, 

Noms de Familles. 

Masculins.—1. En ἰδης. ; ἄδης, ιούδης ; gÉN. οὐ, χρόνος: χρονίδης, 
fils de Cronus, Jupiter. »Αχεύ CI 72 ᾿Αλευάδης; (Bol, ἄδιος. Ὑῤῥώ 
διος) ᾿Ασχλήπιος. ᾿Αὐχχηπιάδης. 

N. B.--Quand le nomest de la troisième déclinaison, on dérive. le 
nom de famille du génitif; par ἔδης si la péfultième est brève, par 1&7 
dns si elle est longue, ᾽Αγαμέμνων, gén. ονος, ᾿Αγαμεμγονίδης.. 
Ῥελαμών, gén. νος, Τελαμωνιάδης. Περσεύς, Ion. ΠΕερσῆος,. 

Ἱερσηϊάδης, Att. Περσέως; Περσεΐδης, Περσείδης. 

3. Ἴων, gén. ordinairement ίωνος, ({ bre) mnniel ἰονος (4 long). 
Keovos, ἹΚρονίων. | 

N. B.—De eus χλής, &, Viennent εἰδης; οἰδης contractés de εἴδης. 
εἰς. ; Πηλεύς, Πηλείδης, Ἡρακλείδης, Λητώ, gén. Λητόος, Δη- 
σοίδης : de même εἴων τε ίων. 

Féminins. KE de, fdns, ds de dns :. ἥ!ς de eine,  ανταλίς; 
᾿Ατλαυντίς, Θεστιάς. Νηρηΐς : .e τηδην idvn et ἰνη d'u 
Mu di Hs το τς var) . 


ds Es Dérivation des Adjectifs 
- La plâpart des adjectifs visiblement dérivés, se terminent en 06. 


3 4) | vw et Σικελιώτης, s'appliquent aux Grecs qui habitent la’ Sicile et Vitale. 
Pour désigner les-autres habitans on dit ’Irghsé, Σικελοί. 


DIM 
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Pour les distinguer les uns des autres, il fant remarquer le sau< 
tres lettres qui font partie de la terminaison. 

Il faut donc remarquer la terminaison : 

1. log, qui vient directement Le. des noms en @, ἡ, 06 
par un changement de terminaison : οὐράγιος, ποτάμιος, Φό.. 
)ιος, αἰώνιος; ἀγώνιος: et 2. Quelquefois dun autre adjectif : EVE | 
ip libre, ἐλευθέριος. propre à un homme libre ; #0 00666. pur ; 
καθάριος propre ; βιοτήσιος propre à SALLE la vie, vital; 
270106 ; quæstorius épith. de Mercure. 

Cette terminaison indique quelque chose qui tient au verbe où au 
nom d’où elle est dérivée, —qui lui est propre. 

res, indique aptitude active, ἀλεξητήρίος répulsif, propre à 
repousser. 

10$ en conservant la voyelle précédente du nom devient, αἴος οἷος. 
dog, vios ; ὠγοραῖος'. ᾿Αθηναῖος, θέρος, 560. εος digios:: : αἰδώς, 
gén. 60ç, ἀιδοῖος, ἠώς, Βέῃ. 606, ἠῷος. 

Quelquefois une de ces terminaisons a un sens plus général que’ 
Fey, πάτριος, ce qui regardent les pères, 168 ancêtres, la patrie ; 
æourewos, ce qui le regardent les pères, paternel. 

6106 indique ce qui regarde les espèces particulières : d'hommes, 
ἀνθρώπειοξ͵ γυναΐίχειος : 4 ay ons: ἄρχειος͵ Ursinus, Adyeidg ; 
leporinus : et les individus surtout, “Ὅμήρειοξ,. ἐπικούρειος,  Quel- 
quefois peut-être y entre-t-il comme dans la terminaison ει des verbes 
une idée de désir ; Πυϑαγυρισός,. Pythagoricien. Ἡυθωγόρειὸς." 
qui aime la doctrine de Pythagore, une aspirant non initié. 

2. £0ç, qui indique ordinairement la substance et se contracte en 
ὀῦς, λεοντέος, leohinus. De là le féminin de ces adjectifs Ἔ emploie 
comme nom pour signifier la peau ; ᾿λεονγέη cor? peau de lion; 
δορά, sousentendu. | 


3. #06 qui est aussi générale dans sa signification que 106 : στρα." 
φηγιχός, πολιτίχός, τροχαϊκός , ᾿Ολυμπιαχός, Κορινδιαχός," 
(,ωχός quoiqu'il n’y ait pas dr dans Kopirdog). Des adjectifs de cette 
espèce se tirent des verbes, tantôt de l’aoriste passif, ou de la troisième 
pesonne du parfait moyen, εὐρετιχός οἰκηιχός, χτητιχός, tantôt en' 
djoutant 166 au radical, γρωφιχός, ἀρχιχός, 15 indiquent habilité 
faculté, aptituce’à faire. 


| 


ΝΘ me ent tetan à sé iaiibhtes Mbits à ΠΥ sind dé os uiténtttné éditos. 4 ΤΥ ΠΣ 7 
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à. γος, est une ancienne terminaison passive comme og, τέος, de 
là dé. terrible, qui est à craindre, de δείδω ou δείω, σεμυνός, véné- 
rable de σέβομαι, στυγγύς͵ dStesté, de στυγέω; συχνός, épais, 
serré, fréquent, de φυνέχω. 

νος avéc l'accent sur Pantépé ἐγ ες indique la matière ξύλινος, 
de bois ; λίθινος, de pierre, excepté ἀνθρώπινος : mais 1y65, Oxyton 
est la terminaison » adjectifs de temps, ἡμιεριυός; χθεσινός; hesternus, 

εἰνός exprime plenitude, augmente le sens; ὀρειγνός. montaigneux ; 

εὐδεινός, tout à fait serein ; ἀλγεινός, douleureux, causant douleur ; 
τοδεινός, désirable, causant désir ; τεδινός, a le même sens, tout ᾿ 
fait en plaine, et ἀληθινός tout à fait vrai. 

1205, 05, ηἡνόξ, noms de nation : Ταραντῖνος, ᾿Ασιανός͵ 

. og, ancienne terminaison active: de là δειλός, craintif, les 


= allongées ωλός, ηλός, sont plus communes, et fdique inclina- 
tion, habitude, causation ; ἀπατηλός, frauduleux, ἃἁμωρτωλύς, 
sujet au péché, qui péché habituellement ; ὑσγηλχός portant au som: 
meil. 

6. mue, terminaison verbale, qui indique aptitude, ordinairement 
passive, mais quelquefois active. Elle s'attache de différentes ma: 
nières au radical du verbe ; 2%-ci406, utile, propre à être employ£ ; 
ded.oiuss exécrable ; γελᾶς, σιμος, risible ; δανώ. σιμος, mortel ; 
TeUD-1U96, nourrissant, celui qui nourrit. Ces mots paroissent se tirer 
du futur moyen, ou du second parfait, qui a souvent ‘un sens moyen. 
Le sens ordinairement passif de ces adjectifs confirment cette idée. 

pus indique aptitude passive, et quoiqu’elle suive le parfait moy- 
en, elle paroit n’être qu'une m£tathèse d’imos : σεβάσμιος. véné- 
rable ; ἐράσιιος, aimable ; gx ἐσίμίος, guérisable, qui ἃ la vertu de 
guérir. ᾿ 
T. ρός, ἐρός, ηρύς͵ ραν APTE plénitude, causation : οἶχκτρός pitoy- 
able; φθονερός. envieux ; ἱσιχυρός, pleine de force; Aurneds cau- 
sant tristesse ; γοσηρός, causant la maladie : quelquefois propension ; 
οἰνηρός, adonné au vin. 

αὐλέο; ἃ le même sens à peu près, mais sans l’idée de causation, 
“αῤῥαλέος, plein d’audace ; δειμαλέος. très craintif. 

ὃ. re, 7é0ç, nous én avons parlé sous le verbe passif. 

Autres, Terminaisons. | 
1. ἕως, gén. ου, indigue la possession de la chose indiquée par le 
ἂν ς δ" 
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mot radical : μονίας, solitaire ; τραυματίας, qui est blessé ; CTIy- 
ματίως esclave marqué par le fer ; δογματίας. plein de MAX iCSy 
sentencieux. 

2, εἰς gén. ἐντὸς, indique slénitude. possession de ἴα propriétés 
du nom; χαρίεις, plein de grâce; ὑλήςις, plein de bois; TUEOEIS, 
7 lein de feu ; εὐρώεις sens Σ ou très vaste d'ebebe. ou plein 
de moisissure depuis. 

N. 8Β.---ὄεις se contracte en og, ἤεις en ἧς et Doriquement en ὥς. 

S.me, gén. εος dont la plâpart sont des contractions (voir. dérivat 
par compos.) wôms ὥδες, (contractée d’oesdns) indique analogie, 
ressemblance, participation et plénitude, surtout en mauvaise part ; 
ἀνθώδης. rempli de fleurs ; ἀνδρώδης digne d’un homme, en homme ; 
aluaruôns, plein de sang, 

4. μων, gén. Ὅνος, indique prsion x qualité active du verbe : 
γοήμμων, intelligent; zoAuTedyuur, affairé, μνήμων, qui a bonne 
mémoire ; é7iA 40 uuy, sujet à oublier. 

Beaucoup d’adjectifs se forment par une simple contraction. Nous 
en parlerous dans Particle de la composition. 

Tableau des Adjectifs tirés de Verbes. 
Du radical ‘du verbe les adjectifs en 
ιχός. γρωφικός. sens actif. 
A6. ηλός. ὡλός. δεῖλός, ἀπατηλός. ἀμαρτωλός, 
ρός. ερός. ηρός. οἰχτρός͵ νοσεξός, λυτηρός, 
αλέος. δειμωλέος (ce δειμαίνω R. δειμμὼ) διψαλέος 
Jos, Sens passif, δεινός- 
Lu τρόφιμος, 
Du fut, actif et moyen. 
ἥσιος, βοήσιος, roro sens actif. 
σιμος, ἀράσιμος͵ sens passif, 
De Paoriste passif. 
TOS, τιμητός͵ 
TÉOS, τιμητέος. 
Du parfait moyen ceux en 
μῶν, gin. ονος, νοήμων intelligent. 
τήριος, ἀλεξητήριος, δηλητήριος, aptitude, 
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τιχό; εὑρετιχός 
τιὰς Ben. οὐ τραυματίας. 
II. Dérivation des Adverbes. 


Outre ce que nous avons dit des adverbes dans les Eléments, il faut. 

encore remarquer les terminaisons suivantes : 
19.5 ou εἰ. Les adverbes verbaux prennent ri ou ref, qui s’attach- 
ent au verbe comme la terminaison σός, ὀνομωττί par nom. ἀγελα.- 
στί sans rire. ἀχηρυκχξῖί, Sans annoncer. Ceux en ἐσσί ont du rap= 
port avec les verbes en Ca, et signifient, à la façon de, etc. ἐλληνι- 
gri, à la Grecque, γυνχικιστί, en fèmme; Baisri, comme un vacher 

Ceux qui sont formés de noms ou d’adjestifs, ajoutent f ou εἰ δὰ 
radical: ἐχοντί, volontiers »πανδημεί͵ en: COTPS ; QUES. ἀμωώχητί 
sans combat ; αὐτοχειρί avec sa propre main. 

2. δὴν, ΠΥΡᾺ s'ajoutent aux verbes. δὴν comme τύ: en chan- 
geant convenablement la consonne- précédente : συλλήβδην, collec- 
tivement, en somme ; χρύβδην, en cachette ; ἀνεδὴν (4 ἀνίημι) ak 
débandade, ouvertement ; βαδην ,.pas à pas. ἄδην, s’a'tache au radi. 
cal, dont la voyelle se chan ze en 6: Gogdôn», en portant, avec imp£- 
tuosité ; σχορώδην çaet là; 7 goreor 40m φεύγειν, fuire toujours en 
avant sans se tourner, à toutes janbes. Quelques uns se terminent 
en sm» ἀριστίνδην, d’entre les gens de bien; σλουτίνδην, d’entre 
les riches ; d'&iTr0s, zNOÛTOG.- 

Il y en a encore en: {y)x qui indiquent des jeux : ὀστρωκίγδω Φαι- 
inde, δ) ελιχυστίν)α, au jeu de la coquille, de pelotte, où Pon se tire. 

3. d6, η)όν <e dérivent de noms: ἀγεληδόν, en troupe ; βοτεύδεν 
en grappes, en forme de grappes ; τσλινδηδόν͵ en brique, en forme c'e 
bcique. Il y a quelques adverbes verbaux de cette forme : Zyx@c vu 
Poët. ἀμνφαδόν, ἀμφαδά ἀμφαδιήν, ouvertement, à la face du 
soleil. 

Ces adverbes en δὴν et d6y répondent aux adverbes Laiirs en éim. 

4. &et σι ἀνωμίξ, pèle-mêle; σαραλλάξ, alternativement, tour 
à tour ; ὀδοξ, avec les dents ; ériré£, brièvement, sommairement ; 
ἀμύξ, en déchirant par lambeaux. 


χωρίς à part; καταμόνας, Singulatim. 
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ART. I1. FORMATION DES MOTS PAR COMPOSITION. 


1. La manière de joindre le premier mot au second. “2, La ma- 
nière de terminer le second mot. i 


I. Maniére de Joindre, etc. 


La première partie de tout mot composé, est ou un mot déclinable 
oa un verbe, ou un mot indéclinable. 

1.—Si la première partie est un mot déclinable, on n’en prend que 
le radical, et l’union se fait par o, Mais cet o est supprimé quand le 
mot suivant commence par une voyelle : 


λογοποιός, πωιδοτρίβης, σωματοφίλωξ διχογραφος, blé. 
Bzuros. 
λογέμπορος, ταιδαγωγέω, σωμιατέμπορος, σωμασαέωί ἐφ΄ supprimé} 

Exceptions:—1. L'union se fait sans o après ἄν et ou, ordinaire- 
ment après y et ;, et souvent après y qui subit les changements requis 
par la consonne suivante, et ses lo Attique, ou provenant d’une 
contraction : 

εὐθόδικος, πολυφάγος, TOAIT 6elos, ὀφιγενής, μελαγχολία, 
παιμπόλλοι. 
γ»ϑωχόρος ὀρεωχόμος, βουφόρβος͵ ναυμαχία. 

2. Quelquefris o se conserve devant les voyelles : μηνοειδῆ 6, μένο- 
CETTE ἀγαθοεργός: avec ce mot ἔργον, le ος se contracte ontuaie 
ment en ou" δημιουργός, de même avec ἔ χω͵ χλειδοῦχος, 

3, Le mot γῇ en composition devient γέω͵ γεωγράφος. 

4, Quelques noms en wx changent & en o, ou le perdent par éli- 

βίου, αἱμοστωγής, σωμασχέω͵ στομαλγία. 

5. Quelquefois, surtout chez les Poëtes on se sert du datif singulier 
et pluriel, συρίχγους͵ γυχτίπορος, ὀρείνομος͵ ναυσίπορος ἐγχεσί. 
ous, ἴω} ο5ὲ quelquefois supprimé, és χχέσπαλος ᾿φελεσφόρος, 
σαχέσπαλος. 

Les Poëtes encore pour éviter trop de brèves, conservent souvent #: 


βουληφόρος, διχηφόρος, τιμήορος, δαιμαλέβοτος, δαμαληφά.- 
γος ; insèrent σ΄, dE6T 00706, δικάσπολος, ϑεοσεχθρία: -suppri- 
ment 0, ὁδοιγχύρος. pour ὅδοιοπόρας ; χαλαίποδες pour χαλαιόπα. 
δες. αὐ (ϑός cru), ϑέσχελος pour “εοείχελορ, Les Doriens 
changent Ὁ en £, FRERE, Dor. ἀνδρεφόνος, 
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I1.—Si le premier mot est un verbe, on prend le radical du verbe 
et l’union se fait par ς ou par σι, Mais ces voyelles sont supprimées 
devant une autre voyelle : 
μ ÿ L: - | € 2, l=rpn)2 2 
ἀρχίκακος, δαχέλυμ)ς, λυτίπονος, τρεψίχρως, φέραστσις 
ε 
ῥίψαττις. 
5 / 
Exception.—On trouve y sans ©, (τερπικέρουνος, χαλίφρων, 
“ PPT L : Le Dr RES à 
βλεπιδαΐμυν, Poët.)) : ἀφχι θέωρος et bien d’autres compos£s εἰ &o- 
pain à On trouve 0 pour & dans λοι χοχοα ιν et les autres compos£s de 
λείσειν, μξλλόνυμϑος ; eto pour s dans plusieurs verbes dont la 
’ QE 7 / 
,pénultième est 4 où ὦ, μιξόθηρ, βρισόμαχος, δρυψόπαις 
N. B.—Ordinairement dans la composition le verbe se place le der- 
nier. 
JIL.—Les mots ind clinables ne subissent que les changements exi- 
gés par l’euphonis, ἀγχίαλο;, πυλωιγενής͵ ἐμβαίνω, ἀνέφχημαι, 
ὶ ᾽ \ 24e 
φεριάγω, ἀμ ίαλο; (Ὁ, de περὶ Ὁ5 5᾽ 6146. pas; ls α᾽ ἀμφί assez 
souvent.) προὔχω (pour T4.) Po de χρό se contracte souvent 
avec l’e suivant, surtout si C’est Pausyment, πρηὔλωχα pour προέδωχα. 
» . Ν Hg SN 0 su LE A ΜΑΌ CP: Au pa 
ἔξ six, se lie à une consonnsqar ὦ, ἑζαχει9, ἐξάγτυλο!. 
C’est ici 15 lieu de parler de plusieurs particales insSparables. 
Les principales sont dus, qui exprime difficulté, et @ privatif qui 
donne au mot un sens contraire. 
Ἶ ι , . ἀ ” 5 δὲ ΤΣ »" ὌΠ. 
ruy4, ἴστίαπο, durruyiæ infortune ; 10) digne, ἀνάξιος, indigne 
δική, jastice, ἀδικία, injustice. 
N. B.—Devant une voyelle & prend ordmairement y, ἄξιος, ἀνά. 
196. Dans plusieurs mots cependant οὐ ne prend pas de y, ἀήσση. 
, ᾿ “" Ἁ , ν 
705, ἀεικής, ἄερχτος ; ἄγινος͵ ἄϊλος ἄωρος; ο; subit là contraction 
; AT 3." | 
comme dans ὄχων pour ὠέχων, et dans ἀδγός pour ἄεργος avec 
‘changement d’accent. 
Rem.—Cet ὦ ou ὧν privatif vint de &yeu, sans. Ilya un autre 
a venant de ἄγαν, δ3..22.}, ou de Lx, avec, qui exprime aug. 
mentation où union. ie 


Delà le même mot peut avoir deux sens très différents ; ἄξυλος, 


manquant de bois, et garni de bois, ἀχίμητγος, méprisé, iuapprécia- 
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ble, incomparable. Les particules suivantes expriment Augmenta- 
tion. 

ἀρι de ἄρω adapter. βου de βους bœuf. ββρι de βρίθας fort. δὲς. 
de δασύς dru, serré. ἐρι de εἴρω nouer, enlacer. Cu Eolique pour 
dr. uw et 1 de λίαν beaucoup. | 

Ces particules ne se reacontrent qui dans un très petit nombre de: 
mots. 

Enfin γς où y marquent négation. γήγεμκος. (der pe, ἄνεμος) sans: 
vent, calme. γνήποινος, impuui, μη φής, sans pitié. 

La particule εὖ opposée à va n’est pas inséparable.. Elle marque 
bienétre, facilité. edrvyiw; être favorisé de:la fortune: δύσχολος, 
difficile, εὔχολος; facile. 

ὦ. De læ terminaison du mot Composé. 

10. C’est la terminaison qui détermine si [8 mot composé est un 
nom,un adjectif, un verbe &c. 

Les prépositions ne font pas changer la terminaison des verbes : 
Auuedw, xurukauSds. βαίνῳ, προξαίνω. | 

Il en est de mème des particules où adverbes εὖ, χαχῶς. εὖ τεάζ- 
Tu, κακῶς πράττω, ar" 

Quand le verbe: composé avec une préposition est changé, c’est que 
ce verbe est dérivé d’un nom ou d’un adjeetif composé ; ainsi gyr1B0- 
λέω, vient ἐἀντίξολος. εὐπρωγέω ἀ᾽ εὐπραγής. 

N.B. Dans les adjectifs et les verbes composés d’une préposition,. 
le sens propre n’est que modifié : Φίλος οἱ οἵ, ὑσέρφιλος, très cher. 
πιστός fidèle, ἄπιστος, infidèle. ἄγω. conduire, é£dyæ, conduire 
hors, παρ:ξάγω, faire sortir en face de, ἀντιπωρεξώγω,͵ faire sortir 
en face et contre. Mais dans les noms le sens du mot composé est 
ordinairement très différent. £éyog, hôte, æ26£evoc, l’hôte, public l’hôte- 
de la nation. ὁδός, le chemin, σύνοδος la conjunction, la réunion, 
la rencontre, le revenu. 

2. En composant avec un verbe, un nom qui marque: un: individu, 
ou un adjectif, le verbe se place ordinairement le dernier, et on 
n’en prend que le radical primitif, (celui du 2. parf. ou du 2. Aor.) 
en y ajoutant le plus souvent la terniiaison og où ἧς: εὐπρεπής, 
beau. ἱπποτρόφυς, qui nourrit des chevaux. ἐργολάξος͵ entrepre- 
neur. οὐτομαθ, ς, instruit par lui même sans maitre, μυθοποιός fa- 
buliste. ἄσημος, déshonoré, vil. 


- 
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ἮΝ. B. Les noms ou adjectifs qui ont τ΄ dans la terminaison ne sont 
pas composés immédiatement avec un verbe, mais avec un nom ou 
. ren # 9 Pa 9 Ρ LA ΛΑ LA 
adjectif déjà dérivé d’un verbe. £eyod6rns, νομοθέτης δυσήλευτος 
υ 7 
(ἔργον δότης.) 

3. Quelques uns en À et £ se composent avec les futurs du verbe, 
οἰχότριψν 5. ἰζος. βούκλεψ, 8. πος. ἐπίτεξ,͵ 406. Ces formes sont 

ares. 

4, Des noms cemposés qui marquent des individus ou des adjectifs 
‘composés on forme des noms abstra:ts de choses, en changeant la ter- 
minaison og et gs en ἴω, τὸς et τῆς en σίω. ἄτιμος, ἀτιμία. δεισ - 
δαίμων, gen. ονος, δεισιδαιμονίω. νομοθεσίω, ἐργοδοσία, ἐργολα.- 
Gix. ἀπαΐδευτος, ἀπαιδευσίχ ; ἧς encore en six, ἀναιδής Gui. 
à 9 A 2 ’ 9 ? , 
desc, εὐπαθής͵ εὐπάθεια, et εὐπαθία. Dars φιλοχρηματία, τ 
appartient au radical. Σ 

5. En formant des adjecäs composés avec %, due, su ou avec tout 
autre mot, quand le nom ocçure la dernière plece, ou lui donne une 

. CIE Ν . . 4: ΟῚ 7.2 " n 
agi: propre à un adjectif, 5 . ne l’a pas déjà : μαχρόχειρ, 
δεισιδαίμων, ἄπαις, ἄποικος, τρεχέλειπνος (de δεῖπνον), Φιλοχρή- 

- 4 ὦ À ΡΥ, - 
ματος, ἄτιμος (τιμή), τέχνος (τεχνή) . ἄνοος͵ δύσεργος où dur. 
d «ὦ D: PA ? à / 
εργής, εὐπαθής (πάϑος. cos), ἄπολις, εὐγραφής. 

6. De ces adjectifs composés on tire des verb2s c»m)osés par le moy- 
en des terminaisons ἕω, da, d7w, ἵζω (1). driuio, ἀτιμάζω͵ ἀτι- 
μάω͵ εὐπαθέω͵ ἐργολαξέω͵ φΦιλοχρημιατέω, δεισιδαιμιονέω. 

De sorte que la racine d’un verbe composé avec un ποίη, ou avec œ 
dus, εὖ inséparables, est un adjectif. 

Les verbes donc ne se composent qu’en subissant un changement 
dans leur forme. | 

Il anive cependant que quelques verbes restent sans changement 
dans la composition ; comme μυξλοποιέω de μελοζοιός ἰχθυοπωλέω 
αὐ Ἰχθυοπώλης, mais ceci est accidentel. 

7. De ces verbes composés on tire des noms et des adjectifs d’après 
les principes déjà établis. ἀδιχέω, ddixnue, ἀδικητικός. μυθολογ- 
P 7 
ξω, μυθολόγημω, μυθολογιχός. Plat. 

πα Le verbe &doyeoua, être privé de raison; ἀναισθητεύομαι être privé de. sentiment 
sont suspects. La terminaison εὔω n’est pas usité avec à privauf, et peu avec les verbes 
composés. ST 


nn: 2 , 
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N.B. Les adjec'ifs composés en 1765, ne se tirent pas de l’adjectif 
simple en 1705, mais d’un verbe composé d’après les principes que 
nous venons d’expiijuer. (1.) 

8. Quand le second mot commence par &, o, ou par & bref, ces νογ- 
elles se changent souvent dans la composition en # ou ᾧ. Ceci ne re: 
garde pas les verbes compos®s avec une préposition, mais bien les noms 
ou les adjectifs qui s’en tirent, ὑπαχγύω, ὑχήχους. εὐήνεμος (4 ἄγε... 
fus). δυσήλατο; (d’'Éhubiu). ἀνώμοτος (4 ὄμνυμι). et même dans 
χατηγορέω, κατήγορος. | | 
© Les mots composés avec 6youx changent de plus le second 6 en w, 
ἀνώνυμον, εὐώνυμος. | ᾿ 

Accent des Mots Composés —1. La règle générale est qu’il se 
rectile au'ant que possible φέχνϑν, Φιλόγεχνος. ϑευ Φιλόθεος͵ 
παῖς, παιδό;. ἄπαις, ἄποαιδοξ. ποιδευτός, ἀπαί)ευτος, 

2, Les mots compos£s dont la première partie est un nom, et la se: 
conde un verbe actif, et dont la terminaison est og (non rogs, νος etc.) 
ont l’accent sur le verbe quand le sens est actif, et sur le nom quand: 
le sens est passif. A4/066206, qui jette des pierres. λιδόξολος, celui! 
à qui on jette des pierres. Qzor6vos, mère de Dieu. 92670495, néde) 
Dieu. | το 

3. Les mots qui ne sont pas immdiatenent composés, mais tirés de 
mots composés, sont accentu£s selon la nature de leurs terminai- 
sons. συλλογή, πρησφορά de συλλέγω προσφέρω ἀδικητικός. 
d'édixiv, παροζυσμός, Topo bye, Mais quand des mots cor p sés 
se tirent de ceux-ci, lPaccent est reculé, φροσδοχητός ἀπροτδό-᾽ 
ΚΉΤΟΞ. Ms 

Cette formation des mots est tirée presque toute entière de M. 
Buttmann. MO 1° ki 


7 


A . 
LORS «--- - ». .. , 4... “ὁ n .— ÿ Ζ , 


és? 


(1) D’après ceci le mot ἀπυλιτικός Est suspect. ἀπολίτευτος, Est usité. On peut com, 06 
ser des adjectifs directement de ceux en wxés, en saporimänt «x, αἰσθητικός, ἀναίσθητος. Lio 
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SUR 'LÉS ÉLÉMENS. 


Remarques sur DeArticle. 


1. Quand plusieurs noms, adjectifs, ou participès sont unis per 


φαΐ, Te χαί, pour former une seule et même idée, le premier seule- 


ment prend l’article.  L’un parloit du pair et de limpair (des nom- 
bres), l’autre du juste et de l’injuste (du droit), ἕτερος μὲν ἔλεγε 


περὶ τοῦ ἀρτίου χωὶ περιτττοῦ, ἕτερος δὲ περὶ τοῦ δικαίου za} 


ὠδίχου. 5ἼΠΥ a diversité, opposition, contraste, ce qui arrive avec 
οὐδέ, μὲν- δὲ où tous ont l’article ou aucun d’eux. ἢ en est de 
même de deux noms communs, dont l’un est la-restriction ou le 
terme par rapport à l’autre. οὐδέποτε λυσιτελέστερον Gdixio ὃι.-. 
χαιοσύνης, où ἡ ἀδικία τῆς διχαιοσύνης. ὙΕΙ est l'usage général. 
Ici se rattache la remarque sur ἀρχὴ λόγου. p.217. 

II.—L’Article donne à un adverbe, une. préposition, une partie de 
phrase, ou une phrase entière la force d’un nom ou d’un adjectif. La 
haute ville, ἡ ἄνω πόλις : les hommes d’alors, οἱ rére ἄνθρωποι. 

Après ceci, 70 ἀπὸ τοῦδε; sur cela, là-dessus, 70 ἐσὶ roÿr : 
le Miltiade de Marathon, Μηιλτιάδης ὁ ἐν Μαραθῶνι (1). τὼ περὶ 
τὴν ἁμαρτίαν, pour ἡ ὡμωρτία; le péché; τὼ τῶν διαχόνων, les 
ministres. Quand je dis vous j’entends la ville, +9 ὑωεῖς ὅταν εἴπω. 
#2 σόλιν λέγω.-- Dém. A'cela s’applique le mot—que les murs doi- 


vent être de bronze et de fer plutôt que de terre, εἰς rouro ὠποβλέ-. 


Dei τὸ, χαλχᾷ καὶ σιδηρὰ δεῖν εἴνωι! τὼ τείχη μᾶλλον ἤ γήϊνω (3)- 


(1) Tout adverbe, et toute autre locution, qui tieit lieu d’un adjectif, demande Ja 
répétition de l’article, si on le place après le nom auquel il se rapporte, ἡ πόλις ἡ ἄνω, 
Μιλτιάδης ὃ ἐν Μαραθῶνι. Μη! 

(2) Dans ce cas on exprime quelquefois le tout : τὸ λεγόμενον; ce que l’on dit, τὸ 
κατὰ τὴν ποροιμίαν λεγόμενον, ce qui est dit selon le proverbe. ᾿ 

Ces mêmes phrases s’emploient comme par paranthèse, pour signifier, comme on dif, 
comme dit le proverbe : de mème ces autres, Τὸ τοῦ ᾿Ομήρου, comme dit Homère, 


Τὸ τῶν παιξόντων : τὸ τῶν κωμωξοποιοῦ: Corame disent les farceurs ; comme dit le 
comédie. 


δὰ 


] 70 REMARQUES 


Si Particle est au ΠΝ ou au féminin, ji un mot indécli- 
nable, c’est à cause de quelque mot sous-entendu : À αὔριον, le len- 
demain, (sous-entendn ἡμέρα). La conjonction ἐπεί, ὁ ἐπεί (σὺν- 
δεσμος). La préposition zwrd, ἡ zur (πρόθεσις). 

II.— L'article avec un adjectif neutre. s’emploie souvent comme 
adverbe : σὸ æeüroy, τὰ πρῶτα; d’abord. : Quelquefois le féminin de 
l’accusatif, σὴν εὐθεῖαν, tout droit, (sous-entendu ὁδόν). 

IV.— L'article s'emploie avec un participe, au lieu d’un nom: la 
différence d’opinion, τὸ διάλλασσον τῆς γνώμης (pour ἡ διάλλοξ- 
16, le point de l’opinion qui diff ère. 

L’article neutre avec le participe s’emploie encore pour signifier 
une collection d'individus. Ceux qui s'adressent à lui deviennent 
plus nombreux ; σλέον γίγνεται τὸ ἐπιφοιτῶν pour πλέονες γγίγνον- 
σαὶ! οἱ ἐπιφοιτῶντες. Si VOUS Soumettez ceux qui restent à Sparte, 
εἰ τὸ ὑπομένον ἐν “Σπάρτῃ χατασχρέψη; Pour σοὺς ὑπομένοντας: 


Remarques sur les Adjectifs de Nombre et d’'Ordre.. 


1.—Les adjectifs de nombre, ne s’emploient en Grec que pour comp- 
ter, (excepté ceux au-dessous de dix qui entrent dans la composition 
des adjectifs d'ordre, comme 7éyre χαὶ déxuroc).1 | 

IL.— Au lieu de 18, 19...on dit plus souvent vingt moins deux, etc. 
en employant le participe déwy, qui s’accorde en nombre, en genre 
et en cas avec le nom, tandis que le nombre un ou deux se met au 
génitif et s’accorde avec le nom seulement en genre. Dix-huit vais- 
seaux, γῇες, δυοῖν Oéoucou, εἴχοσ. Il envoya trente-néuf soldats, 
στρατιῶτως ἔπεμψεν, ἑνός δέοντας, τεσσαράκοντα. “ Pareillement 
pour neuf mille sept cent on dit dix mille moins.trois cent, τριω- 
χοσίων ἀποδέοντῳ μυρίῳ. Ordinairement le nombre principal se 
place le dernier, comme dans ces exemples. 

On peut aussi mettre δέων. au génitif (1). Il prit quarante-neuf 
trirèmes, σεντήχοντα, μιᾶς δεούσης, ἔλαβε πριήρεις. 

N. B.—Le même usage ἃ lieu PRE les λάβεν d'ordre. La dix- 
neuvième année, ἑγὸς δέον εἰχοστὸν ἔτος, οὐ ἑγὸς ie δέοντος» εἱχοστὸν. 
ἔτος, ᾿ 

Manière de compter par Moitiés. 


Pour exprimer une moitié, les Grecs, mettent ἡμι, en À du 


hi :: 1) D’après la phrase—circonstançe : voyez Syntaxe. 
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nom et lui donnent la terminaison ον» 407, ΟἿ ἸῸΝ : un demi-talent, 
ἡμιτάλαντον ; un demi-obole, ἡμιόξολον ; une demi-mine, ἥμιμ- 
vuïoy ; une demi-heure, ἡμώριον (1). 

En comptant tout par moitiés, 115 se servent des adjectifs de nom- 
bre : trois demi-talents, 7gi& ἡμιταάλωντω ; cinq demi-mines, æéyre 
Aurusoie. Mais quand une moitié se trouve jointe à des quantités 
entières, ils se servent de l’adjectif d'ordre immédiatement au-dessus 
du nombre donné, en ajoutant au singulier le mot composé avec ἥμι; 
deux talents et demi, τρίτον" ἡμιτάλαντον, (c.-à.-d. la ‘troisième 
quantité est un demi-talent) ; cinq minegget demi, ἕχτον ἡμιμναῖον. 

Delà Padjectif ἡμίολος, un et demi ; ἡμιόλιος ὥρα, une heure et 
demie. 
Remarques sur les Adjectifs d'Ordre. 

On se sert en Grec des adjectifs d’ordfé en parlant des princes soc- 
verains, des heures du jour, des mois, et des années courantes. 
Quelle heure est-il? ΠῚ est six heures, (woïc deu ἐστί) ; ποῖόν ἐστι 
τὸ σημεῖον ; ἣ τρίτη ὥρα ἐστί. 

Louis seize fut décapité le vingt-un du premier mois de lan mil 
sept cent quatre-vingt-treize, vers les dix heures du matin, Arexe- 
φαλίσθη ὁ Λοδόϊκος ὁ ἐχχωιδέκωτος, τοῦ πρώτου μηνὸς, δεκάτη 
φθίνοντος, τῷ δ᾽ ἔτει χιλιοστῷ χαὶ ἑπταχοσιοστῷ 20 ἐννε)η- 
χοστῷ τρίτῳ, τερὶ τὴν δεχάτην ὥραν τὴν ἑωθινήν (9): 


(1) De Punité de poids se formént encore des adjectifs en αἴος, ταλανταῖος» μναιαῖος, 
qui vaut un talent, une mine, et d’autres en os, ὡς; avec les adjeetifs de nombre. τριτά- 
Xavros, ἑξάμνεως. qui.est du prix d’un talent, de 6 mines. Au pluriel ces adjectifs don- 
nent le prix ou la valeur de chaque objet. εἴκοσι νῆες πεντάδραχμοι; Vingt Vaisseaux de 
5 drachmes chacum, À T7 ἢ { 

(2} Le mois Grec se divisoit en trois dixaines (ôexiôssy. Le premier Jour du bd 
se nommoit γουμηνίαν. le deux, le trois...jusqu’au neuf, δευτέρα, τρίτη..«ἐννάτη ἱσταμένου, 
ou fépyouévor ; le dix, δεκάτη : le onze, le douze.…..jusqu’au dix-neuf, πρώτην δευτέρα... 
ἐννάτη μεσοῦντος ; le vingt, εἰκοστῆ : 16 vingt et un jusqu’au vingt neuf, δεκάτη, ἐννάτη. .- 
φθίνονπος, Où ἀπεύντοςς. Le trente ou le dernier jour se nommoit d’apres une loi de So— 
lon, ἔνη καὶ νέα sousent. σέλήνη, lune. + Cette manière de compter s’observoit méme 
dans les mois de 29 jours avec cette seule difference, que dans ces mois le vingt-neuf 50 
. nommoit ἔνη καὶ νέα, au lieu de δευτέρα φθίνοντος. μεν." 

On émployait aussi les noms de nombre : le cinq, le six, πεντάς», éxrüs ἱσταμένου : ke 
dernier jour, soit le 30 soit le 29, τριακάς. à 120 

Pour la seconde dixaine on disait encore πρώτην Geurépa.-iri δέκα; OU ἐπὶ ὁὀεκᾶτῃ 5 et 
pour la troisième, πρώτη. .«ἐπὶ εἰκάδι μετ᾽ εἰκάδα: : 

Le cinq, du neuvième mois, τῷ ἐννάτᾳ μηνὶν πέμπτῃ iorapévov.—Lucien. 
même Mois, +05 αὐτοῦ μηνὸς, ἕκτη; ioruuévov.—{(Ælien. 

L'année commençait à la première nouvelle lune après le sols 
après le 21 Juin : les mois étoient alternativement de 29 et de 3) Joure. 
noms : } 

1. ExarouBar. 3 βοηδρομιών. 5 πυανεψιών. 7 γαμηχιών. À ἐλαφηβολεών. 11 ϑαργηλ δὴ 

2. Μεταγειτνιών {A μαιμακτηριών. 6 ποσειδεών. 8 ἀνθεστηριών. 10 μουνυχεών. Col 
οὐφοριῶν. 

Ceux de la première ligne étoient de 29 jours, (μῆνες κοῖλοι). Ceux de la seconde de 


Le six du 


solstice d’été,. c.-à.-d. 
En voici les 
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Remarque sur le Pronom Réfléchi à ἑαυτοῦ où αὑτοῦ. 


Son, sa, ses, leur, leurs 5 M gr" en Grec par le génitif ἑ ἑαυτοῦ: 
ἑωυτῆς, ἑωυτοῦ, OU par l’abrégé αὑτοῦ, αὑτῆς, αὑτοῦ, lorsque le 
nom avec lequel ils s’accordent appartient au sus à Pobjet, ou au 
terme de la Pa Le père aïme ses enfans. ὁ πατὴρ τοὺς. ἑωυ- 
τοῦ παῖδας στέργει. Je lui ai rendu son livre.  ATodidwzc αὐτῷ 
σὸ ἑαυτοῦ βιδλίον. Sa vertu rend votre. père recommandable, 
τὸν σὸν πατέρα ἐν τοῖς ἀξιεμαίγοις τέθεικεν, ἣ αὑτοῦ ἀρετή... 

Rem.—On n’exprime ces pronoms réfléchis en Grec..que Jorsqua 
leur emploi est indispensable pour la clarté :. et: même, à moins qu’il 
n’en résulte quelqu? mr MAN on ie αὐτοῦ, (esprit doux), οἱ 
ἐχείνου. ὁ πατὴρ τοὺς παῖδας. στέργει (1). ὠποδέδωχω αὐτῷ. 
τὸ αὐτοῦ βιβλίον. τὸν σὸν ποτέρω. ἐν τοῖς ἀξιεπαίνοις σέθει-. 
χεν ἡ αὐτοῦ ἀρετή. | ; 

Son, sa, ses, leur, leurs s’expriment par αὐτοῦ. (esprit doux), 
tds ἐν ἐχείνου, ἐχείνων, si le nom avec lequel: ils s ’accordent, n’appar« 
tient ni au.sujet, ni à l’objet, ni au terme de la phrase. 


Je connais vofre mère : je respecte 85. vertu. γιγώσχω μὲν τὴν 
σὴν unréoa, χοταιδοῦμαι δὲ τὴν αὐτῆς ἀρετήν. J'ai vu vos 
frères ; je hais leurs défauts. σοὺς. μὲν ἀδελφούς σου ἑώρώχα, τὰς 
δὲ χωκίως αὐτῶν μισῶ. Je connais vos sœurs et je n’aïme pas leur: 
babil. sisdoze σῶς ἀδελφάς σου; οὐ 0 ἥδομαι τῆ πολυλογίᾳ. 
οὐτῶν». fie 


Remarque sur les. Adjectifs ἐμός; σός; οἱ des πολ ον dpi σοῦ. 


LEA 


Les adjectifs possessifs ἐμός, σός». δἰ 165. génitifs ἐμοῦ, σοῦ, des 
pronoms se prennent qReueris passivement. ὑ βίᾳ ἐμοῦ, πρὺς' 


1h 


30 jours, (μῆνες πλήρεις). Ces dobes mois ne faisoient qu’une’année de 354 jours, trop 
courte de onze jours et six heures. Pour y remédier, ils comptoient par périodes de. 
huit années, et à la 8e, 5e. et 8e. année de cette périodes ils intercaloient un mais de” 
80 jours, (ἐμβόλεμοςν entre ποσειδεών et γαμηχιών. Ce mois se nommoit δεύτερος ποσειδεών... 
Voilà l’année Grecque et spécialement l’année Attique. 

Vers l'an. 430 avant J. ©. Méton introduisit la périofle de 19 ans, et alors le. 
mois intercalaire s’inseroit à la 3e. 5e. 8e. tle. 146, 16e. et 17e, année, ou selon d’au- 
tres à la 3e. 52. 8e 116. 13e: 46e et 19e. 

N. B.— Pour l’ordre des moïs il y'a quelque différenee d’opinion. 

G) Avec les mots παῖς, πατήρ, γυνή l’article même est quelquefois supprimé en 
même tems que le pronom réfléchi ou l'adjectif possessif"* εἰργόμενος ὑπὸ ar, ὃς 
ὑτὸ pnrpis.—Xén. Empêché par mon père ét ma mére. MNuis les autécédents et | 
çouséquen:s daivent ter tout équivoque. 
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βίαν ἐμοῦ: malgré moi, par la violence qui mest faite ; ri τῇ δια- 
βολὴ τῇ ἐμῆ λέγει in meam calumniam dicit, il le dit pour me 
décrier ; εὐνοίῳ ἐρῶ τῇ 0%, je le dirai par bienveillance pour vous. 
Au réste, en Grec, comme en d’autres langués le génitif se prend 
souvent passivement. χόθος υἱοῦ, desiderium filii, regret que cause 
Ja perte d’un fils : προβάτων sbdarmoviæ, l’avantage qui resulte des 
troupeaux ; ἔχθρα Λακεδαιμονίων, haine: pour les Lacédémoniens ; 
εὔγμωτοω ΤΠ υλλάδος; prières faites ἃ Pallas ; αἱ τῶν οἰχείων προ- 
πηλαχίσεις τοῦ γέρως. Les insultes des parens envers la vieillesse 
ou soufertes par la vieillesse, (τοῦ γέρως; est un génitif pris passive- 
ment au lieu du terme. | 


Remarque sur les Pronoms François de ἴα T'roisième Personne. 
Les pronoms François, il, elle, ils, elles, eux, le, la, les, lui, leur, 
s’expriment en Grec par le pronom réfléchi ἑωυτοῦ, ou αὑτοῦ et plus 
‘rarement par οὗ, plur. σφῶν, quand ils tiennent la place du sujet, si 
la phrase est simple, ou du sujet principal, si la phrase est composée. 
Mon père ma conduit avec lui, ὃ πατήρ παρέλαβέ me: mel 
£aurog. Ils me rendent grâces de ce que je les ai appellés Rois, 
ἐχεῖνο εὐχωριστοῦσί μοι ὅτι βασιλέας σφᾶς αὐτοὺς ἀνεχέχληχα. 
N. B.—On se sert ἀ᾽ αὐτός (esprit doux) quand il n’y: a pas dan- 
ger d’ambiguité. 


Remarque sur certains Verbes Actifs Français. 


Certains verbes actifs Français tels que bäéir, déchirer, faire, etc. 
marquent une action passagère qui laisse après elle un effet durable. 
Ces verbes ont trois conjugaisons différentes : bdir, se bütir, étre 
büti. La première (bâtir) marque que le sujet fait lui-même l’ac- 
tion, et se rend en Grec} par l’actif. L’architecte bütit la maisons 
ὁ ἀρχιτέκτων οἰκοδομεῖ τὴν οἰκίαν. | 
* La seconde (se bâtir) marque que l’action est soufferte par le su- 
jet et se rend en Grec par le passif. La maison se bétissait, ἡ οἰχίω 
ὠκχοδοιμεῖτο. 

En général tout verbe réfléchi François, et même tout autre 
verbe doit se rendre en Grec par le passif, toutes les fois que le 
sujet François ne fait pas lui-même l’action, mais Ja souffre. Ce 
livre se vend cent sous, ἑχωτὸν ἡμιοβολίων πωλεῖται τοῦτο τὸ (Sr 
βλίον; js woffense ds vos discours, dou ὑτὲρ τῶν λόγων 
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σου; l'enfant s’émeut de mes menaces, Toi Top” ἐμοῦ ἀπειλαῖς 
χινεῖται ὃ παῖς; ; le buisson brülait dans.le ἴθι, mais ne se CONSU- 
mait pas, ὁ βάτος ἐκκίετο πυρί, où κατεχαίετο δέ. 

Cépendent on dit: si l’occasion s’éfait présentée, εἰ 1 συνέβη ὁ 

χωιρός, εἰ πάρεσχεν ἑαυτὸν ὁ χωιρός ; le poison se glisse dans les 
veines, ὁ ἰὸς εἰς τὰς φλέβας dpéetiss ; la.chose se passe ainsi, 
οὕτως ἔχει τὸ πσρἄγμω. 
La troisième (être bâti) marque Peffet resté. dans le sujet après 
VPaction, et.se rend en Grec par 16 participe parfait passif. La maïsom 
est bâtie, ἡ οἰχίω ὠχοδομνημένη ἐστί, étoit bâtie, ἣν ὠκχοδομημένη, 
on peut aussi employer le parfait passif 'et les tems, ααϊ s’en ‘tirent: 
puisque le parfait exprime un état durable, % οἰχία dr: # 
ὠχοδόμητο. 

Mais 5 y avoit un régime après le verbe, il faudroit se servir du 
présent passif pour est bätie : la maison est bétie par votre père, 


ἡ οἰχίω ὑπὸ τοῦ πατρός σου οἰχοδοιμεΐτωι. 


Remarques sur les Verbes Réfléchis, et sur les Verbes Réci- 
proques. 


Il y ἃ en François deux espèces de verbes réfléchis actifs, ou dont 

le sujet fait l’action. La première espèce contient ceux qui ont un. 
pronom réfléchi pour objet ; je me loue, je me lave: La seconde 
espèce contient ceux qui, outre leur objet, ont un pronom réfléchi 
pour terme : je me refuse, je m’attribue quelque chose. 
_ Règle.—Tous les verbes réfléchis actifs se rendent en Grec par 
le verbe actif et le pronom par ἐμαμτοῆ; σεωυτοῦ; ἑωυτοῦ, au cas 
convenable. Je me loue, ἐσωιγῶ ἐμωντόν ; ; il se loue, ἐσαινεῖ 
ἑαυτόν ; l’occasion se prenantes ὁ χωιρός ἑωυτόν φιαρέχρι;; ; Porgueil-. 
leux se plaît à lui même, 0 ὑπερήφανος ἑωυτῷ ἀρέσκει: ; il se ment 
à lui-même “πρὸς ἑωυτὸν ψεύδεται: il s’attribue toute sorte de: mé- 
rites, σῶσον ἀρετὴν ἑωυτῷ προσνέμμει. 

Il en est de même du verbe réciproque, c’est-à-dire du xerbe: qui 
marque que deux sujets font l’action l’un sur l’autre ;: cependant on 
se sert alors du pronom. réciproque ἀλλήλων. Ils. s’entr’aiment, 
ἀλλήλους Φιλοῦσιν : nous nous louons les uns les autres, ἀλλήλους 
᾿ἐπαινοῦμεν: ils se plaisent, l’un à l’autre, ou les uns aux autres 
ἀρέσχουσιν ἀλλήλοις. Mais il y ἃ une seconde manière 4 rendre 


? 
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les verbes réfléchis actifs qui, outre leur objet, ont pour terme un 
pronom réfléchi. ‘C’est de rendre le verbe François avec son 
pronom, par le verbe moyen. Cependant beaucoup de verbes se refu- 
sent à cette tournure : il ne faut l’employer qu’avec des autorités. Il 
s’attribue la gloire, σροσνέμετωι τὴν δόξων ; je me propose un mo- 
dêle, πωράδειγμω προτίθεμαι. 

On peut rendre ainsi les verbes réfléchis (la ῥ᾽ ἀρατὶ de fréquent 

usage) dont l’action tombe immédiatement sur le corps : comme 86 
laver, se tondre, se raser, se vêtir, se couronner, se tourner, se hâter, 
s’étrangler, se lêcher, s’arracher les cheveux, (sé lamenter). Ils se 
mettent au lit, χωὶ οἱ μὲν ἐπὶ τὴν χοιτὴν reérouren ; je me lave, 
Xotowos (1), (sousentendu 70 σῶμα). Ilse revêtit de sa tunique, 
ἐνεδύσατο τὸν χιτῶνα. 
_ Il en est de même des verbes réciproques : dont quelques uns peu- 
vent se rendre par le moy. IIS veulent se réconcilier, βούλονται dix 
χύεσθαι ; il ne convient pas à des chrétiens de s’injurier, Χοιδορεῖσ- 
dar, où πρέπει χριστιανούς. | 

IL est rare que la première espèce de verbes réfléchis, qui ont le 
pronom. réfléchi pour objet, puisse se rendre par le moyen. Cela 
arrive cependant : se garder de, φυλαφτεσθαι; se défendre, ἀμό- 
ver lou ; s’effrayer, (craindre) Φοβεῖσθο!; se faire cesser, cesser, σαύ- 
εσθαι ; se retenir, ἀπέχεσθοι ; s'attacher à, χολλῶᾶσθα!; Se munir 
de, æapgarxevd ere. 

Remarque sur d’autres Verbes non Réfléchis, dont Paction retourne 
ou se rapporte au sujet. 

L’action est censée retourner, ou se rapporter au’sujet, quand. elle 
se fait pour le sujet, en sa faveur, devant lui ; pour ce qui lui appar- 
tient, etc. quand il fait faire l’action pour lui-même. 

En général ces rapports éloignés peuvent s’exprimer par le moyen. 
Conduire par des canaux, éroyeredw, conduire au dedans de soi, 
ἐποχετεύομαι.: demander, œiréw, demandér. pour soi, αἰτοῦμωι ; 
se faire des alliés, σοι εσθαι συμμάχους; placer des gardes, χαθισ- 
φάναι φύλαχας---Ῥουν soi, χαταστήσασθαι φύλακας ; lever, pren- 
dre quelque chose, αἴρειν TI—pour Soi, αἰρεσθαί τι (ou prendre sur 
soi); arracher les cheveux, φίλλειν---ἃ soi-même, σίλλεσθαι, 


TE 


(1) Les Attiques.conjuguent le verbe λούω, λούομαι sans la voyelle brève de la termi- 
naison λοῦμεν) ἔλου; λυῦμαι, λοῦται, ἐλούμην, ἔλουτο, ἔλουντο; λούμενος POUT λούομεν, ἔλουε, οἷο. 
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( gémir), on dit aussi, τίλλειν ἑωυτόν ; trouver, sdeio si) —pour 801, : 
obtenir, nancisci, εὑρίσκχεσθου ; montrer, ét ιδειχνύει»---ἀγαηΐ montré 

sa malice, ἐπ δεδειγιμένος τὴν πονηρίαν ; placer une table, σωροτ- 

θένωι τράπεζαν, faire placer devant soi, σαρατίθεσθωι rodreo; 

prèter, δωνείζω, se faire prêter, emprunter, δανγείζομαι: ; Jouer, 
donner à louage, pur 6% —prendre à à louage, louer pour 80], μισθοῦ- ὶ 
pou ; condamner quelqu'un, χαταδιχάσοωι, rw, je l’ai fait condam- 

ner, j'ai gagné mon procès contre lui, χωτεδικωσοα μην οὐτόν ; raser, 
χείρειν---88 raser, se faire raser κείρεσθαι; ὠμά τι, διδάσχειν--- 

faire enseigner son. propre fils, διδώσχεσθωι τὸν υἱόν; pleurer les, 
maux de quelqu'un, χλαίς τὰ πάθη τινός; j'aipleuré mes propres 
maux, ἐχλαυσάμην rà πάθη; vous les avez rendus participans ἃ. 
vos libations, σεποίησθε αὐτούς χοινωνοὺς σπονδῶν. 

Remarque sur les Verbes Auxiliaires. 

Avec εἰμί et un participe on forme des temps composés qui répone, 
dent aux tems simples et suppléent à ceux qui manquent. : Ne vous. 
tairez vous pas ? où σιωπήσῶως ἔση, pour οὐ σιωπήσῃ ; Cette phrase 
un homme est bien portant, ne diffère en rien de celle-ci, un homme 
se porte bien, οὐδὲν διωφέρει φὸ, ἄνθρωπος ὑγιαίνων ἐστὶν, ἢ τὸν. 
ἄνθρωπος ὑγιαίνει. — Aristote. Ainsi on forme un futur passé actif. 
J'aurai frappé, ἔσομουι τύψας où φετυφώς. 

Il y a d’autres verbes qui remplacent εἰμί. et. s’'employent comme 
auxiliaires. a Use MR 

1. γίγνομαι, devenir ; ὠνεσχευασιμμένον γίνεται» la chose est ré- 
futée. L’aor. 2. ἐγενόμην, et le parf. y£yora suppléent le défaut 
de ces tems dans elwi. 

2. ὑπάρχω, existo ; τούτω» ὑπαρχόντων. Ces choses étant, cela 
posé, ταῦτα μὲν γὼρ ὑπάρχειν ὑμᾶς εἰδότας ἡγοῦμιαι. —Dém, 
Je pense que vous êtes au fait de ces choses. 

νὴ Les poètes ne d’autres verbes dans le sens deiui, οὐδμδθ᾽. 
ἐν ω. πέλομαι, CHR 

4, ἔχω, avoir ; μαθὼν ἔχω, jai epprise συλλαβὼν ἔχω, j'ai 
compris ; TOAUY δὴ χρόνον ἔχω, BA πρὸς αὐτὸν ἐπιστείλας, il y. 
a long tems que je ne lui ai pas écrit; ὅν 7 ᾿εἶχον ἤδη χρόνιον ως 
βεβληκότες. —Soph. lequel ils ont rejeté depuis longtemps. σοιαῦ- 
σὰ φασι τὸν "Κρέοντα χηρύξαντω ἔχειν, on dit que Créon ἃ ordonné 
ces choses. πῶς ἔχεις, comment êtes vous ? οὕτως ἔχει rt πράγ- 
mure. 1,05 choses en sont là. | 


SECONDE PARTIE. 


SYNTAXE. 


. La Syntaxe est la manière de joindre les mots d’une phrase, et les 
phrases entre elles. La phrase est une suite de mots qui forment un 
sens. ri) | 

Une phrase ne peut avoir plus de sept membres, savoir : Le sujet, 
l'attribution, l’objet, le terme, la circonstance, la liason, et l’accom- 
pagnement accessoire. 

L'attribution est l’action ou la manière d’être que l’on attribue au 

sujet : ainsi dans cette phrase ; le maître instruif ses disciples, le mot 
instruit est l’attribution, parcequ’on attribue au maître l’action d’in- 
struire. | 

La liaison est tout ce qui sert à lier les phrases entre elles. Re- 
posez vous après que vous aurez travaillé. 

L'accompagnement accessoire, est tout ce qui est mis ou par 
apostrophe, ou pour appuyer, et qui pourrait s’ôter sans changer le 
sens. (9 mon Dieu, que vous êtes grand dans vos œuvres. 

On a déjà parlé des autres membres. pag. 65, 66, 79, 81. 

Voici deux phrases dont chacune renferme les sept membres : 


accoinpag. liaison. sujet. attrib. circonst. 

Mon cher ami, quoique la vertu, ait toujours sur 
terme. objet. liaison. accompag. 
les plaisirs, un avantage solide ; cependant, chose étrange, 

sujet. attrib. circonst. objet. 


la vlûart des jeunes gens, préfèrent, aveuglément [68 plaisirs 
terme. 


à la vertu. 

Une phrase doit avoir au moins deux membres, savoir : Je sujet et 
Pattribution : sans cela on ne dit rien. Les oiseaux chantent. 

Il y a trois espèces de phrases, savoir : la phrase expositive, la 
phrase impérative, la phrase interrogative. 
La phrase expositive rapporte simplernent la chose : l’oisivéte cst 
lu mère de tous les vices. 

Y 
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La phrase impérative commande de faire l’action : fuyez Poisiveté. 

La phrase interrogative sert à interroger : d’oisiveté n’est, elle pas 
la mèré de tous les vices ?: Ὁ ΚΗ 

Chacune de ces phrases est ou affirmative ou négative : affirmative 
lorsqu’elle dit que la chose est : négative quand elle dit que la chose 
n’est Das. 

: On distingue trois sortes de Syntaxe : la Syntaxe de ie à la 
APS daccord, la Syntaxe de régime. | 


Syntaxe de Tournure. j 


La syntaxe de tournure enseigne à donner aux phrases, le tour né- 
gatif, le tour interrogatif, le tour impératif. | 
Tour Négatif. - 

La négation Grecque est ou simple ou dépendante, ou renforçée. … 

Règle I.— La négation simple est où (οὐχ, οὐχ). On l’emploie 
quand la négation se rapporte au verbe principal, ou à une action dé- 
terminée : elle se place ordinairement devant le mot sur lequel tombe 
la négation : per 

La persécution n’abat pas la grandes àmes, οὗ χαταγνύει φὼς 
μεγάλας Ψυχὼς ὁ 0 διωγμός ; : il me serait impossible de le faire, 
οὐχ ἄν δυναίμην τοῦτο Dousiy; il ne fera pas, quand même il le vou- 
dra, roûro οὐδ᾽ ἣν ϑέλη δρώσει moré.—Soph. | 

Note.—Si l’on se sert de quelque mot qui renferme une négation, 
cette négation suffit: ces mots sont οὔτις, οὐδεὶς, personne, οὔσω, 
pas encore, οὔποτε; jamais, etc. ὠγνόω, ignorer, ὠδύνωμιω!, ne pou- 
voir pas, et une foule de mots composés avec ἃ privatif: je ne. le haïs 
nullement, οὐδωμῶς μισῶ οιὐτόν. 

Les mots suivans sont regardés comme négatifs, οὔ φημι; # 
φοδ' χω; je nie, (je dis non), οὐχ ὑσισχνέομοι, je refuse, (je promets 
que non) ; οὐχ ἀξιόω, je juge comme indigne ; οὐχ édw, je défends, 
οὐχ διχαιῶ; je regarde comme injuste, inconvenant ; οὐ Geo oo mo, 
je fais semblant de ne pas. Il dit n’avoir pas fait cela, où Φησὶ roro 
σεποιηχένωι. 

IT.— La négation dépendante est μή. On l’emploie quand la né- 
«gation ne se rapporte pas au Verbe principal, ou qu’elle tombe sur une 


supposition, sur une chose vague, ou énoncée avec défance ou ména- 
gèment. 
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Les philosophes font cela, ceux qui ne Le sont pas, ne le font pas, 
οἱ μὲν φιλόσοφοι τοῦτο ποιοῦσιν, οἱ δε μὴ; οὔ ; il contemple les cho- 
ses visibles et celles qui ne le sont pas, ϑεωρεῖ τό τε ὁρατὰ χαὶ τὰ 
μή; ne pas honorer les vieillards est une impiété, 70 μὴ τιμᾷν τοὺς 
yégorras ἀνότιόν ἐστ! ; qui peut donner ce qu’il n’a pas lui-même, 
ris δὲ δοῦνωιἐδύνωται ἑτέρῳ, ἅ μὴ ἔχει αὐτός ; (à moins de l'avoir 
Jui-même). | 

Ainsi après les conjonctiôns qui expriment condition, but, comme 
εἰ, ἄν; ὅποτε, ὅταν; etc., ἵνω, ὥς, lue, ὥστε, on se sert de μὴ (1). 

Note.—Quand μὴ doit s’employer les mots οὔτις; οὐδεὶς, devien- 
nent μμήτ)ς, μηδείς; quelquefois 4 et ses composés se mettent pour 
où: mais οὐ ne se met guère au lieu de μὴ. 
fi à à OS ρ négation se renforce par deux ou plusieurs mots négatifs, 
qui se rapportent au même verbe. Deux négatifs composés peuvent 
se mettre de suite ; mais ni οὐ ni 4 ne doit se mettre à" côté de ses 
| composés. Personne west ‘bu, οὐχ ἥχει οὐδείς et non οὐδεὶς οὐχ, 
ἥκει; je n’ai jamais rien reçu de personne, οὐδὲν οὐδέποτε παρ᾽ οὐδε- 
νὸς ἔλαβον. Fate 

Deux négatifs se rapportant à deux verbes différens s’entredétrui- 
sent. Nous ne pouvons pas ne pas parler, où δυνώμεθω μὴ λαλεῖν ; 
il ΗὟ aura personne qui ne rie, οὐδεὶς ὅστις οὐ γελώσεταωι (ἐστί 
sousentendu). 

\ Tour Interrogatif. 


Règle I.—Si l’interrogation se fait par quelque mot interrogatif, on 
le met au commencement de la phrase: quand: ferez vous ce qwil 
faut ? πότε ἅ δεῖ med£ere—Dem. Mais ce personnage si gravé 
quiest-il? ὁ σέμνος δὲ οὗτος, τίς éori.—Lucien. (2). 


. (1) On trouve οὐ après:ei, mais: alors εἰ signifie puisque, comme, plûtot que ἐξ, εἰ δ᾽ 
ὀὺκ ἀρέσκει ταῦτ coi—Plat. ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἤϑελε.--- X énoph. : puisque cela ne vous plait pas. 
Comme il ne voulait pas ; peut-être 6 est mis pour faire ressortir la négation. 

(2) On emploie l’article devant le mpt qui se rapporte à une chose déjà dite: τί γὰρ 
ἠδ μεῖδον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον vocets.—Soph.: quel est ce mal au-dessus des forces Πὰ- 
maines, que vous souffrez ? Dans ce cas les Grecs l’'emploient avec τίς, rutos, etc. 
Il éprouve des Choses surprenantes—-quoi? quelles choses ? πάσχει ϑαυμαστόν, τὸ rt; 
τὰ ποῖα. τὰ rl.—Aristoph. 90. En Grec comme en François, on dit: Vous êtes 
qui? Σὺ δ᾽ εἶ ris. —Aristoph. airets τί. 3. La négation se place souvent après le verbe 
et immédiatement devant Cas au sujet duquel on fait l'interrogation. Ceux qui pos- 
sè dent beaucoup de bien ne sont-ce, pas ceux là que vous appelez heureux ? εὐδαίΐμονᾷς δὲ 
δὴ λέγεις où τοὺς τἀγαϑὰ καὶ καλὰ κεκτημένους.---ῬἸαΐ. 4. On peut interroger par la phrase 
expositive en ajoutant, ἢ γὰρ, ἡ γὰρ où, est ce ainsi ? nest ce pas ? Nous avons dit cela. 
N'est ce pas ? ταῦτα ἐφήσαμεν, ἢ yap—Plat. Œlien emploie où γὰρ, γελυῖον δὲ, où γὰρ ; 
C’est ridicule, n’est ce pas? La phrase, que donne-t-il, εἰ ἃ qui, se rend ainsi: re 
τέ δίδωσι. Quel est le coupable et de quoi est il coupable ? τίς τίνος αἴτιός êcr1. —Dém. 


i 
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11--- 5}}} n°y a aucun mot interrogatif on met le verbe le premier : 
avez vous entendu que, etc., ἀχήχοως ὅτι; ne falloit il pas faire cela ? 
οὐχ ἐδεῖ τοῦτο ποιεῖν, Ou bien on met au commencement de l’inter- 
rogation affirmative #, 4 y@e, (rarement 6) pour une réponse quelcon- 
que ; ἄρα; dec γε; μὴ, μῶν ( μὴ οὔν)͵ μῶν μὴ, pour indiquer qu’on 
s’attend à une réponse négative ; au commencement de linterroga- 
tion négative, οὐ, ἦ οὐ, de où, μῶν οὐ, ἄλλοτι;, et même σῶς οὖ, 
pour une réponse affirmative ; et deu μὴ, μὴ pour une réponse né- 
gative ou incertaine, ou quand on interroge avec craïnte, ou par ironie. 


Sont celà des ennemis? oui. ἦ οὗτοι σολέμιοί εἶσι; πολέμιοι 
μέντοι.  N’avez vous appris cela des anciens ? ἦ σαῦτω οὐχ ἀχή- 
χοῦς τῶν πρεσβυτέρων; dxfrou.—Æschine. Est ce que je me 
serais trompé, μὴ ἐλωθόμιην ;—Theocr. Est ce que les Lacédémo- 
niens éleveroient mieux que toi leurs enfans ? μῶν μὴ Λακεδαιμόνιο! 
σοῦ βέλτιον ἂν παιδεύσειων τοὺς αὐτῶν παῖδας ;—Plat. Etiez 
vous donc riche ? du tout. deæ οὖν ἔπλούτεις ; οὐδὲν τοιοῦτον.--- 
Lucien. N'est il pas vrai que les hommes cupides aiment le gain? 
ἄλλοτι οὖν οἵγε φιλοχερδεῖς φιλοῦσι τὸ χέρδος ;—Plat. N'est ce 
pas ce que je faisais. μῶν οὐχ ὅπερ ἐποίουν ;—Plat. Ne serait-il 
pas malade ? dou μή ἐστιν ἀσθενής - mais ne voulez vous pas être 
medecin? ἀλλὼ μὴ ἰατρὸς βούλει γενέσθαι ;—Xén. (1). Est 
ce que je ne rirai pas, Vous voyant encore extravagter dans les 
enfers ἢ μὴ γελάσω, ὁρῶν ἐν ὥδου ἔτι σε μωραίνοντα ;>—Luc. 

CARE Aen emploie le subjonctif, 10. Pour s’interroger soi-même, 
(alors sans ἄν). Garderaiï-je le silence pour celui-ci, ἐγὼ σιωπῶ 
τῷδε, De quel côté me tournerai-je? χοῖ τράπωμαι-. 20. Au 
lieu du futur, surtout s’il y entre quelque inquiétude, (alors avec &y). 
Que diront donc les loix? + οὖν ἂν εἴσωσιν oi νόμοι:;---Ρ]αί. 
Cela vient des anciens Grecs qui employoient souvent le subj. avec 
ἄν pour le futur, on a ensuite préféré l’opt. avec ἄν surtout chez 
les Attiques. On emploie Popt. arec ἄν, (c’est l’usage général), 
pour exprimer pouvoir, oser. N’osiez vous pas attendre Ménélas; 


(1) Si l’interrogayion Françoise tient lieu de lorsque, on le rend par un on ou 
Jar ὅτε, ἐπεὶ. A voit 1l soupé, il s'en alloit, δειπνήσας ἀπήει. ὅτε δειπνήσειε. ans ce cas, 
interrugation suppose un faii qui est 16ellement arrivé; mais si l'interrogation suppose 
seulement la possibilité d’une chose, on peut employé'‘le même tour interrogatif qu’en 
François. Quelqu'un pêche-t-il exprès ? 11 doit être puni. Quelqi’un a-t-il fait une 
faute involontairement ? On doit le pardonner au lieu de le punir, ἀδικεῖ τις ἑκών: 7 


people sor αὐτοῦ. Ἔῤήμαοτέ τις ἄκων; ovyyréun ἀντὶ τῆς τιμωρίας" τούτῳ .— Leu. : 
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οὐχ ἂν δὴ μείνειας Mevékæoy, —De quel côté pourra-t-on se 
tourner, σοὶ τὶς ἂν Teémoiro, —Arist. ι 
Tour Impératif. 

Règle I.—Pour commander qu’une action se fasse, on se sert de 
impératif. On se sert du présent pour une action habituelle, pro- 
longée, ou déja commencée : de l’aoriste pour une action passagère, 
non commencée. Honorez vos parens. τιμῶτε τοὺς ὑμῶν γονεῖς ; 
frappe mais écoute, πάταξον μὲν, ἄκουσον δέ. 

On se sert du parfait, 10. Pour commander une action dont l’effet 
doit être durable, dont on envisage plutôt les suites; 20. Pour une 
action dont on veut qu’il ne soit plus question, ou qui doit être entière- 
ment achevée. 30. Pour supposer une chose passéé, afin d’en tirer 
un argument (1). Que l’ancre soit levée (et reste levée), r0 ἀγ- 
χύριον ἀνεσπάσθω ; que ce voleur soit jété au feu éternel, ὁ λησ- 
φὴς οὗτος ἐς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ἐμιβεβλήσθω ; finissez avec ces ba- 
dineries, σαῦτα μὲν οὖν πεπιαίσθω ὑμὴν ; soit, que la chose ait été 
fait, σεπράχθω οὖν. L’impératif du parfait actif est inusité. 

IL.—Pour défendre on se sert de 4, avec le présent de l’impératif 
pour une action habituelle ou déjà commencée : avec l’aoriste du 
subjonctif (2) pour une action non commencée. Cet aoriste sert 
aussi pour la défense habituelle. Ne croyez pas à la legère, μὴ 
πίστευε τάχιστα ; qu’il ne sorte pas de la maison, σῆς οἰχίας μὴ 
ἐξέλθη; ou accordez ou n’accordez pas, ἤ σύμφαθ, ἤ μὴ συμφῆς- 
Plat. μὴ Peoyrisns.—Aristoph. 

Rem. 1. Dans les prières, vœux, imprécations, on emploie sou- 
vent l’optatif sans ὧν ; dans les commandemens adoucis, ou les invi- 
tations avec ἄν. Ὁ Jupiter, delivrez tous de leurs maux, Ζεῦ χωχῶ, 
λύσειως ἅπαντας.---Ῥγίῃαρ. Allons, prenez les armes, que tardez 
vous ? ἴωμεν, αἱροῖτε τὼ ὅπλα, τί μέλλετε, Faites je vous pris, 
ποιήσαις ἄν (3). χωροῖς ἂν sicw.—Soph. : veuillez entrer. 


(1) 190 τὸ ἃ “ἐθ suvpositions encore de deux manières. lo. Soit, qu'il ait dit, esto, 
discril ἔστω αὐτὸν λέξαι τοῦτο. OÙ ποιῶ αὐτὸν λέξαντα. 2. Soit. qu'il ait manqué, cela 
est naturel aux hommes, ἥμαρτεν, ἔν ἀνθρώποις δὲ τόδε ἔνεστι, OU καὶ δὴ fuaprsr.—Eurip. 

(9) Ce subjoactif se trouve pour le comnandement. φέρ᾽ ὦ τέκνον νῦν καὶ τὸ τῆς νήσον 
μάθῃς.---ϑορῇ.: apprends ce qui regarde l'ile, (peut-être est ce pour le futur pabias). 
Mais Faoriste impératif avec μὴ est rare. μὴ ψεῦσον.--- Aristoph. 

(9) Au lieu de ce tonr on emploie l'interrogation négative. οὐκ ἂν δὴ Τρῶας μὲν ἑάσαι- 
μήν καὶ ᾿Αχαιοὺς μάᾶρνασθαι; Hom. ne laïsserons nous pas combattre les ‘l'royen ets les 
Gracs ? ici remarquons : 10. Ce tour, οὗσθ᾽ ὅτι, ὁράσον, qui répond à, fais, sais tu quoi 2 
22. Cet autre tour; εἴ rs καλέσειεν αὐτὸν, si quelqu'un l'appelloit, pour, que quelqu'un 
Yappelle. 30. La seconde personne avec un sujet à la troisième, χώρεν δεῦρογ τᾶς τίς; 
avaoe ici, chacun de vous, 
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2. Dans le concours de deux impératifs François, l’un se rend 
mieux en Grec par un participe. : Passez.en Macédoine et secourez 
nous, διωβὼς εἰς Μαχεδονίων βοήθησον ἡμῖν. 

3. L’infinitif s'emploie pour l’impératif, δεῖ, il faut, ou quelque au- 
tre verbe étant sousentendu. μήτε δόλους pores μὴθ᾽ αἵμωτι 
χεῖρω μιοωΐνειν, ne tramez pas de fraudes, ne souillez pas vos mains 
de sang.—Phocÿl. 


SYNTAXE _D’ACCORD. 


La Syntaxe d’Accord est celle par laquelle on fait accorder deux 
mots en genre, en nombre, en cas, ou en personne. 


Accord de Adjectif. 


Règle Générale.—L’adjectif se met au même nombre, et au même 


cas que le nom auquél il se Rrappartes L’homme mortel, 6 ii 


Sonrée. © 5...) 
Cette règle a lieu ἴας même que l'adjectif est séparé du nom par un 
verbe.  Dieu-est Saint, dy 166 ἐστιν ὁ Θεύς͵ Ils prièrent Cyrus 


d’être plein d’ardeÿ, ἐδέοντο Κύρου εἶνω! προθύμου. Il vous 
est permis de devenir amis, ἔξεστιν à ὑμὴν Φίλους γενέσθαι, (ὑμᾶς est 
sousentendu * on auroit pu dire φίλοις). 

- Cette règle a encore lieu pour les noms employés comme adjectifs, 
ou qui se lient avec un nom précédent.(1) : ces noms ne prennent 
pas l’article. Rendre quelqu'un cavalier, διδοσκειν, παιδεύειν, 
ua ἱππέω. Kaisons de la nécessité un motif d'encouragement, 
ποιήσωμεν τὴν ἀνώγκην, Φιλοτιμίαν.---ϑ8ι. Grég. La colère 
et le défaut de bons Rues deux très. grands ere ont perdu 
plusieurs, ἡ ὀργὴ χαὶ à ἀσυνεσία, δύω μεγίστωϊ χαχώ, πολλοὺς 
ἀπώλεσαν. Il'envoya une armée τὴ cinquante myriades, ἔστειλε 
πεντήχοντω μυριώδως oreuridr—Lys. (On dit aussi μυριάδων). 

Mais le nom ajouté à un autre, au moyen de ce, cet, prend Parti 
Cle. Son époux la pousse à ces choses, ce lâche, -cet τ τς. de 


ets 


(1) La répétition tombe sous cette règle. Cependant Homère met quelquefois le: moi 
xépété au nominatif; πήματα πάσχει νήσῳ ἐν ἀμφιρρύτηγ νῆσος ὁενδρήξόσα, -ι “Οὐ; 1 ὅ1.. ᾿ 
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tous les vices, ἐποτρύνει οὐτῇ ταῦτα ὁ νυμφίος. ὃ παντ᾽ ἄναλαις 
οὗτος; ἡ πᾶσα βλάβη.:---ὅορῃ. (1). 


Observations. 


. E--L’adjectif qui se rapporte à plusieurs noms de même genre se 
met au pluriel, et au genre le plus noble, quand il se rapporte à des 
noms d’êtres animés de différens genres ; mais au neutre, quand il se 
rapporte à des noms d’êtresinanimés (ou qui ne sont pas tous ani- 
més) de différens genres (2). Le père et le fils. bons, ὁ πατήρ χαὶ ὁ 
υἱὸς ἀγωθοί͵ L’àme et le corps sont opposés, ἡ ψυχὴ χαὶ τὸ σῶμα 
ἐναντίω ; 
. Cependant on peut faire accorder, l’adjectif avec le nom le plus 
voisin, et le-sousentendre devant les autres. Le père.et le fils bons, 
ὅ re πατὴρ ἀγαθὸς χαὶ ὁ υἱός, Un habit et un air lugubre, ἐσθὴς 

χαὶ σχῆμω πενθικόν | 

II.—L’adjectif qui se rapporte. à deux noms entre lesquels il se 
trouve, s’accorde. indistinctement avec l’un ou l’autre, quand le pre” 
mier peut se dire du dernier. L’animal que nous appellons homme, 
To ζῶον, ὅνπερ χωλοῦμεν ἄνθρωπον, (ἀξ ρουι dire que l’homme est 
un animal) (3). La femme qui pour son courage a été appellée 
homme, ἡ γυνή, free ἐπ᾿ ἀνδρείῳ ἐπωνόμασται ἀνήρ, (et non ὅς 
ἐπωνόμωσται ; car on ne peut pas dire l’hommê est une femme). 

HI.— L’adjectif qui se rapporte à un verbe où à une phrase.se met 
au singulier neutre, et souvent chez les Attiques au neutre pluriel. 
Il est honteux de mentir, +9 ψεύδεσθαι αἰσχρόν͵ Ïl ést impossible 
de fuir la mort, τὸν Séyaroy ἀποφυγεῖν ἀδύνατον eu ἀδύνατα. 

IV.—L’adjectif mis pour un nom de personne se met au genre de 
la personne, ou au plus noble, quand on parle des deux sexes. Le 


(1) Les deux derniers exemples tombent sous la règle ἢ l’apposition. Un nom avec 
. un adjectif peut se rapporter ainsi à uñe phrase. Ἑλένην κτάνωμεν, Μενέλεᾳ λύπην rikoûvi 
Eurip.: tuons Hélène (ce qui causera) à Ménélas une douleur amère. Tegôpas ἐξεύγνυε 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦς διάβασιν τῷ στρατῷ ; Hérod.: il fit des ponts (pour effectuer) le passage de 
l’armée. Le mots qui se rapportent ainsi à une phrase se mettent ordinairement à l’ac- 
cusatif à cause de quelque verbe actif comme ποιεῖν, qui est sousentendu. Après 165 
verbes proclamer, nommer, etc. on trouve quelquefois l'infin. εἶναι. ἐνομάξειν, ἑλέσθαι ἀποῖ 
δεικνύειν τὸν ἄνδρας δικαστὴν εἶναι ; Βουνοπὶ δὰ plur. ‘Irrélvros, àyvoù ΠΠιτθέως παιδεύματα" 
Eurip. Avec ὄνομαι ἔχειν, le nom s’accorde avec le sujet d’#yew et non avec ὄνομα. Exw. 
γυμίαν ἔχει ‘Trrias καὶ Περίανδρος, τύραννοι 5 Plat. et non τυράννους, N1 τυράννων. [2 
(2) Un nom au sing. uni à un autre par σὺν Ou μετά au lieu de και, peut’ prendre l’ad- 
jectif et le verbe au pluriel. Δηιφόντης δὲ σὺν τοῖς παισὶν ἀναλαβόντες τὸν νεκρὸν, κομίξουσιν 
εἰς τοῦτο τὸ ywouoy.; Pausan: Déiphontes et ses enfants ayant pris le corps le transpor- 
tient à ce lieu. | 
ΟΣ Le participe passif ou neutre s’accorde quelquefois de même avec son objet. of 
μέγιστα ἐξημαρτηκότες, μεγίστη οὖσα βλαβη πόλεως͵, (pour ὄντες) ; Plat. 
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sage, ὁ σόφος. Les méchants, οἱ πονηροί. Celles que célébrent 
les fôtes de Cérès, αἱ ϑεσμοφοριάξζουσαι, 

Mis pour un nom de choses, il se met au neutre, et cela, à quelque 
cas que ce soit. Le juste et l’injuste, TO δίχαιον χωὶ τὸ ἄδιχον. ἢ 
faut préférer utile à l’agréable, δεῖ τὼ συμφέροντα “πρὸ τῶν ἡδέων 
αἱρεΐσθωι. 

V.—On trouve des adjectifs à un autre genre ou nombre que le 
mot auquel ils paroissent se rapporter : c’est que cet adjectif s’accorde : 

lo. Avec un nom sousentendu. 

Les chevaux sont très légers, et très vites, χουφότωτον ἵπποι χοωὶ 
dxoraroy.—Plutarch. Une jolie cruche n’est pas chose jolie, χύτρα 
χαλὴ οὐ χαλόν.---Ῥ]αι. (1). ( χρῆμοω, πρᾶγμα sousentendu). 

οὐχμηρός τις dy, χαὶ ϑησαυροποιὸς ἀνὴρ᾽ οὺς δὴ χαὶ ἐπαινεῖ 
σὸ πλῆθος.---ῬΙαῖ. Homme malpropre et avare, du genre de ceux 
que la multitude admire. 

20. Avec l’idée renfermée dans le nom: 

Φίλε τέχνον, cher fils. φάλαγγες ἔλπόμενοι, les phalanges es- 
pérant que..:.(@is s'accorde avec l’idée de fils, ἐλπόμενοι, avec 
celle d'hommes). ἐσὶ σὴν σόλιν ἐπέπλεον, ἐν πολλῆ ταρωχῆ 
ὄντας, ils firent voile vers la ville qui étoit dans le tumulte. La 
foule se précipita pour tuer, τὸ πλῆθος ὥρμησεν αποχτεινοῦντες.--- 
Pausan. (2). | 

Les adjectifs et les participes au pluriel doivent même s’accorder 
avec les individus renfermés sous un nom collectif. De même un 


(1) On dit en Grec: Ils sont les deux choses, bienveillans et riches, εἰσὶν ἀμφότερα ταῦτα 

εὖνοι καὶ πλούσιοι; Dém. Certains neutres pluriel se joignent a un nom propre. Δάμ- 
πων, Αἰγένητάων τὰ πρῶτα, le premier, le prince des Eginètes. οὗτος πάντα ἦν αὐτοῖς, il 
étoit tout pour eux. De même τὰ φίλτατα, τὰ κύριά pour ὁ κύριος. Le neutre du pronom 
peut se rapporter aux personnes. . τῶν τὴν νῆσον οἰκούντων δυσκόλως πρὸς ἡμᾶς διακειμένων, 
καὶ βασιλέως....ἀμφότερα ταῦτα κατεπράῦνα ; Isocr.: les habitans et le Roi étant fâchés contre 
nous, je les adoucis tous deux. ὅσι γ᾽ ὑβρισταί, χρηστὰ d’où κολάξομεν, POUT χρηστοὺς ÿ 
Eurip. nous punissons les insolents, mais non les bons. 
(2) Autres licences: lo. Au duel un adjectif etc. masculin avec un nom féminin, 
ἄμφω τὼ πόλεε; Thuc. δύο ἰδέα äpyovre καὶ ἄγοντε, οἷν ἑπόμεθα; Plat. Deux idées domi- 
nantes et dirigéantes que nous suivons. On trouve la même chose au plur. et au sing. 
Chez les tragiques une femme parle d'elle-même au masculin, si elle emploie le plur. et 
un chœur de femmes, même au sing. 20. Nombre différents: δύο χάσματα ἐχομένω, ἀλ- 
λήλοιν ; Plat. ἐξ ἀμφοῖν ψευδῶν. ταῦτα ἀδύνατον ἐφάνη ; Plat. 

Les comparatifs πλείων; μείων, etc. se mettent souvent au neutre sing. ou plur. an lieu 
s’accorder avec le nom. ἵππους μὲν ἄξει où μεῖον δυσμυρίων ; Κη. παραμένει ἡμέρας 
πλείω ἢ τρεις; Plat. Cela ἃ lieu surtout hors du nom. et, d’après les Grammmairiens, est 
plus Attique que πλείους» πλειόνων, πλείουσι. Les tragiques au lieu de dire ὁ παῖς τοῦ ἐμοῦ 
παιδός disent ὁ ἐμὸς παῖς παιδός. Man petit fils, regardant, παῖς παιδός, comme une espèce 
de mot composé, et encore ξένων πρὸς ἄλλην ἑστίαν. pOur πρὸς ἄλλον ξένον ἑστίας, à Un 
autre hôte. Mais ces tours poëtiques ne sont pas du ressort de la Grammaire. 
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pronom δὼ; peut se repose à φίς, ὅστις, pris dans un sens col- 
ectil. ἐάν ris φανερὸς γένητωι χλέπτων....τούτοις ϑάνατός ἐστιν 
ἡ ζημία. ---Χέη. | 
VI.—Au lieu de faire accorder L’adjectif et le! nom, on: peut em- 
ployer ces tournures (1). Les hommes sages, οἱ σοφοὶ σφῶν ἀνδρῶν. 
H en vint à une telle folie, εἰς τοῦτο μῶνίως fixe (2). Etavec χρῆ- 
μα: χρῆμα βοσκημάτων οὐκ Xi γον; non parva vis pecorum. Les 
 Attiques disent même : ὁ ἥμισυς τοῦ χρόνου, la moitie du temps. 
(χρόνος, sousentendu). ἢ τέθνηκεν, ἢ τὼ τῶν διωχόνων, φοὐμὸν ἐν 


᾿σμιχρῷ με ἔρος ποιοῦνται. —Soph. Ou il est mort, ou les porteurs 
(de mes nouvelles) font peu de cas de moi. 


1 


Réciproquement on met -Padjectif au génitif. 


Un homme célébre, ἀνὴρ τῶν ἐνδόξων. Cela est injuste, τῶν 
ἀδίχων ἐστί τοῦτο, Il est appelé fuyard, ὀνομάζεται τῶν φευγόντων. 

N. B.—Ce tour adoucit souvent ce que Pon dit, et de plus, fait 
voir comment, avec un nom singulier, employer un mot qui n’est 
_usité qu’au pluriel. 

VII.—Au lieu dun adjectif on emploie quelquefois un nom : un 
homme insolent, ὕβρις ἀνήρ. l’art magique, Rare τέχνη. Et 
souvent avec une préposition : une mort glorieuse, ὁ 0 με ᾿"εὐχλείως 
᾿ϑάνωτος, Une façon Ionienné, ὁ ἀπὸ Ἰωνίας τρόπος͵ 


VIII.—IT y ἃ plusieurs noms féminins, qui pour. lordinaire, se 
-sousentendent, et l’adjectif se met au féminin. Ce sont: χεὶρ, γῇ 
χώρα, 0066, ἡμέρα σιμωρία, γεαμμὴ γωνίω ἀντλεῖν ἀμ.- 
᾿Φοτέρωις ἰχερσί sousentendu), puiser des deux mains. ἑτέρων τρέ- 
“εσθαι (ὁδὸν), prendre un autre chemin. | 


IX.—L’adjectif tient souvent lieu de l’adverbe, ou d’une circoù- 
stance adverbiale. [1 marchoit dans l’obscurité, σχοτωϊος ἐπορεύετο. 
ἢ arriva aprês trois jours, rpsraios ἠφίχετο, Ils dormirent tout Ja 


nuit, εὗδον παννύχιοι. Hier il descendit au festin, χθιζὸς ἔβην HOT ἡ 
δαῖτα. —Hon. | 


(1) Ces tournures 5 expliquent par la réstriction ou par le terme d’où. Ici se rappor- 
tent les expressions ἐν παντὶ κακοῦ, être dans un malheur extrême. πάντα σοφίας») pour 
πᾶσα σοφία. εἰς ἕν poipass pour εἰς μίαν μοῖραν. 

(2) L'expression d'Hérodote κατὰ τοῦτο τοῦ οὔρεος ἐφύλασσον χίλιοι ὑπλῖται. Signifie : 
miile soldats gardoient sur ce côté de la momagne. L'expression τὸ μέσον ἡμέρας, est 
GIE MA plus Attique que μέση ἡμέρα. 

Z 
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+ Accord du Verbe. 

Règle Générale.—Le verbe se met au même nombre, et à la 
même personne que son sujet. L'enfant dort, 6 raie χαδεύδει. 
Athènes cultivoit la philosophie, ᾿Αδῆναι" pr ἔτρεφον (et 
non ἔτρεφε) (1). φὩ 

* Observations. 

Ï.—Plusieurs sujets singuliers unis par la conjonction'ef valent un 
pluriel, mais s’ils sont de différentes personnes, le verbe se met à la 
plus noble, Pierre et Paul jouent, “Πέτρος καὶ Παῦλος. παίζουσι. 
Vous et moi nous nous portons bien, ἐγὼ χαὶ σὺ χωλῶς ἔχομεν. 

On peut faire accorder le verbe avec un des sujets et le sousenten- 
dre avec les autres, 0 σέ TIléreoc χαὶ ὁ Παῦλος παίζει. ἐγώ τε 
χωλῶς ἔχω χοὶ σὺ. 

Note.—En Français on dit Jui, vous, et moi, enGrec on dit, ἐγὼ» 
σὺ, αὐτός. 

II.—Les noms collectifs peuvent prendre le verbe au pluriel: un 
sujet duel pareillement. La nation Etolienne envoya, :70 ἔθνος τὸ Aj- 
σωλιχὸν ἀπέστειλαν, Ils courent tous deux, ἄμφω τρέχουσι. . On 
trouve aussi, δύῳ δὲ of υἱέες, ἤστην. Un verbe au pluriel accom: 
pagne ordinairement le mot ἕχαστος et les mots ἄλλοθεν ἄλλος; 
Pun d’un côté, l’autre de l’autre, λαβόντες ὑπὸ μάλης ἕχαστος 
“πορεύονται. | 

IIT.—Les Grecs mettent le verbe au singulier. 10. Presque ‘tou- 
jours avec un sujet pluriel neutre (2). Les animaux courent, à 
ξῶα τρέχει. 30. Quelquefois quand ce neutre pluriel est «accom- 
pagné d’ün pluriel féminin. Les railleries et les injures me semblent 

mavoir aucune force, τῶ σχώμματα χαὶ wi “λοιδδρίαι οὐδέν PAL 
δοχεῖ dore. —Œlien. 30. Quelquefois même avec les autres 
genres : : mais alors, dans la prose, le verbe précéde le sujet, δέδοχται 
τλήμονες φυγαί, decreta sunt miséra exilia. ‘Il y a sept stades, 
ἔστιν ἑπτὼ στάδιοι (3) 


(1) Le verbe qui a pour sujet un rélatif se met à la même personne que le mot auquel 
il se rapporte, mais le rélatif se rapporte. à la première ou à la seconde personne. p'utôt 
qu'à la troisième : εἰμί δ᾽ ἐγὼ βασιλεὺς ὃς τιμῶμαι ; Hom. Cependant on trouve ὦ φίλοι. . 
οὗ. πίνουσι; HJom. O amis, vous qui buvez, 

(2) Ts bmploïent le plur. quand le nom neutre indique des personnes. τὰ τέλη. λέγουσιν, 
les magistrats disent. 

(3) En Grec, comme dans nos langues modernes, on dit nous pour je, le, Grec. le, 

main pour les Grecs : ce meurtrier de ses amis, quoiqu’on n’en ait tué qu’un, Mais Je 
Grec prend d’autres licences, ἢ mêle les deux membres: ἣν SJévo, ϑανοῦμεθα, Eurip. je 
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+ IV.—Un verbe-neutre:ôu passif entre deux noms, dont l’un se dit 
de l’autre s’accorde evec l’un ou l’autre: . Les preuves sont les seules 
choses qui appartiennent à l’art, οἱ πίστεις ἔνσεχνόν ἐστι μόνοις. 
Arist.. Ce lieu s’appelle le champ. de Mucius, οὗτος ὁ χῶρος Μού-. 
2108 λειμῶνες κωλοῦντοι,. ὝΠΩΣ 


οὺ 
2. 


SYNTAXE DE REGIME. 
La Syntaxe de Régime enseigne à quel-cas ou à quel mode 1] faut. 
mettre les mots, selon le membre de phrase qu’ils réprésentent.. 
De la Réstriction.. (Voyez Elém. p. 26). 

Il y a en François deux sortes de réstriction : l’une qui marque: 
l'individu, comme, couronne du Roi, (alors le nom commun est tou-- 
jours accompagné de l’article) ; l’autre marque la qualité, comme, 
couronne de Roi. . 

Rem.—La restriction Françoise qui marque -la qualité s’exprime 
en Grec par un adjectif dérivé du nom. Couronne de Roi, στέφωνος͵ 
βασιλικός.. Souliers de femme, ὑχοδήμωτω «γυνωχεῖω. … Habits. 
d'homme, ἐσθῆτες ἀνδρεῖαι C1}: 

Règle Générale. —Le nom qui réstreint la signification d’un autre : 
se met au génitif. La lumière du soleil, 70, σοῦ ἡλίου Φῶς, Le. 
temps-de parler, æxsg0s τοῦ λέγειν (2). La douleur d’avoir fait 
cela, τὸ &Xyos τοῦ πεποιηχέναι. τοῦτο (3).. La ville de : Troie, 
“πτολίεθρον Τρώης.---Ηοπι. 

Note 1.—Cependant les noms génériques, πόλις σοτωμός: ὄγο-.- 
wo. y#:..prennent leur nom propre au même cas. C’est l’usage 


mourrai. χρέωνται κιθῶνι .- καὶ ἐπὶ ποῦτον ἄλλον ἐπενδύνει ;..Hér....etchacun en met un ai” 
tre pardessus. κολάβει τοὺς ἀδικοῦντας. «τούτου ἕνεκα ὅτε ἠδίκησεν ; Plat. Un participe au 
sing. se rapporte à un verbe au plur. χωρῶμεν ἔνδοθεν λαβών; Soph. λαβών ’se rapporte 
à un des sujets de χωρῶμεν. Ceci est pius fréquent si le verbe au plur est, mis pour le 
sing. ἱκετεύομεν .. προσπίτνων ; Eurip. σῶμα τέκνων pour σώματα (les tragiques mettent le 
nom restreint au βίην. δὰ lieu.du plur.).oùv δάμαρτι καὶ τέκνοις éwouv; Eurip. Ils vivoient 
(thicun) avec son 6 ouse ét ses enfans, (ie plur. déaporest inusité). κακοὶ τὴν ψυχήν -.. 

(1): La réstriction de qualité est quelquefois employée au lieu de celle qui marque l'in- 
divilux: εἴ δέ pe δεῖ καὶ yuvatkeias τι ἀρετῆε, ὅσαι νῦν ἐν χηρεῖᾳ ἔσονται, μνησθῆναι ; Thuc. 
s’il faut aussi que je dise quelque chose de Ja vertu des femmes qui vont être désormais 
dns le veuvage; γυνακείας vour τῶν γυναικῶν: et celle de l'individu, chez les poëtes pour 
celle de qualité, ὁ τῆς ἡσυχίας βίοτος ; Soph.: uue vie paisible. 

(2) Quelquefois l’article est supprimé. Il est temps de passer à une autre matière, ὥρα 
»ὖῦν καὶ πρὸς ἕτερον τραπέσθαι λόγυν. ἀσχολία στρατεύειν; Xén.: défaut de loisir pour 
aller à la guerre. x 

(3). Le verbe qui sert. à réstreindre, quand il est au passé, peut se rendre comme en 
Latin par un pariicipe. La douleur d’avoir perdu son père, τὸ πένθος τοῦ τέθγηκότος πα- 
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universel. Ῥώμη πόλις; (non πόλις Ῥώμη). ποταμὸς Ἤλέχτρα 

καὶ. Κοῖος ῥέουσι, ταύτῃ τῇ συνοικίῳ ἐθέμεθω πόλιν ὄνομιο; 

Plat. (1). Les noms, chemin, tribut, armée....prennent le motqui 

détermine leur quantité, ou objet, ou au même cas, ou au génitif. 

TÔ μῆχος μέν ἐστι πλόος ἡμέραι τέσσαρες, ἡμερῶν “ 
érod. ‘EAamorauiou ἀρχῇ, la charge des questeurs. 

Note 2.—Quelquefois la restriction se rend M TU par une 
préposition. [685 plaisirs du corps, αἱ περὶ τὸ σῶὥμοω, ἡδονωΐί, des 
sens αἱ διὼ τῶν αἰσθήσεων ἡδοναί.---. Bas. Le chemin du.sa- 
lut, ἡ εὶς σωτηρίων ὁδός 1,65 actions d’Annibal, αἱ zur” ᾿Αννίβαν 
πράξεις͵ 


Observation. “fl 


À la règle générale de la réstriction se rapporte le régime de cer- 
tains adjectifs, .de certains verbes, de certains adverbes. 


1. Adjectifs. 


ἴο. Les adjectifs verbaux en ἱκός, Hu), ὡς, ος, qui marquent 
aptitude, habitude (3). Instruit en grammaire, ἐπιστήμων #6 
γεαμματικῆς. Porté à examiner les affaires, ἐξεσαστιχός τῶν 
πρωγμάτων͵ Privé de tout honneur, ἄτιμος τάσης τιμῆς, Ha- 
bile dans les présages, ϑεοπροσίων εὖ εἰδώς,  Altéré de sang, διιζψας 
À 606 αἵμωτος͵ Habile ἀδὴβ Part militaire, ἔμπειρος σῶν πολεμι- 
χῶν. ἘΠ tout adjectif qui marque ft dt οἰχεῖος; 30106 τινος, 
ce qui est propre à quelqu’un. ὄφιες ἱεροὶ Διός, des serpents con- 
sacrés à Jupiter (3). ἘΠῚ ceux qui ontun sens passif ou neutre : 
περιστεφὴς ἀνθέων, couronné de fleurs. ἄχλοωῦστος Φίλων, -qui 
n est pas pleuré par dk amis. 

Il.-—Les ad jectifs qui marquent affection de l’âme. Ils sont pe 
‘que tous des adjectifs verbaux. 

IT. Les adjectifs qui marquent abondance, dignité, culpbbilits, 
et leurs contraires ; plein de vin, πλήρης οἴγου. Qui à besoin de 


mn 


Ὧ as dans l’expression ὄνομα ἔχει ἹΠέτρος, il porte le nom Pierre. (Voyez sous 
e ‘l'erme 
(2) Les édjectifs verbaux composés de a privatif prennent aussi un accusatif avec une 
:P'ép: Sition . ἀθέατος. τῆς ἀληθείας Où πρὸς τὴν ἀληθείαν, qui ne voit pas la vérité. ἄπιστος, 
τούτου OÙ πρὸς τοῦτο. Auelquefois on trouve περὶ après les adjeetifs verbaux, ἐπιστήμων 
περὶ τῶν τεχνῶν: et quelquefois le cas du verbe d’où ils sont dérivés. 
(3) Deià le régime de quelques noms. ägov μολπαὶ, φθιμένων Evôvra, des hymnes con. 
Sicrés à Platon. Vêtemens consacrés aux morts. On trouve le génitif avec κοινός, κοιγω- 
via pour la ἢ ême raison. ἔργον κοινὸν Πέτρου με καὶ Παύλου. 
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tout, des πάντων, : Comptable de son ignorance, Gyofœs ἑπεύ- 
θυνος͵ 

ΟΤΥ.:.-- ΤΠ 65 superlatifs, les comparatifs et les adjectifs employés par- 
titivement. La plus grande des maladies, c’est d’être sans honte, 
ἡ μεγίστη τῶν νόσων ἀναίδειω (1): Ceux d’entre les hom- 
mes qui sont prudens, οἱ φρόνιμοι τῶν ἀνθρώπων: Le premier, le 
dernier de tous, ὁισρῶτος, ὕστοτος ὡπαάντων, La plus forte des 
mains, ἱσυχυροτέρο, χειρῶν, Ils vainquirent ceux des habitants de 
Sicyone qui combattirent, Σιχυωνίων' τοὺς: προσμίξωντας: μάχη 
ἐχράτησων.---Τ παρ. (Le tout, auquel se rapporte le participe comme 
partie, doit se mettre au -génitif). | 
-V.—L'Article. ᾿Αλέξωνδρος ὁ Φιλίσπου: οἱ τοῦ Πλάτωνος 
à τῶν Αθηναίων, τὼ τῆς. πόλεως ; à Cause de υἱός, μοωθηταί, 
πόλις, redymuro..….....sousentendus. 

IT. Pronoms. 


Les pronoms employés partitivement. | Quelle nouvelle, ri ἀγγε- 
λίας, Il y avoit quelque sédition dans la ville, ἦν τι χαϊ στασιασ-. 
μοῦ ἐν τῆ œôoksi.—Thuc. Par quelle malheur êtes vous ruiné ? 
ἐντῷ ξυμφορᾶς Dislens—Soph. Quelqu’autre passion, ἄλλο 
σι τῶν παθῶν ͵---. Bas. À 
| 111. Verbes. 


E—Les verbes qui expriment quelque affection de Pâme, comme: 
désir (2), admiration, mépris, inquiétude, souvenir, oubli, per- 
ception, sentiment, négligence, soin, y comprenant l’idée d’épar- 
gner. .Désirer les richesses, ἐπιθυμεῖν, ὀρέγεσθωι mhoërov, Ai- 
mer Ja gloire, ἐρᾷν δόξης ' (ἐρᾷν signifie aimer, avec désir de possé- 
der, Φιλεῖν, ἀγαπᾷν, στέργειν, supposent la possession, et régissent 
Paccusa:if).  Admirer quelqu’un, σωυμάξ er, ἄγωσθαί τινος; (ou 


φίνα) (3). Mépriser quelqu'un, χοσωφρογεῖν τινος, Brûler du 


désir de quelque chose, zwfe lai τος Epargner ses chevaux, 


(1) Cependant le nihilominus des Latins se dit en Grec οὐδὲν ἧττον, et non pas οὐδενὸς 
ἧττον.  T'hucydide a même dit ἀτολμοτέρα μηδὲν διάνοια, animus ignavior nihilo. 

(2) Delà le géu. des verbes viser à, στοχάξεσθαί τινος, τοξεύειν τινός ; tendre en avant, 
évar τοῦ πρόσω. ᾿ 

(3) Θαυμαρω et ἄγαμαι dans le sens d’dmirer prennent plus souvent Paccus-de la per. 
sonne, ϑαυμάξω τινὰ τῆς ἀρετῆς OU ἐπὶ τῇ" ἀρετῇ : dans le sens d'être surpris de, ou ad 
mirer, pris troniquement, plus souvent le gén. de la personne et le datif de la chose, θαυ-- 
μάξω τινὸς τῇ τολμῇ ; ou l’accusatif de Ja chose et le génitif de la personne, ἄγαμαι τοῦτο 
ro ἀνδρός, je suis surpris de cela dans cet homme. Dans les deux sens on trouve deux 
géuiufs. ϑαυμάξω τινὸς τῆς ἀφετῆς, j'admire sa vertu où j'ensuis surpris, : vis 
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φείδεσθαι τῶν ἵπχων. De là ἀγαχῶς Eyes σαἀμααὴ avoir soin des 
semailles. 

IH.— Les verbes qui “expriment l'action des sens, excepté celle de LA 
voir (1). Toucher, goûter, entendre quelque chose, ἅσφεσθωι; γεύεδ- 
θαι, Gxobes τινός.. Ont du rapport avec le verbe foucher, et régissent 
par conséquent le génitif, les verbes #yog@s, tenir à, se tenir à, tou-. 
cher à, avoisiner ; ἀντέχεσθαι; s’attacher à, tenir fortement à; ἐστ - 
χαμξάνεσθαι, ἀντιλαμβάνεσθαι, se saisir de; avoir le sentiment 
de (2) : δράττομαι, se saisir de. 

Les verbes qui ont le señs contraire, comme &réyes la, s’abstenir 
de, μεθίεσθαι ἀφίεσθαι, laisser aller, lâcher, abandonner, ὡμαρτά- 
νειν σφάλλεσθαι, manquer; ὠφίεσθαϊ τοῦ δόρατος, laisser aller, 
laisser tomber sa lance. (Cependant dpiéves τὸ. δόρυ; lancer sa jas 
veline). 

N. B.—Plusieurs des verbes indiqués dans ces deux numéros, 
prennent aussi l’accusatif. Φροντίζω prend souvent le génitif avec 
“ερὶ ou ὑχὲρ, et lPaccusatif aussi uw τοῦτο Pooyrilere ; ἀχούω" 
veut l’accusatif de la chose et.le génitif de la personne. 

III-—Les verbes qui signifient exceller, dominer, [᾿) commencer, 
βασιλε εὖειν, δεσωόζειν, κυριεύειν, ἀνώδσειν τινός, (être roi, maître 
de). Chèrés Muses commencez. vos chants, ἄρχετε βωχολικᾶς.. 
Μῶσαι φίλαι, ἄρχιετ᾽ ἀοιδᾶς. Commencer le premier des injus- 
tices, ὑπάρχειν χειρῶν ἀδίχων, (auctor esse). 

“ IV.—Les verbes qui marquent participation, jouissance, et: ceux. 
dont l’action ne se rapporte qu’à une partie de lPobjet ; avoir” part 
du pouvoir, χοινωνγεῖν. μετέχεξιν TAC δυναϊκεως:. Nous jouissons de- 
beaucoup de biens, ἀπολαύομεν πολλῶν ἀγαθῶν (4). Etre du 
nombre des fuyards, εἶνω; τῶν φεὺγόντωϊν, (on peut exprimer τίς ou 
sie). . Boire, rhager, donner de quelque chose, τίνει, ἐσθίειν, διδότ:. 
vel #96, (μέρος sousent.)  Entr'ouvrant la porte, παροίξας' τῆς: 
ὐρας. Ilen est de même des: verbes συγχάνω, χυρέως obténir,, 


T 


(1) Sentir ha le sens d’exhaler se rend par ëgetr, πνεῖν, προσβάλλειν, οἱ prend le ok: 
de lodenr au gén. comme aussi la pari: qui sent. Μὰ sête sent le parfum, τῆς κεφαλῆς. 
ὅβω μύρου ; Aristoph. On dit encore ἀπὸ στόματος ὄξει ἴων, αὐτῷ. ὄξει OR ARR 
de nrêun βροτοῦ με προσέβαλε, 

.«Ὁ) nn à ἀντιλαμβάνεσθαι, dans le sens de blâmer, réprimander, prennent en- 
core le génitif, 

. (9) Éep ndant ἐπιτροπεύειν, être gardien, tuteur, gouverner, prend l’accusatif. 

(4) ᾿Απολαύω, μεταδιδόναι sont quelquefois suivis de l'accusatif, surtout si PS nom est 
suivi d'une restriction, 
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λαγχάνω, obtenir par le sort; ἀνσιοζῳ, atteindre ; χληρονομεῖν, 
hériter ; mais 115 prennent aussi Paccusatif. ΤῊΝ 

V.--Après les verbes διώχω, γράφομοι, αἰτιώομαι, ἐπεξ ἰέναι, 
ἐλέγχω, accuser ; χρίνω, διχάζω, Connoître de, condamner ; ἀφί nu, 
ἀπολύω, absoudre : c’est la chose qui est la restriction, (γραφὴν, 
δίχην, ἐπ᾿ αἰτίῳ, ἔγεκοω; accompagnent souvent ces verbes).  J’ac- 
cuse, je condamne, j’absous quelqu’un de vol, διώχω χρίνω, ἀφίημί 
Tia χχοχῆς, Ilen est de même de Φεύν εἰν, être accusé ou exilé, 
ἀλῶναι, être convaincu, αἱρεῖν; ifaire condamner ou gagner son 
procès, μέμφεσθοι, reprocher à : avec λαγχάνω. on dit λαγχά- 
ve τινὶ Φόνου, intenter procès de. meurtre contre quelqu'un. Mais 
après ἐγχοιλέω, accuser et ceux composés avec Za7@, χατηγορέω, 
χαταγινώσχω; κατα ψηφίξζομαι, χοτοαὺχειροτονέῳ , C’est la personne 
qui est la réstrietion. χωταγορέω, χκωταγινώσχω, χλοπήν τινος (1). 

Υι.---- εἶναι dans les sens suivants : Lo. ἐσσί, monopersonnel, ἐξ est 


de, c’est le propre de, c’est à, c’est le devoir de. 1] est d’un sage, 


«ἀνδρὸς σοφοῦ ἐστι. [1 π6 m’appartient pas de faire un faux serment, 
οὐχ ἐμοῦ ἐστίν ἐπτιορχεῖν, 30. εἶναι, γίγνεσθαι, apartenir à, étre 
au pouvoir de. Æsope apartenoit ἃ Jadmon, Αἴσωπος Ἰάδμονος 
ἐγένετο, (δοῦλος sousentendu).. Ce n’étoit pas au pouvoir du pré- 
mier venu de résoudre | τό γ᾽ αἴνιγμ' οὐχὶ τοὐπιόντος ἦν 
ἀνδρὸς διεισηεῖν, (ro CRTIOT TA est sujet de %y).—Sophocl. 80. 
Etre l'usage de, le caractère de. C’est l’usage de ceux qui souf- 


frent violence de se révolter, ὠσόστασις τῶν βίαιόν τι πασχόντων 
ἐστί». —Thucyd. Souvent πρὸς est employé, d’après le terme d’où. 
40. Etre Paffaire. πολλοῦ χρόνου, πόνου. ὀλίγης συνοισίας, ἐστί, 
c’est l’affaire de beaucoup de temps, de travail, d’un court entretien. 

VII.—-Les moropersonnels δεῖ, προσδεῖ, ἐνδεῖ, ἐσιδεῖ, il faut, il 
faut de plus, il faut absolument. μέλει, avoir Soin. μεταμέλει, Se 
répentir. μέφεστι, avoir part. προσήχει. il apartient. διαφέρει, 
il importe, veulent le génitif de la chose, δὲ le datif de la personne. 
J’aï un besoin absolu d'argent, ἐσ δεῖ [LOI χρημάτων͵ Il se répente 
de sa faute, μεταμέλει αὐτῷ τοῦ ἁμαρτήματος (2). | 


(1) Avec ἐγκαλέῳ . persnne peu. êtr- le terme, ἐγκαλέω τινὶ κλοπῆν OÙ κλοπῆς. On 
dit au:si καταγινώσκειν τινὰ δειλίας οἱ κατηγορεῖν τίνος δειλίας. 

(02) Queiqu: fois cs verles m:nopers puris sont ensp'oyés comme personnels (Flém, p. 
13°) μεταμέλει αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. μεταμελεῖται ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι. ἄλλοισιν ἄλλος ϑεῶντε 
κἀνθρώπων μέλει. Au reste tout infinrif et toute phrase se construit habituellement comme 
sujet de ces verbes οὐκ ἔμελέ μοι ἔρεσθαι, je ne me suis pas donné la peine de demander. 
ὅτι ἀπέκτεινά σου τὸν υἱὸν μεταμέλει μοι; Xén.: je me répens d’avoir tué votre fils. 
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TV. Adverbes. 


I. Les. A4. de Qualité.— Peu, assez de vin, ὀλίγον, ΕΣ 
οἴνου. Un peu d’eau, μικρόν τι» ὁλίγον σι, ὕδατος 

IT. Les Adverbes de Temps.—En quel aie de Pannée ? ὁπότε 
σοῦ ἔτους. Une fois le mois, ἅσωξ τοῦ μηνός. Le. has nn 4 du 
troisième jour, αὔριον τῆς τρίτης ἡμέρας. 


ΠῚ. Les Adverbes de Lieu.—En quel lieu, du monde? ποῦ. τῆς 
γῆς. En aucun lieu du monde, οὐδαμοῦ γῆς. . Hors de la. ville, 
ἔξῳ τῆς πόλεως, Loin de la ville, σηλοῦ, πόῤῥω τῆς πόλεως. 

IV. —Les mots ἄσερ, ἄνευ, δίχω, χωρίς, séparément de, indé: 
pendamment de, sans ; πλὴν, ἐχτός, ἔχτοσθεν, à l’exception de; 
US, μέχρι, jusqu'à ; ἕνγεχον, χρέος, yes», pour, à cause des 
δίκην, τρόπον, à la façon de, comme; Ales, χρόφα. κρύβδα, 
clam, à l’insçu de. Un cheval sans bride, {7706 χωρὶς κονϑοῦ. 
Pour être loué, σοῦ ἐπσοωινεΐσθαι ἕνεκω. χάριν, div, τρόπον sont 
de vrais noms (1). ἕγεκῶ, Se place après son régime ou entre le nom 
et l’article. ταῦτα 4 πσύλις τῆς τῶν ἄλλων ἕνεχ᾽ λλήνων ἔχευ: 
δερίως χαὶ σωτηρίος reroinrou.—Dem.: la ville ἃ fait cela se 
la liberté et le salut des autres Grecs. | 

| | AE Ν᾿ ; EU 

N. B.—Avec χάριν on préfére les adjectifs possessifs au génitif 
singulier des pronoms : cp χάριν, ἐμὴν χάριν, en ta faveur, en ma 
faveur. 

Remarque sur ἔστι. | 
]1.- Avec ἔσσι au lieu de ἔσσι mou cou ὑμῶν ‘on dit mA US 
ἐμόν σόν͵ ἡμέτερον, ὑμέτερον, avec où sans ἔργον (2) : de même 
on dit, τοῦτο τὸ βιβλίον ἐστὶν ἐμνόν, ce livre est à moi. 

Il.—En Grec on dit ἔργον ἑωυτοῦ, ἔργον αὐτοῦ, selon que ἔργον 
apaïtient ou non au sujet du même verbe : Je crois que c’est à lui, 
νομίζω αὐτοῦ ἔργον εἶνωι. ΤΠ croit que c’est à lui, νομίζει ἑωυτοῦ, 
ἔργον εἶναι Il croit que ce livre est à lui (3), σοῦτο σὸ βιβλίον 
ἑωυτοῦ εἶνωι νομίζει 


© (1) Tous ces adjectifs verhes, ou adverdes, régissent le génitif, à cause d’un nom com- 
mun qui est où où sousentendu, où renfermé ‘dans leur signification : ce qui ramène tout 
à la règle générale. 
2) Si ἔργον se rapporte à uné chose déjà dite, ou connue, il prend, pour l'ordinaire 
Particle. 
(3) ἐός, ξῆ, ἐόν. OÙ ὅς, ἥ, ὄν» apérepos, var repos, cpairepos, Ne s’omploient grères en 
prose que par les Loniens, | 


ν 
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IN. On mét ἀὰ génitif Padjectif où le non qui accompagne ces 
pronoms. : C'est à moi seul, ἐμόν ἐδτὶ μόνο, (ou βόνον ädverbé). 
C’est à moi César, ἐμόν ἐστι Καίσωρὸς͵ C'est à vous Consuls, 
ὑμβέτερδν ἐστί, ὑπάτων ὄντων. 

IIS dissipent ‘ie biëns, tnalheureux que je "suis, σὰ 2 vro05 ri 
+00 χαχοδαϊχονος, De ma séule protéction, ἐχ x τῆς ἐμῆς ἑνὸς, ὄγτος 
προστασίας. --- 6. Halic. (1). 

Ἢ en est de même après ui adjectif tiré Φ αὐ nom propre. mis 
pôür le nom mêmé. Etant d’Athènes Villé K plus célébre, quant à 
Sa sagesse et à sa puissance. "Aya à ὦν, ἀόλεως 7% ἐὐδοζηζω- 
τάτης εἰς σοφίαν χαὶ ἱσχόν͵ (pour ἐκ Κῶν) AD). Pt! ° At 
milieu est la têté dé la Gorgone, monstré tetrible, 4ἢ DE νῷ Po pysin 
2ÉQURY, δεινοῖο δὲ λώρου —Honi. 

“IV.=-Lorsqu'on ne pärle que de deux ; cés prünotts ñoùs, vous, 
etc. se tournent comme dans les exemples suivants : : c’est à vous et 
à moi, ἡμῶν ἀμφοτέρων, ἔδνον ἐστί, À qui dé Vous ou de lui est- 
il? ποτέρου ὑμῶν ἔργον ἐξτί C'est à Pur deux, Jarépou αὐτῶν 
στ, Ce west ni à lui ni à ele, cùder2208 αὐτῶν, (ni ἃ Pin ni à 
Pautre). 


j «1315-14 7 
------------.-.-. 


CHAPITRE SECOND. 
Du Sujet. (Voy. Eléments, P. 65). 

Règle Générale.—Le sujet da vérbe sè mé au nominatif. L’en- 
fant dort, τὸ σαιδίον χωθεύδει (2). : { 

Quoiqu’ordinairement on n’exprime pas en Grec les pronoms ΗΝ» 
sonnels sujets du verbe, cependant on doit les exprimer : 

1 — Quand on parle par emphâse. , Vous Ôsez parler ainsi! lie 
σὺ λέγειν τολμᾷς. 

IL.—Quand le même verbe ἃ plusieurs sujêts. Nous avons bâti 
cette maison, lui, vous, moi, ἐγὼ, οὺ, χοξὶ Lu TOUT) τὰν oikiy 
Sesutrapes 

LIT. — Quand deux actions sont en. dpt. Je pleure et vous 
riez, ἔν μὲν Ζλαίώ, δὺ δὲ γελᾷς, ἀσές εξ ὀγὼ δ᾽ ἐσύριστον. 
vous 15. tombiéz, js εἰ Παῖς; —Dém. à cul di 


(1) On trouve même αὐτός au gén: après un adj. possessif : ἄπιτε Ë : ré 
δε Οδηῆνδίδ δῇ Latin: ὐλόὰ ἐῤεῖαθ ἀκ τὲ É τὲ τὸ ἐμέτέρα αὐτὸν. 

(2) L’infinitif sujèt ἃ ordinxirement Particle. Surtout, quand ἢ ést mis seul p pour un nom 
Cependant on le trouve supprimé ἂν ϑανεῖν ἐπέλθῃ : Anacr. : si la mort vient, 


2 A τ 
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IV.— Quand il y-auroit équivoque, si on :n’exprimoit pas: le mue 
Mon père .aimoit.sa sœur ; elle ‘est morte, PRE τὴν pes. ὁ ὃ 
πατήρ mou! ἐκείνη δέ. τέθνηχε, 

Ν. Β. 1. A la régle du sujet se rappocte le régime de: ἰδοὺ, ἴδε, 
voici, voilà (1). . Voici, votre père, ἰδοὺ ὁ 0 πατήρ σου (μουν. 
Rares) On dit aussi ἰδοὺ με; Eurip. :-me voici. (δε et ἰδοὺ 
sont de véritables verbes). | | | 

N..B. 2. On trouve le verbe sans sujet quand Taction : est 
réservée à une personne ou ἃ une profession particulière. : Zæ- 
ρηγγέλλετο δὲ τὼ μὲν δόρατα ἐἐπὶ τὸν δεξιὸν ὦμον ἔχειν, ἕως 
ἄν σημαίνοι τῆ σάλπιγγι, (ὁ σαλπιγκχτής), l’ordre fut donné de 
porter les piques sur l’épaule droite, jusqu’à ce qu’on sonnât de Ja trom- 
pette. Pour montrer que je dis la vérité, (le greffier) va vous donner 
lecture de la loi, 674 δὲ ἀληθῆ χέγω͵ τοὺς νόμους αὐτοὺς ὑμῖν 
ἀναγνώσεται. ---Δδο 8. (9). :r0 πρᾶγμα est souvent omis. Comme 
Paffaire ne lui réussissoit pas, ὡς δέ αὐτῷ où προὐχώρει 

N. 8. . τὰν trouve le re sans verbe, à cause, d’un changement 
de tournure. ἡ γμὲν γενομένη ναυμαχία, εἴ τις deu δι’ αὐτὴν 
ὑμῶν pti τὴν μέλλουσαν, οὐχὶ δικαίαν ᾿ἔχει τέχμαρσὶν 
σὸ ἐχφοβῆσαι, --- Το. : si, à cause du dernier combat naval, quel- 
qu’un redoute celui-ci, sa crainte n’est pas fondée. Ces phrases d’une 
construction irrégulière sont fréquentes chez les Grecs. 


‘Observation Générale. 


Quand on dit que le sujet de la phrase se-met au nominatif, céla doit 
s’entendre du sujet de la phrase Grecque, et non du sujet de la phrase 
Française. Car il arrive quelquefois que ce qui est sujet en Français 
ne l’est plus dans dans la phrase Grecque, qui aun bibi tour : : comme 
on le voit dans les exemples suivans. 


ΠΥ 


(1) Voilà à la fin d’un discours, se rend bien. ‘lo. En mettant le κώδ suivant au par- 
fait de Pimpératif passif: voilà ce que j’avois à dire sur ce sujet, ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἡμῖν λελέχθω 3 Appollod. 2.0, Par un adjectif démonstratif. Voilà ce qu NAT ἃ al- 
léguer pour, etc. à μὲν τοίνυν ἐγὼ παρεσχόμην εἰς τὸ..«-ταῦτα ἔστι; Dém. Voilà la, for- 
tune dont j'ai joui, ἐγὼ μὲν "δὴ τοιαύτῃ συμβεβίωκα τύχῃ; Dem. L’adjectif démonstra- 
tif accompagné d’un pronom personnel, à quelquefois le sens de en adsum. ἔνδον μὲν δὴ 
ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ: ; Hom.: me woici donc moi-même chez moi. ἥδ᾽ ἔγω, me-volci. ὅδ᾽ εἰμὶ 
*Opéorns, ὅν ἱστορεῖς, me voici, cet Oreste, etc. Encore avec un infinHif, πλόκαμος δὲε 
καταστέφειν 5 Eurip.: voici la tête à couronner. δῶρα δ᾽ ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχεῖν ET M 
me voici pour-donner, 
(29 Dans les discours quand on cite les témoins, les loix, etc. on supprime souverlt en 
Gree ces sortes d'expressions : pour more, pour vous faire voir, afin que vous vor 
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1.--ρῖναι, γίγνεσθαι mis pour ἔχειν» J'ai un livre, ἔστι" por 
βιβλίον. 

11.---λανθώνειν mis pour ἀγνοεῖν ‘Le juge ne Vignorera pas, 
σὸν χριτὴν οὐ λήσεται, (Cela ne sera-pas caché au juge). 

N.B.—I1 arrive souvent qu’une. phrase entière est sujet d’un 
verbe : ainsi dans cet exemple, 47 est nécessaire que les jeunes gens 
étudient, le sujet du verbe éfre, est il, savoir, que les jeunes: gens 
étudient. Nous nommons ces sortés de phrases phrase-sujet, et 
verbe-sujet le: verbe qui s’y trouve: Nous.en donnerons les règles 
dans le chapitre suivant. 


CHAPITRE TROISIÈME. 
De PObjet. (Voyez. Elém: Ρ. 60). 

Règle :G£nérale.—L’objet du verbe actif se met ἃ l'accusatif. 
Les vices déshonorent les hommes, χαταισχύνουσι τοὺς ἀνθρώπους 
αἱ χαχίαι͵ Vos parens vous aiment, aimez les ὑμᾶς Φιλοῦσιν οἱ 
γονεῖς, ἀντιΦιλεῖτε αὐτούς, Je veux apprendre, ἐθέλω μωνθά- 
νεῖν (1). ΤῊ 

Ν. B. 1. Cependant un rélatif ob'et d’un verbe actif se met souvent 
au génitif ou au datif, pour s’accorder avec son antécédent (2). ἢ 
se comporte bien envers les amis qu’il a, εὖ προσφέρεται τοῖς Φίλοις, 
οἷς ἔχει. Se ressouvenant de ce qu’il ἃ fait, μεμνημένος ὧν &- 
TeuËs, (l'antécédent σῶν πραγικάτων est sousentendu). . Ceux-ci 
n'étant pas tels qu’ils doivent être, μὴ ὄντων τούτων οἵων der. —Xén. 
Ayant équippé neuf vaisseaux outre ceux qu'il avoit, πληρώσας 
ναῦς ἐννέω πρὸς οἷς eîye.—Thuc. TE 

N. B.2. On trouve l’objet supprimé. Envoyer vers quelqu'un, 
πρός TIYOL σέωψαι, (sousent ἄγγελο»). Ayant lévé lanere, ils 
naviguèrent, ἄραντες ( ὥγκυραν) x heoy—Thuc. ὁ δὲ ᾿Δμασις ᾽ 
ἐπάρας, (τὸ σκέλος) ἀπεματάϊσε͵ ---Πέτοά. 

Observation Générale. 


= Quand on dit que l’objet du verbe actif se met à l’accusatif, cela 


(1) L'article se met souvent avec l’infinitif dans ce cas. τὸ ὁρᾷν οὐκ ἠθέλησαν. Soph. 
ils ne voulurent pas le faire. Et encore dans la phrase-objet, τὸ προειδέναι τὸν! Θεὸν τὸ 
μέλλον πάντες λέγουτι ; Xén. Et même après un adjectif, τὸ ταλαιπωρεῖν πρόθυμος ; Thuc. 
disnosé à supporter des fatigués. 

(2) Cet usage est connu sous le nom de l'attraction du relatif. 
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doit s’entendre de Pobjet de la phrase Grecque : car souvent.ce qui est 
objet en François cesse de l’être en Grec à cause de la tournure : 
çorame: on le voit dans les exemples suivants. Pa. 
[---εῖναι, γίγνεσθαι, dans le sens d’avoir, causer, apporter, faire, 
. Ceux là furent invités, de sortir, ἃ qui cela ne faisait pas de: peine, 
- / 2 1 : 6 Li 
ἐκελεύσθησαν ἐξιένωι, ὅτῳ μὴ ἀχδομμένῳ efn.—Les affaires de la 
ville le faisoit attendre, αὐτῷ προσδεχομένῳ ἦν τὰ περὶ τῆς πόλεως. 
rm . . . \ . «x de 61% 
Ehuc. : Je-n’aurais pas de peine à vivre dans la médiocrité, εἴη y 
9 \ - 4 / . . 
ἐμοὶ ζῆν μέτρια μὴ Avrouuére.—Eurip. . On remarquera la 
différence entre ce tour Grec et le double datif des Latins ; esse ali- 
cui dolori (1). La personne est le terme : l’objet Français se rend 
par un part, ou par un adjectif, qui s’accorde avec la personne. Les 
Latins ont imité cette tournure, quibus bellum volentibus erat.—Tac. 
IL—On dit en Grec ὠπειλεῖν sis σὸν ϑνωτον, (ménacer la 
x : / \ / 7 ge 
mort à quelqu'un). φπαρωγγέλλειν τινί τὸν κίνδυνον, (avertir 
; | 
quelqu'un du danger). éyyugr τινί, σαρώ τινος Φιλίων (assurer 
quelqu'un de. Pamitié de quelqu'un). L'objet Français derient 
terme. :; Quelques autres verbes se tournent de la même manière. 
IL.—Avec les verbes qui signifient faire du plaisir, de la peine, 
du tort, du bien, du.mal à (2) : avec ceux qui signifient dére du 
bien, du mal.de, se garder de, étre content ou satisfuit de: ayec 
les verbes μένειν, être réservé à; -ὠποδιδροίσχειν s'échapper de ; 
λανθώνειν, être caché à; le terme. François deyient objet en 
Grec (3). ἢ dit du mal de ses amis, et leur fait du tort, et de la 
peine, χωκῶς σε χέγει τοὺς Φίλους χαὶ αὐτούς χαχῶς δρᾷ, 
gout, ἀδικεῖ, βλώπτει χω λυπεῖ. Il est content de son sort, 
7 . FA ἰὰ ἢ e -- / 3 pd 7: AA 
στέργει, ἀγαπᾷ τὴν ἑαυτοῦ τύχην (on dit aussi στέργειν ἄγᾳ- 
re τῇ τύχῃ). ἀρέσκεσθαι prend le datif. Ομ dit χαίρειν χε- 
(1) Esse alicui dolori, honori se rend-encore en Grec par εἶμαί τινι ἐν λύπη, ἕν. τιμῇ. 
ὠξρείν τινὶ λύπην, εὐδοξίαν. Vertere vitio, etc. se rend par φέρειν ἡγεῖσθαι.  Nohis στὸ 
vértit immoderantiæm lacrymarum, κατάγνωσιν φέρει ἡμῖν τὴν ἀμετρίαν. ὀδυρμῶν ; © crue 
Il y a bien un espèce de double datif, usité plus en poësje qu'en prose ; lun des latifs 
pourroit se mettre au génitif, Mais étant mis au dafif, l’autre renforce et précise, les 
choses, μαρτυρέει δέ por τῇ γνώμῃ τὸ χρηστήριον ; Hér.: l’oracle vient à mon appui, C.-a-d. 
à l'appui de mon sentiment. “ἀχαιοῖσιν σθένος ἐμβαλεῖν κραδίῃ; Hom.: inspirer du cou- 
rage au Grecs, c.-à-d. dans leurs cœurs. Au lieu du s*cond datit on trouve le terme ἰο- 
Cal.” Droit ϑεοὶ διδοῦσιν εἰς τὰς Ψυχὰὴς τοῖς ἀνθρώποις ; Kén.:!les Dieux “ont mis dans les 
hommes, c.-à-d. dans leur âme. ο j ΒΥ ΥΥ ΤΙ s7 7 
(2) λυμαϊνέσθαι, λωβεῖν; nuire à ; χαρίξεσθαι, faire plaisir à prennent aussi le datif. 
(2) On trouve quelquefois ces termes rendus par le datif, et même par le datif dans 
mn nrembre de la phrase, et par Paccusatif dans Pautre: τούτῳ τἀναντία ποιήσετε ἤ τοὺς 
x 


κύνας ποιοῦσι, vous ferez à celui-ci le contraire de ce que l’on fait aux chiens; Xén. 
trouve aussi deux acCusätifs, πολλὰ κακὰ ἡμᾶς ποιξῖν. 
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λεύειν, ἐᾷν sm, dire adieu à, οἱ χαίρειν λέγειν, εἰπεῖν, Φρά- 
ζειν τινά ou τινί... 

IV.—Hen est de même des verbes qui signifient avoir du respect, 
pour(1), avoir pitié de, gémir, pleurer sur, persuader, insulter (2): 
des verbes ὀωνόειν, jurer par ; φτιηκωρείσθοι, ‘se venger sur; dysi. 
Cesu, ἀνταμείβεσθαι, récompenser, faire un retour pour ; δορυ- 
φορεῖν, garder ; ἐπιτροπεύειν, être gardien de; érikeires, deficere. 
Ayant du respect pour elle, il en eut pitié, et gémit sur ses malheurs, 
αἰσιχυνόμενος μὲν αὐτὴν, ἐλέησέ ge αὐτὴν καὶ ἐθρήνησς, ἔχλωυσε 
τὰς αὐτῆς συμφοράς, Pleurer un mort, σύωτεσθαι, χόξτεσθῳωι 
νεχρόν.  Jurer par les Dieux, ὁμυύειν τοὺς Θέούς. On dit aussi 
Joey, δαίειν, ἀνῳδεῖν yémoy sacrifier, faire un. féstin, chanter 
à l’occasion d’un mariage. - RTE 
: V:—Les verbes dérxs, enseigner ; χελεύω, ordonner > σριεῖν, 
faire, et.ses synonymes (3); χρύπτειν, cacher ; αἰτέω, et ses syno- 
nymes, interroger, s'informer ; πράττειν, εἰσπρώττειν. exiger, faire 
contribuer δὲ leurs synonymes; πείθω, persuader, prennent, deux 
accusatifs, l’une de la personne, l’autre de la chose. J’enseigne la 
grammaire, aux enfans, σὴν γραμματικὴν διδαίσχω' τοὺς παῖδας, 
(et par de passif, οἱ σαῖδες διδάσκονται τὴν γραμματικὴν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ).  Ilexige des droits aux navigateurs qui passent, φέλῃ τοὺς 
παῤαπλέοντὰς ἐχλέγει. Jupiter nya fait ces choses, Ζεὺς μὲς 
ταῦτ᾽ ἔδρασε, J'ai caché.ces choses ἃ mon frère, σὸν ἀδελφὸν 
ταῦτ᾽ ἔχρυψα (4). ἕῳ | 

Ajoutez les verbes qui signifient *abiller, déshabiller, chausser, 
CT) δὴν prend le datif' dans le sens de porter de respect à, trembler devant, et 
DOTE Paccus. dans le sens de craind 


Tee 
ὑβρίξειν τενα, signifie insulter la personne elle-même: ὑβρίξειν εἴς τινα, Pinsulter 

dans la personne d’un antre : Aordopetr,- oigeierà 2x laportuner, veulent ’accu- 
satif; mais le moyen λοιδορεῖσθαι διοχλεέῖσθαι le datif. ΟἹ 
49) On trouve ποιεῖσθαι suivi de deux accusatifs: ex. ϑαῦμα ποιοῦμεγος τὴν ἐργασίαν. 
Μίαν mueène τὴν χώραν. ἀνδράποδα ἁρπαγὴν ποιηράμενος. Ces expressions répondent au 
verbes ϑαυμάξειν, λεηλατεῖν. doragay : dela le second accusatif: au reste, la restriction ἃ 
plus commune. On trouve d’autres p ph du même genre. ϑῶα γραψάμενος τὴν 
ξεῦξιν (Φωγραφήσας) ; Hér. : ayant fait p ndre le pont. SHkéov φθορὰς ψήφους ἔθεντο ζἔψη- 
φίσαντο); Æxchyl.: ils décrétèrent la ρρυίθ de Troie. Les expressious δεδάσκειν, τρέφειν 
παιδεῦειν τινὰ σοφόν signifient ehseigner; élévèr/‘instrujre quelqu'un ἃ être sage, rendre 
HDI à cop αὔξειν τινὰ, μέχαν; rendre quelqu'un grand. 3 

(4) Ces verbes se construisent aussi pour la plüpart de là manière naturelle. κρύπτειν 
τι ἀπό τινος: ιδιδάσκειν. τινὰ περί τινος. KE ύξιν τί τιψι. αἰτεῖν τε ἀπό τινος. παράγειν, ἀπαιτεῖν 
παρὰ τῶν ὀφεϊλόντων. Souvent dès verbes xprimant une manière spéciale de parler ou 
d'agir, ἐδ age r x pie τὰ parceque les verbes généraux sont sousentendus. Corri- 
gez les par des paroles sevères τὰ σέμν᾽ ἔπη k6ag” ἐκείνους ; Soph. (,-ἃ 4. λέγων cépva 
ἔπη. ͵ 
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dépouiller, priver (1), purifier, purger. Les verbes suivants se 
trouvent quelquefois avec deux accusatifs : αἰτιάομῶι, s’en ‘prendre 
à ; ἀναμνᾷν. faire ressouvenir ; ἀπολούειν, laver, essuyer ; χωλύ- 
εἰν embêchér ; πείθειν, persuader τίσασθοιν venger ; et céux qui 
signent diviser, auréyerus τὸ στράτευμα, δώδεκα: nr pour 
εἰς δώδεχω, | 

Le passif de-ces verbes se‘construit aussi avec Lacchsatif de la 
chose. Mon bien m’est démandé, enlevé, arraché; on me démiandes 
enleve, arrache mon bien, œiréouoi ἀποστεροῦμαι, ἀφαὶροῦμων 
φὴν οὐσίαν, (mot à mot. Je suis demandé, enlevé, ‘arraché : quant 
à mon bio}. χωθαρθῆνων θέλων τὰν Φόνον. oëtins être D 
de son homieide.——Appollod.. 


VI.— On met à l’accusatif le nom formé du verbe, où qui ἃ uné 
signification analogue, même quand le verbe est neutre ou passif IL 
the cause uñe douleur, qui n’a: point | de ‘remède, λύε, pe λύπην 
ἀνίατον, (κατὰ), sousentendu). Nous menions une vie: oiseuse, 
ue Bébtypiont Biov Je fus insulté de toute manière, σᾶσαν 
ὕβριν» ὑβρίσθην. Conduire ‘dans 16 chemin, ας ἡγεῖσθαι τὴν ὁδόν. 
Le laitet le miel coulent des” fontaines, &i πηγαὶ ῥέουσι γάλα 
χαὶ μέλι." Ces accusatifs sont ordinairement Mr 7 d’un 
adjectif ; avec les verbes neutres:ou passifs ils répondent à un adyerbe.. 
Ceci a lieu mêmé pour exprimer 165 girconstances- ΠΕ donna  awber- 
ger deux enfans à nourrir de-cette sorte, roidio δύω dos ποιμένι 
φρέφειν φροφήν τινῶ 'ποίανδε, Aimer extrêmement, φηλεῖν τιν 
σαντοίην φιλότητα.--- Hom. : et même après des adjectifs. Μέ- 
chant au dernier point, χωχός πᾶσαν. χακίων.  Delà βλέζειν Φό-. 
Bor, βλέπειν ”Apnr, avoir un air terrible.” γιχᾷν πόλεμον, δίσ.- 
χον, ὀλύμπιω, Vaincre dans la guerre, au disque, au jeux Olym- 
piques. udyas ποιησάμενος πλείστας, ἐνίχησε. πάσας, ayant 
livré beaucoup de batailles, il remporta la victoire en toutes. On. 
dit aussi γιχᾷν ᾿Αθηναίους vixn. —Œlien. 

VII.—Le neutre des adjectifs verbaux en φέος,. οἱ quelques ad- 
jectifs dérivés de verbes actifs prennent un objet. Il faut faire du 
bien à ses amis, σοὺς Φίλους εὐεργετητέον. Un homme qui étudie 
165 phénomènes célestes ἀνὴρ Φροντιστὴς τῶ μετέωρα. 


(1) Le mot ἀφαιρεῖν se trouve quelquefois avec le datif de la personne μάχας σφι ἀφαιρῶ᾽ 
ὁ. 
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: N. B.—En général le neutre des adjectifs verbaux en σέος  ré- 
gitle même cas que les verbes d’où ils dérivent. : Suivis d’un 
régime, ils se mettent souvent, surtout chez les Attiques, au neutre 
pluriel. οὐχ, ἡστητέα. ἐστὶ τ'ὥν 'χωκιῶν, il ne faut vas.se laisser 
vaincre! par Jes vices. V so Mr 
VIII, —H y.a des verbes causatifs di prennent la personne pour 
objet, la chose pour restriction, terme ou circonstance selon :la nature 
du verbe. Il faut [αἱ faire boire de l’eau très froide, τοτιστέον αὐτὸν 
ὕδωρ ψυχρώτατον. ρα m'avez fait goûter le bonbeur, ἔγευσάς 
με εὐδωιμονίοις. Je vous conjure au nom de Dieu, ὀρχίζω ce τὸν 
Θεόν. Is firent cesser son insolence, ἐχϑῖνον τῆς ὕβρεως ἔπαυσαν. 


Phrase-Objet. 


Nous appellons phrase-objel une phrase qui est l’ebjet. d’une autre . 
et verbe-objet le verbe de la phrase-objet. 

11 ya deux espèces de phrase-objet, et deux espèces de phrase-su- 
jet :: la phrase objet de narration, «et la phrase-objet de désir, la 
phrase-sujet de narration, et la phrase-sujet de désir. 

La phrase-objet et la phrase-sujet de ‘narration ont lieu, “qéand "+ 
verbe principal rapporte simplement la chose. Je crois qu’il viendra : 
il est certain qu’il viendra. .. 

La phrase-objet et la phrase-sujet de désir ont lieu quand le verbe 
principal marque le désir que la chose se fasse ou ne.se fasso/päs. 
J'aurai soin.qu’il vienne. Il est à craindre qu’il ne vienne. 

Note.—Tout ce qu’en dira de:la phrase-objet doit s’entendre de la 
Ja son AN 


 Phrase-Objet de Narration. 
La phrase-objet de narration se lie de deux manières au verbe prin- 
cipal. 
Phrase-Objct de Narration avec l’Infinitif. 
Règle—Le sujet de la phrase-objet de narration se met à l’accu- 
satif et le verbe-objet a Pinfinitif: au présent, pour une action pré- 
sente ; à laoriste, pour une action entièrement passée ; au parf. pour 
une action dont les suites durent encore ; au futur pour une action 
simplement future, par rapport au verbe principal. 
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Je crois qu’il écrit, γὸ μέζω ἀὐχὸν φάφειν, Je croyois, j'avois 
ca quil écrivait, ἐνόμιζον, ἐνόμισα, ἐνενομείχειν αὐτὸν γρά- 
Φεὶν, (action présenté). | ge 

Je crois qu’il écrivoit (1), qu'il ἃ écrit, qu’il avoit Gérit, νομίζω 
αὐτὸν γράψαι, (action entièrement passée) ; qu’il à faitla paix; 
εἰρήνην πεποιηχένωϊ, (Peffèt duré δον). Jé eroyois, jé crus 
Pavois cru qw'il écrivoit (autrefois), qu'il avoit écrit: 23h47 08° 
ἐνόμισω, ἐνενομίκειν αὐτὸν ἡ ῥώψαι, (act. ent. paés) qu'il avoit 
fait la paix, εἰρήνην πεποιηλένδι, (Peffet dure). κα ον TUE 

Je crois qu'il écrira (2), soi uw αὐτὸν γράφειν, 16 croyois, 
j'ai cru, j'avois ctu qu’ii écriroit, ἐνόμιζον, ἐνόμισα, ἐνενομίχέιν 
αὐτὸν γράψειν, (action simplement future ). 

Si Paction du verbe-objet n’est pas simplement future, mais ac- 
compagiée dé douté, süpposition, éondition, on mét le vérbé-objet 
au présent ou au futur avec ἄν quañd lé vérbé priñéipal est À un 
téms principal. Je crois qu'il étriroit, γομίζω αὐτὸν γῤάφεϊν ἄν, 
γράψειν ἄν; à Vacriste Ou aù füfur qüänd le vérbé principal ést 
à un tems secondaire. Jé éroÿois qu'il écriroit, ἐνόμιζον αὐτὸν 
φοάψαι ὄν, γράψειν ἄν. TS croyoïént que les autres’ éndrofts se 
ieïdroient plus facilement ‘ils prendiérit d’abord cétte villé, ἐνόμιζον; 
εἰ πρώτην ταύτην τὴν πόλιν λάβοιεν, fade δὲν σφίδὶ τἄκλᾷ 


προσ uehr sis, —Thüc. | | 
N:B:— 10. Cétte tournure est la plus usitée. Elie est dé’ rigueur 
après ἀνάγκη Edri, ét s'emploie Gfdihairémiént après les yérbes 
vouloir, désirer, espérer, commandé, exiger, falloir, sembler, et 
en général après tous ceux qui expriment un effet de lé volonté,: dé 
la force, ou de la nécessité. Cependant, 57106 εἷναι, être cause de, 
se construit avec 974 d’après la règle Il ; et vouloir employé interro- 
gativement peut étre suivi de la phrasé-objét dé désir. βούλει fre 
σΌ!, voulez vous que je vous dise ? (ὅτως sousentendu). Cie 


(1) L'action passée as 86 faisoit pendant une autre sex passée peut se rendre d’une 
manière plus prétise pr le participe et l'infin. τυχεῖν, aôt.2 de τυγχάνω: Je crois qu'il 
écrivoit, νομέφω αὐτὸν γράφοντα τυχεῖν. Souvent dans Ce cas on emploie ὅτι. νομίξω 
δὶ ἐγῥαψέ» | 10 dotée Αἱ af 0 it stade. 
a Après les verbes croire, panier: espérer, désirer, vouloir, et autres verbes ou ex- 
pressions dé’ce géré, on préfère Paor. au fut, dé l'infini. toutés l6s' fois" δ᾽ l'actiôni fut 
du verbe-objet est passagère, ou qu'on envisage les suites piütot AE la durée de a 
action. Vous pensez que vous ferez voit que vous êtes digne d’être éstimé, et que! Paya 
ant fait voir; vousaurez un grand pouvoir dans la ville, ἡγῇ; ἐνδείξασθαι ὅτι ἄξιος εἶ τιμᾶς- 
θαι, καὶ τοῦτο ἐνδειξάμενος, μέγιστον δυνήσεσθαι ἐν τῇ πο Plat. 11 espère ἘΝ Ἰὰ 
ville, ἐν ἐλπίδι ἐστὶν ἀναλάβεῖν τὴν πόλιν. Je veux que vous m’écoutiez, βούλομαί σὲ ἀκυῦ- 
σαΐ μου. 
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20. Les Grecs ne craignent pas, comme les Latins, la rencontre de 
plusieurs infinitifs. Je pense qu’il faudroit qu’il fût plus commun de 
savoir mourir, νομίζω δεῖν ἄν χοινότέρον. εἶναι τὸ ἐπίστασθαι 
ανεῖν, 

Observations. 


I.— Lorsque le verbe-objet à lui-même un objet qui pourroit faire 
Vaction, pour éviter l’équivoque, il faut mettre l’article devant le su- 
jet du verbe-objet, ou tourner Pactif en passif, ou tourner, par: ὅτι, 
Je crois que Pierre aime Paul, νομίζω τὸν Πέτρον φιλεῖν Παὖλον, 
ou ou νομίζω σὸν Ποῦλον ὑπὸ Πέτρου φιλεῖσθωι, ou | bien νοικίζω 

τι Πέτρος Φιλεῖ Παῦλον, 

Cu. —-Quand le sujet du verbe-objet est: le même que le sujet du 
verbe principal, on peut le laisser au nominatif. Dans ce cas le pro- 
nom réfléchi Grec est supprimé, (et à sa place on peut employer 
αὐτός (1), et ille faut employer quand le: verbe-objet a encore un 
autre sujet.  Crésus croyoit qu’il étoit le plus heureux des hom- 
mes, Κροῖσος ἐνόμιζεν εἶνω! πάντων ὀλβιώτατος. Je dis qu’il 
faut que je sois couronné, φημὶ δεῖν αὐτὸς στεφωνοῦσθαι. I di- 
soit que lui-même étoit général et non eux, ἔφη αὐτὸς εἶνωι 
στρατηγός, οὐχ ἐχείνους͵ Esperez qu’honorant vos parens vous 
prospérerez,) ἔλπιζε τιμῶν τοὺς γονεῖς, πράξειν χαλῶς, 

HE. Les verbes qui renferment une idée négative comme dissua- 
der, empècher, nier, s'abstenir, prennent la négation &à devant l’in- 
finitif, quand la phrase est affirmative, ἰὴ οὐ ou rien quand la phrase 
est négative. Dissuadez le de partir, μετάπειθε ᾿αὐτὸν μὴ TO. 
ρευθῆναι. On l'acquitta, comme n’étant pas voleur, ὠπσέλυσαν αὐ- 
τὸν μὴ φΦῶρα εἶναι͵ —Her. ΠῚ ne s’abstint pas de Age οὐχ ὦ. 
πέσχετο ὑβρίξειν αὐτὸν où μὴ οὐχ, ὑβρίξειν, ou τὸ μὴ οὐχ, ὑβεί. 

ει». Je n’omettrai rien à savoir toute la vérité sur ces choses 
οὐδὲν ἐλλείψω τὸ μὴ où Décor πυθέσθοι τῶνδ᾽ ἀλήθειαν πέρι. 
Je ne puis m'empécher de, je ne saurois me défendre de, se ren- 
dent à peu-près de la même manière, par οὐχ οἷός τ᾽ εἰμι 
ἀποσχεῖν͵ οὐχ ὠπέχομνι AVEC ὥστε μὴ, ὥστε μὴ οὐ, τὸ μὴ, 
To μὴ οὐ. Il ne peut s’empôicher de rire, οὐχ ἀπέχεται ὥστε 


(1) Cette règle est connue sous le nom d'attraction. Elle renferme le cas où le verbe 
objet est à l' infiniti£ en François : j'espère réussi”. Le pronom sujet du verbe objet ést 
quelquefis omis quoiqu'il} diffère du sujet nrincinal, Si quelqu’ un vous saisissant pré- 
tendant 416 œpus avez mal ant, εἴ τις σον λυβόνενος ὙΠ ἀδικεῖν 3 5 Plat. 
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μὴ γελᾷν, τὸ μὴ où γελᾷν. 1 πὸ lient pas à moi 56 vend par, 
où zu ba, "οὐχ ἐμτοδών εἶμι et suit la même règle. 

IV.— En Grec on trouve des phrases-objet de narration sans verbe 
principal, même après une conjonction quand le verbe principal est 
facilement suppléé. ἢ} est évident que'les hommes ne peuvent dé- 
couvrir ces Choses ; ‘puisqu”(on voit que) ceux ‘qui se croient les 
plus capables d’en parler, n’enseignent pas les mêmes choses, φανε- 
ρύόν ἐστιν ὅτι ταῦτω οὐ δύνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν" ἐπεὶ 
χαὶ τοὺς μέγιστον Φρονοῦντὰς ἐπὶ τῷ «περὶ τούτων Χέγει) οὐ 
τοὐτὰ δοξάξειν.---Χόα. | | 


Phrase- Objet de Narrationravec 674, 

Règle I.—La ‘phrase-objet de narration se lie ordinairement au 
verbe principal par ὅτι, (ὥς Att.) (1), après les veïbes dire, annon- 
cer, croire; savoir, et ceux qui ont un sens -ahologue; comme aussi 
après ceux qui-expriment-un-sentiment de l’âme,"comme, se réjouir, 
s’affliger, avoir honte, etc. : Je suis bien aise qu’il vous ait été utile, 
χαίρω Ti σὸν χρήσιμος ἐγένετο͵ δἰ sp SM 

IL.—Le verbe-objet se met à l’indicatif, quand ‘on aflirme positive- 
ment. Je crois qu’il écrit, à -écrit, écrivit, écrira, γομιίζω ὅτι 
γράφει, γέγραφε, ἔγραψε, γεάψει. Je croyois au’il écrivoit, 
ἐνόμιζον ὅτι “γεάφει, si l’action est présente par rapport au vérbe 
principal 5 074 ἔγραφε, si elle «est passée οἱ a de la-durée ; ἔγραψε, 
si elle est passée et sans durée. Je croyois qu’il avoit écrit, ἐνόμιζον 
ὅτε γέγραφε -. mais és ἐγεγράφει (ou ἔγραψε), si l’action est 
passée par rapport à une autre action passée. Je érovois qu’il écri- 

-roit, (futur simple), qu’il n’auroit pas écrit; (futur passée), ἐνόμιζον 
ὅτι eds, ὅσι où γεγραφὼς ἔσται, (ci le conditionnel ne fait 
que remplacer le futur). 


(D Licexce 3, Lo. ὡς avec ὅτι, ἐπιγνοὺς ὡς ὅτε εἰσὶν ἐν écyärots, ayant su qu'ils étoient dans 
un péril extrême. 20, ὅτι, ὡς suivi de l’infinitif, ἀναγκαῖόν ἔστι λέγειν ὅτι, καθάπερ ἔμ - 
πρόδϑεν époñôn, τὸ μόνον, εἰλικρινὲς εἶναί τι γένος ; Plat. : il faut dire, comme on a déja re- 
marqué, que l'unique est un genre à part. [ΠΥ a ordinairement entre. ὅτε et l'infinitif une 
phrase incidente. Œlien l’omet φασὶ δὲ ὅτι τὴν ᾿Ιταλίαν οἰκῆσαι ἔθνη πάμπολλα, et Xén. 
ἐλπίξειν χρὴ ὡς ἄνδρας ἀγαθοὺς αὐτοὺς γενήσεσθαι. Réciproquement on dit Λυγκέα λέγουσιν. 
ὡς τὰ ὑπὸ γῆν ἑώρα. Et sans ὡς δὲ ὅτι, φασὶ γοῦν Σεμίραμιν οὐκ εἴ ποτε εἷλε Xéovras ἢ πάρ- 
εδαλιν,,, ἀλλ᾽ εἰ λεαίνης ἐγκρατὴς ἐγένετο, μέγα ἐφῥόνει ; 30. ὅτε Siivi du verbe δὰ] δ ΗΓ, 
(νον. Suppl.) γνοῦς ὅτις εἰ καὶ... ἐνδώσουσιν, διαφθαρησομένους, pour ὅτι διαφθαρήσονται ; 
Phuc.. La phrase-objet peut encore dépendre d’une phraséincidente. Voy. Suppl: à Ja 
pr. obj. Note 1. 40. En racontant des histoires, les Grecs mettront tous les verbes prin- 
cipaux à l'infin. à cause du verbe ils disent, on dit, soüsentendu : ils mettent rétine! à 


δ. ΄ . - ΄ ἣν ἃ 
Pinfin. le verbe régi par des conjonctiuns, comme ἐπεί, ὡς, dès que le sujet de ce verbe ert 
le n.ê.ne que.le sujet de l’histoire. 
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YIL.—Dans les phrases conditionnelles, on met le verbe-objet à l’op- 
tatif avec ἄν, si l’action est future par rapport au verbe principal, et en 
même tems réprésentée comme possible où incertaime. Autrement 
on le met à l’indic. avec ἄν, Je crois je croyois, qu’il viendroit vo- 
lontiers, si on Pinvitoit, νομίζω. ἐνόμιδον" ὅτι ἡδέως ἂν ἔλθοι; 
εἴ τις πρυτχαλέτθιεν αὐτό»....4α} ne viendroit pas, quoiqu’on..…. 
ὅτι μὴ ἔλθοι ἂν, εἰ καί τις προτχαωλχέσειεν αὐτόν͵ Je crois que 
C3sar auroït fait, n’auroit pas fait une telle-faute, γομίζω ὅτι Καῖσαρ ι 
τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα ἥμαρτεν ἂν, οὖχ ἥμαρτεν ἄν. (Voy. Suppl.) 

Rem..—Le verbe-objet se met encore ἃ. Poptatif, mais. sans ἄγ᾽ 
quand le verbe principal ést à un temps secondaire: lo: Pour aflir- 
mer avec modestie; v. #. devant un supérieur. Je pensois que vous 

vous repentiriez; ἡγούμην ὅτι μετανοήφοις, 0. Pour citer les pa 

roles d’un autre, sans lintroduire comme parlant lui-même (1). 
Hs dirent que le Roi les avoit envoyés, et leur avoit ordonné de dé- 
mander, etc., ἔλεξαν ὅτι mépris σφᾶς ὁ βασιλεὺς, χαὶ χελεύ- 
σειεν ἐρωτᾷν: Une condition peut exiger ἔν. Il dit à Cyrus que, sil lui 
donnoit mille chevaux, il détruiroit ceux qui brûüloient tout devant 
eux, Ἰζύρῳ εἶχεν εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέωξ. χιλίους, ὅτι. τοὺς: προ- 
χατωχαίοντω: χκχατωχαΐνοι ἅν, 

N. Β.---Ἰ,95 Grecs ont une manière moins usitée mais très élégante 
de coastruire ὅτε: C’est de rondre le sujet du verbe-objet, objet du 
verba principal, et le sous-entendre devant le verbe-objet. . On dit 
413 Lync$e voyoit cz qui étoit.sous terre, (on dit Lyncée qu’il voy- 
oit), Auyxiæ χέγουτιν ὅτετὼ ὑπὸ γῆν ἑώρα, de sais qu'il est 
malade, 60 αὐτὸν ὅτι νοσεῖ. sh? | 

Observations. | 
T.— Après les verbes qui signifient mier, le, verbe-objet doit être 
acs9mongné d’une négation. Celui qui nie que Jésus soit le Christ, 
ὃ ἀρνούμενος ὅτι Τητοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός. 

Η.---Αρτὸβ les verbes qui signifient admirer, s'étonner, se conlen. 
ter, S’indigner, douter, hésiler, supporter, comme le sens est un peu 
conditionnel, on se sert de εἶ au lieu de 671 ; cet usage vient des At- 
tiques. Je m'étonne, je m2 contente, je me doute, etc. qu’il dise 
la vérité, αυμζω, ἀγαπῶ, ἀπορῶ εἰ τὸ ἀληθὲς λέγει. 


τῶ C'est ce qu’on appelle le style indirect. Souvent cependant, même dans,ce style 
indirect, on emploie les mimes temp+et modes qu’à dû employer celui dont on cite les pu- 
roles ou les sentinrents. Cette remarque s’appligie à la phrase-objet de désir. 


La 
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IL.-— Après les verbes qui signifient se soucier peu, s'inquiéter, 
ne savoir pas, dans le sens de douter, on se sert de εἰ ou πότερον. 
Je me soucie peu, je me’inquiéte peu, je ne sache pas qu’il aperçoive, 
ὀλίγον Φροντίζῳ, οὐχ ox ei où πότερον œicldyerou. 

IV.—Mais après ne douter pas, qui doute? signifiant qu’on sait 
bien, et se douter, signifiant soupçonner, prévoir, on emploie 674, 
Je ne doute pas, qui doute qu’il né soit malade, εὖ οἶδα. Tic οὐχ 
οἶδεν, ὅτ, νοσεῖ, Je me doute qu’il a commis quelque faute, ὁποζ- 

pi Fer ς τ A / ΤΟΝ 
τεύω ὃτι ἡμωρτηχῶς τι τυγχῶνει 

Phrase. Objet de Désir. 


Règle-—La phrase-objet de désir se lie au verbe principal par 
ὅπως, ou μυὴ οὗ si on désire que la chose se fasse ; par μή où ὅχως 
μή, Si on désire que la chose ne se fasse pas: et sans &y. Le verbe. 
objet peut toujours se mettre au futur de Pindicatif : autrement il faut 
le mettre au subjonctif, quand le verbe prineipal est à un tems princi- 
pal ; et à Poptatif, quand le verbe principal est à un autre temps où 
à Poptatif. 

Rem.—Après 67ws, μὴ où ct ὅπως μὴ (1), à Pactif et au 
moyen on n’emploie que le futur de l’indicatif ou Paoriste second du 
subjonctif. Au passif les deux aoristes ou le futur peuvent s’em_ 
ployer.. Prenez garde à conserver votre santé, ἐσιμελοῦ ὅπως τὴν 
ὑγιείων διασώξζης ou διασώσεις (2). Prenez garde que cet homme 
ne vous séduise, ὅρον μή (ou ὅπως μὴ) ἐχχλέζει τὴν ψυχήν σου 
ἐκεῖνος ὁ ἀνήρ, L’écolier paresseux craint que le maître ne le chà- 
tie, ὁ μαθητὴς ὁ ῥάθυμος δέδοικε μὴ (où ὅτως μὴ) αὐτὸν χο- 
λάσει ὁ διδάσχωλος (3). Un bon fils craint que son père ne re- 
lève pas de maladie, ὁ χρηστὸς υἱὸς δέδοιχεν ὅπως (ou μὴ οὐ) 
ἀναλήψεται ἑωυτὸν ὁ πατὴρ ἐκ τῆς νόσου (ou ἀναλάβῃ ἑαυ- 
σόν). Il eût soin que tout fut pret, ἐπεμελήθη ὅπως πάντω ἕτοιμοι 


(1) Cependant l’aor, 1 subj. actif est employé après ὅπως ἄν. IN. B.—Dans le strle 
indirect, quand on cite les paroles. les motifs, ou les sentiments d’un autre, au lieu de l’opt. 
ou trouve les tems et les modes qu’à dû employer celui dont on parle, 1 leur expliqua 
qu'en bâtissant le trésor, il avoit employé une ruse ayant usé de précaution (disoit il) 
ponr qu'ils vécussent dans l’abondance, roérous δὲ ἀπηγῆσατο, ὡς ἐκείνων προορῶν, ὅπως 
βίον ἄφθονον ἔχωσι, τεχνάσαιτο οἰκοδυμῶν πὸν ϑησαυρὸν τοῦ θασιλῆος  ΕἰδΥ. | 

. (ὦ) On preière ἐπιμελεῖσθαι, si Pon désire que ia chose se fasse; ὁρᾷν» ou φυλάττεσθαι; 
si l’on désire qu’elle ne se fasse pas. Si prendre garde signifie remarquer, faire atten- 
tion, il s'exprime par αἰσθάνεσθαι avec ὅτι. Vous ne prenez pas garde que vous êles sC- 
duit, οὐκ αἰσθάνῃ ὅτι διαφθείρῃ. 

. (9) Craindre signifie quelquefois hésiter. faire dificulte, en Grec ὀκνέω : d'autrefois il 
signifie n oser, en Grec οὐ τολμᾶν: alors le Verbe suivant se met à Pinfin. 1lne craint pes 
duvouer, ὑμολογεῖν οὐκ ὀκνεῖ. A craint de lui parler, où τολμᾷ προειπεῖν αὐτόν, 
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εἴη͵ Où ἔσοιτο, OÙ ἔσται (1). Je l’entretiendrois volontiers si je 
ne craignois pas qu’il ne tournât contre moi, ἡδέως ἂν θρέψαιμι 
αὐτὸν, εἰ μὴ φοβοίμην, ὅπως μὴ ἐπ᾿ αὐτόν με τράποιτο.---Χέη. 
On emploie ἄν pour exprimer pouvoir. Je lenverrai déguisé afin 
qu’il puisse approcher sans être connu, ἐχπέωψω αὐτὸν, μορφὴν 
δολώσας, ὡς ἂν ἀγνοίῳ reosÿ,—Soph. 

Ν. B.—1. Quant au tems du verbe-objet, on suivra les notions déjà 
données.  (Elém. p. 40, 41). 

2. Après les verbes d’empèchement, de défense, d’obstacle, on em- 
ploie ὅπως: μὴ. Cependant on préfère après ces verbes la tournure 
déjà expliquée sous la première règle de la phrase-objet de narra- 
tion. 

3. μὴ où ne s'emploie guères qu'après les verbes de crainte, et 
avec le futur pour une action qui doit avoir de la durée. 


4, En Grec les verbes signifiant prier, δέομαι, λίσσομαι, ἷχε- 
φεύω ; exhorter, σωροινέω ; faire ressouvénir, νουθετεῖν ; presser, 
προτρέπω; persuader, πείθω; ordonner, χελεύω, προστάττω ; 
permettre, du ἐπιτρέπω, συγχωρέω ; conseiller, συμβουλεύω ; 
s'appliquer à, σπουδάζοι! ; faire, ποιεῖν. χατεργάξεσθαι dix. 
πράττομωι, (facere ut, operam dare ut), cugGæiyes, il arrive ; 
δίχωιόν ἐστι, ilest juste; ὠφέλιμόν ἐστι, il est utile ; ὀλίγου 
δεῖ, πολλοῦ Ôs7, il s’en faut de peu, de beaucoup ; Ζέφυχο, ità 
à naturû comparatus sum; choisir, nommer à, et autres ne s’em- 
ploient communément qu'avec la phrase-objet de narration. ἱχετεύ.- 
εἰν, παραινεῖν, κελεύειν, τινὰ ἐλθεῖν, prier….quelqu’un de venir. 
ἔρχομαι pour ἀγγέλλεσθαι aller dire, β᾽ διῃρίοίβ avec Pinfinitif : 
AN er αὐτῷ βοηθεῖν τῆ πατρίδι, on vint lui dire de venir au se- 
cours de la patrie.—Xén. (2). 

5. Dans la phrase _objet de désir, comme dans la phrase-objet de 
narration, le sujet du verbe-ob'et peut devenir objet du verbe prin- 
cipal (2). J'aurai soin qu'ils réussissent, ἐσίμελήσομαι αὐτῶν 
ὅτως εὖ DeéTruTt. Je crains que le maître ne vienne, δέδοικα τὸν 


(1) Quelquefois les Grecs suppriment la conjonction ὅπως. φροντίξοντες, ὅτι ἐλάττονος 
πριάμενοι, πλείονος ἀποδῶνται; Xén.: cherchant à vendre à un plus haut prix ce qu'ils 
ont acheté à un plus bas prix. 

(2) On trouve ὥστε après ces verbes. Conjure l'envie que ces choses nee deviennent 
pis funestes τὸν Φθόνον δὲ πρόσκυσον μῆ σοι γενέσθαι πολύπονα αὐτά ; Soph. (Pour ὥστε μή). 
iua pénible maladie vous a engagé à ne pas m'emmener, σὲ δυσχέρεια τοῦ vor‘ueros ἔπει- 
σεν ὥστε μή μ᾽ ἄγειν ; Soph, - 
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διδάσχωλον μὴ πὰρωγένηται. Et après un nom—Le désir de 
voir le défunt avant qu’il ne fût enterré, ἵμερος" σοῦ ανόντος ὕπως. 
ἴδοιμι. ἄθαπτον. ---80ρ|:.. 


Observation. 


Si en François le verbé-objet est à l’infinitif, pour:ne pas set 
tromper en rec, 1] faut tourner par le que et straduire- ensuite. 06. 
crains de vous avoir trompé, c.-à._-d. que: jéne vous aie trompé, 


δέδοινα ὅωως pi ἐξηϑατήχω: σε.. 
| Remarque sur'la Phrase_Sujet. 


La phrase-sujet se rend selon-ses différens sens d’après les ‘règles dé- 
la phrase-objet de narration et de désir. Il est impossible que nos en- 
nemis soient vos amis, 70 τοὺς ἐχϑροὺς- ἡμῶν ' εἶναί σοι φίλους: 
ἀδύνατόν ἐστι. (ἀδύνατον marque nécessité). Que César aît été 
tué dans le sénat, c’est une chose affreuse, ὅτε ὁ Ἰζαῖΐδωρ ἐν sT 
βουλῇ ἀνηρέθῃ, δεινόν, (δεινόν se rapporte aux verbes de sentiment 
I seroit ridicule que Diogène ne pût vivre sans Manès, γελοῖον" 
εἶ Διογένης χωρὶς Mvov οὐ δύναται (y. —Laërte. Que vous 
réussissiez, c’est Pobj:t de mes sins, ὅως ἄν εὖ ρώττης τοῦτᾷ, 
μοί ἐστι τρὸς ϑυμοῦ. (Phrase-sujet de désir. ἄν marque pou-- 
voir). (1). Cependant toutes ces phrases-sujets peuvent: se xendre: 
par l’infinitif, et pour l’ordinaire avec τὸ 


Remarque Générale sur Le Sujet de PInfinitif. 


Toutes les fois qu’un verbe est rendu en. Grec. par l’mfnitif, so 
sujet se met à l’accusatif, à moins qu’il ne se rapporte au sujet prin.…. 
cipal de la phrase. Parceque plusieurs ont.besoin de claque chose, διῶ 
σὸ πολλοῦς ἑκάστου δεῖσθαι. Plûtot qu’un seul homme ne pé- 
nisse, μᾶλλον ἡ ἄνδρα Eye Φονευύδηναι. Ils se louent pour faire 
la-guerre, parcequ’ils sont très braves et pauvres, psc boù στεατεύ- 
οὐται διὰ τὸ πολεμιχώτατοι χαὶ τφένητες εἶναι͵ —Xén. (wo. 
λιμιχώφοιτοι au nominatif, parcequ’il se rapporte au sujet. 


FT | 

(1) Cette remarque s‘applique aux phrases-ohjets qui suivent les noms, L'opinion que 

lis âmes sont immortelles, ἡ ὁόξα, ὅτε ἀθάνατοί εἰσιν αἱ ψυχαί. a crainte. ἃ ἔσδοιεσ...»- 
τὰ δέος μὴ ἀμάρτὴ. τοῦ ϑανόντος ἵμερος ὅπως ἴδοιμι ἄθαπτον. ; 
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CHAPITRE QUATRIÈME. | 
Du Terme. (Voyez Elémens, p. 79). 


Règle Générale.—Le terme final:se met ordinairement ‘au datif, 
Dieu promet la vie éternelle au juste, Θέος ἐπαγγέλλεται τῷ D. 
æælg τὸν βίον τὸν αἰώνιον, : La chose st importante, j'y ferai 
attention, τὸ ρῶγμοώ ἐστιν. ἀξιόλογον. προσέξω αὐτῷ τὸν 
402», ‘Trame des maux pour lui-même celui αἱ Θὴ trame pour les 
autres, σοὶ αὐτῷ χωχὼ τεύχει ἀγήρ ἄλλῳ χαχὰ τεύχων. 
Venger une injure pour quelqu'un, τιμωρεῖν, ἀμύνεσθαι, ἐνδικεῖν 
σι Î fut envoyé afin qu’a pprenant pra nous l’état des choses il 
nous en instruisit, ἐπέμφθη ὅπως ἡμῖν μαθὼν Tè ὄντα ἔξαγ-.. 
“γείλεις͵ ---Χέη. Celaest bon à l’homme pour lextérieur de son 
corps, τοῖς μὲν ἔξωθεν τοῦ σώματος ἀγαθόν ἐστι τῷ ἀνθρώ.- 
%y.—Plat. (Remarquez ces deux termes). 

Ν. B. 1. Quelquefois le terme d’une action clairement favorable ou 
défavorable se met au datif avec Zi (1). Pour l’honneur de votre 
nom, ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι. | 

ΠῚ y auroit beaucoup de folie à faire servir. à son désavantage des 
“hoses faites pour son avantage, πολλὴ ἄν ἀμαθία εἴη τοῖς ἐπ’ 
ὠφελείῳ τεποιημένοις, ἐπὶ βλάβη χρῆσθαι.---Χέι. I fait 
«des préparatifs contre nous, . ἐφ᾽ ἡμῖν. παρασχευάζεται, 

Le terme des sentiments de joie, orgueil, repentir, se met ou datif 
mwictoire, ᾧνγωλλόμενος τῆ νἴχῃ Où 


avec où sans #7}, Fier ἅθ. 
ἐπὶ τῆ Vian, 

Le terme des sentiments de crainte et ἀ Ἰπαυϊδίιθ se met au da- 
tif avec ὥερὶ, quelquefois au génitifavec ὑπέρ et même avec σερὶ. 
Je crains pour lPétat, φοβοῦμαι de τῆς πολιτείας, 

2. Les Grecs emploient quelquefois un terme rédondant, qui est 
toujours un pronom personnel. De μοί Tia πύργον, cherche 
moiune tour. τούτῳ μοὶ ὥροσέχετε τὸν Toy, faites attention à 
ceci. Ce terme donne de la vivacité à la Die. C’est. ainsi que 
. diten François : Prends moi le bon parti. 

- Sous le terme final on Les ‘comprendre lo. l’idée dé caition. 
ἫΝ μὲν ὃ βουλύμενος ἐπὶ τοῖς ἡμίσεσιν.--ῬΙλι. : qui qué ce 


(1) Rarément on se "ὟΝ πρὸ avec le gén. πρὸ A χαίων Ἴρώεσσε μάχεσθαί, coitibattre 
£entre les Troyens pour les Grecs ; Hom. 
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soit le dénoncera ἃ condition qu’il en aura la moitié, (pour la moi- 
(16). ἐκεῖνο! μὲν γὰρ παρέδοσαν ἐπὶ τῷ δικαίως χρῆσθαι 
σούτοις͵ —plât. : ils les leur confèrent à condition (pour) qu’ils s’en 
servissent convenablement. Delà ἐφ᾽ ᾧ, ἐφ᾽ ᾧτε, ἥξει ou ἥξειν, 
à condition qu’il viendra. 90. L’idée de but, mon, qui s'expriment 
ordinairement par ἐπὶ avet le datif, mais souvent aussi par le datif 
seul. Laissant faire ces choses dans l’espérance de leur avantage par- 
ticulier, σεριεωρακὼς TOUTE γιγνόμενω ἐπὶ τῇ τῆς ἰδίας Theo- 
γεξίας énTidi.—Dém. Ils agissoient, à les en croire, à cause de 
leur alliance avec les Ségestains, zœÙrœ ἐποίουν, πρόφασιν μὲν 
"Ἐγεσταίων ξυμμαχίᾳ,---Τπυς, ΠΟ étoit irrité Soie 164 Mèdes 
parcequ’ils étoient partis, le laissant seul, ἐβριοῦτῳ Τοῖς Μήδοις, 
σῷ καταλιπόντας αὐτὸν ἔρημον οἴχεσ θαϊ͵,---Χέη. 30. Les rap_ 
ports suivants, où on emploie 10. le datif seul. Digne de mort en- 
vers l’état, ἄξιος ϑανάτου τῇ πόλει, οἷ μὲν Θηβαῖοι δεξιοὶ 
σαν, ᾿Αργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον efyoy, —Xén. : les Thé- 
bains avoient la droite, et les AE la gauche vis-à-vis d’eux. 
Θεὸς γὰρ ἀ σώζει με, τῷδε δ᾽ οἴχομαι, Dieu me protège, mais 
eu τ τὴ à lui c’en est fait de moi. DdER XX ϑυέλλη ou ὃύ. 
ελλα ἐπὶ. ϑυέλλῃ, tempète sur tempète’ 20. Le datif avec ὡς, 
μαωλρὰν γὰρ ὡς γέροντι, προὐστάλης ὁδόν͵ Re : vous avez 
fait une grande route pour un vieïllard. γεονναῖος εἶ, ὡς ἰδόντι, vous 
êtes noble pour celui qui vous voit, c.-à.-d. ὅν. les apparences; 
ὡς δὲ συνέλύντι εἰπέϊν, pour ke dire en peu de mots. (fiaxedy 
GO, ὡς γέροντι : ὡς ᾿ (μοι συνελόντι. εἰπεῖν, ut sit mihi contra- 
henti orationem dicere). 


Observations. | 
A cette règle se rapporte le régime de certains noms, de certains 
adjectifs, de certains verbes, de certains adverbes. 


I. Noms et Adjectifs. 


Les noms et les adjectifs qui marquent avantage, ressemblance 
aptitude, amitié, hostilité ; et ceux qui dérivent de verbes qui veu. 
lent leglati tif. δι Mn: 

1. Noms.—Le don de Dieu aux hommes,-# τοῦ Θεοῦ doi τοῖς 
ἀνθρώποις, Etre l’ami, l’aide, le sectateur, cac quelqu'un, εἶναι 
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τ), Φίλος, βοηθός, ἀχόλουθος. Après les noms il est presque 
toujours non seulement permis, mais il est élégant d'employer l’accu- 

. ᾿ air . ς \ \ / € ΄ 
satif avec mp06. Conformité aux lois, πρὸς τοὺς νόμους, ὁμοιό- 
Τῆς ΓῚ “. 

- I Adjectifs.—Il vous est favorable, ἔστι cos εὔνους. ἘΠ], 

mblable à tre, ἴσος, ὅ ἑτέρῳ, IL épro: à 
semblable à un autre, ᾿σος, ὅμοιος ἑτέρῳ, éprouve la même 
chose que vous, τῷ αὐτο (ou ταὐτὰ) mécye σοι Sile terme 
final après un adjectif (1) est un infinitif François précédé de à, on 
le rend en Grec par l’infinitif. Propre à faire quelque chose, ἐξυτή- 
dssoe moseïy τι.  Habile à inventer des ruses, δεινὸς εὑρίσχειν 
σέχνας ; (en sousentendant dans l’art de, on peut aussi employer la 
réstriction : σοφὸς τοῦ χκωχοποιῆσωι), Agréable à entendre, 309 
ὠχούςειν (suave auditu). Ville difficile à prendre, σόλιες χαλεπὴ 
λαβεῖν. On emploie aussi un participe passif. Il étoit terrible à 

ie: A Lab \ P \ 7 4 

voir, ἦν δὲ «wi Ὡεωρηθεὶς QoBeeés.—Appollodore. 
1]. Verbes. 

L—La plûpart des verbes neutres ; tels que paroitre, sufire, étre: 
du même sentiment, proche de,ele. Celame suffit, ἔμοιγε ἀρ.- 
#3i τοῦτο. Etre familier avec .ou.étudier la philosophie, ὥλη- 
σιόδειν τῇ QihoroDix. Ilme paroit, δοχεῖ μο; (2). 

IL.—Les verbes PAL AIT TR se servir de, traiter, προσφέρεσθοωι. 
employé dans le même sens, χαρίζεσθαι, faire pla’sir à ; λοιδορεῖσ-. 
4 διυνν ἃ . 5 - γιὰ 3 - 
us, injurier ; ἐπικεῖσθαι, ἐπικρέμασθωι, ἐγχεῖσθωι, προσφέρεσ- 

D | A τ « s LA 
θαι, Mménacer, être proche, presser, péndre sur; da λέξειν, fixer 
les yeux sur ; dnioréyeu, seMlever contre ; wigvssw, attendre. Un 
7 \ els ; 
‘grand malheur nous ménace, μέγιστον κῶχον ἡμῖν ἐσικρεμοτ ον 
ἐπιιχεῖσαι (3). Les verbes qui signifient ffafter, sont actifs, mais 

(1) Quelquefois l'adjectif se rend par un nom : ϑαῦμα ἰδέσϑαι» mirabile visu. } 

(2) Le verbe δοκέω est souventsousentendu, dans des petites phrases in sidéntes. “Ὁ 
ἐμοί, selon moi. ἢ} ἃ Lien parlé, au moins à mon goût conme auditeur, καλῶς εἶπεν, ὡς 
©. γ᾽ ἐμοί ἀκροατῇῆ, On dit aussi, ὡς ἐμῇ δόξη εἴ παρ᾽ ἐμοὶ κριτῇ. On ajoute nè ne un verbe, 
à Pinfin. ὥς γ᾽ ἐμοί χρῆσθαι κριτῇ. ὡς γοῦν ἐμοί, κρῖναι. peut-être la phrase entière serait 
ὡς ἐμοί δοκεῖ τολμῶντι κρῖναι OU χρῆσθαι ἐμαυτῶ κριτῇ- Comme en START On à ϑδν 
commelme paroit à moi, s’il m'est permis de juger ; ou en se rapprochantg lus. Ἢ WE 
à prendre sur moi de juger. Etsans ὡς : σ᾽ ἐγὼ τίμησα τοῖς φρονοῦσιν εὖ ; Soph, : je 
von al honoré au jugement de ceux qui pensent bien. 

(8) Le verbe François, menacer, signifie: lo. faire des ménaces, 5011 ER SAC 
en parules,en Grec, ἀπειλέω. [ὁ maître ménace l'enfant, τῷ παιδὶ ἀπειλεῖ δ᾽ διδάσκαλος. 
29. donner des signes de ; alors on le rend en, Grec par μέλλειν suivi d‘un autre verbe, 
selon les circonstances, où on tourn* la phrase par un verbe passif ou neutre qui, renferme 
le sens du om qui suit le verbe ménacer,. La maison ménace rluine, ἢ οἰκία μέλλει «a 
πτολισθαίνειν, OÙ ἡ οἰκία ὑποφέρεται, est portée en bas, s'aMaisse on πτώσιμός ἐστι. 90. il 
sirmfe prorimilé, et se rend par μέλλει avec. un autre verbe, o4 par ἐπικεῖσθαι. etc. l'orage 


; à » AL Ἢ nina , ΄ £ ἱσπί Qui 4 
in2n1Ce 053 LSlLS, ἐκικεῖται τοῖς αὐχέσιν ὁ χειμν, OÙ μέλλει εἰσπέπτειν ἡμῖν δ χειμών. 
A ᾿ ᾿ D) A 
“ 


ménaces, soit en'signes, soit. 
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* \ . 
χολακχεύω est actif et neutre, et prend les déux cas: ὑφιστνγαϊι, at 
tendre de pied ferme, prend aussi les deux cas. 

ITT.—Les verbes dont Paction peut être considérée comme dirigée 
vers un terme. Tels sônt les verbes qui signifiènt commandement, 
obéissance, cession à, service, prière, aide, secours, utilité (A), ex- 
hortation, opposition, combat, rencontre, convenance, conversa- 
tion, application, l’action de suivre, d’incommoder, ceux qui 
marquent les sentimens de colère (2), envie, bläme, plainte, joie (3), 
félicitation, orgueil, confiance (4). Adorer, servir, prier, Suivre 
Jésus-Christ, λατρεύειν, εὔχεσθαι, ἀκολουθεῖν, τῷ Ἰησοῦ Χριστῷ. 
Céder, opposer, combattre, rencontrer, converser avec quelqu'un, 
ἀρήγειν, ἀνθίστασθαι, μάχεσύίαι, Weeiruy pren, ὁμιλεῖν τινι, 
Se fâcher contre, envier, blämer quelqu’un, ὁ ἰζεσθωι, Φθονεῖν 
Se facher contre, er, queiq s 027 > « > 
εμέ μφεσθαί σινι. Cependant on excepte les verbes dont on à parlé 
8 P 
sous le chapitre de l’objet. De plus, ἀφέσχειν dans le sens de con- 
tenter est actif et prend un objet : dans le sens de plaire à, il prend 
le terme. KeXksüw, ordonner, inviter, comme jubeo en Latin, s'emploie 
ordinairement avec la phrase-objet de narration.  Nowdereïr, avertir, 
. Fi . cu ὁ... ὦ / ᾿ LA 
réprimander ; Daupaxonsr, Dupoguar, προτρέτειν. DagoË bye, 
ἐπιοτρύνειν, éxhorter, animer, etc. sont actifs, et prennent: toujours: 
Pobjet : ἐμτοδίζειν, empécher, ‘nuire, χοιδορεῖν, injurier, (non 
λοιδορεῖσθοω! qui veut le datif), prennent ordinairement lobjet (5). 
De plus les verbes χωλ εῖν, ὀγομιάζ εἴν, nommer peuvent prendre le 
personne pour terme (6). pré 

ἐ # A 2 . ,. τ | 
 IV.—Les verbes neutres composés des prépositions ἐπὶ, σὸν, 

(1) ἀρήγειν, ἀμύνειν, ἀλεξεῖν, secourir, défendre, ὠφελεῖν, aider, prennent le dat. ou l'uc- 
cusatif, ὀνίνημε, aider, l’accusatif seulement. δὶ 

(2) Delà on dit quelquefois χαλεπῶς φέρειν τοῖς πράγμασιν OÙ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν ; Xén. 

(3) La verbes sivnifiant joie, orgueil, félicitation, repentir, etc. prennent ordinaire- 
ment ἐπί Avec le datif du nom qui exprime le motif de ces sentiments. 

(4) Plusieurs des verbes indiqués prennent tantôt un cas, tantôt un autre: πείϑεσθαι,, 
obéir. ἀπιθεῖν, désobéir, rarement; mais ἀνηκουστεῖν, Gésobéir, ὑπακούειν, otéir, souvent le. 
génitit: ἐντυγχάνω, rencontrer quelquefois le génitif, πρέπειν, Convenir, aussi ; ἀντεάξειν, 
aller à la rencontre, quelquefois l’accusatifs quand lPidée d'attaquer y entre : il en est de, 
même de πολεμεῖν, attaquer, de ἀπομάχεσθαι, repousser en combattant, en Anglais le fight. 
off; μέμφεσθαι, ἐπιπλήττειν, blâmer, ἀνδάνεινν plaire, ὑπεκτρέπεσθαι, éluder, ὑπεξιστάω, ceder 
à, λατρεύειν, servir, ou plûtôt avec un objet. implorer, honorer. On trouve ème χράομαε" 
avec l’accusatif. CT 

(5) Dans le nouveau Testament et chez les auteurs ‘Alexandrins, προσκυνεῖν est suivie 
du datif: éprodigur se trouve quelquefois avec le datif dans les anciens, et érorpéveur, Chez” 
les poëtes, " | | 

(6) On dit καλεῖν, ὀνομάξειν τινὶ, Où revà Πέτρον. τιθέναι τινὶ ITérpov, ON ὄνομα Πέτρον, ᾿ 
donner ἃ quelqn’nn le rem de Pierre }} est appellé Pierre. se renu par ἔστι; κεῖται; πρϑ- * 


σαγοθεύεται αὐτῷ ὄνομα Tlérpoc. προσαγορεύεται τοὔνομα Πέτρος : οἱ de plus, ἔχει ὄνομα 
Hérgos, Île soul cas ou le nom propre ne soit pas au même cas qu’ ὄνομᾶς | 


. 
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X » +. … Ν Fe. 
πρὸς, εν͵ μιτὼ, ομοῦ: συνδειπνεῖν Tin, Souper avec quelqu'un. 
Cependant τιροτχυνεῖν, adorer, Deorster, parler à, σροσπστύσσεσ- 
θαι, faire bon accueil, et quelques autres prennent l’accusatif. 

22 4 ͵ »- 
ὶ 55 Les νου δὸς der-et χρή, μέλει, etc. de μοι τούτου: 
δεῖ peut même prendre le datif devant un infinitif: δεῖ, χρή pren- 
nent encore l’accusatif : δεῖ, χρή, μι. τούτου, j'ai besoin de cela, il 
me faut cela (1): 


VI.—Les adjectifs verbaux en σέος. ἢ faut que les jeunes-gens 
cherchent à imiter les vieillards, γέοις δηχωτέον τοὺς γέροντας (2). 
Il faut que je m’abstienne de ceci, ἀφεχτέον μοι τούτου͵ ---Χύη. 
La ville doit être aidée par vous ὠφελητέα σοι ἡ. πόλις ἐστίν͵ 


IV. Adverbes. ' 


Les adverbes &ux, en même temps que, ὁμοῦ, avec, ἀντίον, au-de- 
vant de,en face de, et eeux qui dérivent d’adj. ou de verbes qui veulent 
le datif. Vivre conformément à la nature, ὁμολογουμένως τῆ 
Φύσει ζῆν. Avec le jour, ἅμα τῇ ἡμέρῳ. Avec les bêtes, ὁμοῦ 
“δ ηρίοις, (avec ἅμα, et ὁμοῦ on sousentend σύν' (3). De même 

à RUE pe ἃ 93. » ,"» . ἂψ 
Les adv erbes qui signifient proche, ἐγγύς, σέλας, ὠγχοῦ prennent 
le terme aussi bien que la restriction. 


(1): Les monopersonnels δεῖ, χρή, prennent le pronom pour objet, quoique naturellement. 
ce suit le terme : δεῖ ou χρή με τούτου, il me faut cela, j’ai besoin de cela, Le nom χρεώ, 
χοείων. χρεία, S’emploie de la même manière, surtout dans Homère: ἐμὲ δὲ χρέω γίγνεται 
τούτου, (pour χρεία ἵκει πρὸς ἐμὲ, γίγνεται ἵκουσα πρὸς ἐμὲ, ἐμὲ étant le terme local: où χρείω 
γίγνεται ἔχουσά με, Cat on trouve μέ χρεΐω ἵκευ et χρεία ἔχει με. τίς ὃ πόθος αὐτοὺς ἵκεται ; 
50ph. Éd: . À 
*(2) Les adjectifs en τέος valent un infinitif avec δεῖ. δεῖ τὴν πόλιν ὠφελεῖσθαι ὑπὸ σοῦ, 
δεῖ τοῖς «νέοις δηλοῦν τοὺς γέροντας. Mais on dit aussi δεῖ τοὺς νέους, eic. Or comme le 
sujet (jeuns gens) du verb>-objet peut se mettre ἃ Paccusatif ou au datif après δεῖ, de 
même en employant l’adjectif en réos le sujet peut se mettre au datif ou à l’accusatif. 
Ainsi on dira νέοις OU νέους ϑηλωτέον τοὺς γέροντας. Ici νέόις évite mieux l'équivoque, (on 
peat dire aussi δεῖ τοὺς γέροντας δηλοῦσθαι νέοις, Où ὑπὴ τῶν νέων). Les hommes sensé; ne 
doivent pas obéir à ceux qui pensent 51 mal, où δουλουτέον τοῦς γε νοῦν ἔχοντας τοῖς οὕτω 
Κακῶς φουνοῦτι 3 Isnce. [6] l’accusatif évite mieux l’équivoque. Platon a réuni les deux 
tours : οὐκοῦν καὶ ἡμῖν νευστέον. ἐλπίξοντας. | 

N. B.— Le réxisn: fait voir quelquefois si le sens de ces adjectifs dvit se tirer de l’actif 
on du moyen. πειστέον αὐτόν, (δεῖ πείθειν αὐτόν), il faut le persuader. πειστέον αὐτῷ (δεῖ 
πείθεσθαι αὐτῷ il faut lui ob5ir..…..On trouve 10. léadjectif verbal dans un membre de la 
phrase, et l’infin. av?c δεῖ sousent, dans l’autre: τῷ μὲν ροφήματι ἐς τὸ πρωΐ χρηστέον ἐς 
3 Μὲ δὲ εἰς σιτία μεταβάλλειν; Hippocr. 20. On le trouve employé passivement dans ua 
aembre et sousenten lu activement dans l’autre. ταῦτα εὖ λέγεις καὶ τὰς ὑποθέσεις τὰς 
αρώτας, καὶ εἰ πισταὶ ἡμῖν εἶσιν, ὅμως émoxemréat σαῤέστερον ; Plat. ἐπισκεπτέον, sousentendu 
devant τὰς ὑποθέσεις... ᾿ 

ν (9) 6u0 prend l’ascusatif dans le 555 de proche de. Je vo's auprès de la malheureuse 
Eurydice la femn: 45 Créon, 695, τάλαιναν Εἰὐρυδίκην δμοῦ, δάμαρτα τὴν Koéovros; Soph. 
sousent, πγὸς OÙ παρὰ. 6100 τι 5ὶσ 1{ῆ3 encore, à peu près, ENVIrons, ἑτῶν Ouo τι πεντα- 
sis, drpuisenvirons 59) ons. ἄπεο εἶπον, συναγαγὺν διιγῦ τι τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασιν àxéc- 
ταλκά σοι ; Plat.: ayant réuni ce que j’ai dit, à peu près m)t pour μοὶ, je Vous 1’envuye. 
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Remarque sur le Verbe Passif. 

“{.—En Grec non seulement lPobjet mais le terme du verbe à l'ac- 
tif peut être le sujet du verbe passif. Les vaisseaux ne furent pes 
employés à l’usage pour lequel ils avoient été faits, αἱ νῆες. ἐς τὸ 
μὲν ἐποιήθησαν, οὐκ ἐχρήσθησων.---Ἠϑτ. Tous se defient d'eux, 
ἀπιδτοῦνται ὑπὸ πάντων. Il en est de même du génitif. L'étude 
est négligée par les écoliers, 70 μελετᾷν ἀμελεῖται ὑπὸ τῶν 
μαωθητῶν, Ainsi en changeant ces passifs en actif, le sujet du passif 
ne devient pas toujours objet de l'actif, mais terme ou réstriction. 
Elém. p. 135. 

IL.—Quand le terme du verbe actif devient sujet du verbe passif, 
Pobiet du verbe actif reste à l’accusatif. Λυχοῦργος σὴν τῆς τό. 


λεὼς ἐπιμέλειαν ἐπιστεύθη ὑπὸ τοῦ δήμου, Lycurgue fut chargé 
par le peuple de l’administration de Pétat: χομίζομαι ἐπιστολὴν, 
on m’apporte une lettre....De Ἰὰ est venu Pusage : 10.de changer 16 
terme en sujet, et de mettre le sujet à l’accusatif, avec les verbes. 
neutres à forme passive : TELIXEÏFOL χὑνῆν (χυνῇ Ζεριχεῖτοι αὐτῷ). 
il porte uncasque. 20, De changer un adjectif possessif en sujet 
devant un verbe passif, et de mettre le nom à l’accusatif. Il'avance 
avec son épée tirée et son bouclier sur les épaules, προχωρεῖ ἀνα. 
τέταμέν:ς μὲν τὴν μάχρωιρων, τὴν δ᾽ ἀσπίδο, περὶ τοῖς ὥμοις: 
“ερικείμνενος͵ 
Terme Local où l’on Va. | 

Règle Générale. —Le terme local où Pon va se met à l’accûsatif 
avec εἰς; si l’on νὰ dedans, avec πρὸς, ἐπὶ (1), si on va auprès d'uy 
lièu, et avec πρὸς, mue, si l’on va auprès d’une personne; de 
plus dans quelques cas on le met au génitif avec zær@. Je pars 
pour la France, ἀσέρχομαι εἰς τὴν T'alæriur. Ils vinrent au 
même ruisseau, ἦλθον πρὸς τὸ αὐτὸ ὑδάτιον, Ilsle menèrent à 
Cambyse, ἦγον παρὸ KaœuGürew., Aller souvent chez Cyrus, 


(1) ἐπὶ s'emploie surtout dans le sens de sur où contre, vers, cornme marcher sûr ou 
contre: παρὰ dans le sens de auprès de, à côté de : κατὰ surtout dans le sens de contre, 
et pour un mouvement de haut en bas. κατὰ χειρῶν διδόναι, verser de l’eau sur les mairs ; 
κἀτὰ γῆς δῦναι, aller sous terre, delà les verbes composés de κατὰ prennent souvent le géni- 
tif: φιλοσοφίας γέλωτα καταντλεῖν ᾽. Plat.: verser le ridicule sur la philosophie. Les 
poëtes mettent le datif avec ἐπὶ après les ve rbes de mouvement. ἐλαύνειν ἐπὶ ναυσίν, COU- 
ir vers les vaisseaux; ἐπὶ se trouve avec un gér, après uu verbe de’ mouvement; ce gén. 
paroit provenir d’ane ellipse. φεύγειν ἐπὶ Éapdéwr, C,-à-d. ἐπὶ τὴν πόλιν Eapééwv. Poux 
sis où πρὸς les Attiques emploient quelquefois ὡς. Mais ce n’est guères que par rapport 
à des objets animés, ou des noms de ville, pays, ete. parceque ces noms désignént souvent 
les hommes autant que les lieux. . Les personnes ou les lieux vers lesquels on va se trou- 
vent encore à l’accusatif sans préposilio— β αἴνειν δίφρον. di it 
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Φοιτᾷν ἐπὶ τὰς Κύρου θύρας où ϑαμίζειν ἐπὶ ΚΚῦρον,---Χέη. 
Tirer de l’arc contre un but, φοξεύειν χωτὼ σχύπου. Les Grecs 


emploient les prépositions et devant les noms de contrées, et devant 
ceux de villes. 


Note 1. Les Doriens emploient souvent ἐν avec l’accusatif au lieu 
de εἷς, 

2: Les choses intellectuelles peuvent tomber sous la règle du terme 
local. … Votre bienveillance pour moi, 4 παρ᾽ ὑμῶν εἰς ἐμυὲ εὔνοια, 
Mon aversion pour lui, ἡ. δυσιμένειά pou ἣ πρὸς αὐτόν͵ Hymne 
à Apollon, ὕμνος εἰς ᾿Απόλλωνα, 

Rem.— Quand le sontimeout est favorable on prefère χερὶ. Ma 
zèle pour vous, ἢ περὶ σὰ σπουδή μου. Κατὼ a deux sens. ὕπ 
discours contre quelqu'un, λόγος zur& τινος, Un éloge de. quel- 

qu'un, ἐγκώμιον χωτᾶ τινος 


3. Après βάλλω, jeter, Ἢ terme François devient objet: Bax- 
Ass τινὰ λίθοις, jeter des pierres à quelqu'un (1). * : 


4. Si le terme local où l’on ve est un infinitif François sans pré- 
préposition, il se rend en Grec des manières suivantes : 


Soit Pexemple. Je vais jouer. Il se rend : 


lo. Par l’infimtif seul, ἔρχομαι παίζειν͵ 

20. Par l’accusatif de l’infinitif avec πρὸς, ἔρχομαι πρὸς τὸ 
Tail es. . 

80. Par le génitif de l’infinitif avec ou sans yes, ἕνεχω, ὑπὲρ. 
ἔρχομαι ὑπὲρ τοῦ πωίζειν. ἔρχομαι τοῦ ταίζειν. 

40. Par le datif avec ἐπὶ, ἔρχομωι ἐπὶ τῷ Ξαίζων. 

ὅο. Comme la phrase_objet de désir avec ἵγο, ὥς, ὄφρω, ὅπως 
(2), ἔρχομαι Ma mail où παιξοῦμαι. 

θο. Par le participe futur (3), ἔρχομαι παιξούμενος. 

To. Par un nom à l’accusatif avec ἐπὶ ἔρχομαι ἐπὶ φαιδίαν 
Aller chercher de l’eau, ἰένων ἐπὶ ὕδωρ, πέμπειν ἐφ᾽ ὕδωρ. 

De plus si le verbe principal est à un temps passé on peut employer 


(1) Cette expression βάλλειν τινὰ λίθοις répond à l'expression ‘Anglaise, ἐο pelt a per- 
son with stonëis. 

(2) ἔρχομαι ὥστε raigu ne rendroit pas l'idée, car ὥστε marque la conséquence et non 
le terme de l’action. 

(9) ἔρχομαι suivi d’un participe futur s'emploie présisement-comme le futur François, 
Je vais faire. ἔρχομαι φράσων ; ἀτοθανούμενος, je vais parler, mou ir, 
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ces deux autres tournures.  JlLest venu jouer, ἐχθὼν ἔπαιξε, ἦλός 
καὶ ἔποιξε. 

Si le premier verbe est ἃ l’impératif, on peut le mettre au participe 
aoriste: va appeller ton père, ἐλθὼν προσχάλεσον τὸν πατέρα. 
… L’infinitif François précédé de pour se rend de la même manière. 
Je vais pour jouer. Mais si l’infinitif François ne marque pas le 
passage d’une lieu à un autre, on ne se sert pas de πρὸς͵ Il travaille 
pour se procurer le nécessaire, ἐργάξζετωι ἑωυτῷ τὰ ἐπιτήδεια 
“ορίζεσθωι,---Χξη. Il voyage pour récouvrer la santé, ἀποδημεῖ 
φτοῦ ὑγιαίνειν ἕγεχα, ete. On se sert Beaucoup de l’infinitif seul. 
Il le donna à un esclave pour-porter, ἔδωχεν αὐτὸ δούδῳ φΦορῆσα!: 
L'homme est fait pour travailler, ὁ, ἄνθρωπος πέφυχε πονεῖν, Je 
me présente pour être questionné, πωρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶσθαι,, 
H lui présenta un chevak pour monter, frron οὐτῷ παρεῖχεν ἁνω-. 
βῆνωι. Se présenter à quelqu’un pour être employé, παρέχειν 
ἑαυτόν TER χρῆρθα!ν. Il fut marqué dans la lettre, pour être tué, 
ἐνεγέγραπτο ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς, xreivew. On dit qu’il.dessecha 
l’ancien lit, qu’il en creusa un autre pour le faire couler à une égale 
distance des montagnes, λέγουσι τοῦτον τὸ μὲν ἀρχαῖον ῥέεθρον 
ἀποξηράναι, τὸν δὲ ποταμὸν ὀχετεῦσαι͵ τὸ μέσον τῶν οὐρέων 
pésiy, —Hérod. 

Observations. 

ΠΑ la règle générale du terme où tin va se rapporte : 4 
..1.-- [6 régime des adjectifs, et des verbes qui AE UE inclina 
Le propension. Etre enclin à la paresse, ἐπὶ σὸ ῥῳθυμεῖν ἀπο; 
χλίνειν ‘Etre enclin à la paix, εἷς εἰρήνην ἀποχλίνειν, Nous 
faissons avec des dope l’un à une chose, l’autre à une autre 

chose, ἄλλοι πρὸς ἄλλα πεφύχαμεν. 

II.—Le régime des adj. et des verbes qui hat aptitude, ten- 
dance, louange, bläme, division. 1] est propre au travail, ἱχανὸς 
εἰς πρὸς ἐπὶ τοὺς τόνους. Louer quelqu’un de quelque chose, £7æs- 
νεῖν σινὼ εἴς 71, Je vous exhorté à la vertu, σροσρέσω ce εἷς, 
ἐπὶ, πρὸς ἀρετήν, Accusation contre les Athéniens, ἐγχλήμκατα 
εἰς ᾿Αθηναίους, Illustre aux yeux des Grecs, ἐλλόγιμος εἷς 
τοὺς “Ἑλληνῶς.  Habile à parler, δεινὸς λέγειν, Ὡρὸς τὸ λέγειν, 
ἰχωνὸς ὥστε λέγειν. Je vous engage à vous rappeler ce qui à €té 
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dt, rœuraniu εἰς, πρὸς ἐπὶ τὸ μνημονεύειν ὑμᾶς τὰ ῥηθέντα; 
‘où μνημονεύειν, sans préposition. Après ces verbes, il est plus or- 
dinaire de supprimer la préposition devant un infinitif. Souvent : 
aussi elle se supprime après les adjectifs : ἀγαθός τινα τέχνην. 
Et après les verbes de division, διελεῖν τὶ δύο μέρη, ou εἰς δύο 
μέρη (1). 

ΠΠ|.---Τ 8 régime des verbes ἔστι, τείνει, συντείνει, Φέρει, apar- 
tenir, regarder, avoir, rapport à, tendre à, χαθήχει, aboutir à : le 
régime de la chose après le verbe διωφέρει, il importe à, et 
je régime de la partie après les verbes frapper, blesser, etc. Ceci 
vous regarde plus que moi, “πρὸς σὲ τείνει (ou ἔστι) τούτο μἶλλον 
ñ πρὸς ἑμέ, Plusieurs chemins aboutissent à ce lieu, χαθήχουσιν 
εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον πολλαὶ ὁδοί. Il importe à mon honneur, 
διωφέρει μοι πρὸς δόξαν. Ille frappa à Pépaule, ἔτυ ψεν αὐτὸν 

εἰς τὸν ὦμον (2). 

IV.—L’emploi de εἰς ἐπὶ après les verbes de répos, et devant 
les noms de nombre. Nos enfans sont en sûreté à Salamine, εἰς 
τὴν Σαλαμῖνα ὑπέχκειται ἡμῖν τέχνα (1).—Hérod. (1,65 prépo- 
sitions ὑσὸ et ἐχ font naître l’idée de transport). Mettre quel- 
que chose en sureté, σχοιεῖσθαί τι εἰς ἀσφάλειαν. Prendre sur 
soi, ὥοιεῖσθαι εἰς Éœuror —Dém. ἐς τρίς, par trois fois; ἐς 
δύω, deux à deux, deux de front: ἱὥσεῖς εἰς, ἐπὶ, δισχιλίους, 
deux mille chevaux ; εἰς ἑσπέραν, vers le soir.  L’emploi de εἰς 
avec le génitif n’est qu’une ellipse : εἰς ᾿Αθηνᾶς͵ (sousentendu σὸ 
ἱερόν), dans le temple de Minerve. εἰς ὥδου (sousentendu σὸν 
δόμον), dans les enfers. | 


Semblablement avec πρὸς on dit: λέγει» πρὸς τὸ βέλτιστον, 
‘parler pour le mieux ; σφώξαι τρός τινῶ τόπον, immoler des vic- 
times près dun lieu, (sur le chemin qui mène à ce lieu); σρὸς 
ἡμέρων παρασχευάδεσθαι, se préparer pour le point du jour ; πρὸς 


(1) De plus, on dit, δύο μέρη. διελεῖν τινος. δύο μοίρας διεῖλε Λυδῶν ; Hér.: il Ji deux 
divisions des Lydiens. Et au pass. δώδεκα Περσῶν φυλαῖ διήρηνται : Xén. 

(2) On emploie κατὰ dans ce sens; frapper sur la joue, κατὰ κόρρης παίειν. Et l’acc. 
sans préposition, τιτρώσκεται τὸν μηρόν, il est blessé à la cuisse. | 

(3) εἰς eÿ ἐπὶ, surtout εἰς sont très usités après κεῖσθαι et ses composés, parceque ces 
verbes s’emploient pour des verbes de mouvement ou avec ces verbes sousentendus, κεῖα- 
θαι ἐπὶ δεξιά, Être situé à la droite, (en allant vers la droite). κείμεθα εἰς ἀνάγκην, nous 
sommes dans la nécessité, (nous sommes venus). Pareillement ἴφεσθαι ἐπί τι, s'asseoir 
quelque part, (ailler pour). ἱκετεύειν εἴς τινα, aller supplier. πωλεῖν reve εἰς Αἴγυπτον, 
vendre quelqu’un ex Egypte, (pour être mené en Egypte). 
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εὐσέξειαν. βίων ἡδονήν. par piété, par force, par plaisir, (avec 
des dispositions, ou des moyens tendant vers la piété, etc.) 


Adverbe de Lieu pour le terme où l’on Va. 


ὅζοι, où, qu, sans interrogation. 

mére, “οῖ, OÙ? quênæm ? avec interrogation. | 
πόσο, moi, (après un mot), quelque part, quépiam, quéquam, 
aliquo. 

Gros doré, ὅποι ἄν en quelque lieu que ce soit, quécumque. 

δεῦρο (opposé à éxsire), ici (opposé à là), hùc. 

ἐνταῦθα. ἐνταυθοῖ, ici, là, Aûc ou istèc (1). 

ἐχεῖσε Copoosé à a δεῦρο), là, ἠϊὰο. 

δεῦρο χκἀχεῖσε͵ ça et là. 

αὐτόσε, là même. 

ἄλλοσε, ailleurs, alid. 

ἑτέροσε, ἑτέρωσε, vers un autre côté. 

οὐδαμόσε, μηδαιμόσε, nulle part, nusquam. 

πανταχοῖ, παντοωχόσε, vers tous les lieux, toute part. 

ἑχωστοχόσε, vers chaque côté. | 

ἑχατέρωσε, Vers Chaque côté, vers Pun ou l’autre côté. 

ὐραζίε vers la porte, dehors. 

ὁμόσε, ensemble, vers le même lieu. 

À joutez plusieurs noms propres, et quelques noms communs, qui 
deviennent adverbes par Paddition de de, ge, Ce, de s'ajoute à 
Paccusatif ; mais pour y ajouter #s et Ce, on ἐπ ὼ la consonne 
finale : οἰχόνδε. à la maison. ἀγοράνε͵ vers le marché, au mar- 
ché. Ὀλυμπόνδε vers l’Olympe. ᾿Αθήνωζε, à, vers Athènes. 


T'erme d’où l’on Vient. 


Règle Générale.—Le terme local d’où Pon vient se met au génitif 
avec éx, si on vient de dedans, et si on ne vient que d’auprès avec. 
ἀπὸ pour les choses inanimées, παρὸ ou “πρὸς pour les chosés ani- 
mées. : On se sert de zur, si on vient d’en haut. Jereviens dela 
ville, ἐσανήχω ἐκ τῆς πόλεως͵ Je reviens d’auprès de la fontaine, 
ἐπανέργομαι ἀπὸ τῆς πηγῆς. Les biens qui viennent de Diéu, 


(2) Remarquons F expression ἐνταῦθ᾽ ἔνὶ ; Soph.: il dépend de moi, il est en mou pou- 
voir. Cette expression doit être accompagnée du geste, pour désigner la personne. FA 
désignant une autre personne, elle siuhificroit, îl dépend de lui. 
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σὰ πρὸς Θεοῦ ἀγωθά. IL vient d’auprès du Roi, ἤχει ταρὼ 
φοῦ βασιλέως. Il descendit des sommets de l’Olympe, βῆ δὲ 207 
Οὐλύμποιο χαρήνων, Les prépositions x et ἀπὸ se suppriment 
souvent, quand elles entrent dans la composition du verbe : ἐξελ.- 
0359 τοῦ δωματίου, sortir de la chambre. 

Note 1. Le terme qui marque simplement le but du discours, se 
et au génitif avec σερὶ, celuiqui marque le but en faveur duquel 
on | ge ou agit, au génitif avec ὑπές. On se sert aussi de χατὸὰ 
êri. ΠῚ parla de la paix, ee æeoi εἰρήνης. Conseiller, interroger 
sur quelque chose, συμβουλεύεσθαι, ἐρωτᾷν περί τινος. Des 
ambassadeurs furent envoyés pour racheter les prisonniers, ἐσέμφθη- 
σαν πρέσξεις ὑπὲρ τοῦ λυτροῦσθαι τοὺς αἰχμαλώτους (1). 
L’animal se dit du cheval et de Phomme, zwr ἀνθρώπου χαὶ ἵσπου 
ζσὸ ζῶον λέγεται͵ (terme où). Parler du re ἐπὶ τοῦ καλοῦ 
λέ γῶν. y. (circonstance de lieu). 
τ Ὁ, Si le terme local d’où lon vient est un infinitif François, il se 
mét au participe, (Paoriste pour une action passagère, le présent, 
pour une action de durée). Je reviens de visiter mes champs, ἐπα.- 
νέρχομαι τοὺς ἀγροὺς ἐπισκεψάμενος. Il ἃ amassé de largent 
à enseigner la grammaire, χρήματα εἴργασται διδάσχων τὴν 

γραμματικὴν. 

: Observations. 

A cette règle générale se rapportent : 

Y.—Le nom de la matière dont la chose est faite. Vase d’or, ὧν- 
γξῖον ἐκ χρυσοῦ. Une baguette faite de fer, ῥάξδος σιδήρου 
πεποιημένη, (ἐκ souvent omis). 

IL.—L'origine d’un nom. Elle nomma la ville après elle-même 
Athènes, ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν αόλιν ἐχάλεσεν ᾿Αθήνας. —Appollod, 
Pausanias de Lacédémone, ἐκ Λωχεδαΐμονος Παυσανίας, On 
dit aussi εἶγαι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων, Être sécrétaire 
du. Roi. ὄνομω ἔχει" ἐπὶ τινὸς, tirèr son nom de quelqu'un, 
(circonstance de lieu). | 

HT: La personne ou la chose at nom de laquelle on comure. 
Au nom des Dieux apprenez moi (2), δίδωξόν me πρὸς Θεῶν. 


(1) C.-à-d. pour parler ou traiter du rachat. Afin de racheter, se rendroit par ἐπὶ τῷ 
λυπρο ῦσθαι, ete. Voyez plus haut terme final, et terme local où l’on va, 

(2) Dans les prières très animées, entre πρὸς et son régime on insère l’accus. du pro - 
nom ; ἱκετεύω, εἰς. étant sousentendu : μὴ» πρός σε Θεῶν, τλῆς pe προδυῦναι; δὰ nom des 
Dieux n'ose pas me trahir. Delà les Latins ont dit, per fe Deos οἵου. Tite Live. 


2D 
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Souvent on emploie ὑτέρ ἀντί, χατὸὼ : χωτὰ τοῦ μεγίστου Διὸς 
ὁρχίζειν, conjurer au nom du grand Jupiter: χατο βοὸς εὔχεσθαι, 
vouer un bœuf, (prier par un bœuf qu’on promet de sacrifier). ϑου- 
vent la préposition est supprimée devant le ‘génitif. - Conjurer quel-. 
qu’un par les cendres de son père, ᾿“πσασρώων τάφων τινὶ ἱχετεύῳ. 
On ἀϊι αὶ ὠμφὶ ἀμφὶ Φοίβου, au nom d’Apollon.—Appoll. 
Rhod. 

IV.—Ces expressions sipæs πρός τινος (1), stare ab aliquo, être 
du côté de quelqu'un. τπιρὺς τῆς πόλεως ἔστι, il est de Pintêret 
de la vilk. τρὸς λόγου, τρόπου, δίχης, convenablement, avee 
raison. ἀναίτιον εἶνωι πρὸς Θεοῦ τε χαὶ φῳρὸς «ἀνθρώπων | être 
innocent devant Dieu, et devant les hommes. εἶνοι λόγου (où ἐν 
λόγῳ) πρὸς βασιλέως, être en estime auprès du Roi. χαταστή. 
σωσθαι, ἰένωι πρὸς τοῦ ποταμοῦ, se plaçer, aller du côté de la 
rivière. μάχεσθαι ἐχ χϑιρὸς͵ combattre de près. ἐχ τῆς οὐρᾶς 
λαιμξάνεσθαι, prendre par la queue. ἀπὸ στόματος, ἀπὸ γλώσ-. 
σης eimeiy, dire de bouche. ὠπὸ σμικρᾶς δωπάνης, avec une 
faible dépense. 

V.—Ces expressions Françoises, juger ἃ οὰ par, pendre,à, pui- 
ser à, et autres semblables si elles marquent un terme d’où l’on vient. 
Puiser à une fontaine, ἐκ @eéaros ἐξαντλεῖν. Juger à la mine; 
du présent par le passé, ὠπὸ τοῦ προσώπου φσεχμαίρεσθαι, τὼ 
μέλλοντα x τῶν γεγενημένων (2). Vivre de rapine, ἀπὸ λείας 
ζῆν. Allumer un flambeau au feu, δᾷδα ἀπὸ τοῦ συρός ἅπτειν͵ 
Se tenir à une branche, ἔχεσθαι χλάδου. Delà οἱ ἐχόμενοι τῶν 
ἁρμάτων, ceux qui suivent immédiatement les chars. 

VI.—Le régime des verbes qui marquent origine, délivrance, 
différence, distance, éloignement, l’action de se tourner, de.se dé- 
lourner ou -céder de, empéchement, privation, -abstinence, cessa- 
lion :après ceux-ci, la préposition est ordinairement supprimée, si 
ce n’est après ceux qui marquent origine. Îlen est de même des 
adjectifs qui dérivent de.ces verbes, ou qui ‘ont la même signification 


(1) On dit anssi μετά τινος εἶναι. ὅτε τοῖς "Ἑλλησι δουλείαν ἐπέφερεν δ βάρβαρος. οἵ Θηβαῖοι 
per” αὐτοῦ ἦσαν : Thuc. εἱλόμην τὰς εὐδοξίας, τὰς τῆς πατρίδος ϑεθαπεῦειν, ταῦτας αὔξειν, 
μετὰ τούτων εἶναι ; Dém. 

(2) On dit aussi πρὸς τὸ ἀργύριον τὴν εὐδαιμονίαν κρίνειν juger du bonheur par la for- 
tune ; c‘est le terme local où fo va: πρός indique comparaison : τ᾽ ἀληθῆ λέγω. où πρὸς 
τοὺς -vucrégous λόγους, je dis la vérité, je ne parle pas d'après vas paroles. On se sert 
aussi du datif par la règle de la circonstance : τεκμαΐρεσθαι τὰ μέλλοντα τοῖς γεγενημένοις ; 
Jsocr. : σταθμᾶσθαί ri reve, juger de quelques chose par une autre. 
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(1). S’écarter de la route,’ duwordye τῆς ὁδοῦ, Différent des 
autres, ἄλλος τῶν ἄλλων; (on dit aussi χωρὼ τοὺς ἄλλους, 
ἄντι τῶν ἄλλων͵ ἤ οἱ ἄλλοι). Cyrus est dit être né de Cam- 
byse, λέγεται Κύρος γενέσθαι KauGürou. Issu d’une famille 
illustre, d’Hercule, γεγονώς ἐκ πατέρων τῶν εὐδοχιμοῦντων, ἀφ᾽ 
Ἡραχλέους. πάσχω, prend de plus ÜT0. Ds yes ἀγαθὸν 
ὑπὸ OU πρός σιγος, 
. VII. —Le régime des verbes qui marquent achat, rédemption, 
renseignement, interrogation, demande : devant un nom de per- 
sonne, ils prennent χαρῶ ou πρὸς. Il nous a rachetés de toute ini- 
quité, ἀπὸ σάσης ἀνομίὰς ἡμᾶς ἐλυτρώσατο, J'ai reçu une 
lettre d’un ami, Fapd.ou πρὸς Φίλου ἐχομισάμην ἐπιστολήν. 
Celui que j'ai arraché à la mort, ὃν ϑανεῖν ἐῤῥυσάμην. —Eur. 
(l’article-qui manque devant θωνεῖν est ordinairement exprimé). : 
Adverbes de Lieu. pour le terme d’où lon Vieni. 

ὅθεν, d’où, undè, (sans interrogation). 

πόθεν, d’où undè ? (avec interrogation). 

πόθεν. ἀμόθεν, de quelque part, alicunde.. 

ὅθεν δή, ὅθενπερ, de quelque part que ce soit, undecumque. 

ἔνθεν, ἐνθένδς, Vopposé à ἐχεῖθεν), d'ici, hince. 

ἐντεῦθεν, (sans opposition), d’ici ou de là. 

ἐχεῖθεν͵ (opposé à ἔγθεν), de là, inde. 

ἔγθεν καὶ Ever, de çaet de là. 

αὐτόθεν, du même lieu, indidem.. 

ἄλλοθεν, ἀλλαχόθεν .. d’ailleurs, d’autre part. 

ἑτέρωθεν, de l’autre côté. 

οὐδαμόθεν. μηδωμόθεν, d'aucun côté. 

πανταχόθεν, de toute part. 

éxurræy 00e, de chaque côté, de tous côtés. 

ἑχατέρωθεν de côté et d'autre, des deux. côtés. 

ἔξωθεν, Süealey, du dehors, par dehors. 

ἔντοσθεν du dedans, par dedans. 

ὁμόθεν du même côté. 

πύῤῥωθεν, μακρόθεν, ἕχωθεν, de loin. 

ἄνωθεν d’en haut. 

χάτωθεν, den bas. 

(1) γνῶναι dans le sens de distinguer senmplois queiquefois AVEC πρὸς: τοὺς drodus οὐ 


φήδιον γνῶναι πϑὸς τὴν χελιδόνα ; Aristote, il n'est pas aile de distinguer (ie πτάτι 81} 
de l'hirondelle. πρὸς indique comparaison. | j 
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Ajoutez quelques noms qui par l'addition de δεν deviennent ad- 
verbes. θεν s’äjoute au génitif singulier, après avoir retranché y ou 
ς. Quant aux noms pluriels, on leur suppose un génitif singulier. 
Οὐρανόθεν, du ciel. Τρωΐαθεν, de Troie, ᾿Αδήνηθεν, d'Athènes, 

N. B.—S:y est une ψ que les poëtès ΕΝ au HE 4 : 
ἐμέθεν, σέθεν, ἔθεν, pour ἐμέο σέο, £0, δὰ ἐμοῦ, σοῦ, οὗ. Lu 
n’est Gode pas Ne EnAE que lon trouve ai Jes anciens τὐξω fa 
préposition jointe à cette terminaison : ἐξ ᾿Αργόθεν, ἐξ οὐρανόθεν, 
ἀπὸϊ χρῆθεν. C’est par la suite que ces génitifs devinrent adverbes. 

| Remarque Générale. 

1.-—Un nom ou un pronôm peut être régi par deux adjectifs ou 
par deux vérbes qui demandent le même régime. 

Quand ces adjectifs ou ces verbes veulent différens régimes, bien 
souvent on ne répête pas le régime comme en Latin, mais on le met 
au cas exigé, ou 10. par le verbe le plus proche. Les pauvres qu’il faut 
aimer et sécourir, οἱ σένητες οὕς δεῖ φιλεῖν χαὶ ἐπαρχεῖν᾽ αὐτοῖς. 
(Ordinairement sans αὐτοῖς). Ce dont il a besoinet qu’il na pas, οὗ 
ἐνδεής ἐστι, χαὶ μὴ Eéxei.—Xén. Jouissez des biens présens, 
mais sachez les conserver, Τοῖς μέν παροῦσι χρῶ, φύλαξον δέ. Ou 
20. par le verbe sur lequel on veut appuyer le ge οὐδεὶς δὲ πώποτε 
Zurgdrous οὐδὲν ἀσεβὲς, οὐδὲ ἀγόσιον, οὔτε Ὡράττοντος, εἶδεν. 
οὔτε λέγοντος ἤχουσεν, personne π᾿ ἃ vu faire à Socrate, personne 
ne l’a entendu dire quelque chose d’irréligieux ni d’impie.—Xén. 
(πράττοντος quoique régi par εἶδεν, s'accorde avec Σωκχραάτους, 
pour éviter le répétition du régime). 

IT.—Les Grecs font faire à un seul verbe les ἡ υδὴν de deux, 
quand le second verbe est suffisamment indiqué par le sens. Ils 
portent des habits semblables à ceux des Scythes, mais 415. ont une 
langue particulière, ἐσθῆτα δὲ φορέουσι τῇ Σχυθικῆ ὁμοίην, γλῶσος. 
σῶν δέ idimy.—Hérod. Ils offrent des victimes, et forment des 


chœurs de musique et de danse, Sous ἱερὼ, χορούς 5 τε χαὶ 
ἀγῶνας uurixoÿs.—Plat. 


Terme du Verbe Passif. (Voy. Elém. p. 129). 


Le terme du verbe passif se met non seulement au génitif avec 
€ \ . ἱ ; ΘῈ Ù - L Ἢ ιν: 
070, Mais encore au datif simplement. Les enfans sont chéris: par 

£ CS me "Ὁ VS ᾿ 
leurs parents, οἱ σαῖδες στέργονται τοῖς γονεῦσι. Il ne fant 
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pas être troublé de ce que Philip pe a passé les T'hermopylés, οὐ δεῖ 
θορυβεῖσθαι τῷ παρεληλυθέναι Φίλιππον εἴσω Πυλῶν.- Ῥέϊη. 
Ce datif est surtout employé-après le parfait passif des verbes dônt 
le parfait actif ést peu usité ; comme : μεμελετῆσθαι, avoir été 
médité ; σεποιῆσθωι, avoir été fait ; διωπεπράχβθαι, ἀπονεκελένι 
θαι, avoir été achevé ; δεδοχιμάσθαι, avoir été approuvé ; δἱ ἀρτγὸβ 
les verbes εὖ σοι εῖν dans le sens passif d’être bientraité ; ἀρέσ'χεσ'- 
das, être content de; ἀρχεῖσθαι, être satisfait de, se contenter 
de. Ces affaires ont été heureusement achevées par nous, χαλῶς 
ἡμῖν διαπέπραχτοι ταῦτα τὰ A μενα. Je me tiens là pour 
être bien traité par les autres, παρέχω ἐμαυτὸν εὖ ποιεῖν τοῖς 
&A koi .—Xén. 

Le terme du verbe passif se met quelquefois au génitif avec “ρὸς. 
ἀπὸ, παρῶ, et même ἐχ, et encore au datif avec ὑπὸ. Cependant 
ὁπὺ dans ce cas prend le sens de sous. ὠσέθανεν ὑπὸ Μενέλεῳ, 
il fut tué par Ménélas, ou mieux il mourut, sous la fer de Mé- 
nélas, C’est dans ce sens qu’on emploie ὑπὸ avec le datif après 
les verbes τρέφεσθαι , être nourri ; παιδεύεσθαι , être instruit ; 
ἐπιτροπεύεσθαι͵ être confié à la tutelle de ; Jdrre bai, être en- 
terré  ὑσὸ τῷ σοφωτάτῳ “Χείρωνι τεθραμμένος, ‘élevé sous le 
très sage Chiron.—Plat. ; τἀφῆναι ὑπὸ τοῖς Qihois, être enterré 
par ou sous la direction de ses amis. Pareillement après γορεύειν, 
danser ; χορεύειν ὑπὸ Bass ίτῳ, danser au son du luth. (Ondit 
aussi χορεύειν ὑπὸ Φορμίγγων, danser au son de la cithare). 

Rem.—Quelquefois, Mais rarement, le terme du verbe passif se 
met au génitif sans prépositiou.'; πληγεὶς συγατρὸς τῆς ἑμῆς, 
frappé par ma fille. &Goux ἴων ΣΝισαίων, char frainé par des 
coursiers Niséens. Mais beaucoup d’adjectifs qui ont une significa- 
tion neutre ou passive prennent le génitif. περιστεφὴς ἀνθέων͵ 
couronné de fleurs. γήρως ἄλυπος, épargné par la viellesse. 

De même les noms sont suivis d’un génitif pour exprimer le terme. 
χύματα ἀνέμων, flots (soulevés) par les vents. Ἥρας ἀλήτεια.» 
courses errantes, (410 causées par) Junon. δωΐων ἅλωσις, prise 
faites par les ennemis : et même de deux génitifs, dont Pun est 
‘la restrictionx l’autre ou le terme : Θυέστου δωὶς παιδείων ee, 
repas fait par Thyeste de la chair de son fils. (ον. rem: sur 8140 ς 
ἐμγυ, Ῥ. 119) ; ou une circonstance, ὑχέδυνς τῶν Ἰώνων TA? ἡγε- 
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μονίαν τοῦ ro émon —Hérod : il prit le commandement des Joniens: 
dans la guerre. On peut encore regarder le nom avec un des génitifs 
comme formant une seule idée complète, et l’autre génitif comme la 
restriction de cette idée. (Acc. de Padj. obs. VI..p 185). 


CHAPITRE CINQUIÈME. 
_ De la Circonstance: (Voyez Elémens, p. 81). 


1, Règle Générale.—On met au datif les-circonstances : 

1. De Manière.—Surpasser en science, ὑσερξαίνειν ἐπιστήμῃ 
(1). Je suis encore du même sentiment, νῦν #4 ὡύτός εἶμι τῷ 
βουλεύμασι. ἔνοχος πάταις «ἀδικίαις. retenu , par (coupable 
de) tous les crimes (3).  Dispos.des pieds, σωχὺς rosi.—Xén. Il 
ne s’est pas servi précisément de ces paroles, où τούτοις τοῖς ῥή.-- 
μασιν Eyeude.—Dém. | 

2. D’Instrument.—Ærapper de l’épée, πατάσσειν uayaies (ou 
ἐν pœyaiex). Mouvements fait. avec le corps, χινήσεις τῷ. σώ. 
mari. L'action de:tirer des fléches, # τοῖς βέλεσιν ἔφεσις. 

8. De Cause.— Mourir de faim. ἀποθωνεῖν λιμκῷ (ou $70 τοῦ 
λιμοῦ). Pâle de frayeur, ὠχρὸς τῷ δέει (ὑπὸ τοῦ δέους) (3). 
Faire quelque chose par colère, par orgueil, ὀργή, Φρονήματι 
ποιεῖν τι, Les poëtes disent ἀμφὶ, περὶ Φόβῳ, quelquefois mais 
rarement ὑπὲρ Φόβου, 

Rem.—La circonstance de manière exprimée en François par, un 
verbe ou un participe s’exprime en Grec, ou 10. par un participe qui 
s’accorde avec le mot auquel il se rapporte. Il:passe son temps à 
lire, διατρίβει ἀναγινώσχων, 11 a bien fait de venir, εὖ δ᾽ ἐποί.. 
nre μολὼν, Elle vit de poison, ζῇ ἰχθυοφαγοῦσω.. Il vaut mieux 
acquérir de la gloire en travaillant que de lPinfamie en ménant une 
vie oisive, σροαιρετέον Φιλοπονοῦντω τῆς εὐφημίως ἤ ῥῳθμοῦντα 


(1) Quelquefois on se sert de κατὰ: κατὰ σύνεσιν ἢ κατ᾽ ἄλλο, τι προέχειν ; Isucr.: se 
distinguer par leur esprit.ou par quelqu’autre chose. Voyez obj _obs- 6. p. 198. 

(2) On trouve le now du crime, de la punition, au gén.après ἔνοχος, à cause de αἰσέᾳ, 
δικη. s) νην | | ΟΝ ἐπ 

(3) ΠῚ y a une cause prochaine, et une cause éloignée. La prochaine se rend par le 
datif; l'éloigné> par διὰ avec l'accus. Us cédèrent par faiblesse de corps, causée par le 
manque de vivre, ἀσθενείᾳ σωμάτων διᾶ τὴν σιτόδεταν' ὑπεχώρουν ; Thue. De même le 
datif exprime l'instrument prochain par rapport ἃ celu qui agit, διά νος le gén, Minstro- 
ment éloigné. Nous voyons avec l‘ame au moyen des yeux. τῷ Ψψυχ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
φῶμεν. διὰ μέλανος γγάφειν, écrire avée de l'encre. 
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δυσφημίας ἀπολαύει». Ou 20. par le datif de Vinfinitif (1), sur- 
tout quand à cause d’autres participes, le tour précédent seroit peu 
clair. En paroïssant clairement tel, il les faisoit espérer de devenir 
téls. τῷ Φανερὸς εἶναι τοιοῦτος dy, ἔλπίζειν ἐποίει αὐτοὺς τοι- 
οὕτους γενήσεσθαι͵---Χέπ. Montrer que les états acquièrent la 
prééminence en observant mieux la justice, ἐπ δεῖξα; τὰς Ὡόλεις 
moosyobras τῷ δικαιοτέρας ele, —Isocr. 

I.—Règle.—La circonstance d'accompagnement se met au datif 
avec σύν , Où au génitif avec μετῶ, Ils dormoient avec leurs armes 
ἐχοιμῶντο σὺν τοῖς δώλοις. Abandonnés comme les veaux avec 
des loups, ἔρημοι ὥσωερ οἱ μόσχοι μετὼ λύχων͵ 

On supprime ordinairement σύν, quand le mot au datif est ac- 
compagé de αὐτός, Comme aussi: avec les mots στόλος, flotte ; 
στρωτύς͵ armée ; πέζος͵ fantassin, et autres désignant des troupes 
ou des vaisseaux. Il transporta Samosate avec sa citadelle, σῷ Σα- 
μόσατα αὐτὴ ἀκροπόλει μετέθηχεν (2). Ayant passée la nuit, 
avec son armée, αὐλισάμενος τῷ στρατῷ, Avec les adjectifs 
d'ordre αὐτός exprime la circonstance d'accompagnement comme en: 
François. Il fut choisi avec neuf autres, ἡ ρέθη, δέχατος αὐτός, 
(lui dixième). Xén. | 

Quand un participe est joint à la circonstance d’accompagne- 
ment on peut souvent mettre la circonstance à l’accusatif et 
faire accorder le participe avec le sujet du verbe. Il avance avec 
son épée tirée, προχωρεῖ ἀνατεταμένος τὴν μάχαιραν, (Voy. 
Remarques sur le verbe passif, page 212). Et avec le participe 
sousentendu. Et vous, avec votre manteau de pourpre qui êtes vous ? 
ὁ δὲ τὴν πορφυρίδα, ris dy ruyydueis  —Luc. (ἀμφιεσμένος 
sousent, ou encore ἔχων, Avec une grande barbe, ὁ βωδὺν πώγωνα 
zu@emévos,—Luc. Avec les verbes venir, etc. on peut rendre là 
circonstance d’accompagnement par φέρων pour les objets inanimés, 
ἄγων pour les objets animés, ἔχων pour les deux. 


(1) Cette circonstance peut encore se rendre, en certains cas, par εἰς En nous mon- 
trant (de tout temps) disposés à braver les périls, ce bien en est résulté, de n'être pas 
abattus par la crainte des maux à venir, ei μετὰ dvôytias ἐθέλοιμεν κινδυνεῦειν, περιγίγνεται 
ἡμῖν τοῖς μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ πθοκἄμνειν ; Thuc. Si. étant resté à mon posté, sut 
l'ordre des chefs, je le quittois malgré l'ordre de Dieu, je ferois très mal, εἰ, ταξάντων, 
τῶν ἀρχόντων, ἔμενον, τάττοντος δὲ τοῦ Θεοῦ, λείποιμι τὴν τάξιν, δεινὰ ἂν εἴην εἰθγασμένος ; 
Plat. (Le Ler. opt. est une ehose habituelle, le 2nd. une pure supposition. ἔμενον sup- 
pose un fait réellement passée). 

(2) Ce datif avec αὐτός est ordinairement sans article. Cependant Aristoph. αὐτοῖσε 
rois πόρπαξι. Les poëles épiques placënt σὺν entre αὐτός et le nom, αὐτῷ σὺν ϑώρηκι ; Arat. 
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. A cette règle: Se rapportele régime : | 

1. Des verbes qui signifient accompagnement. Accompagner quel- 
qu’un, παρακολουθεῖν, συμποαρομῶρτεῖ τινι,  Chanter avec ac- 
compagnement d’instrument, προσάδειν ὀργᾶνοις (ou ἄδειν᾽ πεὸς 
ὄργανα). . 2.. Des verbes, ἀκολουθεῖν, suivre, (ἅμα, χελευῤός), 
faire-route avec; yedopo, se servir de, c.-à.-d. faire avec quelque 
chose ce dont oh a besoin. ; (yedomet, se rapporte encore à la cir: " 
constance d’instrument). ἕω 

IL. Règle.—On met au génitif les circonstances : 

. 1. De prix et d'estime. Acheter quelque chose cinq drachmes, 
ὠνεϊσθωαί τι Téyrs δρωχμῶν, Estimer moins, ἐλάττονος ποιεῖν 
(ou περὶ ἐλάττονος, Echanger quelque chose pour de l’or, ἀλ- 
λάξαι τι χρυσοῦ (ou ἀντὶ χρυσοῦ (1). Faire quelque chose 
pour de l'argent, (ὠισθοῦ Τὶ πράττειν, Il les délivra pour une 
rançon, ἔλυσεν ἀποίνων, Il vint entre nos mains au prix de beau- 
coup de travaux, To À AG) δὲ μόχθων Ne γεῖρως εἰς ἐμάς, | 
De Ἰὰ τιμᾶσθαι ϑανάτου, τῆς ἐν Πρυτανείῳ σιτήσεως. être 
jugé digne de mort, d’être nourri dans le Prytanée (aux dépens du 
public)-. On dit aussi ζημιοῦν τινα νότῳ, . Ici se rapporte lex- 
pression, deardç εἶ πολλοῦ. ----ΑὙἸΒίορἢ. : tu es bien téméraire. 
(pour beaucoup). ΠΝ | 

2. De partie, qui donne prise, par où on attaque ou commence. 
Je tiens le loup par les oreilles, λύχον τῶν ὥτων χρατῶ, Prendre 
quelqu'un par la main, THÈ τῆς χειρὺς λάμβανειῖν, Souvent 
on emploie ἐζ ; suspendre par les pieds, ἐχ τοῦ ποδὸς χρεμάσαι, 
Prendre par la queue, ἐχ τῆς οὐρᾶς λαμβάνειν : et toujours après, 
ἄρχεσθοω!. commencer. Commencer par la prière, ἄρχεσθαι ἐχ 
τῆς προσευχῆς : (ἄρχεσ' Üai τινος signifie-—commencer quelque 
chose). | | 

8, Du rapport sous lequel on considère quelque chose (2), rapport 
qui s’exprime par du côté de, quant à, pour ce qui regarde, par 
rapport à Tranquille du côté des tempêtes, ἀνήνεμος πάντων 
χειμώνων. Aussi vite qu’ils purent marcher, ὡς εἶχον ποδῶν. 


(1) Le prix est quelquefois, regardé comme l'instrument, Ainsi Démosthène a dit 
SX? évrutridudin ὀβολοῖν ἐθεώρουν ἂν, εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη, Mais Sans ce decret, ils auroient 
vu les spectacles, au moven de deux oboles. On. trouve le datif après les verbes d'é- 
change : ἀνταλάσσειν ἑάκρυα μέλεσι, changer dés larmes pour dés chants, passer des Jarmes 
aux chants. ἐλρξιξιος 

(30 Cette circonstance se rend'encore par l'accus. seul ou avec πρὸς. Les adj, compe- 


ses de « privatif sont.souvent suivis de cette circonstance : de là on dit qu'ils régissent le 


gén. ἀθέατος τῆς ἀληθείας (ou πρὸς τὴν ἀληθαΐν), QUI ne volt pas la vérité. 
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J'ai la tête brisée, χατέωγω rs χεφαλῆς. Etre le premier ἃ 
rendre un service, à faire une injure, ὑπάρξαι σινὶ (ou πρὸς εἴς 

rie) χρείας, ὕδρεωξ, (prendre les devants de quelqu'un. par rap- 

port à.un service). εὖ ἥκειν τοῦ (βίου, aller bien en .ce qui re- 

garde la vie. μειονεχτεῖν, σφάλλεσθοι, ψεύδεσθαι! ἀγαθοῦ, se 

trouver au-dessous, se tromper; décheoit par rapport à un bien. Je. 
ne me lassois pas de contempler par rapport à eux, quel grand et beau 

Pays ils avoient, ἐγὼ μὲν οὔποτε ἐπαυόμην»; drole <a 46906 αὐτῶν, 

ὅτην μὲν χώρα) χαὶ οἵαν ἔχιριεν ---Χόπ. ἡ ἀτιμία τῆς χα. 

γηφυρίας, l'insulte au sujet de Poffce de pcrie-corbeille.—Plat. 


Observations. 


À cette règle se rapportent : 

1. Le régime des adjectifs et des verbes qui marquent dignité, 
plénitude, abondance, et leurs contraires. Plein ‘de vin, Then 
οἴγγυ. épouiller quelqu'un d2 ses biens, ἀποστερεῖν σιν τῶν 
aa 75 (ou τὼ ἀγαθὰ͵ avec deux accusatifs). 

2. Le régime de εἶναι dans ces “expressions. εἶνα; TAS αὐτῆς 
γνώμης, être du même sentiment.—Thuc. εἶναι ἀξιώματος pe 
γάλου, être homme de grand aatorité.—Plut. οὗτοι πάντες εἰσὶ 
τῶν αὐτῶν βουλευμάτων ἐν ταῖς αὐτῶν πατρίσιν, ὧνπερ οὗτοι 
za? ὑμῖν. Tous ces gens sont du même complot ‘dans leur patrie 
qüe ceux-ci parmi vous.—Dém. 

3. Le régime des verbes après lesquels £ysxx et Feb} sont ογᾶϊ- 
nairement sousenténdus. Je vous éstime heureux pour votre dispos- 
ition, εὐδωιμονίζω σε τοῦ τρόπου.  J’admire l’homme pour sa ver- 
tu, τὸν ἄνθρωπον ϑαυμάζω τῆς ἀρετῆς. 

4, Le στ πιο qui suit les noms qui signifient secours, protection. 
πρόβλημα ᾿χωκχῶν, une défense à l'égard des maux. Arme 
τῇ; χιόνος, une LL contre la neige. 

IV. Regle.—On met à laccusatif 10. les ÉLHibstguses de me-. 
sure, d'espace, de distance, ds quantité. πέπλος τρεῖς ὀργυιὼς. 
μα 2006. ᾿ἀσέχων τρεῖς σταδίους, (Elém. p. 51). 

Rem. 1. La distance désignée d’une manière générale se- met au 
datif, μὠχχρῷ διέστηχε. πολλῷ τῇ μέτρῳ κατύδιν ἀφεῖναι. 
Et mêmé, ἑξήχοντα σταδίοις διέχοντες.---ϑ τα}. 


Rom. 2. Les adjectifs long, large, épais, profond...se rendent 
2E 
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souvent par les ‘accusatifs +0 μῆκος, ζὸ εὖρος, »ὺ πάχος, à 
, PBédos.…..et la quantité précise se met ou au même cas où au gén. Le 
fleuve est large de deux stades, ὁ ποταμὸς ἔχει δύο στάδια 'σό 
ebeos, ou δύο σταδίων---ὁ πύργος ἐστὶ τριάχοντω ποδῶν τὸ ὕψος. 
On dit encore, ὁ χλάδος πάχος ἔχει (ou ἐστί) ὅδον δάχτυλος, 
la branche est de la grosseur du doigt (1). On emploie encore des 
mots composés. δωδεχάπηχυς , qui ἃ douze coudées. 

Rem..3. Après un comparatif le gén. ou l’accus. ayéc 7 27) Le 
fleuve ἃ plus de deux Stades de large, ὃ ποταμὸς “λάτος ἔχε! 
“λεῖον ἢ ἐπὶ δύο στάδιω.---Χξι. | 

On met encore à l’accusatif une fôule de circonstances, en 
_sousentendant xæ7@. Aider ces amis en ce qui est juste, σοῖς Φί. 
λοις τὼ δίχωια βοηθεῖν, Je suis frappé à la tête, σλήστομαι 
τὴν χεφαλή». Avoir mal aux dents, ἀλγεῖν σοὺς. ὀδόντας. χα 
206 πᾶσαν χαχίαν. βλέπειν Φόβον. νικᾷν πόλεμον, Ὀλύμπια. 

Les pronoms neutres peuvent se mettre à l’accusatif pour toutes 
les circonstances. Je ne vous obéis pas en ceci, οὐ reldomai os 
ταῦτα. Voilà en quoi ils nous effraient, τοῦτ ἔστιν ὅπερ ἡμᾶς 
ἐχφοβοῦσι. ἴδον. sous l’objet. obs. 6. Ὁ 195). M 


Observations. 


À cette règle se rapnortent : les doubles accusatifs après les *erbes, 
habiller, dépouiller, priver, forcer, οἷο. Dépouiller quelqu'un de 
ses biens; ἀποστερεῖν six τὸ ἀγαθὰ (ῃ"ατὰ τὸ àyula). 


Circonstances de Lieu. 


Règle Ἰ.-- Τὰ circonstance du lieu où se fait l’action se met au 
datif ordinairement avec ἂν quand elle se fait dédäns ; au gémitif 
avec ἐπὶ χωτῶὼ, où au datif avec ἐπὶ, quand elle se fait sur... Les 
trophées à Marathon, à Salamine, et à Platée, σὰ τροσαϊω τὼ Te 
Mopabün, χαὶ Σαλαμῖνι, καὶ Πλαταιαῖς. A Athènes, à 
Rome, à la campagne, ἐν ᾿Αϑήναις͵, à Ῥώμῃ, ἣν ἀγρῷ (2). Assis à 


(1) Dans ce cas ils emploient encore ce tour avec κατὰ: La racine du lotus est de la 
grosseur d'une pornme; ἔστιν ἡ ρίξά τοῦ λωτοῦ μέγεθος κατὰ μῆλον ; Hér. Il:dit aussi, 
τὰ προπύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέκα ὀργυιξων....ἔχων τὴν. παρωροφίδα τετθάπηχυν. | 

(2) Le nom du pays on du perle, où se tronve un lieu, se met πὰ rén. À Mvesle en. 
Ἰοηΐος ἐν, Muxéhg τῆς ᾿Ιωνίας, Hor. 1] dit même, τῆς: ἡμετέρης ἐν Ἐλευσῖνι, à Eleusis, 
chez nous. | a 
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terre, (sur terre) » ἐπὶ γῆς où χωτὰ γῆς καθήμενος (1). Mourir dans 
une terre-Ctrangère, ἐπί ξένης φσελευτᾷν. Marquer quelqu'un au 
Ê ΥΣ ᾿ ᾿ px 7 ï * 
front, στίζειν sut χατὼ τοῦ προτώπου. A terre, ἐπὶ, χθόνι. 
Trois mille drachmes te sont comptèes sur la table, sois y ii σοι 


χεῖνται ἐπὶ τῇ τραπέζη. Il faut se rendre sur les lieux, δεῖ προ." 


σιάγειν σεαυτὸν ἐπὶ τοῖς τόποις, Auprès de la rivière, ti τῷ 
σοτωμῷ. Aller en voiture, ἐφ᾽ ὥρμωτος φέρεσθαι. Aller en li- 
tière, ἐχχομίξεσθοωιν ἐν Dogsiu.—Plut. 


N. B.—_Les poëtes loniques et Doriques se servent ἀ᾽ ἀνῶ au lieu 
de ἐν : ἀνὰ: ναυσί dans des vaisseaux, ἀγῶ σκήξτρῳς sur le’sceptre, 

Observation.—A cette règle se rapportent : 

1. Le nom de la chose d’où une charge tire son nom. Les Ingé, 
nieurs, οἱ ἐπὶ ταῖς μηχωνοωῖς. Les chambellans du Roi, οἱ ἐπὶ 
Yes τοῦ βατιλέωξ. On dit aussi οἱ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων, 
les sécrétaires ; et οἱ πρὸς σοῖς κύλιξι, les échansons.—Hérodien. 

2. La personne par qui, ou au nom de qui on jure. Il jure par 
lui-même. ὥμοσε χαθ ἑαυτοῦ. On dit aussi, ὀμνύειν τοὺς 
Ὁεούς. | 

3. Ces expressions à χουΐφις ἔσται 440 ὑμῶν, la grâce sera 
avec vous. χατο πάντων κοινόν. commun à tous, chez tous. ἐὶ 
τούτοις, en outre, de plus, là dessus. ἐπί: ri λέγειν. —Thuc. : 
prononcer le pañégyrique sur la tombe de quelqu'un. χέμπειν τινὰ 
ÊTi crewrebuuri.—Thuc. : envoyer quelqu’un commander Par- 
mée, (pour être sur). ἐχὶ σῷ. σίτῳ, ἐσθίειν ὄψον, πίνειν, manger 
de la viande, boire avec son pain. βαδίζοντες ἐπὶ τῇ τῆς εἰρήνης 
ἐξουτίῳ.--- έτη. Voyageant à la faveur de la paix. ITosir ἐπί 
Ti, Soumettre au jugement de quelqu'un, mettre la chose sur lui, 
l'en charger. ἐπ᾽ ἐμοῦ. d’après moi, ou mon exemple. ἐπὶ χολ- 
λῶν μαρτύρων, ἐπὶ σοῦ λέγειν, ἐπὶ roù ἹΚαίσωρος βήματος 
ἑστὼς εἶναι! devant plusieurs témoins, plaider devant vous, étre 
devant le tribunal de Cæsar. ἐφ᾽ ἑγός un à un. ἐφ᾽ éaurod, par 
lui-même, seul. ἐν ὀργῇ, εἶναι τΊν! Où ἔχειν ri Où ποιεῖν τινα, 


être en colère contre quelqu'un. ἐν ἡδονῇ ἐστί ris, c’est le bon 


(1) On dit of κατὰ τὴν ‘Acta, ceux en Asie, (mot à mot, ceux selon J'Asie), les 
Asiauques; Xéèn. τὰ κατὰ τὴν Φωκίδα, la Ph'cide; οἴ, de Philippe” Avec les 


verbes 57 tenir, s'asszoir, on trouve l’accusatif sans prénosition. τρίποδα καθίξων. 


Remñmarquons l'expression ἐς δὲ ἐν ἡμετέρου, Chez moi, chez nous, qui ne sexplique ἃ 
disant que l'adj. possessif est mis pour un pronom personnel, 


» 
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plaisir de quelqu'un. ἐν ἴσῳ εἶναι, être égal. ἂν ὁμοίῳ, ὃν» 
ἐλαφρῷ ποιεῖσθαι, estimer également, peu. ἐν οἴνῳ εἶναι, être 
oceups à prendre son vin. ἔν jf ÉCTI, il est au Doëv of de 
quelqu'un, il dépend de quelqu'un. 

Rem. 1. Après les adjectifs démonstratifs, cette circonstance se rend 
quelquefois par le génitif. (Ce génitif s'explique ou par la ἡκοςς 
tion, ou par la circonstance de rapport. (Rès. IL. No. 5). 
qu’ils blâment en nous, ὃ μέμφοντοι ἡμῶν ----Τῆας. On peut au 
noitre cela dans la terre d'autrui, ἀλλοτρίας γῆς τοῦτό ἐστι γνῶ. 
vos.—Xén.  J’admire ceci en lui, σαάδ᾽ αὐτοῦ ἄγαμαι, Il nous 
semble que nous avons remarqué dans Cyrus, χαταμαθεῖν τοῦ Κύό- 
βου δοχοῦμεν .---Χὸη. 

Rem. 2. Le lieu précis où se fait Faction se met au datif avec ou 
sans ἐν, et on se sert des adjectifs d'ordre. Une bataille eut Heu δὰ 
onzième mille de la ville, ἐγένετο. μάχη ἐνδεχάτῳ τῆς πόλεως 
σημείῳ.  Ilest tombé à dix pas d'ici, σῷ ou ἐν σῷ δεχάτῳ. y. 
θενδε βήματι χωτέπεσε. | 

Le lieu auprès duquel se fait l’action se met au | datif avec παρὰ 
ou πρὸς (1 1), ou au génitif avec ἐγγὺς, πέλας, zhncioy. Atten. 
dre quelqu'un auprès des portes, σεριμένειν cité. Te0s ou TUE 
raie πσπύλωις. On trouve aussi τορὰ avec J’accusatif dans ce sen 5. 
surtout quand auprès est synonyme de le long de. On se sert aussi 
de εἰς, Ne vous rangez pas auprès de la phalange, μὴ cuyzara. 
τάττετε εἰς τὴν φάλαγγω. On emploie aussi σερὶ et xar0. 
Vers le dixième pas d'ici, σερὶ τὸν δέχατον ἔνθενὸε βῆμα. Et 
sans préposition : la bataille a eu lieu ἃ trois journées de PAttique, 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπὸ τῆς ᾿Αττιχῆς ἡ μάχη γεγένηται.--- Ὁ ἔτι. 
᾿(ΟἸτοοπβίδησα de distance).  Delà σχοπεῖν “πρὸς. ἑωυτῷ, considérer 
en soi-même, auprès de soi-même. οἱ πρὸς ταῖς χύλιξι, les 
échansens.— Hérodien. 

Adverbes de Lieu-où se fait P Action. 

οὗ ὅπου, 66, où, Ubi, (sans interrogation). 

où, ποῦ, “zh, ou ? ubinäm : ? (avec interrogation). 

“οὐ χοθί: αὐλοὺς na alicubi. mis te 

ὅπου ποτὲ en quelque lieu que ce soit, ubicumque. 


(:) Le lieu, auprès, etc. se rend quelquefois par ἀπὸ : ἀπὸ σταδίων τετταράκοντα τῆς 
ϑαλέττης, ἃ Qt δἴληϊε stades de la mer. 
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ὁπουδὴ + ὕπου οὖν, où vous voudrez, ubivis. 
ἐνθάδε (opposé à ne), à ici, hic Q). 
ἐνταῦθα, ici, à, hic, ibi. 

ER ἐχεῖθι. HOT à ἐνθάδε), là, gl 

ἔγθα χαὶ AT PA çà et là 

αὐτόθι, αὐτοῦ͵ là même, au même lieu, ibidem. 

ἄλλοθι ἀλλαχόθι, ailleurs, alibi. 

ἑτέρωθι, dans l’autre lieu. 
οὐδαμοῦ, μήδωμοῦ, οὐδαμόθι, ue part, nusquäm. 
κοντα χοῦ, partout. 

ἑχασταχοῦ, à chaque côté. 

ἑκατέρωθι, aux deux côtés, à l’un ou Ῥκυδν aûté. 

ἐλτὸς, ἔξῳ dehors, foris. 

ἐγτὸς, dedans, intüs. 

ὁμοῦ, ensemble, au même lieu. 

Ajoutez les adverbes formés des noms en changeant le gén. οὐ, ος 4 
en 66, et en ajoutant cs au dat. en ñ: οὐρωνόθι, au ciel ; Ἔλου. 
σινόθι. à Eleusis, ᾿Αθήνησι, à Athènes. 
| Règle 2. La circonstance du lieu par. où l’on passe se met au 
génitif avec did si l’on passe dedans (2), ou à l’accusatif avec ἀνὰ 
si on passe par dessus (3), et σωροὶ ou même χαφὼ, si l’on passe le 
long. J’ai passé par l’Angleterre, δι τῆς Besranias ἐπορεύθην. | 

Passer par les montagnes, gyà τὼ ὄρη πορεύεσθαι. Un fleuve 
passe ἃ travers la ville, σοτωμὺς did τῆς πόλεως ῥέει, Un bruit 
Se répand dans la ville, Φήμη πλανᾶται χατὼ où ανὼ τὴν πόλιν. 
Ceux qui vivent en Asie, οἱ zar& τὴν ᾿Ασίαν. Il alla le long de 
la mer, βῇ σαρὼ ire ϑαλάσσης. Par terre et par mer, διὼ 
γῆς zu) ϑαλάσσης où χατὼ γῆν λαὶ ϑαλάσσην. - 

Note.—La plûpart des verbes compos£s de διὼ régissent Paccusa- 
tif sans préposition. ΠῚ s’enfuit à travers les ennemis, διέδραμε τοὺς 
πολεμίους. 


4) L’adjectif démonstratif a quelqnefais le sens de ici, là, en s’ac:ordant avec son 
non. A χιλλεὺς ἐγγὺς ὅδε κλονέων, Achille est proche par là mettant le désordre. “He: 
δὲ τόνδε θάνατον εἰσορῶ πέλας, je Vois la mort là tout près. 

(2) Διά se combine qu ‘iquefois avec ἐκ : ὥρτο δι᾽ ἐκ ro006pov, elle sé ança dehurs à 
travers le vestibule:; Hom. 

(39) ?Avà τὸν ποταμόν signifie contre le courant de la rivière. Devant les adjectifs de 
nombre, ἀνὰ ἃ un sens distributif : ἀνὰ πέντε, cinq ἃ cinq, quini. ἀνὰ πέντε παραδσάγγας 
τῆς ἡμέρας, Cinq parasangues par jour. ἀνὰ μέρος, tour à tour. Les géans à cent bras 
avo ent chacun cent bras et cinquante tê.es, οἱ ἑκατόγχειρες. χεῖρας μὲν ἀνὰ ἑκατὸν, κεφαλὰς 
δὲ ἀνὰ πεντήκοντα, Apollod, 
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Observation.— αὶ cette règle se rapportent : 

I.—La circonstance de la personne ou de la chose par l'entremise: 
de laquelle se fait action. Je vous envoie-cette lettre par votre père, 
διὰ τοῦ πατρός. σου ταύτην τὴν ἐπιστολὴν πρὸς σὲ πέμπω. 

11.---δ5 expressions: διὼ 10. avec. les verbes yen, εἶναι. 
γίγνεσθαι, λαμβάνειν, οἱ surtout ἰένωι et ἔρχεσόαι. διὰ χει- 
ρῶν, διὰ στόματος, διὰ ϑῳύματος, δι’ ἐλτίδος, did σπουδῆς. 
ἔχειν, avoir en main, en bouche, en admiration, en éspérance, 
pour occupation. διὰ. Φόβου. εἶναι, craindre. ὃ ἔχθρα ς γίγ- 
νεσθωΐ ris, se brouiller avec quelqu'un. δι᾽ οἴχτου λαβεῖν, pren- 
dre en pitié. did πένθους τὸ γῆρας διάγειν, passer sa vieillesse 
dans le deuil. 90. δια. ayec le sens de distance, d'intervalle : 
δ ὀλίγου ef, être éloigné de peu, διὼ βρωχέων, en peu 
de mots. διὰ μωχροῦ χρόνου, ὃ; ἐγδεχάτου ἔτους, long 
temps après, onze ans après. διὰ πέμστων ἐτῶν ou TÉUT- 
Toy ἔτους, après un. intervalle de cinq ans, chaque. cinquième. 
année. διὰ πάντων Cenréos, longo intervallo spectatu dignis- 
simus. ἀγὼ στόμα ἔχειν, parler souvent de, etc. dyd ἡμέραν, δι᾽ 
ἡμέρας, durantle jour. ἀγὼ χρόνον, avec le temps. ἀνῶὼ, χωτῷ τὸν 
αὐτὸν λόγον, de la même manière. xard τὸ ἔχθος τὸ Λαχεδοικονίων 
par sa haine contre les Lacédémoniens. χωτῶὼ ληΐην. ἐχλώσωντες, 
se mettant en mer pour-piller. οὐ χατὼ τὸν rurépa. très différent 
du père. ἁνὴρ 47 ἐμαυτὸν, un homme semblable à moi. "οἱ 4x0” 
ἡμᾶς, ceux de-notre état, caractère, etc. 420 ἑωυτὸν, αὐτὸς χοιθ᾽ 
ἑφυτὸν, seul, (sens distributif) ; za #ve,.unà un; χατ᾽ ὀλίγους, 
peu à la fois. χατὼ πόλεις où zur πόλεις ἑχάστως, Ville par 
ville (1). χωρῷ δόξων, præeter opinionem. χαρὰ Φύσιν. τὸ δί.. 
zooy, à côté de, c.-à-d, contre nature, la justi e. ἀστρονομίαν 
μωνθάνειν παρὼ ἃ νῦν μανθάγουσιν.---Ῥ]αι. Par une méthode 
différente de la méthode usitée. σαρά τινα, παρά τινος ἀμέ-. 
λειῶν͵ à côté, c.-à-d. avec ou à cause de quelqu’un, par suite de sa 
négligence. σωρῶ τι, en comparaison de quelque chose, age 
δύνωμιν, au-dessus des forces, παρ᾽ ἡμᾶς, en notre pouvoir. παρὰ 
τῷ μήκη, σοὺς χκωιρόύς͵ suivant, selon les distances, les circonstan- 

"ἢ" 


ces. gp ἐνῶ, Moins, excepté un. 7ae ἡμέρας πέντε, tous les 


cinq jours. 


----- 


(1) κατὰ signifie quelquefois auprès: κατὰ τοὺς πατέρας παρήεσαν͵ ils étoient }λ auprès 
de leurs jères. κατὰ ἑξήκοντα. près de soixante. . 
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Adverbes de Lieu par où l’on Passe. 

ὅση, ἦ, ἤχ!, Par où, qué, (sans.intérrogation). 

Fÿ, par où ? φυ ? (avec interrogation). 

ἢ ἄν, ὅπη “ἄν, OT NO, ὁσητιοῦν par queisue lieu que, qui- 
cumque. 

πῆ, ἐνιωχῆ, par quelque lieu, aliqua. 

φῆδε (opposé à ἐχείνη), par ici, RAC. 

ταύτη, par ici où par là, dc, istäc, illäc. 

ἐχείνη, par là, illäc. 

The χἀκείνη, par οἱ pat là. 

σαντα χῆ, partout. 

ἀλλαχῆ, ἄλλῃ , Par quelque autre part. 

ἑχαστα ῆ͵, par Chaque côté. 

On ne transforme par les noms en adverbés de lieu par où l’on 
passe. 

Circonstance dé Temps. 
πότε, πηνίχω, quand? quandü,? 

Règle.—La circonstance de temps dans lequel se fait une chose, 
sé met, pour un temps détérminé, au datif; pour un témps indéter- 
miné et prolongé au génitif, et quelquefois ἃ l’accusatif. 11 se pré- 
senta le troisième jour, σωρῆν τρίτη ἡμέρῳ. Τὶ mourra ce prin- 
temps, τούτου ἔαρος τὸν βίον χαταλλάξει. Deux fois le jour, 
δὶς τῆς ἡμέρας ἑχάστης. 115 combattent la nuit, τὼς γύχτας μα- 
χονται, | 

Avec les expressions générales, on e mploie ordinairement les pré- 
positions. Dans ce temps, dans ces temps, χαφ' ἐχεῖνον τὸν χρό- 
vo», ἐν τοῖς τότε χρόνοις. Dans le temps passé, ἐν σῷ σα. 
ρελθόντι χρόνῳ Chaque jour, χαθ' ἑχάστην ἡμέραν͵ De no- 
tre temps, ἐν σῷ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνῳ, Vers le même témps, ὑπὸ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους —Thuc. Au tems de l'invasion dés Thé- 
bains, ὑχὸ τὴν τῶν Θηβαίων εἰσβολήν .---(Π]ῖοη. Pendant, du 
temps de ma colère, ὑσὸ μηνιθιμόν.---Ἤσηι. Du temps de Cyrus, 
ἐπί τοῦ Κύρου. Dans le temps de l’action, dans le temps où il 
faut agir, ἐπὶ τῶν πράξεων ---Χέη.. 

Rem.—Le participe François qui marque la circonstance de temps 
dans lequel se fait ure chose se rend en Grec des manières sui- 
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vantes. En me promenant j'ai appris que vous étiez malade, ἐν 
(ou ἅμοω) τῷ περιπατεῖν, μεταξὺ τοῦ περιπατεῖν, περιπατῶν, 
μεταξὺ maprardir, παρὰ τὸν περίπατον, ἐπυθόμην. σε νοσεῖν. 
πορὼ τὴν πόσιν, inter bibendum: Too οὐτὰ τὰ ἀδικήματα, 
au moment même du forfait. | | 


Πόσον Χρόνον, Combien de temps ? ἡ Quamdiù ? 


Règle.—La circonstance qui marque combien de ternps une À 
a duré ou durera, se met au génitif avec où sans da, ou à l’accusa_ 
tif avec ou sans ἐπὶ, Il règna, il règnera trois ans, ἐβασίλευσε, 
βασιλεύσει τριῶν ἐτῶν͵ διὼ τριῶν ἐτῶν, τρίω ἔτη Il fut porté 
ça et là pendant neuf jours, et autant de nuits, ἐφέρετο ἐφ᾽ ἡμέρας 
ἐννέα. χαὶ νύχτας ἴσας.--- ΑΡΡΟ]]οά. Avec le tems, par la suite, 
se rend aussi par ἀνὼ χρόνον ---Ἠέτ. acd πάντα τὸν (Bio. —Œl. 


"Ex πόσου χρόνου; πόσον ἤδη “χρόνον, depuis combien de temps ? 
à quanto tempore ? 


Règle I.—La circonstance qui marque depuis combien de temps 
une chose dure se met à l’accusatif avec un adjectif d’ordre accom- 
pagné de l’adverbe 7ôr auquel on Substitue ou on ajoute οὗτος, quand 
lé calcul se rapporte au temps présent, ΠΥ y a trois ans qu’il règne, | 
il règne depuis trois ans, ἤδη τὸ τρίτον ἔτος βασιλεύει, τὸ τρί. 
roy τοῦτο ἔτος βασιλεύει, τὸ τρίτον ἤδη τοῦτο ἔτος βασιλεύει, 
ΠῚ mourut âgé de vingt ans, εἰχοστὸν ἤδη ἔτος γεγονὼς ἀπέθωνε- 
De là χβόνον͵ πόλυν χρόνον, ἀϊὰ. Pour l’âge ou dit aussi εἴχοσιν 
ἐτὼν γεγονώς ἀπέθανες (1). On dit encore : Les Athéniens étoient 
en mer depuis cinq jours, ἡμέρω ἣν πέμπτη ἐπιπλέουσι τοῖς 
᾿Αθηναίοις —Xén. 

“Règle 2. La circonstance qui marque depuis combien de tem ps 
une chose à cessé d’être se met à l’accus. comme ci-dessus ; ou au gén. 
avec les adjectifs de nombre. Il yatrois ans qu’il est mort, il est 
mort depuis trois ans, ὠπέθανεν ἤδη τειτὸν ἔτος, rot ἤδη ἐτῶν. 
ἀπέθανε. On dit aussi τρίω ἐστὶν ἔζη, Or ou ἐξ οὗ ou ἀφ᾽ οὗ 
rélynae, et πρὸ ἐτῶν τριῶν τέθνηχε. Je ne vous ai pas vu depuis 
long-temps, σολλοῦ σε χεόνου οὐχ, ἑώρωχα. ἡ dit encore ; 
Combien de temps depuis que c’en est fait de l’enfant, χρόνος δὲ τίς 
τῶ παιδὶ διωπεπραγμένῳ. —Eurip. 


(1) γεγονώς se supprime souvent : surtout après les noms propres, Πέτρος εἴκοσιν ἐτῶν 
, à ΕΖ L 
ἀπέθανε. 
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Πότε, En combien de temps : ? Quarñnto tempore ῷ 


Règle 1. La circonstance qui marque en combien de temps une 
those se fait, s’est faite, ou se fera, se met au datif avec οἷν sans ἐν, 
Dieu créa le monde en six jours, ἕξ ἡμέραις ou ἐν ἕξ ἡμέραις 


σὸν χόσμον ἔχτισὲν ὁ Θέός, Etau génitif: Tandis que il leur . 


étoit possible d’arriver à à lHellespont en dix jours, ou plûtot en trois 
ou quatre, ἔξον ἡμερῶν δέχω, μᾶλλον δὲ τριῶν ἢ τεττάρων 
εἰς τὸν Ἑλλήσποντον à@iy ui. —Dér La ville se réleva en 
moins d'années, ἐλάττοσιν ἀνέλαβεν ἑωυτὴν. ἡ σόλις. 

2. Le temps après lequel une chose se fera se. met ἃ l’accusatif 
‘avec μετοὺ, οἱ les adjectifs de nombre, ou avec εἰς, et les adjectifs 
d'ordre. Je partiraien trois jours, FPEÜR Op (SR τρεῖς ἡμέ- 
eus. de APE chez moi en trois jours, εἰς 5 τρίτην δειπνήσω. ἐΐ 
φῇ nuerées.—Xén. (1). 

Rem.—Les Grecs ont des adjectifs de temps qu’ils emploient au 
lieu de quelques-unes des tournures indiquées. 1] vint dans les ténè- 
brès, cxoraios ἦλθε, Ils arrivèrent au bout de vingt jours, εἰχοσ- 
ταῖοι ἀφίχοντο. Depuis comen de jours est-il arrivé? σοσταῖος 
πάρεστι. | | | 


CHAPITRE SIXIÈME. 
De la Liason. 


Règle 1. Pour lier des membres de phrase on préfère ordinaire- 
ment les conjonctifs ὅσως, ὁπότε 6006, ὁπότε, ὀπηνίχω, ὅπου, ὅποι, 
ὑπσόθεν ὅπη, ὅστις, ὁποῖος. ὁποῖός σις, ὁπηλίκος, émodérée 
0700705, aux interrogatifs, σῶς, σότερος, πότε, πηνίχο, ποῦ, ποῖ, 
πόθεν͵ πῆ, τίς, ποῖος, πόσος, πηλίχος. ποδαπός, πόστος : 
Vous voyez combien je vous aime, ὁρᾷς ὁπόσον où 000) ἐγώ σε 
Φιλῶ,  Pourrez-vous dire ce que c’est qu’un homme de bien ? ἔχεις 
εἰπεῖν ὁποῖός τὶς ἀνὴρ ἀγαθός. Mais après demander, ignorer; 
douter, et leur synonymes, comme aussi après tout verbe ἃ l’impéra- 
tif, on préfère pour l'ordinaire les interrogatifs. Dites moi quelle 


(1) Les expressions après quelque tems, quelque tems après— se rendent μετ᾽ où πολδ᾽ 
χεόνος ἐν μέσῳ, ete, et avec des participes qui se rapportent au sujet de la phrase, μικρὸν 
ἐτισχών ; Æsch. διαλιπών χρόνον ; lat. 
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heure il est, sit μοι! ποῖόν ἐστι τὸ σημεῖον (1). Je ne sais si je 
dois t’appeler un Dieu gu un homme, φροντίζω πύτερα Θεόν σε 
εἴσω ἤ ἄνθρωπον (3). | | 
Règle 2. Tout membre de phrase joint au verbe principal par un 
mot interrogatif, ou par le conjonctif qui le remplace veut son verbe 
au même mode qu'a du employer la personne <orit il s’agit dans lin- 
térrogation isolée. Dites moi quelle chose vous faites, vous faisiez, 
vous auriez fait, vous feriez, :&Îmé μοι 074 “πράττεις ἔπσραττες, 
ἄν ἔπραξας, ἄν ὠρώττοις ou “ράξοις. (Car on diroit gi πεάτ- 
Teis ; τί ἄν ἔπραξας. gi ἄν πράττοις) I demanda qui 1] 
avoit frappé, ἐρώτω τίνος Éruyer.—Xén. 1] s’assit, incertain Ja- 
quelle des deux roùtes il suivroit, καθῆτο͵, ἀπορῶν ποτέραν τῶν 
ὁδῶν τράπηξαι͵---Χόη. J’ignorois s’il viendroit, οὐκ ἤδειν πότε. 
δον [ἡ ) ἥξει (8). Je ne vois pas comment. On pourroit prendre la 
ville, ὅπως ἄν σις τὴν πόλιν ἕλοι οὐκ ἐνορᾷν μοι doré. —Xén. 
Rem. 1. Quand le verbe principal est à un temps passé, très sou- 
vent le verbe qui suit le mot interrogatif se met à l’optatif sans ἅν. 
il demanda pourquoi il se fâch ἤρετο Ti χαλεπαίνοι.---Χέη. 
Je doutois qu’il vint, ἠπόρουν τόζερον Eos. | | 
2. C’est une élégance que de rendre le sujet qui suit la liaison ob- 
jet du verbe principal. Je sais qui vous êtes, οἷδο σε, ὅστις El. 
Je vous dirai combien la vertue est belle, σὴν ἀρετὴν ἐρῶ, «ὅπως 
χωλή ἐστι. 

Règ. 8. Tout mot rélatif, ou conjonctif qui ne remplace pas un inter- 
rogatif, veut son verbe à l’indicatif quand il s’agit d’une chose déter- 
minée, tel qu’un fait réel, présent ou passé, une chose future affirmée 
positivement, un lieu précis. Il n°y a personne qui ne s’aime soi- 
même, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις οὐχ, αὑτὸν φιλεῖ. Je vais en 
Angleterre où je verrai le Roi, εἰς Τὴν Βρεσαννίαν ἀποδημήσω, 
ὅπου τὸν βασίλέω ὄψομαι... 

Mais quand il s’agit d’une chose indéterminée, c.-à-d. habituelle, 


éme 


(1) Au moyen de l'adjectif démonstratif, on réuni deux phrases en une : ἔρείο ὅντινα 
τοῦτον ἄγει βεβλημένον, demandez qui est celui qu’il porte blessé, (ὄστις οὗτός ἔστιν ὅν ἄγει). 
(2) On préfère en général πότερα Où πότερον à εἰ, quand il s’agit de deux choses, sur- 
surtout si les deux choses sont exprimées. \ 
©. (8) Si interrogatif se rend souvent par ἔαν ou ἥν avec le subj. pour une action prés. ou 
fut. par rapport au verbe priucipal, surtout pour exprimer les sentimeus d'espérance, de 
crainte, d'inquiétude. 11 demanda sion tuérait son fils. ἡρώτησεν ἤν τὸν ὑιὸν κτείνωσι. 


Je me hâte de venir (pour voir) si elle ne m’empêchera pas de mourir, ϑάσσω ἔλθουσα, ἤν 


ne κωλύσῃ Savetv; Eurip. De date ἐάν τε quand la condition se rapporte aon seulement 
au passé, mais auprésent et à l'avenir. ἢ l’exhortoit à être serviable, soit qu'il voulut 
être estimé par soû père, SOlt....raosxä}et ὠφελιμώτατον εἶναι, ἐάν τε ὑπὸ πατρὸς; ἐάν TE =. 
βούληται τιμᾶσθαι; Xén. 


! 
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acccidentelle, supposée, qui se rapporte à plusieurs personnes, plu- : 
sieurs temps, plusieurs lieux, le verbe qui suit le rélatif ou Je con- 
jonctif se met au subjonctif avec ὄν, ou à l’oplatif sans ὄν, selon que 
le verbe principal est à un: des temps principaux ou à un temps secon . 
daire ou | 4 l'optatif. Onse plait bien peu à 5 approcher des lieux οἵ 
l’on ἃ éprouvé des malheurs, ἐν οἷς ἂν ἀτυχήση, τις φόποις, 
ἥχιστω. τούτοις πλησιάζων ἥδεται, (ow l’on ἃ pu éprouver, ou 
auroit éprouvé). Répondez aux passants qui vous interrogeront, 
ἀπόκριναι τοῖς παρερχομένοις, ὅσοι ἄν σου πύθωνται, Suivez 
où l’on vous mène, ἕπεσθε ὅποι ἄν τις ἡγῆται.--- δας. ‘Il interro- 
geoit ceux 40} voyoit, ἠρώτα οὺς ἴδοι- Partout où il y avoit un 
endroit resserré, ils s’y établissoient, ὅση εἴη: στενὸν “χωρίον προχο- 
τελάμιβανον. —Xén. Ἶ 

ΙΥ.--ὅς, ἥ, 2 mis-pour la conjonction ἵνα et ün pronom personnel 
suit la règle de Ιὰ phrase objet de désir. Ils ont des armes pour re- 
pousser les injustes agresseurs, ὅπλοω. ærGrresr οἷς duvvodyrær τοὺς 
ἀδικοῦντας. -Χέη. Ils envoyèrent un messager pour avertir, ἄγγε- 
λον ἧχων ὅς ἄγχει. —Hom. 

ὅς, ἥ ñ, 9, où ὅστις, MIS pour ὅτε, sf la règle de la phrase objet 
de RARE I] annonça que les Dieuxaïssoient Egisthe, ἤγγειλε 
τοῦθ᾽ ὃ μισήσειαν Air o° οἱ θεοί. —Eurip. (pour τοῦτο͵ ὅτι). 
De même, ὠντὶ τούτ' " οὗ : ἀντὶ τούτων: ὧν. (οὗ et ὧν pour 
ὅτι), pour cette raison*que- De même, οἷος. ὅσος. ὁσσάτιος, mis 
pour ὅσι φοιοῦτος, ὅτι τοσοῦτος, ὅτι, τοσσάτιος. π félicitoit 
la mère d’avoir mis au monde de tels enfans, ἐμωχάώριζον τὴν μη- 
τέρα. οἵων τέχνων ἐχύρησε, (ὅτι τοιούτων"). Vous laimez puis 
que vous le louez ainsi, Φιλεῖς αὐτὸν, οἷω. ἐπαινεῖς αὐτὸν (ὅτι 
οὕτως ἐπαινεῖς). N’êtes vous pas fàché contre Mars de ce μὰ ΠῚ 
détruit une si grande multitude de Grecs, οὐ γεμεσίζη “Αρει 65. 
σάτιον ἀπώλεσε λοὺν *Ayoudy,—Hom.: De même ὅθεν. λόγους 
διεξελθὼν ὅθεν ἡ χώρα auliseuôn., —Dém: (84 ἔγθεν), débitant 
des discours, que par là le pays étoit consacré aux Dieux. 


CHAPITRE SEPTIÈME. 
Des Comparaisons. 
ΠΥ ἃ Six espèces de Comparaisons : Comparaison d’Egalité, Com- 
paraison de Supériorité, Comparaison d’Infériorité, Comparaison de 
Proportion, Comparaison de Conséquence, Comparaison de Manière. 
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Trop peu se rend 


Trop peu, 
Tant soit 


Quelquefois cependant 
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Rem. 1. Combien peu se rend de la même manière que combien. 


Aussi peu se rend de la même manière qu’autant. 


vant les noms et les verkes on peut employer ὀλίγος avec οὕτως͵ 


ίγω χρήμοτα; 


ὕτως Oh 


: 1 
Aussi peu d'argent 


Autant opposé à peu se rend par οὕτω πολύ͵ 


Bien peu par le moins. 


La 


ονῶς. 


ε 
ἐκ 
er 


3 


par pas assez 


λάχιστω 


> OÙY, 
peu, quelque peu se rend comme un peu. 


ἱχωνὼ, ἐ 


€ 


y OÙY 


£ 9 ὮΣ 
bien peu d’ar gent 


on ajoute χωὶ ou χἄν devant ὀλίγον, tant soit peu d’argent, χἄν oh. 


A 


YU χρήματα," 
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2. Les adjectifs qu’on trouve dans le premier tableau sont en géné 
ral préférables aux adverbes correspondans. Il y ἃ même des cas où 
lon est obligé de s’en servir; savoir, après une préposition. Par 
combien d’hommes, ὑφ᾽ ὅσων ἀνθρώπων. Avec tant de courage, 
μετὼ τοσούτης ἀρετῆς. Après 165. prépositions qui régissent 
l’accusatif il est très commun d'employer le neutre de ces adjectifs. 
εἰς τοσοῦτο ἀφροσύνης. 

3. Si grand, aussi grand s'expriment en Grec par σοσοῦτος: 71. 
λιχοῦσος δὲ petil, aussi pelit pareillement : mais de plus on peut 
dire οὕτως ὀλίγος, οὕτω μιχρὸς, Que grand, combien grand 
s’expriment par χσόσος ; ὅσος, πηλίχος ; ἡλίχος, Que petit, com- 
bien petit pareillement. Ce sont des circonstances qui déterminent 
le sens. | "À | 

Tableau des Adjectifs de Quantité. 


I.—De ceux qui ont rapport à la’grandeur ou à  Pétendue. 


μέγας, grarid. 

μείζων, plus grand. 

μέγιστος, le plus grand, très grand. 

σηλίχος, combien grand ? ou-petit? 

ἡλίχος, que grand! ou petit ! 

φσηλιχοῦτος si grand ou petit. 

μιχρὸς, petit, peu grand. ὃ 
μείων, ἐλάσσων, moindre. Ψ 
ἐλάχιστος, le moins grand. 

IL.—De ceux qui ont rapport à la allo ou au nombre. 
πολὺς. considérable. sas À, 
πλείων. plus considérable. 

πλεῖστος, le plus, très considérable. 

πόσος, combien considérable ? ou. petit? 

ὅσος, que considérable ! ou que petit ! 

τοσοῦτος, sileonsidérable ou si petit. 

ὀλίγος, peu.considérable. 
᾿ ἐλάσσων, moins considérable. 

ἐλάχιστος, ὀλίγιστος, le moins considérable, 
ἱχοωνός, assez considérable. 

περισσός, trop considérable, plus considérable que. 


ΝΎ dé,  Éii-du té MMS LAS SL, dE Si, d à 
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Comparaison d’Egalité. 


pe 

La comparaison d'égalité a lieu, lorsque comparant deux choses, 
æn trouve que lune est ou n’est pas égale à l’autre. L’œillet n’est 
pas si beau que la rose. 

Règle.—Dans la comparaison d'égalité, les adverbes de quantité, 
soit dans le premier soit dans le second membre, s’expriment suivant 
le mot devant lequel 115 se trouvent.  Aufant de sentiments que de 
têtes, τυσωῦτωι γνῶμαι, ὅσαι Où ὅσωι χαὶ φρένες, ΠῚ n’a pas fant 
Pique de cents κα ἐς. #” ῷ τοσαύτη σοφία, ὅση za) 
ἐσιστήμη Où τοσοῦτον σοφίας ὅδον ἐσιστήμης. J'aime autant 
cet homme que vous lestimez peu, οὕτως ἐγὼ πολὺ τοῦτον φιλῷ, 
ὡς σὺ περὶ ὀλίγου ποίη,  Ilexécute aussi promptement qu’il 
delibère murement, οὕτως ἐῤῥωμένως ἔχει πρὸς τὰς πράξεις, 

ὡς προβεβουλευμένως. Il ne l'emporte pas aussi peu sur 

les autres que vous le pensez, οὐ σοσοῦτον προφέρει σῶν ὅἄλ. 
λων, ὅσον οἴει : οὐχ, οὕτως ὀλίγον προφέρει τῶν ἄλλων ὡς 
οἴει, Il vous importe autant qu’il m'importe peu, οὕτω σοὶ Ζολὺ, 
ὡς ὀλίγον μοι διωφέρει, 1] vous importe aussi peu qu’il m’importe 
beaucoup, οὕτω cos ὀλίγον διωφέρει ὡς ἐμοὶ πολὺ Souvent 
Pantécédent se rétranche. J'ai autant d’argeut que toi, γρήματω 
ἔχω, ὅσω καὶ σὺ (1). Autant que je puis, ὅσον δύναμαι, Je 
lestime d'autant moins qu’il est plus fier, σοῦτον ἐγὼ σερὶ ἐλάσ'. 
σονος ποίοὔμωι, ὅσῳπερ μεῖζον Φρονεῖ (2)- 

N. B.— Quand le second membre est sousentendu après autant, on 
rend autant par l’adjectif ἴσος, ΠΕ fut porté ça et là pendant neuf 
jours et autant de nuits, (sousent. que de jours), ἐφέρετο ἐφ᾽ ἡμέ. 
pos ἐννέω, κωὶ γύχτας ἴσας .—Apollod. et par σηλιχοῦτος, Ils 
firent 1200 stades en trois jours et autant de nuits, ἐν τρισὶν ἡμέραις 
καὶ τηλικαύταις νυξὶ διαχόσιω χαὶ χίλιω στάδιω διῆλθον.---Ἰδοοτ. 

Comparaison de Supériorité et d Enfériorité. 

La comparaison de supériorite a lieu, lorsque comparant deux choses, 
on trouve que l’une est ou n’est pas supérieure à l’autre. La rose est 
plus belle que l’œillet. 

(1) Ou emploie souvent ἔσος avec le dat. οὐ καὶ où τύπτει τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοί; Ârist. : 


ne seras ἔπ pas frappé d'autant de coups que mni. ἢ , 
(2) On trouve aussi ἥ après o5rws. Rien n’est tant ἃ nous que nous mêmes, οὐδὲν 


αὕτως ἡμέτερόν ἐστιν, »ἢ ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς ; XËN. 


Ἁ ἰ Ι᾿ | 
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La comparaison d’infériorité a lieu, lorsque comparant deux choses 
on trouve que Pune est ou n’est pas inférieure à l’autre. L’œillet 
est moins beau que la rose. : . 

Règle.—Dans la comparaison de supériorité ou d’infériorité plus 
et moins s’expriment suivant le mot devant lequel ils se trouvént ét 

3} . . ΄ “- 
Je que par 7. 1] est moins estimé que vous, “περὶ ἐλάττονος αὐτὸν 
ΩΣ 3 \ : . 4 . ὁ 
ποιοῦντωι ἤ me. Οὐδὲ arbre ἃ moins de feuilles que de fléurs, rod 

- “ 4 ἕ ; , ὃ, 
τῷ δένδρῳ ἐλώττογα ὑπάρχει φύλλα à ἄνθη. Je l'aime plus 
que je ne Pestime (1), φιλῶ αὐτὸν μᾶλλον ἢ τιμῶ. Iest moins 

à . . Ὁ ΠῚ 
sage que je ne pensois, ἧστο» σοφός ἐστὶ ἢ ἡγούμην, 
Ν, B.— Quand éhdrroy, πλέον, πλείω, sont suivis d’un adjectif 
4 ue y: . 
de nombre, le ἢ est souvent supprimé. Ayant plus que soixantetdix 
ans, ἔφη γεγονὼς πλείω ἐβδοιμήκχοντω.---Ῥῖαι. 

À Rem.—Après le que de comparaison exprimé, on doit mettre dans 
le second membre même dégré et même cas que dans le premier. 
Vous êtes plus sage que savant, σοφώτερος εἷς 7 ἐπίστημονέστε: 

\ e » 2! . 
Ῥος, Où σοφὸς εἶ μᾶλλον ἢ ἐπιστήμων Je vous aimecplus qué 
À. 5 22 07 A ᾿ 
votre père, ἐγώ σε φιλῶ μᾶλλον ἢ ὁ où πατὴρ, (si c’est vos 
tre père qui aime), ἐγὼ σὲ Φιλῶ μᾶλλον ἢ τὸν σὸν πατέρα, 

(si c’est votre père que j'aime) (2). 

Jai dit après le que exprimé. Car les Grecs suppriment le.7 
(que) dans des circonstances où les Latins ne suppriment pas leur 
quèm ; et alors ils mettent au génitif le nom qui suit le comparatif. 
Obtemperandum est opinionibus expertorum non minus :quämdemon- 

| strationibus, δεῖ προσέχειν τῶν ἐμπείρων δόξαις, οὐχ ἧττον 
τῶν ἀποδείξεων. Magis puto te amicum αφαδπι hostem, μᾶλλον 
νομίζω σε Φίλον τοῦ ἐχβροῦ. ᾿ 

Ils emploient encore ce tour pour abréger le discours. Onvdit que 
ses enfans ressemblent plus à leur père qu’une figue à ‘une autre 
figue, Φασὶ σύχου ὁμοιότερω τῷὼ τέχνω εἶνω! τῷ πατρί, (pour 
ὁμοιότερω τῷ πατρὶ ἢ σῦκον σύχῳ)- | 

(1) On n’exprime point én Grec le ne Français qui se trouve quelquefois dans le se 
cond membre de la comparaison de supériorité. Mais on l’exprime quand on, tourne; la 
phrase par la comparaison d'égalité. Les Athéniens jugent‘plus de délits publies que n'en 
jugent tous les autres hommes ensemble. εὐθύνας ἐκδικάδουδιν οἱ "᾿Αθηναῖοι, ὅσας οὐδὲ ok, 
σύμπαντες ἄνθρωποι; Xèn. Autant de délits que n’on pas tous les autres hommes. 

(2) Les Grecs suivent cet usage même pour le nom qui suit le comparatif. (Voyez 
Elém. dégré de signif, dans les adject. Reg. 1). J'ai parlé à des hommes plus vaillans 
que vous, ἀρείοσιν, ἥεπερ ὑμῖν ἀνδράσιν ὡμίλησα " Hom. Faire la guerre àydes hommes 

plus brave que les Seythes, ἐπ᾽ ἄνδρας στρατεύεσθαι ἀμείνονας ἢ Σκύθας: Hérodote. Θπεὶ- 


ques uns ont étés auvés de pas plus périlleux que ceux-ci, τινὲς, καὶ ἐκ δεινοτέρων ἣ τοιῶν- 
δι. ἐσώθησαν; T'huc. Vous le donneriez à un homme plus riche que moi, δι νοὺβ étiez, ! 


sage, πλουσιωτέρρᾳ μὲν ἄν, εἰ ἐσωφόνεις, ἢ ἐμοὶ ἐδίξους ; Ἀθη, 


». 
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:: Rem. 3. Qu-iasfois on trouve la comparaison de supériorité et 
dinfériorté rendu par ἐσί Awee: un datif, par πρὸς où παρὰ avec l’ac- 
cusatif ; et Après βᾶλλον, φὸ σλέον, par ἀλλῶὼ au lieu de ἤ ou. 
le séE où τὸ χερδαίνειν μᾶλλον τέρπει, ἀλλὼ τὸ τιμᾶσ- 
θαι.--- Πὰς. : le gain ne plait pas plus que l’honneur. πόλεμος 
οὐ % ὅσλων τὸ πλέον, ἀλλὰ δαπάνης. —Thuc. : la guerre n’est 
pas plus la guerre avec Ὥ armes, qu’avec la dépense. 

Ν᾽ B.— Nous avons parlé dans les élémens, (page 109), des verbes 
qui derivent des comparatifs et de leur régime. Ajoutons que les 
adjectifs qui renferment une comparaison prennent le génitif. Une 
armee deux fois plus grande la notre, σφραάτευμα διπλάσιον, ToÀ- 
λαπλάσιον τοῦ ἡμετέρου. Plus qu'il n’en faut, σερισζὼ τῶν 
ἀρχούντων. À: 


SUPPLEMENT À LA SYNTAXE DE TOURNURE. 
TOUR NEGATIF. | 


Autres manières d'employer la Double Négation. 

I.—Les Grecs renforcent la négation simple par οὐ en y ajoutant 
μὴ. Ce qui se fait avec lindicatif 60 μὴ λέγω, Je ne dis pas, 
οὐ μὴ παύσομαι, jè ne cesserai pass Mais surtout avec le subjonc- 
tif et ordinairement à l’aoriste pour nier fortemerit une chôse future. 
οὐδὲν δεινὸν μὴ πάθητε, vous n’éprouverez aucun mal. ἄν χα- 
δώμεθω οἴχοι, οὐδέποτ᾽ οὐδὲν ἡμῖν οὐ μὴ γένηται τῶν δεόντων. 
Dém. Si nous restons tranquilles ehez nous, non jamais il ne nous 
arrivera de faire ce qui est nécessaire. Mais à l'actif et au moven. 
on n’employe que le second aoriste, où le futur de. lindiéatif ; au 
passif, l’aoriste premier.. Ces subjonctifs sont: de vraies phrases ob- 
jets dé désir, le οὐ se rapportant à ἘΠ᾿ verbe sousentendu comme 
φοβοῦμαι, dédoia ou bien ἔσται. “οὐ peut les compléter ainsi, 
οὐδὲν δέδοιχω μὴ δεινόν τι πάθητε- οὐ μὴ ἔσται, οὐδέποτε ὡς 

ἡμῖν γένηται. | | 

IL.—Paretllement ils renforcent la négation par μὴ en y ajoutant 
οὐ, (οὐχὶ attiquement). TO) Odserta μὴ οὐχὶ μεδσεῖν, οὐχ ὅν 
δυναίμην.---Τλιο. : ΠΕ me seroit impossible de ne point haïr Ulysse. 
δυσάλγητος ἂν εἴην μὴ οὐ χωτοιχτείρω», je serois sans sentiment, 


si je ne plaignois pas. ἽΝ 
τ 
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III ne négation à la tête d’une phrase et suivie 4 μὲν dans ke 
premier mebre, de δὲ avec une autre négation dans le second méme 
bre W’affecte pas le vérbe qui suit, mais la phrase entière. χαὶ οὗ 
ταῦτα, μὲν γράφει “ὃ Φίλιστος, τοῖς δ᾽ ἔργοις "οὐ "role et 
ne croyez pas que Philippe écrive ces choses, et qu’il ne les exécute 
pas. AR O RR 


TOUR INTERROGATIF. 


L 


Règle=-S1 Pinterrogation tombe ‘sur lune des deux choses qui 
sont erisuité (1)\nommées, on se sert de l’adjectif πότερος. qu’on place 
au commencement dela phrase et au cas! qu’elle demande. . Les.deux 
choses nommées se mettent pareillement au casque la phrase demande 
avec 7 devant la seconde. Lequel des deux est plus savant,.de: xous 
ou de votre frère ? σότερός ἐστι σοφώτερος, σὺ ἢ «ἀδελφός σου. 
Auquel importe-t-il à moi ou à-vous ? ποτέρῳ ᾿ἡ μῶν διαφέρεϊ ro. 
σου ἐμοὶ 7 ἢ σοί. Lequel est plus Re δ) d’obéir ou de ‘com- | 
mander ? σότερον διαφέρει ἄρχεσθαι 7 ἄρχειν; (attiquement 
σότερα). On emploie aussi deu—7 ;. Ein sire—<ÿrs ; et dans 
lepoésie épique, 7—%.. . el | liée ἡ 


IN: B.—Dans cette dernière espèce d’interrogation on supprime 
souverit le verbe de λει Lequel vaut mieux, parler ou non ὃ 
πότερον λαλεῖν ἢ ἤ m).—Xén. τα 29 8 

Le mot ‘interrogatif est quélquefois supprimé, 72 arrété 
æévnra ποιεῖς.--- Χέη. Lui laissez vous ses richessez, ou ἕω rédui- 
sez vous à la pauurété. | | Ἐν ον 

Rem: 1. L’interrogation né gétivte s’emploie en Grec aulieude χαὶ 
ædyre dens certaines expressions animées. 1,6 persécuteu ‘emplôva 
des discours dé plusieurs façons, inisuMant, ménaçañt, lattant δέ met- 
“tant. fout en |usage”pour obténir. ce qu’il espéroit. F F0 διωχτοῦ, 
λόγοι 7 ποχλυειδεῖς, ὑβείζοντος." ᾿ἀτείλοῦν: ᾿ϑωσούοντοξ; τί γὰρ 
οὐ χινοῦντος ᾿“ρὸς τὸ τυχεῖν ὧν ἡχξΊίζε.-:8ι Grég. Naz. 
Bientôt la terre fut rempli de traitres assé, Wen τ et ᾿βοδαθηϊόε | 
de toutes sortes de maux, sfr” ἐλχάυ vous χαὶ ὑβειζομένων,᾿ ao 


riaua0y οὐχὶ πασχόντων; 7 πᾶσα αμθυμθη μεστὴ ΤΌΝ re 
Toy, —Dém. Pl 


aiit 
An D 


(1) Si l'on fait allusio à deux choses déjà nommées, en répétant un nom qui se *é- 


porte sms deux, onémploie l’article avec πότερος. ἐπὶ ποτέραν οὖν pe παρακαλεῖς. τὴν θερα- 
πειαν: po pe 


DL ΘΟ éS ES D ht né dd fé dm à hi Méta he, οὐ νὼ dan that #4 ann AS de à de dr Lt db rés de, MA. , bold di 
\ - Ὗ 
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L’interrogation positive s'emploie aussi, au lieu dé si, tellement, au 
dernier point, au plus haut dégré. S'ils nous regardoient, c’éloit 
en esclaves, en ames basses : et celà après avoir été durant leur vie, 


fiers.et hautains au plus haut dégré, εἰ δὲ χαὶ προσβλέποιεν, 


μάλα δουλοπρεπές τι, χωὶ χολωχευτικόν᾽ χαὶ ταῦτα, πῶς οἴει 
βαρεῖς ὄντες, χαὶ ὑπερόπται παρὼ τὸν βίον͵ ---ἴχαο, (1). 
Ἢ Heponse ἃ l’Interrogaiion. | 
Règle.—Pour répondre à l’interrogation ἢ faut.s’exprimer comme 
si l’on repetoit le verbe de la demande. Qui vous,a racheté ? Jésus 
Christ, ris σ᾽ ἐλυτρώσοωτο.;. ’Insous Χριστός. À. qui. importe- 
til? à moi, sin διαφέρει; ἔμοιγε... " | 
En Grec on peut répondre affirmativement par: 4&i, χαὶ μάλα, 
Ἐπ Z ce ΝΜ 2e À Lars ρὲ, Livre Apte? og 
Hi, κάφτα, πῶς γὰρ οὐ; φημὶ, λέχω. εἰ .ἔγωχε,, Négative- 
ment par οὐ οὔχ, οὐχ» OÙ Φήμι!,. 


SUPPLEMENT A LA SYNTAXE D’ACCORD.. 


Le rélatif 69,.#,.0.est toujours supposé entre deux. cas du même 
nom-auquel il se. rapporte : ainsi dans cette phrase Θεὸς ὅν» φιλῶ 


ὠγχαθός ἐστι... C’est comme s’il y. avoit Θεὸς 6- Θεὸν φιλῇ 
ἀχαθός ἐστι. Θεός qui précède le rélatif s’appelle Pantécedent ; 
@z0y qui le suit se nomme le conséquent du rélatif. Il y.a plusieurs 
manières d'employer le rélatif. | 

ke Exprimer l’antésedent et.le conséquent. με : 

οἱ μὖθοι. οὺς. remoinza μύθους. τῷ; πλήθει ἀρέσχουφι᾽ | les 
fables que jai faites plaisent au peuple. ah 

. 2. Retrancher le conséquent. où μῦθοι. οὗς σεποίηχα,. τῷ 
“λήδε, ἀρέσχουσι.. Νὰ | | 

3. Retrancher l’antécédent. dgécxoucs τῷ. πλήθει. οὗς : æeroi- 
nzœ. μύθους, Mi | 


(1) AuTREs ParriCULariTEs.—lo. On reprend une question par ὅστις, Qui êtes 
vous ὁ. qui suis je ! qu'est ce. que je fais! σύ dé, τίς εἰ: τί ποιεῖς ὅστις εἴμ᾽ ἐγὼ} 6 τι 
ποιῶ, Atistoph. (Vôus démandez, ἐρωτᾷς, sousent.) 20. Remarqaons la place qu'oc- 
cupe τίς dans ces questions-ci. ὁ δὲ σοφιστὴςν τῶν. τέ σοφῶν. ἐστε; Plat,: ls, saphistes, en 
quoi est-il habile ? ἡ σοφία ris ἐστιν, ἢ τίνος ἐπιστάμεθα ἄρχειν ; Plat : quelle est ja sagesse 


pourroit survenir-àun nombre, savoir, il sera impr. C'est ce par quoi une-unité pour- 
roit lui survenir, 


tb. À ds + 


244 SYNTAXE DE LA 

4. Rétrancher l’antécédent et transporter le conséquent avant le 
rélatif, μύθους οὺς πεποίηχα, ἀρέσχουσι τῷ πλήθει À cela 
se rapportent ces expressions elliptiques. οὐδενὶ ὅτῳ οὐχ diras ᾿ 
(pour οὐδείς ἐστὶν ὅτῳ) , il n’est personne à qu’il ne plaise. οὐδένα: 
ὅνσινω οὐ χατέχλουσςε͵ (pour οὐδείς ἦν ὅγξινα οὐ κατέκλουσ ἢν 
il n’y avoit personne ail ne fit pleurer. 

5o. Retrancher l’antécédent et mettre à M place dans le second 
membre un adjectif démonstratif. οὺς πεποίηχα ubôove, οὗτοι 
ἀρέσκχουσι τῷ πλήθει. En général quand lentécédent est un pro 
nom démonstratif on met le rélatif le premier. | 

6. Retrancher l’antécédent et le conséquent. προσχάλεσσαξ 
Ἀχιωιῶν ὅστις ἄριστοῖ. —Hom. : défiez le plus brave des Grecs. 
οἷς ἐξὸν ἔχειν, οὐδὲν ἔχοιεν. ---Ο]αΐ. : ceux qui n’auroient rien! 
tandis qu’il étoit possible d’avoir quelque chose... 

7. Retrancher le conséquent et comprendre l’antécédent dans le 
sens d’un mot précédent. La maison de vous autres, qui, pour mai- 
son, vous servez de la terre et du ciel, est plus grande que la nôtre» 
οἰχία γε πολὺ μείζων ἡ ὑμετέρα, τῆς ἐμῆς, οἵ γε οἰκίῳ χρῆσθε 
77 τε χαὶ οὐρανῷ, (Vantécédent est ὑμῶν, compris dans ὑμετέρο). 

Les adjectifs démonstratifs et rélatifs se rapportent aussi souvent 
à une idée renfermée dans le sens d’un mot précédent. ἐντυχόντες 
δὲ ἱπποφορβίῳ, τοῦτο διήρπωσωαν καὶ ἐπὶ τούτων ἱππαζόμενον 

ἐληΐζοντο τὼ τῶν “Σχύθεων, ayant rencontré un haras, ils 16 pillè- 
rent et étant monté dessus ‘(les chevaux) ils ravagèrent le pays 
des Scythes. Voyez encore Pexemple sous la réstriction γυναι- 
κείως ἀρετῆς:. ὅσαι, οἱ sous l’accord de l'adjectif. Obs. V. No. 1. 


» 


SUPPLEMENT A LA SYNTAXE DE REGIME. 
Phrase Objet de Narration par l’Infinitif. 


Règle I:—$Si Paction du verbe objet est tout à la fois et passée par 
rapport au verbe principal et future par rapport à une condition, le 
verbe objet se met à l’aoriste ou au parfait, ou au futur de l’infinitif 
avec ἄν, Je crois, je croyois, je crus, j’aurois cru qu’il serait venu, 
si je lui avois écrit. 

Ça ἄν, / " 
νομίζω, αὐτὸν, 4 ἐληλυθέναι ἄν, δ εἰ αὐτῷ ἐπέστειλα, 
ἐλεύσεσθαι ἄν, 
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Il me paroit que les Lacédémoniens ne leur auroïént témoigné aucune 
indignation, si le retour des deux eut δὰ lieu, εἰ ἦν. «ὁμοῦ σφέων 
ἀμφοτέρων τὴν χομιδὴν γενέσθωι, δοχέειν ἐμοὶ, οὐκ ἄν σφι 
Σπαρτιήτας μῆνιν οὐδεμίην προσθέσθαι.---Ἡξδν. (1). | 
De plus pour exprimer une action entièrement passée par rapport 
au verbe principal et dont l’eflet existe encore, on se sért de γένεσθαι 
ἄν où ἀ ἔσεσθαι ἄν avec le participe du parfait, c.-à-d. du futur 
composé. Je ne crois pas qu’il awroit eu fini, même si je lui avois 
écrit. , ' | 
RSS ἄν, δ χωὶ αὐτῷ ἐπέοσ. 


οὐχ, ἡ γοῦμοι αὐτὸν ἠνυχόταω, ! 


ἔσεσθαι ἄν, TE. 


11.---ϑὶ Paction du verbe objet est tout a la fois et fufure par rap- 

port au verbe principal et passée par rapport à une autre action, il 

_ faut mettre le verbe objet à l’aoriste, à un des futurs ou au parfait de 

l’infinitif. On emploie le parfait pour donner l’idée d’un, état per- 
manent. Je crois qu’il sera venw avant que vous partiez. 


ἐλεύσεσθαι 
γομίζω αὐτὸν,  ἐληλυθότω ἔσεσθαι, ὁ πρὶν ἄν ἀπέλθης, 
ἐλθεῖν; | 
Je ne croyais pas qe vous eussiez terminé cette affaire avant pd il 
arrivât. 


διωπεπράξεσθαι, πρὶν ἐπελθεῖν ab. 
9 / / 
οὐχ ἐνόμιζόν σε αὶ διαπεπρωχότω ἔσεσθαι, © τὸν, πρὶν. ἐπέλ.. 
διωπρᾶξαι, θοι. 


Je ne crois pas que vous ayez fini, lorsque j’arriverai. 


| διωπετράξεσθαι.,. | 
οὐ γομίξωῳ σε, À διαπεπρωχότω ἔσεσθαι, ὅταν ἀφίκωμαι, , 
| Coared£o, | 
J’espérois que vous auriez terminé plutôt ce procès. 
διωλύσειν, ὁ ὶ 
# 4 = \/ 
ἤλπιζ ὄν σε θᾶττον, διαχελυκότα ἔσεσθαι ' τὴν δίχην 
διωλῦσαι, ) 


--- 


(1) Remarquez la Le os Zraor. 70000. qui dépend de la phrase incidente δυκέειν 
ἐμοὶ). Voy. p . 202. Note 
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: Phrase Objet de Narration rendue par ὅσι.. 


Règle L—Si l’action du:verbe-objet est tout ἃ la fois et passéepar-: 
rapport aw verbe principal et future par rapport. à une. condition, ἴδ. 
verbe objet se met à Paoriste où au parfait, ouau parfait composé dé: 
VPindicatif avec ἄν, Je, crois, je croyois, je. crus, je croirois quil 
séroit venu, si. je. lui avois écrit. 
ψομίξζω, ἐνόμιζον, ἐνόμισα, ἦλθεν ἄν, 
ji bre κα ἐλήλυδεν à. - ἐσέστει - 

γομίζοιμι ΟΝ, OT, ἐληλυθὼς ἄν ἐγένετο, À) λα. . 
L'action de venir est passée par rapport à celle d'écrire. Je ne crois 


si, αὐτῷ 


pas, je ne croirois pas qu’il fuf veñwsi je lui ayois écrit. 


οὐ νομίζω, οὐκ ἄν 7 ἦλθεν. ἄν, ) εἶ αὐτῷ. rs È 
An à ἀλήχοθεν ἄν, 
γομίζοιμι ὅτι, ἐληλυϑὼς ἄν ἐγένετο, ass. 


Ïl ést certain qu’il n’auroit rien prédit, 511 n’avoit pas cru de les 
choses se vérifiéroient, δῆλον οὖν ὅτι οὐχ ἂν προέλεγεν, εἶ μὴ 
ἐσίστευεν ἀληθεύδειν..---Κέη. Le parfait composé exprime une 
‘action entièrement passée dont leffét est permanent, et’ répond'au 
conditionnel passée surcomposé. Je pour qu'il auroit ew écrit si... 
ἡγοῦμαι ὅτι γεγρωφὼς ἄν ἐγένετο, ei... 

Π.---ϑιὶ l’action du verbe objet est tout à la fois et future par rap- 
part au verbe principal et passée par rapport à une autre action le. 
verbe objet se met à un des futurs. Je crois qu’ sera venu ant 
ue vous portes 

ἐν ἐληλυθώς, 
ἐλθὼν 


Je ne croyois pas que vous eussiez terminé cette affaire avant qu’il 


ps ὅτι 6070 ᾿ς Le ἄν ἀπέχθης. ὦ 


arrivât. ; k LM 
4 ce C7 
drone. τοῦτο τὸ σρἄχγμα FEI μὰ 
7 er ᾿ , 4 
οὐχ ἐνόμιζον ὅτι | au ΝΕ ΩΣ 
ἸῊΝ ἠνυχὼς ἔση, Ÿ θεῖν αὐτὸν. à 
Je ne crois pas que vous ayez fini lorsque ÿarriverai. 
li ἀνύσεις, ἀν, ᾿ αἢ 
9 / or: À F 
οὐ νομίζω ὅτι, À ὅτων ἀφίχωμαι. 
ἠνυχώς, ἔση, 
J’espérais que vous auriez terminé οἰδιδι ce procès. 


διωλύδσεις | | | 
ἤλπιζον ὁ ὅτι barres, ray dan RAA ες. 


διωλελυχὼς ton, 
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usb le verbe principal est à un tems sécondaire on peut em- 
ployér loptatif.  Loptatif avec ἂν s’emploïé dans les phrases dubita- 
tives, où adoucies. (Je-crois) qu’un homme méchant peut bien mou- 
rir avant d’expier ses fautes, (νομίζω ὅτι) ἀνὴρ πονηρὸς τυχὸν ἂν 
φθάσεις τελευτήσας, πρὶν δοῦναι! δίχὴν τῶν ἡ μαρτημένων͵ —Isocr. 


SUPPLEMENT À LA PHRASE OBJET DE DÉSIR ET 
AU TERME. 


I.— Avec ἵνω, ὄφρα, ὡς, on peut même, après un temps passée 
du verbe Eire employer le subjonctif au lieu de Poptatif, quand 
on veut marquer que les suites de action 5 ’étendent jusqu'au mo- 
ment actuel et à l’avenir. Je Pai corrigé de la sorte, afin qu’il fût 
sage à Pavenir, ἐχόλασα τοῦτο» οὕτως, ἵνῶ τὸ μέλλον σω- 
φρονῆ, ἵνα T0 μέλλον σωφρονοῖ, ou σωφρονήσοι. Signiferoit en 
général, afin qu’il fût sage après la correction, sans mapiper . si, lon. 
portoit la vue jusqu’au tems aetuel ou non. 

N. B.—Thucydide emploie ordinairement le subjonctif après un 
verbe principal à un tems passé : on trouve même le/subjonctif dans 
un membre, et l’optatif dans un autre membre de la même phrase. 
εἴζοτε γονήτειαν ci γν, δὴ τὼ ϑήλεα ἔτρεφον, χαὶ τοὺς 


μὲν δεξιοὺς μωστοὺς ἐξέδλιβον, ἵνω μὴ κωλύωνται ἀκοντίζειν, ' 
φοὺς δὲ ἀριστεροὺς εἴων, ἵνω τρέφοιεν. 


IT.— Les Grecs émbleieht quelquefois le present au lieu. du passé, 
alors le verbe-objet se met à l’optatif au lieu de se mettre au subjonc- 
üf. Mon père envoie en secret beaucoup d’or: avec moi, afin: que 
si les murs d’Ilion venoient à tomber, ceux. de 565. enfants ‘qui lui 
survivrolent ne fussent pas dans la besoin, χολὺν. σὸν ἐμοὶ χρυσὸν 
ἐκπέμπει λάύρα πατήρ, lu, εἴποτε Ἰλίου τείχη πέσοι τοῖς 
ζῶσιν εἴη παισὶ μὴ σπάνις βίου. —Eurip. 

Ils le font aussi quand le verbe objet de désir se rapporte à une ac-- 
tion rééllement passée. Prenez-garde que le discours que vous au- 
rez VE n’ait été une vaine o$tentation, ὃ OP, μὴ μὑώζην χόμ.. 
σος ὁ λόγος ὁ ὗ ὁ εἰρημένος. εἴη. —Hérod. 

ΠῚ. —Après ἵ ἵνα, ὄφρα, ὡς {à on se sert quelquefois des ns 
passés. de Piidiéaté sans ἀν au lieu de Poptatif pour exprimer une 
chose qui n’est pas, qui ne peut pas être, à peu près coïnme dans les 
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phrases conditionelles. - 51 y eut eu encore moyen de cle le sens 
par-lequel le son frappe Poreille, : je n’eusse point hésité de: fermer 
mon corpsinfortuné, afin que je fusse à la fois aveugle et sourd, 
εἰ τῆς ἀκουούσης ἔτι ἦν πηγῆς δι ὥτων. φραγμὸς, οὐχ ἄν ἐσ. 
χόμην τὸ μὴ ἀποχλεῖσαι τὸ ἐμὸν ἄθλιον δέμας, ἵνω ἦν τυφλός 
σε χαὶ χλύων μηδὲν.---ϑορι. Ο Cithéron! pourquoi m’as-tu re- 
çu ? οἱ m’ayant reçu pourquoi he me faisois-tu pas périr aussitôt, 
afin que je ne montrasse jamais aux hommes d’où j'étois né, Ἰὼ 
Κιθαιρὼν, τί μ᾽ἐδέχου. τί où λαβὼν ἔχτεινας εὐθὺς, ὡς 
ἔδειξω μήποτε ἐμαυτὸν ἀνθρώποις ἔνθεν ἦν γεγώς --- ϑορθο!. 
On trouve encore l’indicatif après μὴ quand l’action est passée. γῦν 
δὲ φοβούμεθα μὴ ἀμφοτέρων ἡμαρτήχαμεν, nous craignons 
que nous n’ayons manqué les deux.—Thuc, 

Verbe Adjectif. 

On met au participe, et sans article le verbe qui n’est employé que 
pour marquer une qualité, ou le point de vue sous lequel on envisage 
un nom. Les Grecs emploient cette tournure beaucoup plus que les 
Latins. On se sert du participe avec les verbes qui expriment les 
opérations des sens comme voir, entendre, les mouvemens de l’âme, 
comme la joie, la tristesse, la honte, le repentir ; avec les verbes 
montrer, étre clair, connoître, apprendre, commencer, continuer, 
finir, prevenir. J’ai vu votre père entrer, εἶδον τὸν πατέρα, σοῦ 
εἰσιόντω, Commencez, persévérez, cessez de faire la guerre, ἄρ. 
ξαι, χωρτέρει, παύσαι πολεμῶν. Je me répens d’avoir parlé 
μεταμέλει mors Φθεγξαμένῳ. I ignoroit qu’il nourissoit le 
meurtrier de son fils, σὸν φογέω τοῦ. παιδὸς ἐλάγθανε βόσχων (1). 
J’ai honte de ce que je fais, de ce que j'ai fait cela, αἰσχύνομαι 
ταῦτα ἱσοιῶν, ποιήσας (2). Ce tour s'emploie avec le passif. Il 
à été convaincu de nous avoir trompé, ἐξελήλεγχται ἡμᾶς ἀπα- 
τῶν (3). Hs souffrent que la disposition laborieuse des Perses soit 


(1) Λανθάνω avecun part. doit se traduire adverbialement: à l’insçu de, sans ré- 
flection, sans s’apercevoir, etc. et le participe doit se traduire comme verbe principal, μὴ 
λάθῃ pe προσπεσῶν ; Soph.: de peur qu’il ne tombe sur moi à l’improviste, sans que je 
m’en apercoive. 

(2) Aicyévouat ποιεῖν ne suppose pas que l’aete:est fait et signifie j’ai honte de faire, 
ποιῶν suppose l’acte et signifie jai honte de ce que je le fais. αἱσχύνομαι λέγειν ὡς σφόδρα 
βούλομαι, j'ai-honte de dire la chosé comme je voudrais le dire, du 16 désire dire la chose, 
mais j’ai honte. ἄρχομαι, ὑπάρχω ne prennent guère le participe, que dans le sens d’être 
le premier à faire. a 

(3) Le verbe adjectif s'emploie dans un membre, et un nom au cas requis par le verbe 
dans l’autre. Vous vous plaisez à être loué plus que dans toute autre chose, ἐπαινούμενοι 
μᾶλλον ἥἤ τοις ἄλλοις ἅπασι χαίρετε ; Xén. : j 
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éteinte, τὴν ἐς Lleerüy χαρτερίαν περιορῶσιν ἀποξβεννυμένην. Xén. 

Delà les expressions monopersonnelles, il est juste, évident, devien- 

nent personnelles. : ILest juste que je fasse cela, δίχαωιός εἶμι! τοῦτο 

ποιῶν. Il étoit évident à tous qu’ils seroient o’ligés de fuire, Qxye - 
ῥοὶ πᾶσ ἦταν ἀνωαγχωσθησόμενοι χαταφεύγειν.---)έτη. 

2. Le participe remplace donc la phrase-objet de narration 

(1) ; alors quand le sujet du verbe-objet est le même :qte celui 
du verbe principal, le participe se met au nominatif : quand il est 
différent le participe se met au cas exigé par le verbe principal. 
Je sens que je me laisse entrainer au delà des bornes, δὐσθονομαι 
φερόμενος ἔξω τοῦ καιροῦ, Ne voyez vous pas que vous avez 
été trompé διαβεβλημένος où μωνθφνεις. Je sais que cela sera 
avantageux à celui qui donnera le meilleur conseil, 6x συνοῖσον Τῷ 
τὰ βέχτιστα αἰπόντι. Sachez qu’il est nécessaire, γνῶτε ἀνωγ - 
aïoy ὄν. Je remarquai qu’ils se croyoient très sages, ἠσθόμην 
αὐτῶν οἱομένων σοφωτώτων εἶναι. Avec le passif: On annonça 
que Philippe massiégeoit Olynthe, ἀπηγγέλθη ὁ ΦίλισΖος τὴν 
"Ὄλυνθον πολιορχῶν, 

Pour rendre ce tour conditionnel on emploie ἄν avec le participe. 
En réfléchissant je trouvais que je ne saurois le faire autrement, 520- 
πούμενος εὕρισχον οὐδαμῶς ἄν ἄλλως τοῦτο διαπραξάμενος. 

Note 1. Quand on-exprime un pronom réfléchi, le participe s’ac- 
corde indifféremment. avec ce pronom ou avec le sujet principal. Je 
sais que je ne sais rien, ἐμαυτῷ σύνοιδα οὐδὲν ἐσισταμιένῳ OÙ 
ἐπιστάμενος μέμϑημαι ἰδόντω, OÙ ἰδὼν Personne n’ayoue qu’il 
est méchant, £xur0 οὐδεὶς ὁμολογεῖ χαχοῦργος ὧν où χωχοῦργον 
ὄντα. 

3. Quand on se sert du tour qui rend le.sujet du.verbe+objet, objet 
du verbe principal, on place ὡς souvent devant le participe qui ren- 
fèrme le verbe-ohjet. Je pense que vous êtes devenu mon ami, )0 - 
ψωίξζω σε, ὡς φίλον μου γενόμενον. πιστεύω ἡμᾶς, ὡς εξ. 
OS τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείων, |L’accusation dit que la femme 
en ;étoit la cause, ἡ γραφὴ λέγει περὶ TAG γυναικὸς. ὡς œi- 
τίως γενομένης. | | 


(1) La phrase-objet de narration, et le verbe adjectif présentent la même.idée,. mais 
sous deux points de vue différents. La phrase objet de narration s’arrète ἃ Pacte. οὐ 
μανθάνεις σε διαβεβλῆσθαι ; ne sentez vous pas qu’on vous trompe ? Le verbe adjectif s'st- 
tache à l’état qui résulte de l'action. δισβεβλομίνος où μανθάνεις, ne sentez ous pas que 
vous êtes un homme irompé, 

2H 


250 ᾿ς SYNTAXE DE LA | 

-3. Tout adjectif'peut se construire comme veïbe-adjeclifiavec Ὧν, 
‘où 6» sousentendu, mais alors il se place sans article avant Parti- 
cle du nom. -11 886 réjouissait de ce que les ‘citoyens étoient riches, 
ἥδετο ἐπὶ πλουσίοις τοῖς πολίταις. : τοῖς “πλουσίοις TON raie σὰ 
πολίταις τοῖς πλουσίοις. voudroit dire dans:les riches citoyens... 

1}11..-- {6 participe s'emploie au lieu ‘du verbe, ‘dans les interroga- 
tions re en se mettant au cas du ‘mot au quêél il'se ‘rapporte. 
σοὶ de, ἢ κωχῶν, ἢ μὴ τοιούτων τίς διώγνωσις ." πόθεν λαβόντι; . 
ἤ πῶς ᾿ἀξυδινες, quelle connoissance avez vous de ce qui est 
bien, ou ‘de-ce qui ne Pest pas ? où l’auriez vous prise ; comment en 
‘auriez vous-été jugé-digne ? (λαβόντι pour ἄν ἔχαβές. ἀξιωδέντ, 
pour ὅν ἠξιῴδης). Au moyen :d’ün interrogatif et du participe-on 
construitune phrase entière comme adjectif. ΝΟ réfléchissant pas ‘sur 
ce quiont fait ces hommes pour les quels vous alléz vous exposer, οὐδ᾽ 
ὑπὲρ οἷα πεποιηλότων ἀνθρώπων, κινδυγεύσετε͵, 'διαλογίσωμενοι. 
Dém. pour οὐδ᾽ οἷα ᾿ πεποιήχωσιν οἱ: ἄνθρώποι ὑσὲρ ὧν αμνδυ. 
ἐφύσετε:. En faisant violence. au Français on ‘traduiroit mot-à-mot, 
ne refléchissant pès pour de quoifaisans hommes vous allez: vôus 
“EXposET. 

IV .—Le participe rémplace ὥστε avec c-Pinfinitif Es font et ἂν 
-sent tout pour éviter VPaccusation. “#éyre ᾿Ζοιοῦσι χαὶ "λέγουσι 
φεύγοντες τὴν δίχην: ou linfinitif seul. ἵχῶνος φύχαξ χυλύων. 
une garde éapable d’empêcher.—Plat. "ἀρχέσω θανών ἄμμι κ΄ 
ϑανέϊ 5), il me suffit de mourir. , 

'Rem.-Fn latin on dit tempus legendæ historiæ, assuetus: toleran- 
is laboribus. :‘Laborare ad scientiam ns En Grec on ne 
dit pas χρόνος τῆς ἀνωγφωστέας ἱστορίας, mais “σοῦ ἀνωχινώσ-. 
AY τὴν ἱστορίαν, étc.-comme on'a déja expliqué ; ‘jamais ces ad- 
jectifs en ζέος ne s’emploieñt comme simples pee NE joints à des 
noms avec Particle. Ainsi on ne peut dire αἱ φευχτξαι ἡδοναί. 
Mais’ ils s'unissent aux noms avec le verbe lui “σολλαὶ ἡδοναὶ 
Φευχτέαι εἰσί, beaucoup de plaisirs doivent être évités. ? Tout au 
plus on ne” employer le meutre pluriel avec article 52 φευκχτέα 


σὰ ποιητέω. τὸ ποιητέον dans les auteurs Ioniques,, est pour ὃ 


'ποιητέρ» (1). 


(D Le pronom relatifs combine av 
iectifs: * Ainsi” Crafippe dit : ὃ vépus, 'προστατικὸν pév ἔστιν ὧν ποιητέων, 
ὧν μὴ ποιητέων ; Pandect. j 


ec ces adjectifs, comme l'article avec es autres ad- 
arayoptérixor δὲ 
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Phrase Circonstance. 


On appelle phrase-circonstance une petite phrase qui sert de cir- 
sonstance au verbe principal: elle peut marquer dans quel tems se 
fait l’action du verbe principal, ce que l’on connoit par la question 
quand ? dans quei tems ?. elle. peut marquer le motif qui détermine 
à faire. l’action: ce que. l’on connoit par la question pourquoi ? pour 
quel motif ? ds | er 

Règle 1. Si las phrase-circonstance- se rapporte: à .quelqu’un des 
mots de la phrase principale (1), le verbe-circonstance se met au par- 
ticipa du présent, de l’aoriste, du parfait ou. du. futur, selon le .tems 
de l’action par rapport au verbe principal. * Pendant qu’ Adam .dor- 
moit, Dieu prit une de 868 cotes, ἔλαβεν ὁ Θέός μίαν τῶν πλευ- 
ῥῶν τοῦ ὑπνοῦντος. ᾿Αδάμ. Après que la ville eut été pillée, les 
ennemis en brulèrent les maisons, σῶς τῆς πεπορθημένης πόλεως 
᾿οἰχία: ἔκαυταν οἱ πολέμιοι, où-mieux σορθήσαντζες οἱ πολέμιοι 
τὴν πόλιν. ἔχαυσα». (Car les Grecs aiment à faire accorder le 
verbe-circonstance avec le suiet principal, et-emploient de préférence 
les’ participes actifs). Comme: j’allois partir, je reçus une lettre 
μέλλων ὠπέῤχεσθα; ἐπιστολὴν ἐχομισάμη". 

Céla est facile lorsqu'on nait homme: ἀνθρώπῳ πεφυχότι τοῦτο 
ῥΖδιόν ἐδτι͵ —Xén. Si tu as commis quelque faute, repare la, τὶ 
πλημμελήδας. τοῦτο διόρθωτον. Lorsque τὰ jouis.de: la prospérité, 
soit modéré, εὐτυχῶν, ἴσθι, μέτριος. ΠῚ vous fera de grands dons 
si vous revenez de votre colère, σοὶ δίδωσι PLAN δῶρα, ἱμέταλ- 
χάξαντι | 0Xov:—Honx S’1l écrivoit 1] tromperoit, γρώψας ἄν͵ 
ἐξαπωτῴη.---ΦΪαί. Ces derniers exemples font voir commerit on 
rend sè en employant le participe: | 

Rem:— Lorsque le participe convenable marique; on prend là tour 
nure indiquée dans la règle suivante : Favorisé de Dieu 47 en vint à 


(1) On connoit que la phrase-circonstance se rapporte à quelqu'un des mots de la 
phrase principale, lorsque lé sujet du.verbe-circonstance est le même que quelqu’un des 
mots de la phrase principale. 

Ontrouve des exemples qui s’écartent de cette première règle. 

lo. Le verbe-circonstance rendu par le nomin. du part. et le mot auquel il'se rapporte 
dans un autre Cas. ἀποβλέψας, ἔδοξέ μοι ; Plat: (pour ἀποβχλέψαντι), après que j’eusse 
regardé il ma paru. | 4 ὟΝ n eh Ι ΝΣ 

20. Par le génitif. ἤδη" μου ἐπιχειροῦντος ἠναντιώθη μοι; Xén. : il s’ést opposé ἃ moi 
qui commnenç is déjà. | 

Jo, Par Paccusatif Voyez Remarques sous Règle II. | | 

On trouve des exeñplès qui s'écartent de la même: manière de la secore Règle. 
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bout. Pour employer suyæigouæs qui est un verbe déponent, or 
tourne Dieu, le favorisant, cuyæigouéyou τοῦ Θεοῦ, διεπράξατο. 

Règle II.—Si la phrase-circonstance né se rapporte à aucun des 
mots de Ja phrase principale son sujet se met ordinairement au génitif 
et le verbe au participe sans article. Lorsque Cicéron étoit consul, 
la npration fût découverte, Κιχέρωνος ὑπάτου ὄντος, 4 cu. 
μυσία ἀνεφόνη. Quand, si, ha Dieu donne, ht ne pré- 
vaut pas, Θεοῦ διδόντος, οὐδὲν ἰσχύει φθόνος. 

᾽Ν. B.—Quand avec un adjectif on sousentend ὄγφος l’adjectif se 
place sans article devant Particle. Comme c’étoit un homme prudent, 
Paffaire fut bientôt terminée, φρονίμου τοῦ ἀνδρὸς τωχέως τέλος 
ἔλαβε τὸ πρᾶγμα, 

Rem. 1. Quelquefois le sujet du verbe-circonstance se met au datif, 
surtout en déterminant le tems. f[’année étant révolue, Ζεριϊόντι 
τῷ ἐνιαυτῷ. 

: 2. Souvent le sujet du verbe-circonstance se met. ἃ l’accusatif : 
surtout quand on introduit un motif par ὡς͵ ὥσπερ comme, comme 
si, ἅτε vü que, et cela sé fait même lorsque le participe devroit natu- 
relleent s’accorder avec un mot précédent à un cas différent. Ces 
choses étant résolues, δόξωντω ταῦτω (1). Il se tut, tous: sachant 
ete. ἐσιώπα ὡς πάντως εἰδότας, (ou πάντων εἰδότων). Ils négli- 
gent leurs frères, comme si on ne pouvoit en faire des amis, τῶν ἀδελ-- 
Φῶν ANTON, ὥσπερ ἐκ τούτων où γιγνομένους Φίλους" Ils 
pensent au’on ne doit pas les croire, comme étant des trompeurs, οὐδὲ 
τούτοις ἀξιοῦσι πιστεύειν, ὡς ἐξαπτατῶντας (pour ἐξαπατῶσι), 

Vous ne devez pas faire en len, sachant que, etc. οὐ ar à 
ὑμῖν, εἰδότας (pour εἰδόσι), | 

8. Le participe neutre des verbes, surtout des verbes monoperson- 
nels s’emploie pour exprimer le verbe-circonstance, avec le sujet 
sousentendu. 

δέον, puis qu’il faut, quoique il faille, ou fallut, tandis que, etc. 

ἐνὸν, puisque, lorsqu’il peut, qu’il a la faculté, quoique, etc. 

παρὸν, puisque, lorsqu’il peut, qw’il ἃ l’occasion, la faculté, quoi- 
que, etc. 

ἐξὸν, puisque, lorsqu’il faut, qu’il est permis, quoique, etc. 


(1) On dit même ὁόξαν ταῦτα, ce qui vaut μετὰ τὸ δόξαν ταῦτα ἔσεσθαι. On peut sousen- 
tendre quelque prépositin devant ces LS RAGE comme διὰ κατὰ, μετὰ, EC. 


ΟΦ ΒΟΥ 
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κα ξασχὸν, μὰ Poccasion, les moyens, etc. 

ἐγχωροῦν, puisqu Ἴ est permis, il y a lieu de, c’est le cas de, ete. 

δόξαν, vu que, étant arrêté que, etc. 

μετὸν, puis qu’on ἃ part à, droit à, participe à, etc. 

μέλον, puis qu’on ἃ soin, on est inquiet, etc. 

διαφ ἔρον, puisqu Ἢ importe, importeroit, etc. 

ὅν, étant, puisqu'il est. δῆλον ὄν, puis qu ’ilest clair que,. (ὄν est 
souvent supprimé). εἰρημένον, γεγραμμένον, puisqu'il a été dit 
puisqu’il est écrit. 

Pourquoi restez vous, quand il vous est permis de partir ὃ διὼ τί 
μένεις ἐξὸν ἀπιέναι. Quoiqu'il eut l’occasion de devenir roi, il ne 
le voulut pas, σωρὸν, αὐτῷ βασίλέω γενέσθαι, οὐκ ἠθέλησε 

Rem. 4. Les Grecs emploient aussi le participe au génitif avec le 
sujet sousentendu.  Lorsqu’on annonça que des ennemis étoient dans 
le pays, σημανθέντων, ὅτι πολέμιοί εἰσιν ἐν τῇ χώρῳ,  De-plus 
dans les interrogations ils emploient la phrase-eirconstance au lieu de 
la circonstance, quand le sujet principal est différent de celui du verbe 
circonstance. En quoi faisant, tout. ce tems s’est-il écoulé ? gi ro. 
οὕντων ὑμῶν ἅπως ὁ χρόνος διελήλυθεν oùros. —Dém. 

Règle II.—On peut toujours se servir des conjonctions, savoir : 
de ἡνίχω͵, ὁπότε ϑως, πρὶν pour la circonstance de tems seulement ; 
ἐπεὶ, ἐπειδή, ds, ὅτε pour celle de motif ou de tems., 

Cicéron étant consul, la conjuration fut découverte, 4yixæ ou ὅτε 
ὑπάτευεν ὁ Κιχέρων, ἡ συνωμοσία ἀνεφάνη. Après avoir fini 
son affaire, il s’en alla, ἐπειδὴ τὸ σρὥγμῶ διέπρωξε ἀπήει. 
Avant d'étudier, priez Dieu, πρὶν ἄν μάθης, εὔχου τῷ Θεῶ. 

Règle IV.—On peut aussi mettre le verbe-circonstance à l’infinitif 
en employant l’article neutre et une préposition, alors le sujet se met 
à Paccusatif à moins qu’il ne soit le même que celui de Ja phrase 
principale. Ciceron étant consul, etc. ἐν τῷ drarebey τὸν Ki 
χέρωγα, Après avoir fini fini son affaire, ere τὸ διωπρᾶξαι οὐ. 
σὸν τὸ τρᾶγμω. Avant de manger ils se lavent les mains, φρὶν 
ἐσθίειν ou πρὸ τοῦ ἐσθίειν, νίπτονται τὸς χεῖρας, Comme on le 
conduisoit, ἐν σῷ ἄγεσθαι αὐτὸν. Comme il n’avoit point d’amis, 
διὰ τὸ ἔρημον εἶνα! Φίλων, : Tandis qu’il soupoit, ἐν τῷ δειπνεῖν 
αὐτὸν où μετωξὺ τοῦ δειπνεῖν. Etant égoistes, ils ne vivent que 
pes leur intérêt, πρὸς 70 συμφέρον ζῶσι, διὼ τὸ φίλατυοι 
εἶγαι!, 
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SUPPLEMENT AUX COMPARAISONS: 
Comparaison d' Egalité. | 2% 

T.-—On peut renverser la comparaison d'égalité en mettant d’abord lex 
second membre et ensuite le premier membre. Autant il Pémporté en 
sagesse, autant il excelle en science, 6507 σοφίᾳ, τοσοῦτον ἐπιστήμη 

ὑσερβάλλει.. Autant’ il est peu aimé, autant il est peu ἤρῳ 
ὅσον φιλοῦσιν αὐτὸν͵ περὶ τοσούτου ποιοῦντωι, où bien ὡς λί.. 
γον φιλοῦσιν. αὐτὸν οὕτω . repli ὀχίγου ποιοῦνται... Aulant de 
têtes, autant de sentiments, ὅσωι ἄνθρωποι, φοσαῦται γνώμαι. ἫΣ 

11:-- Οὐ] απ Ὁ 18 on resserre là comparaison d'égalité en un seul 
mot mis ἃ la fin de la phrase, alors on se sert des antécédens dés ad 
verbes ou des fie de quantité, comme aussi‘de ἴσος. ἴσως, ἀπὸ 
τοῦ ἴσου, ὁμοίως, τοσοῦτον, χωὶ io. Vous avez ET de 
loisir, je n’en ai pas tant, σὺ μὲν πολλὴν σχολὴν ἄγεις. ἐγὼ. 
δὲ οὐ τοσαύτην, οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσοὺ. Où σοὶ μὲν πολλῆς σχολῆς 
μέτεστι, οὐ δὲ τῶν ἴσων ΤΑΙ Vous estimez PÉAUCPRES je ne 
nie Pestime pas tant, σὺ μὲν πολλοῦ αὐτὸν τιμᾷς οὐ δὲ τοσού- 
Fou. ἐγὼ. Vous avez beaucoup de livres j’en αἱ autant, 7oA AG σοι. 
μέν ἐστὶ βιβλία, τοσαῦτα δὲ᾽ se où χκἄμοι τὸ ἴσα: Votre 
frère a du pont sc les lettres vous n’en avez pag tant, Φιλου Jeu 
ματός ἐστιν ὁ σὸς ἀδελφὸς, σὺ δὲ οὐχ; ὁμοίως... 

Observation. | bis. 


ΠΑ la comparaison d'égalité se rapportent ces S expressions 404. }'&h nor 
ὅσοι, καὶ ἄλλω ὅσα et autres de même espèce, (xx) ἄλλοι 0 
τως. ὄντες, ὡς οἱ λεγόμενοι. ὅσοι pour ὡς, 

Comparaison de Conséquence. 


La comparaison de conséquence a lieu lorsque comparant deux 
choses, on trouve que l’une est parvenue à un tel point, qu’elle est 
cause de l'autre. ΠῚ est si sage que tous l’admirent. 

Règle.—Dans la comparaison de conséquence si, tant s'expriment 
suivant le mot devant lequel ils se trouvent, et le que par ὥστε avec 
Pindicatif, mais mieux en général avec Pinfinitif. Il ἃ fant reçu de 
plaies, qu’il en mourra, τοσαύτας τέτυπται “ληγῶς͵ ὥστε ἐκ. 
τούτω» ἀποθωνεῖτωι, où ἀποθανεῖσθαι (1). | 


“ὦ 1) ὥστε est La conjonetion ὡς Avec TE. Or 10. ὡς estformé de ὃ ou ὅς, d’ l'après la règle des 
adverbes, et répond à ὅτι, que. %o. ὡς à du rapport avec les félatits, οἷος, ὅσος, EL si 
que ou comme. Mais la Comparaison dé conséquence découle de la comparaison d égal 
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ΓΝ, B:—Au lieu de ὥσσε on peut se-servir-des adverbes σον, ὅσα; 
Ὁἷον, οἷα, en exprimant ou non, l’antécédent. -TÉTUTTO πληγὰς... 
ὅσον ἐκ τούτων ὠποθανεῖσθαι͵ Il en est de même des adjectifs 
οἷος, ὅσος et de ὅς, Une gloire si “not que vous seul pourriez 
Vacquérir, δόξα τηλιχαύτη, ἥν μόνος ἂν σὺ τῶν νῦν ὄντων 
χεήσασθαι δυνηθείης, (Piifinitié ne se met pas après ὅς), 'Isocrat. 
Sa vertu est si petite ue west pas capable de guérir même la 
tête, ἔστι γὼρ τοιαύτη ἡ aie οἷα. μὴ δύγασθαϊ τὴν κέφα: 
χὴν μόνον ὑγιῶ ποιεῖν. Plat ( 

Quelquefois la comparaison de conséquence se tourne par μέχρι, 
jusqu’à. ΠῚ 6βὲ si savant en astronomie qu’il calcule le’ cours des 
planètes, ἐμπειρός ἐστι ἀστρονομίας, μέχρι τοῦ ἀριθιιδῖς del: 
Ces τὰς τῶν πλανητῶν περιόδους. “Ὁ ΤὉ 


Observations. 


I. ἈΣΊΑ cette phrase, à} mérite que, il est digne Ἧς il y ἃ -une 
véritable comparaison de conséquence... ἢ mérite que tout: le monde 
Vhonore, ἄξιος, Où τοιοῦτός ἐστιν, ὥστε ὑπὸ πάντων τιμᾶσθαι: 

Ν. B.—Avec. ἄξιος on met très souvent et.même ordinaire- 
ment l’infinitif seul en supprimant Gore, Digne d’être honoré, ἄξιος 
σιμᾶσθαι. IL est digne, il mérite, rendu par δίχαιος se construit 
Mr γᾷ ou ou [6 participe. [1] mérite de ‘porter le nom:d’heureux, 

ὄνομο ὀχβίου δίχαιός ἐστι Phase. —Hérodete, (ou-- gt 
ps. 

ἢ Ja Corner aen de conséquence se rapporte leroploi de 
ὡς ὅσος ὅσον, οἷος, οἷον après les adjectifs. θαυμάσιον. ὡς, 
dune manière ἐιαι δόλο, (οὗ ὕτως ὥστε θαυμάσιον. εἶναι). πρᾶν. 
μᾶτω αὐτῷ REÇUT μυρία ὅσω, il lui suscita une foule d’affaires. 
(τοσαῦτα πρώγμιατα. ὅσω μυρίω εἶναι), οἱ δὲ πίθηχοι ἄφθονοι 
ὅσοι ἐν τοῖς οὔρεσ' γίνονται, les singes βοῃΐ δὴ très grand nombre. 
dans ces montagnes, (τοσοῦτοι ὅσοι ἄφδονοι elves). (1). - ἀνέβχεψέ 


16 ; une conséquence étant tirée au lieu du second membre de la comparaison d'égalité 
ΠῚ reçu autant de coups que ceci-il en mourra. 20.'6ç s’emploie pour πρός, SENS, qu'il tire 
de £wç,jusqu'à. En efiet on trouve ἕως et ἕωστε employés pour ὡς, ὥστε. C’est de’ ὥστε 
pris dans le sens de jusqu'à, que les Latins ont tiré leur urque. C'est le sens qui donne 
la vériteble comparaison de conséquence. Il a reçu tant de coups, jusqu’à devoir mourir. 
Delà la préférence qu’on donne à l'infinitif, . Cette forme primitive de la comparaison se 
trouve dans l’Hébreu. Vaïtsbor bar harbëé meod, ad ki-chadal lisphor. Et congrevayit 
frumentuum copiosum valdè, usque ad hoc qued, cessavit à numerandu.—Gén. 41. 49. 
61) On peut expliquer ces phrases autrement. μυρία ἐστὶ πράγματα, ὅσα πάρεσχε. 
ἄφθονοΐ εἶσιν οἱ πίθηκοι ὅσοι γίνονται. ὡς; ὅσος, après un adjectif se rendent bien paréres. 
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μοι τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀμνήχωνον οἷον il jétte sur moi un régard 

qui ne peut sé décrire. | | + ΩΝ 
Comparaison de Proportion. A 


La comparaison de proportion a lieu, lorsque comparant deux chases 
on-trouve qüe l’une croit.ou-decroit à proportion que l’autre croit ou 
décroit: Îl'est d’œutant plus «estimé qu’il est plus modeste. H 
est-moins estimé par cela niéme qu’il est plus orgueilleux. 

Règle.—Dans la comparaison de proportion Pon met ‘le datif 702 
σούτῳ devant le comparatif du premier membre, οἱ ὅσῳ devant.le -com- 
paratif du second. Ἡ est d'autant plus estimé qu’il est plus modeste, 
σοσούτῳ μᾶλλον τιμᾷται ὅσῳ σοφῥονέστερος. 1] est moins 
aimé par cela même qu’il est plus -orgueilleux, τοσούτῳ ἧττον 
φιλεῖται, ὅσῳπερ μεῖζον φρονεῖ, Ilest moins docile ἃ proportion 
qu’il est plus savant, σοσούτῳ ἔλωττον εὐπειθής ἐστι, ὅσῳ ἐπισ. 
τημονέστερος (1). 

Mais s’il n’y pas de‘comparatif dans le second membre on met ὅσον, 
200660), ἐφ᾿ ὅσον, ὡς͵ χαϑώς, ὙΠ est humble ἃ proportion qu’il 
est sage, φοπεινόξερός ἐστι ὅδον πεπαιδευμένος, Mais souvent 
on trouve ces phrases rendues comme les précédentes par les compara- 
tifs. Ἢ δὲ modeste à proportion qu’il est savant, τοσούτῳ σωῷρο- 
νέστερος͵ ὅσῳ χαὶ σοφώτερός ἐστι, 

Rem. 1. «On peut renverser la phrase en mettant d’abordsk 
membre et ensuite le premier. Plus 1] est modeste, plus 1 
ὅσῳ σωφρονέστερος, τοσούτῳ μᾶλλον Φιλεῖταωι. Je crois que 
plus il'est savant, plus il'est humble, νομίζω αὐτὸν, ὅτι ὅδῳ μᾶλ. 
χὸν πεποιδουμένος, τοσούτῳ τονε όξερός ἐστὶ (2). Rien de 
Plus commun que cette mversion. 

Rem. 2. Quelquefois on tourne la comparaison de proportion par la 
phräse-circonstance. Ts croient les trouver plus ‘soumis ὦ proportion 
qu’ils sont plus pauvres, ἐνδεεσφέροις γῶὼρ οὖσι, ταπεινοτέροις αὐτοῖς 
οἴονσω, χρῇσθαι.--Χέρθ. Le peuple ténoit à m’élire à proportion 


- Ὁ) Quelquefois on trouve ὅσον et rocoëroy devant un comparatif. ὅσον πρὸς μεΐδονα 
ὄγκον τῆς ἀρχῆς ἀναβέβηκεν ὃ τὴν βασιλείαν λαχὼν, τοσοῦτον πλείονα ἀπαιτήθήσεται λόγον, 
on detnandera au ΒΟ] un compte d'autant plus rigoureux, qu’il ἃ été élevé à ἦν 
frande dignité ; St. Chrysôst. τοσοῦτον Θελτίονες ὅσον ἐλάττονες, aussi, supérieurs 
vertu qu'inférieurs en nombre ; Xén. 

. (2) Quelquefois' dans ce tour on supprime l’antécédent, ὅσῳ γὰρ μᾶλλον τὴν ἀρετὴν ἔχ" 
πᾶ δαν...««μᾶλλον ἐπὶ τῷ ᾿θανάτῳ λυπήσεται ; ATist. : plus il'est orné de toutes les vertus, plus 
δ répugnera à la mort, μᾶλλον pour τοσούτω μᾶλλον ; Et Thuc, 4, 87. 
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que vous m'outragiez, # ὑμῶν λοιδορουμένων, br ἄμεινον ε ἐχειροτό- 
γησεν ἐμέ (ὁ δῆμος) .---Ῥόιῃ. : 
Comparaison de Manière. | 

La comparaison de manière ἃ lieu lorsque comparant deux choses, 
on trouve que l’une est faité de la même manière que Pautre. Comme 
le feu éprouve l'or, ainsi ladversité éprouve l’homme vertueux. 

Règle.—Dans la comparaison de manière on met ὡς͵ ὥσπερ de- 
vant le premier membre, οὕτως, drubrus devant le second. De 
méme que le feu “pe Por, ainsi l’adversité éprouve l'homme 
vertueux, ὡς πῦρ γρυσὸν͵ οὕτως ἡ ἀτυχία τὸν: ἱχαλοχάγωθον 


ἄνδρω, δοκιμάζει. 


Pour abréger le discours, ils emploient un sir tour. Is Ai. 
rent avec eonsfance, s’excitant les uns les autres, comme des sangliers 
qui s’aguisent les défenses, οἱ δὲ ὡς συῶν ὀδόντες δ ϑλῶν οήξ- 
αὐντες....διεκωρτέρουν. --ϑὲ. Grég. Naz. (pour ὦ ὡς σύες τοὺς ὀδόν.. 
τὰξ). 


= 


Comparaison par le Superlatif. 


Rèële. —-Si la comparaison se fait entre deux seulement, il faut 
toujours se servir du comparatif. La plus forte des mains, ns 204 
τέρα φῶν χειρῶν: Il est plus courageux que vous tous, ὠρσειὼν ἐστὶν 
ὑμῶν ἁπάντων, (si l’on ne considère que deux bandes) ; ἄριστος 


€ 


ὑμῶν TOÉYTUY, (si Pon ne considère qu’il y a plus de deux per- 
sonnies}. 
Noté Dans cet exemple et semblables, le plus riche de la ville, 


il faut mettre, πλουσιώτατος τῆς πόλεως. C’est comme sil y 
avoit, πλουσιώτατος τῶν ἀνθρώπων τῶν τῆς πόλεως. 


Rémarque sur les Conjonctions ec. rendues 1 par PInfinitif Grec. 


Η ny « guère d’expréssion, où entrént des conjonétions, qui ne 
puissent s se rendre en Grec par Pinfnitif. A condition qu’il ne le fe 
roit plus à l’avenir, 2# ὧτε roûro μὴ ποιεῖν αὐτὸν εἷς τὸ ἀἐλ- 
λον. À mesure qu Ἢ avance, ἅμα τῷ προελθεῖν αὐτὸν. De 
peur qu’il ne vienne, φόβῳ τοῦ μὴ ἔρχεσξαι. αὐτόν. nt 
qu'un seul homme ne périsse, μᾶλλο) κα ἤ ἕνω. ἄνδρα φονευδῆ 
Outre que cela ne sert de rien, Πρὸς τῷ μηδὲν ὠφελεῖν.-- — 

Ce tour par πρὸς est le seul qui rende parfaitement Le sens de £ 


que. 
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Manière de rendre en Grec les Gaules qui se renconirent le 


eh, plus [νέᾳ uemment. 


Ons appelle idiotismes νον; expressions propres: οἱ particulières à une 
Jangue.' 1 

Un tour, une expression propre à langue Française $’appelle Galli- 
cisme : ainsi avoir faim est un gâllicisme par rapport au ‘Grec qui ne 
dit-pas ἔχειν σξίναν, mais’7e1»v, avoir besoin de manger. ἡ 

Un tour, une expression propre à la langue Grecque, s’appelle Hé 
‘lénisme : äinsi σολλὴν ἄνοιαν ὀφλισχάνειν est un hélénisme par 
rapport au: François qui ne dit pas devoir une grande:folie, mais mé- 
.riter le reproche de folie. | | 

‘A peut y avoir gallicisme-dans les mots ct gallicisme dans . B co. 
sætruction. 


CHAPITRE PREMIER. Ἐ 


| Gallicismes des Mots. . 

Ἅ| a gallicisme dans un mot quand il n’y en ἃ point .en Grec, 

«qui y réponde, comme fusil, pistolet, créme. | 

Il peut encore y avoir, gallicisme dans un mot Francois, quand il 
est pris dans un autre sens que.le motqui lui-répond.en Grec : comme 
coup de vin; beurre frais. 

Enfin il y a gallicisme quand un nom.n’est pas de même genre en 
François qu’en Grec, ou qu’un verbe actif est neutre en Grec, cemme 
un chêne élévé, δρῦς ὑψηλή ; prier Dieu, εὔχεσθαι τῷ Θεῷ.. 
Pour cette dernière espèce de gallicisme, il suffit de faire attention au 
dictionnaire où Pon trouve ces différences. | 
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) Noms... 
Pour traduire les mots. François qui n’ont pas le même sens que le 
mot Grec correspondant, il faut traduire par le mot Grec qui répond 
au sens : du beurre frais, νεορὸν βούτυρον ; «αῃ Coup de vin, ὀλίγον 


οἴνου. ou χύλιξ οἴγου, δέπας οἴνου. —Hom. 
+ Pérsonne,; Rien; Quelqu'un, Quelque chose. 


1. Dans les-phrases qui marquent doute ou interrogation, personne 
rien, quelqu'un, quelque chose, À ne par τὶς. Je doute que 
personne soit plus sage que vous, ἀπορῶ εἰ τις σοφώτερός ἐστί, σου. 
Je doute 4μ6. rien: soit plus honteux que le mensonge : je ‘doué s’il 
ya quelque chose de plus honteux que le mensonge, ἀπορῶ εἰ ἔστι 
CT 109. τι. τοῦ ψεύδε «σθαι. Si jamais personne se fie au menteur, 
ilsera trompé, «dy ποτέ τὶς σιστεύῃ τῷ: ψευδολόγῳ. ἀπατηθή-. 
σεται;. D’autres-fois ces mots se suppriment. Il ne peut accuser 
personne, οὐλ. ἔχει. Grive. érauruëros.—Hér. (1). EN 

2. Personne, rien signifiant nul homme, aucun homme....ne ; 
nulle chose, aucune chose…..ne, s'expriment par οὐδείς, οὐδέν͵ ( un 
dsis, μηδέν)... Personne n’aime les traitres, οὐδεὶς Φιλεῖ φοὺς 560. 
δότος. Il vaut mieux ne rien faire que de faire des. riens, χρεῖττόν 
ἐστιν οὐδὲν πράττειν. ἤ Φλυωρεῖν.. 


τε | Autrui. 


Autruï, si c’est. la restriction d’un nom, . exprime par l'adjectif 
ἀλλότειος. Qui désire le bien d'autrui, mérite de perdre le sien, 
ὁ τῶν ἀλλοτρίων, ὁρεγόμενος, ἄξιός ἐστι τὼ ἑαυτοῦ ἀποξάλ. 


λει».. : 
Autrui se rend par ἄλλος. 0 πλησίον, s’il n’est pas la restriction 


d’un nom. . Ne faites pas à autrui ce que vous ne voudriez pas qu’on 
vous fit, οἷα πρὸς ἄλλου μὴ. παθεῖν. ὅλως θέλεις χαὶ σὺ μηδὲ 
δρᾷν ὄλλον θέλε. 
On. 
On ‘1430 un porbre de. personnes Gus OÙ MOINS. s grand. IL y a 
deux manières de rendre on en Grec. | τ μια 


ἣἂ 
Ὗ 


(1) Les expressions à peine quelqu'un, à peu près personne, se rendent par ἥτις ἢ 
οὐδείς - τούτων τῶν περιεστηκότων ἤ τινα À οὐδένα οἶδα: Χόη: de ceux. qui nous entourent & 


peine si je connais quelqu’un—je ne connois à peu près personne. 
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I. Manière. 


Si on marque tous les individus en général il s'exprime par zéyree 
oi ἄνθρωποι, πὰς τις, πᾶς ἕχαστος, dans la phrase affirmativé, et 
par οὔτις, οὐδείς, ὁ dans la phrase négative. On aime la vertu, σᾶς 
τις ons TA ἀρετήν, ΓΟ, n'aime pes les orgueilleus, οὔτις. τοὺς | 
ὑσερηφάνους Φιλεῖ, ( 

Rem.—On peut sousentendre πάντες ἄνθρωποι, excepté devant 
les verbes, μετωμέλει, διαφέρει, Ρ parceque ces mots en sont le 
terme, On aime Ja vertu, Φίλουσι τὴν ἀρετήν, On dit, φασί 
λέγουσι, On se repent d’avoir mal vécu, πᾶσι τοῖς pe 
μεταμέλει τοῦ χαχῶς βε εβιωκέναι. 

2, Quand on signifie, Ja plupart, plusieurs, quelques uns, quel. 
qu'un, moi, nous, vous, celui qui, ils exprime par le mot Grec cor- 
respondant On dit que vous êtes paresseux, ἔνιοι; où ἔστιν οἱ χές: 
γουσί σε, ὅτι ῥᾳθυμεῖς. | 

On OR" à la porte, χόστει τὶς τὴν θύραν, ἀράσσει τὶς θύραν. 

Plus on a, plus on veut avoir, πῶς τις; ὅσῳ ἄν πλέονα χέχτη- 

, Τοσούτῳ πλεόνων ὁρέγετοι . 
ἐὰν pour, cher ami, il 7 a long temps qu’on né vous à vu, χαῖρε, 

ὦ ἕταϊρε, πολλοῦ γὰρ σ᾽ οὐχ ἑώρακα (). 

Quand on désire le bien d’autrui, on perd justement le sien, ὁ τῶ» 
ἀλλο;γρίων ὁρεγόμενος, διχαίως τὰ ἑαυτοῦ ἀποξάλλει. 

Rem.—Ces expressions Francoises, on voit, on trouve desgens 
qui, se rendent en Grec par ἴδοις ἄν, εὕροις ἄν, εἶδες ἂν ,, εὗρες 
ἄν͵ ἐπέγνως ἄν, ἔστιν εὑρεῖν, tip ἰδεῖν. et par ün \pahibipe 
avec l’article, et ie vérbe εἰσί, Là on ne voÿoit personne se querél. 
ler avec bruit, ni se livrer dans sa joie à des éclats de rire indécens, 
᾿ἐπέγνως δ᾽ ἄν ἐκεῖ οὐδένω oùre ὀργιζόμενον χραυγῆ οὔτε χαίρονται 
ὑβριστικῶς, γέλωτι. —_Xén. Où trouve des gens qui aspirent aux 
honneurs, εὕροις ἂν τοὺς σπουδάζοντας ἐπὶ τωῖς τίμαις, 

On trouve des gens qui, il y en ἃ qui disent, εἰσὶν οἱ λέγοντες, 

II. Manière. Rd 


Si la verbe qui suit on est actif et suivi d’un objet, on peut tourner 
l'actif en passif. On aime vertu, Φιλεῖσαι ἡ FE ἀρετή. On dit, on 


“ (1) On emploie ris Lo. pour ἐγὼ comme on. Où se tournéra-t-on (de quel coté me tour. 
neral je), ποῖ τις τρέψεται; Aristophe: O: Dieux, où fuirai-je, ἄναξ ᾿ "Arooy καὶ ϑεοὶ, ποῖ 
φύγῃ; Aristoph. 2. pour σύ on (quelqu’ un) se repentira. de ces paroles, τοῦτ᾽ εἰς ἀνίαν ἔρχε- 
rai τινι ; Soph. (te causeront de la peime)ret pour ἡμεῖς ; Thuc. 3,55. .- 
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_eroit, que vous êtes bon, λέχεται, νομίζεται, ὅτι χρηστὸς el. 
On Pa vu venir, ὄφθη EX. On dit que vous vous. repentez de 
votre faute, λέγεται ὅτι μεταμέλει cos τοῦ ἁμαρτήματος, QU 
νομίζη τῆς. ἁμωρτίας μετομοεῖν. Rien de plus utile que la 
grammaire qu'on enseigne aux enfans, οὐδὲν χρησ ἡμώτερον τῆς 

γραμματικῆς ἥντινα διδάσκονται οἱ χαῖδες. On ma bandé ma 
blessure, on lui ἃ bandé sa blessure, ἐπιδέο (και; ἐπιδεῖται τὸ τραῦμα. 

Rem. 1. Les verbes Grecs qui régissent le génitif © ou. le datif peu- 
yent se tourner aussi par le passif. On ne porte pas envie aux jones 
gens, oi γέο! οὐ Φϑονοῦνται. On ne se fie pas aux ingrats, ἀπισ- 
τοῦνται οἱ ἀχάριστοι. On les condamna à à mort, κοτεψηφίσθησαν 
ανώτου,  Synt. p. 212. | . 

On peut mettre encore la troisième personne du singulier passif. La 
plupart des verbes neutres ont cette personue. On avoit commencé 
_le Pirée, ὑχῆρχτο σοῦ. Πειραῶς. Des. qu’on se fut préparé, 
ἐπειδὴ ŒÜTOIG ταρεσκχεύαστο. —Thucyd. ΑΔ quel état d’abjection 
On est venu, εἰς οἵαν ταπεινότητα, ἀφῖκτο. —Thuc. 


Adjectifs. 


Dans les noms communs il faut considérer deux choses : 10. Les 
individus renfermés dans cesnoms, comme Pierre, PE etc. ren- 
fermés dans le nom commun homme. 

20. Les qualités qui peuvent convenir à ces noms; comme beau, 
grand, habile, qui peuvent convenir au nom commun homme: delà 
deux espèces d’adjectifs : les adjectifs individuels ou de quantité, les 
adjectifs qualificatifs ou de qualité. 


Adjectifs. Individuels ou de Quantité. 


Les adjectifs individuels ou de quantité sont des mots que Pon joint, 
aux noms communs pour marquer que Pon considère la quantité des 
individus renfermés dans ces noms, comme tous, aucun, un, deux, &c- 

Il ya en Grec quatre espèces d’adjectifs individuels : 1. Les Adjec- 
tifs Collectifs. 9. Les Adjectifs Partitifs. 8. Les Adjectifs Démon- 
stratifs. 4. Les Adjectifs Possessifs. | 


Ad; ljectifs Collectifs. 


Les Adjectifs Collectifs marquent tous les individus renfermés dans 
le nom. Tout signifiant tous les individus s'exprime par 7&5, ἅπας 
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σύμπας. : SAN jusqu” au dernier, ἀναξανε τε: | Tous les hommes, 
πάντες οἱ ἄνθρωποι. Tout homme est menteur, ΐ“πᾶς ἄνθρωπος: 
ψεύστής. ὁ 

T'out pr chaque se rend par σᾶς φὶς, πᾶς ὅστις. Etuov6e 
τῆς, εἷς ἕχαστος:. Tout honnête homme, σῶς τὶς ἀγαϑὸς ἀνὴρ. 
- Tout homme sage, πᾶς ὅστις. σοφώτατος: (ἔστι sousentendu). 

Tout suivi ‘de: qui se rend par πᾶς ὅστις. et au plur. πάντες ὅσοι" 
ou ὅσοι, (χάντες" οἵτινες n’est ὑπὸ κά uité). 

Tous tant que se rend” par ὅσος, ou ὅσοι en le faisant accorder 
avec le: nom auquel il se rapporte, et bn sousentendant εἰμί, Ecoutez, 
jeunes, gens; tous tant que vous êtes qui suivez* vos passions, Hate 
δὴ, ὦ νέοι, ὅσοι ταῖς ἐπιθυμίαις χρρίζεσθε οὐ χαριζόμενοι. Je 
loue: tous “tant qu'il y ἃ de philosophes, ὅσον φιλόσοφον ἐπαινῶ - 

T'out signifiant quelconque se rend'pas ὅστις οὖν ἄχχος. ὅστις 
ὥν. πᾶς τις. Tout autre” que le peuple Romäin eût perdu cou- 
rage, οἵτινες οὖν ἄχχοι ἢ Ῥωμᾶϊῖοι ἀϑθυμήσειαν ἄν, où α ἀθυμή- 
σειεν. ἂν πὰς ris ἄλλος; ἢ τῶν Ῥὼμαίων δῆμος. 

Mais tout suivi de se” que se rend par σάντες, Il faut dire tout 
autre chose plutôt.que cela, σάντω μᾶλλον ἢ. ταῦτο, λεχτέον. 
Vous trouverez.que tout autre est coupable plutôt 416. moi, ou que 
tout autre que moi est coupable, #éyrus μᾶλλον. αἰτίους εὑρήσεις 
ἢ ἐμέ. —Dém: | h né à 

T'out dans cette phrasé étretout pour signifiant ou étretestimé au de- 
là de tout, être préféré à tout, ou étre: toute la ressource de se rend. 
par χάντα εἶναι, τὼ πάντα εἴνωι (1). Tout signifiant entier se rend 
par ὅλος τᾶς, . Toutile corps, σῶν τὸς σῶμα... Toute la ville: est 
brulée, ὅλη. ἡ πόλις ἐμπέπρησται.. 

Rem.— Tout est apelayefois adverbe alors il exprime Lo. par ὅλως, 
παυντάξασι, διὼ παντός, ὅλος; πᾶς sil signifie entiérement.. Tout. 
nu, ὅλως, ποντάπασι γυμνός, Etre tout entier à quelque chose, 
ὅλος καὶ πᾶς εἶναί y. Biche toute Raph, ἔλαφος. λευκὴ, 
πᾶσα. Loi ἢ | 
20. Tout…..que signifiant, veine, «que s'exprime de même, 
(voyez quelque)... +0 - TS Cp RE 


OU éÿ πο 


λόγῳ τὰ πάντα ἡ Kvvw, il ne parlait que de Cyno; érod. πάντα δὴ ἦν τοῖσι Paluhwvie 
sauce “Ζιώπυρυς ; Hér.: Zopyre fut tout pour les Babyloniens. 


(1) πάντα εἶναι se traduit de différentes manières selon les circonstances. ἣν τς οἷ ἐν Te 


"\ 
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30. En tout après un adjectif de nombre se rend par πῶς, avec 
Varticle (1), ou avec la préposition εἰς. Il envoya mille soldats en’ 
tout, rés χιλίους τοὺς, πάντας ὁπλίτας Où χιλίους ὁπλίτας 
εἷς πᾶσαν στρωτίαν sousentendu } | 


_Adjectifs Partitife. . 


Les adjectifs partitifs marquent une partie des individus renfermés 
dans le nom. Ki τ 
Quel s’exprime en Grec, 1. Par τίς s’il marque un ou plusieurs 
individus. Quel est cet homme, οὗτος de, φίς ἐστι. Aou 
2. Par σότερος ou ὁσότερος s’il marque l’un de deux individus. 
Je ne sais lequel a vaincu, οὐχ οἶδὼ ὁπότερος γεγίχηζε. | 
3. Par ποῖος, οἷος. ὁποῖος, “ποταπός s’il marque la qualité. Je 
venois voir quelle mine vous aviez, σὲ ἐπιθεασόμενος fa ὁποῖός 
τίς TOTE φαίνῃ ideiy —Xén. Voyez avec quels yeux, σχοῖεῖτε 
“σοίοις Ours. —ZÆsch. 44 RCA | 
ΟΝ. Β.---χσοταϊός est pris aussi dans le sens de: ποδωπός, de quel 
pays. St RD ) | 
4. Par 70605, ὅσος, ὁπόσος s’il marque la grandeur, la petitesse, 
ou le nombre ; par σηλίχος ἡλίκος, ὁπηλίχος s’il.marque la taille ἡ 
ou l’âge. Ο quel tumulte il y auroit, st je faisois cela, ἡλίχος, ὅσος, 
ἂν “ἂν θόρυβος ei ἐγὼ τοῦτο éroiouy, —Diog. Quel est leur nom- 
bre? σόσοι εἰσί, Quel grandeur—quel âge avez vous, χηλίχος ei. 
Ν. B.—On emploie οἷος, æoïos, dans le même sens, (à peu près). 
Qui ignore de quelle misère ils sont sortis, et à quel bonheur ils sont 
parvenu ? σίς οὐχ οἷδα ἐξ οἵων συμφορῶν εἰς ὅσην εὐδαιμονίαν 
χατέστησον. ΣΝ à 
5. Par 7650, ποῖος s’il marque l’ordre; par 700&70ç, ποστός 
sil marque le quantième. . Quelle place a:t-il? la qüatrième, 050$ 


3 


ἐστί. τέταρτος, Quelle heure est-il ? trois heures, πόση ἤ ὥρα; 


: 


(1) On le trouve quelquefois sans l’article, non seulement dans Hom. chez qui l’article 
est un adjectif démonstratif. εἴκοσι πάντα; Hom. mais dans Hérodote ἐβίωσε πάντα. 
εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἔτεα. Il vecus 120 ans en tout. Dans les exemples suivants le sens est 
différent. πάντα δέκα δωρεῖσθαί τινι; Hér.: donner à quelqu'un dix choses de chaque espèce. 
Encore, φώνην τὴν πᾶσαν. ἀκούοντες, entendant toute sorte de langues ; Xén., Encore,‘ ràs- 
ναῦς ἁπάσας πληρῶσαι. Thuc. : équipper tous les vaisseau à Ja fois. ; Autre sens de ἅπαντα. 
ἅπαντα δυσχέρειᾶ, tout est difficulté, ce n’est que.difficulté.. ἅπαν ρόπος, une pure vilenie, 
τὸ πᾶν βουκόλος ἐστὶ, c'est un vrai pâtre. δῆς 
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τρίτη, ou ET + ἔστι τὸ στοιχεῖον, τρίτον | Quel jour du mois ? 


le premier du mois, ποστὴ τοῦ μηδ᾽ ἡμέρα, πρώτη ὍΝ μένου. 
ὃ. Par ὡς dévant un autré adjectif. Quel beau jardin, ὁ ὡς χαλὺς 


τῶ Dsre 


* 


ὃ χῆπος. Quellc douce voix ! ὡς AN LL ἢ pu νὴ. 
Quel, Quelque suivis de Que. 


Quel, quelque adjectifs süivis dé que s'expriment, lo. Par ge ou 
ὅστις et au plur. ὅσοι où ὁπόσοι 5᾽115 ent un ou plusieurs indi- 
vidus. 30. Par ὁπότερος, ὁπΌϊος. 076706, ὁπηλίχος, ὁπόστος, 
ὁχοδαπός, selon les différentes significations de quel. Tous. ces 
mots se font suivre de Pindic. pour une chose actuellement présente ou 
passée, de ἄν avec le subjonctif pour exprimer. le présent ou Je futur, 
mais avec l’o optatif s’ils suivent un verbe principal à à un temps passé: 
Que'que science que vous ayez acquise, ὑσύσην οὖν ἐχέχτησο 
ἐπιστήμην. | | 

A quelle heure que ce soit, venez me voir, ὁπόση ἂν ὥρα ῆ, | 
We ἐπισκεψόμοενός με. Quelque parti que vous preniez, ἥντινα. | 
ἄν. βουλὴν. λάβης. Quelques services que vous rendiez à un in- 
grat, ὁπόσα ἄν ἀγαθὰ παράσχης ἀνδρὶ ἀχαρίστῳ (1). 1 di- 
soit que quelque fut le. nombre des ennemis; ἔλεγε ὅτι ὁπόσοι ἂν 
εἶεν οἱ πολέμιοι, L’optatif avec &y remplace le subjonctif, quand 
il y a doute entre deux choses, où qu'il faille user de ménagament. 
O vaps, qui que vous soyez, mortelle au déesse, ὦ αὕτη, ἥσισπερ 
ἄν εἴης͵ ϑνητὴ ἢ σύγε Θεά ΝΣ ol 

Ces mots se combinent aussi ayec rdc οὖν δήποτε, et se construi- 
sent comme avec ἄν, εἴ on peut ) Ya jouter ἄν, À quelque grandeur 
qu’ ils paryiennent, ji ὁπηλικονοῦν ᾿μόγεθος λάβωσιν. 
un a peu un verbe ou un JA et se rendent, lo. par ἐφ᾽ Sa 

ν, ἐφ᾽ ὁπόσον &y, ὅπη ἄν, ὅπως où, ὁπητιοῦν. 30. par ὁπό: 
σου ἄν͵ ὁποσουτινοσοῦν, fs les verbes de pr 30. et mieux 
par εἰχαὶ, χἄν. Suivi d’un superlatif et d’un verbe à Pindicatif, ou 
par χαϊπερ sans superlatif. Tout savant qu il est, pour, ou quelque 


(1) Sf lé non précédent est répété après les mots ὅστες,; etc. il 1rend. l’a or igle. 
Nous servons les Dieux quelque chose que soient les re δουλεύομεν Θεοῖς, ὅ ri πότ 
εἰσιν οἱ Oebc : : Eurip. abdos . 

@) Le prono placé ainsi'au PAL" étibie fofthe: une antithèse. ξδώγρειον À rpés, 
wis, σὺ δ᾽ ἄξια dégar à ἄποινα ; Hom. : donne moi la vié, et tot, reGois la. rançon... De: même 
iei : ΟἹ toi, qui crlérieurement parois mortelle, mais qui en toi-même es peut-être Déesss. 
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savant qu’il soit, il ignore bien des choses, ἐφ᾿ ὅσον &r, 6#n ἄν, ὁπὼσ- 
οὖν σοφὸς ἦ, πολλὼ ὅμως ἀγνοεῖ. + ὁπητιοῦν. δοφὸς εἴη, : (ici 
on doute de sa science), εἰχωὶ σοφώγουσός ἐστι"""χωΐπσερ. 00. 
Φὸς ὦν. Quelque peu estimé qu’il-soit, ils se croit très savant, ὁζη- 
σιοῦν ὀλίγου ποιῶσιν αὐτὸν,... κἂν ἐν) οὐδενὶ λόγῳ ἧ νοίμζει 
εἶναι μάλα πεπαιδευμένος, ὦ per 

2. Quelqu'un, quelque chose; signifiant une personne, .une chose. 
importante, se rendent par, σὶς, Τὰ te vautes d’être quelqu'un, 
ηὔχεις τις eivou,—Eur. Ἢ parüt dire quelque chose, ἔδοξέ re 
εἰπεῖν, De même avec les adjectifs de nombre. Quelques _soixantes 
et dix jours, ἡμέρως ἑβδομήκοντα sims. —Thuc. (1). . C’est dans 
ce dernier sens d’environ, à peu près, qu’on ajoute &rrœ au neutre 
plur. d’adjectifs. εἶπέ, μοι T0, ἄσσω rie) χροΐ εἴκατα ἕστο 
dites moi quel habillement ἃ peu ᾿γὼ 1] ayoit-sur le corps. 

Ta. | 

T'el adjectif partitif se rend en Grec comme celui qui par ὅσες où 
Particle 0, ou comme quelqu'un par τίς, ‘Tel rit aujourd’hui, qui 
pleurera demain, ὁ σήμερον VEND I OT TUG σήμερον γελᾷ, αὔριου 
χλαύσεται,... «σήμερόν τις γεκῶν αὔριον χλαύσεται, 0 

T'el adjectif de qualité marquant une comparaison se rend par φοιοῦ- 
sos, τοῖος; et le que du second membre par oios, (ét mème par 07610ç 
o70i0s τις et ὅς). pour la comparaison d'égalité ; par ὥστε (et encore 
οἷος, οἷον, οἷο) avec l’infinitif, pour la comparaison 468. conséquence. 

On met &y avec l’infinitif quand ce n’est pasun fait historique qu’on 
énonce. Les enfans sont tels que les pères, φσοιοῦτοί εἰσιν οἱ σαῖδες 
οἷοιπερ οἱ πατέρες, (on peut aussi omettre οἷος et mettre le nom du 
second nembre au datif ro10ë70s roïc πατράσι) (2).. Votre mère 
n’est pas telle que vous pensez, οὐχ ἔστι τοιαύτη ἡ μήτηρ. σου, 
οἵων νομίζεις, (sousentendu αὐτὴν εἶναι). La ville paroitra être 
telle qu’est celui dont le nem est proclamé, σοίη ἡ πόλις δόξει ei. 
QI, ὁποῖός τις ἄν ἦ 0 xneurrôsv0g.—/AEsch: Telle est la force de 
la vertu que tous ’admirent, τοιωύτη. ἐστὶν ἡ τῆς ἀρετῆς δύναμις 
ὥστε πάντας αὐτὴν ϑαυμάξ εἰ». 


(1) Cest encore pour adoucir, ou ρος affecter un air de négligence qu'on, ajoute 
le neutre τὶ aux adverbes, (et même à οὐ), οὕτω δή rt, ὥστε; Hér. πάνυ τι. πολύ ri, οὐδὲν 
rt... ris emploie avec des adjeetifs de qualité, ee la même manière à peu près: 4 
(2) Dans certaines phrases on supprime /el que ainsi que le participe ou le verhe qui 

- suit. : Une hache, telle que celles employées par les construeteürs de vaisseaux, πέλεχυς 
τῶν Pevraytkd. Comparez ἅδον μολπαί. Synt. de la-Restr. Obs. p. 133... 


2K 


LE 4 » 
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La bonté doit être telle: qu elle ne nuise à personne, τονάύνῃν εἶναι 
δεῖ τὴν φιλανθρωπίαν, ὥστε μηδένα ἄν βλάπτεν. - ΤΠ εδὶ tel 
qu’il persevérera, τοιοῦτός ἐστ) υἱὸς χαρτερεν Ὁ 

Note 1. Dans la comparaison de conséquence le second nombre peut 
se tourner par le terme d’où l’on vient. Dites des choses: telles ‘que 
vous excitiez la ville à la vertu, σοιουῦφα, λέν, ἐξ ὧν tn ᾿πόλιν 


ΠῚ 


ἐῥδερέψεις πρὸς 'φὴν ᾿ἀῤετήν. = Jsocr: NS 38e Qi ῳ 

72."On peut renverser Ja comparaison d’égalité, δἰ die” at οἱ 
χὰτέρεξ, φοιοῦτοί. sic» οἱ παῖδες: tels sont les ΝΣ tels” sont 
les énfans: * C’est le tour lé plus ordinaire. ἀπῇ 

18; On peut quelquefois supprimer τοιοῦτος et même le’ siptilue 
par τὶς,  Ilne croyoit pas qu'il fût possible dexciter les autres ‘au 
bien, lui-même n'étant qu tel Ἦν Ἢ faudroit être, οὐχ ᾧετο 0762 Te 
εἶναι, μὴ αὐτόν τίνα ὄντω οἷον δεῖ͵ ἄλλους, παρορμᾷν ἐπὶ τὰ 
καλὰ χαὶ ἀγαθὰ teya.—Xén: 

Rem:--L’expresSion χαρίζ ἐσθω! οἵῳ vor ἀνδρί est rosishidile, 
elle réporid à χαρίζεσθαί Tor, ἀνδρὶ τοιοῦτῳ ὄντι, οἷος εἶ!" faire 
plaisir à un homme:tel.que-vous. : De même, πρὸς aident τολμή- 
gode, οἵους χαὶ. "A Unvæious;—Thic.. al - ph 25... οἵους 
μεθυσθέντας ὀρχεῖσθαι.---Τοότα. 5 be 19" 

Ikn'y a rientel que de, suivi ἀπ PRE et signifié: le πε 
est, ce qu'on peut faire de mieux est, se rend littéralement οὐδὲν 
οἷόν ἐστι. Ibn’y a rien tel que d’entendre les paroles, SAN? οὐδὲν 
οἷόν. ἐστ᾽ ἀλοῦδαι τῶν: ἐπῶν.--- ΑΥἸδίορῃ. δέω: Spas p.255, 
Obs. El, V4 ἷ ᾿ ' τῶν | «330 

Pa Méme. ὦ ir: lo ‘sole 

® Méme Inarq uen une ὃ comparaison d'égalité s'exprime frs τόϊδῦξος 

et 18 que par οἷος. Vous êtes le même ἃ mon égard que vous étiez 
autrefois, τοιοῦτος εἶ πρὸς ἐμὲ, οἷος TÉOFEEON le. Votre mère 
n'est plus la même que je l’ai vue autrefois, οὐχέτι TOI ὑτὴ ἐδεὴν 

ἢ μήτηρ σου, οἵαν T0 414 εἶδον αὐτὴν EU CRUE 

On Pexpriine encore par ὁ αὐτός et le que par 6 Je vous dé- 
mande la même gracè que vous m’avez déjà LE τὴν αὐτὴν 
“δ᾽ αἰτοῦμαι χάριν ἥν ἴμοϊ πρότερον συνεχώῤῥησας : Et mieux 
par Ô αὐτὸς: suivi du datif. Je me sers des même livres que’ vous, 

τοῖς αὐτοῖς σοὶ χεῶμαι βιβλίοις. Nous-avons les mêmes ENG 
mis que lui, οἱ αὖτοί εἰσιν ἡμῖν πολέ ἔμιοι χωὶ αὐτῷ. .—Xén. 
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1 


Cette insulte arriva fées le même ἡ ὡς ὅν où. la-coupe fut volée, τοῦτο 
τὸ ὕβρισμα. χατιὰ. τὸν. αὐτὸν. Lo τοῦ Heron el 1e 
ἐγένετο, —Hér. à à Te 
Mime. mis après un nom où ‘un hronons pour appuyer se end par 
αὐτός: Dans ce cas αὐτός ne’ doit jamais suivre | immédiatement 
Particle;, Je.crains la hs -plus.que la mort même. λον τὴν 
alor φοβοῦμαι, ἢ τὸν θάνατον. ταὐτόν. ο Catilina, lüi-imême 
s’est mis, sous la garde dun citoyen, ὁ sheet: τόνος αὐτός 
ἑαυτὸν πολίτη φυλάττειν. _ Catilina s’est jugea lui-même. digne 
d’être gardé à vue, ὁ Κατιλίνας ἠξίωσεν αὐτὸς φυλάττεσθαι, 
Tout juste; précisement se rendent, de même. : Précisement cela, 
rôûr αὐτὸ, αὖτο τοῦτο, Juste sous l’aigrette, ὑπὸ λόφον αὐτόν (1). 
1Note:-Le:pluriel ἑαυτῶν du pronom iéfléchi de; la troisième per 
sonne s’eiyloie pour les trois personnes: ? Noùs-nous! soûmes, jetés, 
ἀπέῤῥίψωμεν ἑαυτούς, ici ikyca ellipse Δ᾽ ἔχαστοι :. ailleurs il faut. 
reconnoître une irrégularité. ἴσζε, ἡμᾶς φὼ χωτὼ τὴν. Φωχίδα: 
δ᾽ ἑαυτοὺς πεχοινημένους. Vous Savez que j'ai: ἔδυ aq 1 Ehopidé, 
sous ma puissance.—Philippe. | | | 
Remi, De méme que. si, persiaus comme St 8 A sustine pare doc 
vais ὡσπερανεὶ. dt οἷον εἶ, οἱονεὶ, ὁμοίως, ὥσπερ ἂν. εἰ, ταὐ-. 
τὸν ὥσπερ ἄν εἶ, suivi de l'indicatif, οὐ! de loptatif, ou de la phrase 
circonstance. Je l’aime de-mênie que 51: étoit-mon.frère, Φιχῷ œÿ- 
τὸν ὥσπερ ἄν εἰ ἀδελφὺ; εἴη μοι Il yavoit des cris et du bruit 
desmêmeque si quelqu'un: étoit mort, χραυγὴ. 22 Bon τοσαύτη. 
ἦν ὡσπερανεὶ φεθυεῶτός τινὸς Den …: 
2:-Ne....pas méme s'exprime. us οὐδέ͵ Je ne Vail pas -même vu, 


οὐδ᾽ ἑώραχα αὐτόν. 


"8, De méme non suivi de que se rend,par oÿrw. , Il n’en est pas 
d même des Romains, AS τῶν Ῥωμαίων οὐχ οὕτως ἔχει ou 
bien” σὰ τῶν Ῥωμαίων οὐχ, οὕτως ἢ ἔχει. ΠῚ en est de mème de. 
ces choses choses comme des autres, οὕτω δ ἔχει za ταῦτα ὥξχεῥ, 


καὶ τ᾿ άλλα.---Κέπ. 


Ὁ). Rassemblons quelques autres emplois ἐπ αὐτός. lo. De soi-même, spoite, “propio 
motu. ἀλλά, τις αὐτός ἴτω ; Hom. : : que quelqu'un s'avance de lui-même: 20. Avec Exac— 
τος; lui-même, ϑέλων αὐτός ἕκαστος «τὰ προκείμενα δῶρα λαβεῖν : Hér, : chaëun voulänt * 
prendre lui même. 3). Placé entre l'article. et un pronom refiéchi, où entre un préposi- | 
tion et un prenom réfléchi il donna de l energie. à la phrase τὸν αὐτός αὑτοῦ πατέρα τόνδ᾽ dx. 
λασας ; 3 Soph. ᾿παρασκευάξεσθαι ἐπ᾿ αὐτός αὑτῷ. 40. À son tour. νῦν grues αὐτός deshn.. 

ré à.son tour. , οἷς Θεοὲ doié ποτ᾿ αὐτοῖς. ἀντίποιν᾽ ἐμοῦ παθεῖν, Sopii,, puisse: + es 

ieux.leur faire éprouver à leur tuur des maux égaux aux mien;. 
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© Méme, adverbs se rend par χαὶ μὴν καὶ ἀλλὰ μὴν καὶ 
ἀλλὸ δὴ χαὶ μενοῦν γε, par χαὶ. γε, μᾶλλον δέ, dans Je 
cours d’une phrase. Les parens ou même les amis, οἱ ἀγχιστεῖς 
ἢ χαὶ οἱ Φίλοι. Ils sont pleins d’audace δὲ même téméraires, 
δϑαῤῥαλέοι εἰσί χαὶ ἴται ye.—Plat. Il répara sa conduite; et 
mêmé il régagna sa réputation, ἐξενίψασο σὸν βίον, xui μὴν χαὶ 
rh δόξαν ἀνέλαβε. On peut le rendre quelquefois par αὐτὸς. 
Même les Rois de la terre, @ûroi οἱ βασιλεῖς τοῦ χόσμου. 


L'un, L'autre. 


L'un, l'autre marquant distinction, dans deux phrases différentes 
s'expriment par ἕσερος μέν opposé à ἕτερος δέ, quand: on parle de: 
deux, ou bien par ὃ μέν, ὁ δέ dans tous les cas. Lun dit oui, l’au- 
tre dit nôn, ὁ μὲν φησί, ὁ δὲ ἀπόφησι. Les uns jouent, les autres 
chantent, οἱ μὲν παίζουσι, οἱ δέ &dours (1). Si ces mots sont indé- 
terminés et ne se rapportent pas à des noms déjà ‘exprimés, ils s'ex- 
priment par ὁ μέν σις, ὁ dé. ὁ μέν τις τέωγῳδίαν͵ ὁ δ᾽ αὐ x0- 
μῳδίαν ἐπιδείχνυσι.---Ῥ]αί. La 

: L'un, Pautre, les uns, les autres, employés dans la:même phrase 
pour marquer la réciprocité s’expriment par ὡλλήλων. Ils s'aiment: 
Pun Pautre, les uns les uns les autres, ὡλλήλους Φιλοῦσι, * Ils ont 
besoin les uns des autres, ἀλλήλων δέονται. ἡ € 

Dans la phrase négative : si l’on ne parle que de deux l’un se rend: 
par οὐδέτερος (ou μηδέτερος) et l’autre par ὁ ἕτερος, ἡ ἑτέρα τὸ 
#7£00) OÙ “τερον, Ils ne s’aiment ni Pun Pautre, οὐδέτερος τὸν 
ἕσερον Φίχεῖ. l’un ou Pautre, lun des deux 56 rendent par ἕφερος͵ 

Mais dans ces phrases, ils s’aiment l’un et l’autre : 115 πὸ s’aident 


(1) Pepuis Démosthène, on a employé le rélatif. πόλεις Ἑλληνίδας, ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς 
ἃς δὲ τοὺς φυγάδας κατάγων ; Dém. Chez les Doriens cet usage est plus ancien, : On dit 
encore, 8 plur. of pèv...sËvrot δέ, οἱ μὲν... ἄλλοι de OÙ ἕτεροι δε. Chez les Iloniens οἱ quel- 
quefois chez les Attiques, ὁ δέ se rapporte à la même personne que dâns le premier mem. 
bre de la-prirase, οἱ Λακεδαιμόνιοι ᾿Αρκάδων μὲν ἀπείχοντο. οἱ δὲ ἐπὶ Τεγεήτας ἐστρατεύοντο ; 
alors Fooppsii.'on est dans les actious. Sly a une préposition, μέν et δὲ se placent en- 
tr'elle et Parti}? : ἐν μὲν ἄρα τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ τοῖς, οὔ 3 Plat. ν ἈΠ ἐμ 

Æn pañtie….en< partie, partie....partie, se rendent, quard ils se rapportént à nn nom. 
au sing. par ὃ μέν, bp δὲ : τέχνην ἔχειν τὴν μὲν ρᾳδίαν, τὴν δὲ χαλεπωτάτην 5 Plat. On dit 
encore, τῇ μὲν padidv, τῇ δὲ χαλεπωτάτην ; Plar. aVoir un moyen en partie facile, en partie 
très difficile, à certains égarus facile, à d’autres difficile: si ces expressions <e repportent 
à uo adjectif, à un verbe, ἃ une j'brase, ou emploie le neutre τὸ μέν «οὐ τὸ δέ, τὰ μέγ... τὰ, δέν, 
et pour diviser vaguement σὰ μέν τί. οὐτὰ δέ και. ἐπορεύθησαν. τὰ μέν τι μαχόμενοι, τὰ δὲ 
καὶ ἀναπαυόμενοι ; Xén, Οπ tiouve encore τοῦτο μέν .. τοῦτο δὲ, OU τοῦτο μέν suivi de δέ 
ἔπειτα δὲ εἶτα, τοῦτ᾽ ἄλλο, τοῦνγ᾽ αὖθις. OÙ Même le serond partitif est supprimé. "De 
plus on trouve ἄλλα μεν.,«ἄλλα δέ, τάδε pév.….r<ds δέ. Souvent l’une de ces expressiong, 
partitives est omise ; quelquefois le nom le rempir<e ; dautrefois le nom l'accompagne, 
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ai l’un ni l’autre, il faut dire, ἀμφότερος OÙ ἑχάφτερος ἑκυτὸν φιλεῖ, 
(ou ἄμφω, où ὄμφύνᾳϑι φιλοῦσιν ἑαυτούς). οὐδέτερος, ἑαυτὸν 
ὠφελεῖ, parcequ'il n’y ἃ point de réciprocité. : Comme aussi dans 
celle-ci: donner un coup à l’un et puis à l’autre, ἑκατέρῳ πληγὴν 
ταρὰ πληγὴν ἐντείνεσθοι!, —Aristoph. 

Τρ une chose, l’autre une autre chose se rendent var ἕτερος, 
ἕτερον, en parlant de deux, par ἄλλος ἄλλο, en parlant de plusieurs. 
De ces deux hommes l’un veut une chose l’autre une ‘autre, ἕτερος 
τούτοιν ἕτερόν τί βούλεται. Les hommes aiment les uns'une chose 

Jes autres une autre, σῶν ἀνθρώπων ἄχλος ἄλλῳ ἐπιτέρπεται. Les 
uns s’enfuient d’un ‘côté, les autres d’une autre, ἄλλοι ἄλλοθεν 
διεχφεύγουσι, et mieux ἄλλος ἄλλοθεν διεχφεύγουσι : ‘on dit de 
même, ἠρώτων ἄλλος ἄλλο .---ΟἸαί. τ τον ἢ 

Les uns et les autres se rendent par ἑχάτεροι: ni-les uns les au- 
tres par οὐδέτεροι ou μηδέτεροι, Les uns et les autres: sont partis, 
ἑχάτεροι ἀπῆλθον. Niles uns ni les autres ne son partis, οὐδέτεροι 


ἀπῆλθον 
Les expressions suivantes se rendent APE ARE de deux 


choses l’une, δυοῖν ϑάτερον (1), suivi de ἤ....ἤ. De deux foislune; 
τὸ δεύτερον &si, De deux jours l’un, σωρὼ μίαν. De trois jours 
l'un, σαρὼ μίων τριταϊκῶς, 

Autre suivi de que marque une comparaison d'égalité et se rend 
par ἄλλος, et le que ou par ἤ , TA suivi du même cas que le mot 
ἄλλος, ou par παρά avec l’accusatif, ou par dyri avec le génitif. 
Tout autre que le peuple Romain, eût perdu courage, ἀθυμήσειεν. ἂν 
τᾶς τις ἄλλος, ἢ τῶν Ῥωμαίων, δῆμος. Nul autre que moi, 
οὔτις ἄλλος, 7, πλὴν ἐγὼ, παρ’ ἐμέ͵ ἀντ᾽ ἐμοῦ, Il pense autre- 
ment qu’il ne parle. ἄλλως φρονεῖ, ἤ λέγει, et mieux par  Vadjectif 
neutre, ἄλλο τι. Φρονεῖ. ἤ λέγει. ΟΠ se sert aussi de ἕσερος ἄλ- 
λος.. ἕτερον μὴν id ἐνί φρεσὶν͵ ἄλλο. ds βάζει, il pense, 
( cache dans son esprit) une chose et en dit une autre. 

N. B.—Dans les phrases négatives et toutes les fois que le que 
peut straduire par, exceplé, hormis, on peut le rendre par 7Ay 

avec le-génitif. Après. ἕσερος on emploie le génitif souvent sans 


‘© Qu avec un verbe sousentendu, δυοῖν ἀυτὸν ἀνάγκη Séreson: 3; Dém.: il est néces- 
saire q1'il disz de deux choses l’une. 
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πλὴν. Iln’à pas d'autre am que môI, “ἄλλον tiempes ἔχει 
πλὴν ἐμοῦ οὐ ἕσερον ἐμοῦ ᾿Φίχον οὐχ ἔχει," πὸ d'a 56) 
Autre chose: est ΠΝ devant deux membres: dé phrases, se rend 
par ἕτερος répété. Autre chose, ést d’étresavare,; autre chose. ést, 
d’être riche, ἕσερον QiAdeyvgos, καὶ ἕτερον. π)ούδιος.---ϑι: Chryse 
- Rem.—Comme en François, on:dit nous. autres, de même en Grec, 
onvdit οἱ ἄλλοι ἡμεῖς. IL ne jouissoit pasdes mêmes droits que 
nousautres, «τῶν ἴσων οὐ μετεῖχε τοῖς ἄλλοις uir.—Dém Il eut 
été au-pouvoir del vous autres-orateurs | de me. rendre, responsable, ἢ 
ἂν" τοῖς ἄλλοις ῥήτορσιν. ὑμῖν ὀμὲ; αἰτιᾶσθαι rDén. ἄλλοι 
peut s’omettre. Vous vivez vousautres citoyens, pour la plâpart, de 
un loisir-honnète, οἱ σολλοὶ τῶ" ὑολοχαποὶ spi δικαίαν. exc 
ἄγετε. —Dém. | ble 
Adjectifs. nick sénds sb de Qualité. ΩΣ 


e AUOT 


Les adjectifs de qualité soit des mots qu’on ἡ" au ns cour 
pour marquer les qualités qui luiconviennent. τοῦ Κα τῷ row 


Les adjectifs pris adverbialement se rendent en Grec Re: 
verbe. Les ‘vrais y 3 raisonnent ne: οἱ! Lu D Far ἡμς 
tn ee + “pre Tee 


“ARNO PEAR δὲ ΠΟΙ pes 

LIVE RAR ἃ δ . σα AS 086 

-Οεἰυΐ.  QINR 164 ᾿ >. OA AD 

Ὑῆ Ch mis pour x un nom orécédent 5 exprimé par l'article, ὁ, ἡ; τὸν 
Les qualités, de l’âme. sont bien préférables à à “celles Corp; à τῆς 
ψυχῆς. ἀγαθὼ᾿ πολλῷ φέρτερώ, ἐστι τῶν, φοῦ : δῶ ματος. τ 80 
législateur a porte une Joi ‘très juste ; celle qui défend” bise de 
de couronner.Jes comptables, ὁ γομὀθέης τίθηδι γόμον᾽ χαὶ μάλα 
paie ἔχοντω, τὸν διαῤῥήδην ἀπῶγὸρεύοντ᾽ ἃ ἃ τοὺς, ὑπευδόνους. Lu) 

στεφανοῦν. - Æsch. ἢ 565, 

ὌΝ: B: 1. Apr ès les comparatifs et autres: comparaisons; cet artiele 
est souvént omis. 11 fäissa äprès lui une pyraride moindre que celle: 
dé son pèré, πυραμίδα τέ ἀπελίπετο ἐλάσσω τοῦ πατρός. -εἰΒέτ.. 
Vous tenez un rang non moins honorable que le noise; χώραν. ἔχασε. 
οὐδὲν ἧττον ἡμῶν ἔντιμον. ---Χέη. ΠΡ ES 
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ΟΝ, B.2: Silecomparatifest suivi d’une phrase explicative, célui ou 
celui-ci se reñd élegamment par οὗτος, 03e; οἱ la phrase est liéerpar 
#. 0 Lestenfans he peûvent pas avoir d'honneur plus grand que: celui 
d’être né d’un’boniet estimable père, οὐχ ἔστι τοῦδε παισί χάλχ- 
À wo) γέρας, ἥ πώτρὸς ἐσθλοῦ καὶ ἀγαθοῦ πεφυκέναι. - Je τι sau 
rois, estimer aucun ‘avantage comme plus grand que celui-ci ; que 
celuiset pât'se plaire: dans votre société, οὐχ ἔσθ᾽ ὅτι τούτου μεῖ- 
ζον ἂν ἕρμαιον. ᾿ἡγησαίμην,᾽ ἥ οι εἰ οὗτος Lg Pt τῇ; σῆ συ- 
γουσίῳ Plats: ; 
τ \Céhii qui, celle que suivi Pin ΜΕ se oi fe lartieles avec 
un participe, où par Gros, ὅς οἷος, seloniles circonstances. Jaime 
ceux qui sont tels que vous: ἀγατῦ χοῦς». οἵοσσερ, νύ: ε56 
Mais quamd celui qui est suivi de c’est celui, un 0 à de Ia 
phrase commence par ὅστις, où pour désigner” quelqu'un plus partis 
Culièrement:par ὅς Pautre Ῥὰν οὗτος. Celui qui résisté à ses:pase 
sions, c’ést celui-là qui mérite d’être ‘couronné, ὅστις ra ᾿ἐπιθου 
μιῶνυχρατεῖ; οὗτος ἄξιός ἐστὶ στεφανωθῆναι... | 
3. Érhil ai, celui-là, ceci, cela, (voyez lun, V'autrez, der plus 
ils se: rendent ‘par: la répétition de Pärticle., Æl ma :mui οἴ ΘΕ et 
en cela; σοὺ ὑχαὶ ro ἠδίχησέ μι5.---5. Chrys. Les Athéniens en: 
tendant toute espèce de langues ont pris un mot.de celle-ci un mat-de 
celle-la; ; φωνὴν σὴν. FOTO ἀχούοντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐξεχέξαντο 
σοῦτο, μὲν ἐχ. φῇς, roûro δὲ êx τῆς. ΣΌΝ Lu aprelle celui-ci ét 
celui-là, 44 Xe τὸν χαὶ τόν.--- Πγϑίας (1)... ΕΓ 
:4.: Ceux ἄοπο, εἰ autrés expressions RCE se sbsent, dans 
les transitions: par οἱ. μὲν δή, et le second'membré commence par oi 
δέ. οὐο. ᾿ Les autres: sé prirent donc à rire tandis:que Cyrus dit, δ 
μὲν. δὴ ἄλλοι λων δῖ ὁ δὲ Κῦρος ere. =-Xénr 


Ce. 


"Ce, cet, adjectif démonstratif se rend quelquefois par l’article 
au lieu de οὗξος, ὅδε, ἐκεῖνος. Appelez cet homme, xd kei τὸν dy- 
θρωπον. 


(1). Quélquéfuis encore par à δεῖνα, répété. où γὰρ περιεσκόπει τὴν τοῦ ἀείρας οἰκίαν, οὐδε. 
περιεργάξετο τὴν τοῦ δεῖνος οὐσίαν ; S. Chrys.: il w’exawinit pas la maison de celuici, ni 
s‘énqüéroit dés biens de celui-la. On peut cependant rendre τοῦ δεῖνος par,un dei et un. 
181, Et encore "par Ὁ δεῖνα εἰ ἄλλος. ὃ. δεῖνα μὲν ἐχέτω τὴν δεσποτείαν. τῶν. ἀγρῶν, τὴν δὲ 
χθῆσιν ἄχλὸς 3 S'Chrys.: qu'un tel ait le domaine, qu'un autre ait la jouissance des 
terres. 
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2.. C’est, suivi de que, qui se tournent ainsi :: C’est vous que 
je cherche, αὐτόν σε ζητῶ. “C’est moi qui lai: fait, αὐτὸς ἐγὼ. 
πεποίηκα, : C’est ainsi qu'il parla, οὕτως ἔφη. Est-ce moi! que 
vous.chérchez ὃ ἐμὲ γὼῤ ζητεῖς. Est-ce ainsi que. vous défendez, 
vos.amis, οὕτως dec τοῖς Φίλοις Bonbeïe.. Ce n’est pas. vous qui. 
m'avez causé ce mal, εἷς δὲ où σύ μοι τοῦδε τοῦ χαχοῦ αἶτιος.--- 
Hér. C’est τῶν homme qui se rend bien par ἐΐμμί avec un participe. 
Car c’étoit nn. homme qui ayoit de grands biens, ἦν yèe ἔχων 27% 
ματα πολλά. Si jamais les modérateurs de l’Olympe‘honorèrent 
un mortel, c’étoit Tantale, εἰ δὲ δή τιν᾽ ἄνδρα θνωτὸν ᾽Ολύμπου 
σχοποὶ ἐτίμασοαν ἦν Τάνταλος οὗτος. Disant, c’est pour ne (pas 
être frappé, εἰσσγὼν, ἵνα μὴ ληγῶ. (1). | | | 

3. 0 qui, cé que, suivis de, c’est et d’un nom ne s'expriment tpar 
en Grec non plus que c’est. Ce qui me touché le plus, c’est la santé 
de mon père, ἡ τοῦ χατρὸς ὑγιείω μάλιστα μοι πρὸς θυμοῦ 
ἐστι: On peut employer le neutre d’un adjectif démonstratif. Ce 
qui mérite attention, c'est le.soin de la maladie, weAernréoy τοῦτο, 
à vororpo@iæ.—Plat. | τότ WU R 

Ce qui, ce que suivis de c’est et d’uné phrase se rendent par roÿro, 
Ce: que je crois, c’est que Dieu existe, roûro “πιστεύω. ὅτι ὁ Θεός 
ἔστι, Ce que je crains, c’est qu’il ne vienne, τοῦτο δέδοιχω μὴ 
(ou ὅζως μὴ) παραγένηται, ou ἕν: δὲ δέδοικα, (6 dont jedoute, 
c’est que vous.en môuriez, σοῦτο- δ΄. ἀμφισβητῶ, πότερον (ou εἰ) 
ἀποθανῆ. Et par ὃ δέ, en supprimant ο᾽ ὁδί. Ce qui:t'a trompé 
c’est que tu te croyois quelque chose, ὃ δ᾽ ἡσώταω ce, ηὔχεὶις τις, 
élvou, —Eurip. (3)... Ce qu’il y a (3), Cest, dans une enumération 
se rend par 70 δέ ou ὃ dé suivi d’un superlatif au neutre, et le second 
membre commence par 074, ὅτε : ὅταν, εἰ , selon les circonstances. 


(1) Les poêtes emploient le neutre τάδε. :?Aré\wy τάδ᾽ ἣν ; Sopb. c'étoit Apollon : 
et les prosateurs dans les phrases négatives. βουλόμεθα δεῖξαι αὐτοις, ὅτι οὐκ Ἴωνες τάδε 
εἰσὶν, ἀλλὰ Δωριεῖς ; Thuc. : nous voulons leur montrer que ce ne sont pas τοὶ des loniens, 
mais des Doriens. ἢ | 19%. 420 

(2) Ce que dans le sens de quel. Voyez ce que j'ai été envers vous,-et ce que vous 
avez été envers moi, pour que vous me blamiez, σκέψαι δὲ οἵῳ ὄντι μοι περὶ σὲ, οἷος ὧν περὶ 
ἐμὲ ἔπειτά μοι μέμφῃ: X8n. τοῦτο pour ce que. Ce que vous demandez ne mérite. pas de 
rénonse. τοῦτο οὐδ ἀποκρίσεως ἄξιον ἐρωτᾷς ; Plat, OPEL 
- (3) Tout ce qu’il Υ a de respectable, d’élite, tout la fleur de, etc. indiquant. des, per- 
sonnes se rénd en Grec par ὅ τι ἐστὶν ὄφελος, ὅτι ἐστὶν ἄνθος, ou quelquefois εἴ τε, εἶτί περ 
suivi d'un adjectif au neutre. Plusieurs femmes Jes plus marquantes de la ville, πολλαὶ 
γυναῖκες, ὃ τι πέρ ἐστ ὄφελος ἐν τῇ πόλει ; Atistoph. A yant choisi l'élite, il les plaçn vis- 
a-vis les Lacédémoniens, δ re μὲν ἣν αὐτοῦ δυνατώταχεν πᾶν ἀπολέξας ἔστησεν ἀντίον Aake 
ἑαιμονίων ; Tér. 
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Mais ce qu’il ν a de plus grand et de plus beau, c’est que vous voyez 
votre territoire augmenté, σὸ δὲ πάντων μέγιστον χαὶ χάλλιστον 
τὴν σὴν χώραν οὐξανομένην 00e. —XEn. ὅτι peut se suppri- 
mar, ou se remplacer par γάρ (1). De plus γοαρ avec la phrase 
circonstance peut remplacer les autres conjonctions. L'expression 
Le beau de l'affaire est qte, etc. se rend de la même manière. 

5. C’est devant un nom ou un adjectif suivi de que de, se tourne 
en Grec, 10. par celui qi, 20. c’est le propre de avec l'adjectif dé- 
rivé du verbe. C’est se tromper que de croire, ἀμαρτάνει 6 ὅστις 
νομίζει" ὁ νομίζων" ἀνδρός ἐστὶν ἀμαρτάνοντος νομίξειν." 

6. (δε nes! pas que...mais c’est que se rendent par οὐχ, ὅτι... 
ἀλλὰ. Ce n’est pas que je l’approuve, mais c’est que je ne puis’ 
l’empêcher, οὐχ 67: τοῦτο ἐπαινῶ ἀλλὼ où δύναμαι" χωϊχύεϊν᾽ 
Ce n’est pas que je pense, οὐχ ὅτ! διανοοῦμωι, οὔτοι διανοοῦμαι. 

7. Cen est pas à dire pour celà que. ….Ce n’est pas une consé- 
quence que....Il ne s'ensuit pas pour cela que.….se rendent par ὅμως 
δέ, où διὼ τοῦτο. Quoique j je salue les méchans ce n’est pas à dire 
pour cela que j: sois méchant εἰ χαὶ πονηροὺς ἀσπάζομαι, 
ὅμως δ᾽ οὐχ εἰμὶ κἀγὼ πονηρός, où οὐκ εἰβιὶ διὼ τοῦτο χἀγὼ 
σογηρός, ou interrogativement äe οὖν εἶμι, etc. 

8. Ces expressions, c’est mon avis, c’est mon dessein et autres 
semblables, A εἰτουὴΝ par | οὕτως, οὗτος avec un verbe—0ÿ;4 
διωχεῖμαι τὴν γνώμην. τούτην τὴν γνώμην ἔχω | 

Note—Ces expressions ce que vous dites pour….,votre, etc. par 
lesquelles on réprend ce qu’un autre ἃ dit se rendent en Grec par un’ 
adjectif possessif avec Particle. Ayant la justice de mon côté, je ne 
crains pas ce que tu dis pour m’effrayer, ξὺν τῷ δικαίῳ τὸν σὸν 
οὐ“ ταρβῶ Φόβον --- ϑορῖι. Je ne redoute pas votre Car TO σὸν 
TAgy95 0 οὐ δέδοιχ᾽ yo, —Eurip. | 


Qui ? 


Qui interrogatif au commencement d’une phrase veut l'indicatif si 
l’on ‘informe simplement d’une chose, et l’optatif si on veut marquer 
un mouvement de l’âme? Qui de nous ira? σίς ἡμῶν ἐλεύσεται: | 
Oh! qui le croira? ris ἂν ταῦτα πιστεύσειε ; Qui n’admireroit 
leur vertu? sis οὐχ ἄν ἀγάσωιτο τούτων ἀρετῆς. 


(D Ce yäs est explicatif non causatif : : il répond, au mot, saroir. 
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VERBES. 
Il y a, il y avoit, il'est, 

10. ,1l y.a, il y avoit, il est, se rendent par le verbe εἰμὶ. Il δ 
des hommes, εἰσὶν ἄνθρωποι. ΠῸΨ a des gens qui disent, ἔστιν. ᾿ 
(1), ou εἰσὶν οἱ λέγοντες, (εἰσὶν. οἱ λέγουσι. Plat.est rare), 
4.a.un obstacle, ἔστι δέ τι ἐμποδών... 

2, Π nya que suivi d’un adjectif se rend par οὐχ ἔστιν ὅστις μή. 
IL ny a. qu’un inseusé qui puisse cela, οὐχ ἔστιν ὅστις μὴ peur 
φαῦταω λέγε! 

Lin ya, i n'est, suivis d’une négation se RES δὰ Il ny 
aura personne qui ne rie, οὐδεὶς ὅστις où γελάσεται, Mais outre 
Pellipse du verbe εἰμί, on met οὐδείς au même cas que ὅστις, IL 
n’est personne à qui il ne plaise, οὐδενὶ ὅσῳ oùx ὠρέδσχει. 

Il n’y.a.pas jusqu’à suivi de qui, que...ne, se rend par αὐσὸς χαὶ 
suivi de qui....ne, pas, par οὐδέ, Îl nya pas jusqu'aux petits enfans 
qui ne le méprisent, αὐτὼ χωὶ τὼ ποωιδάριο, καταφρονεῖ αὐοτῦ, 
Il ὗν ἃ pas δμοφίρεμας plus riches qui ne veulent pas se contenter. de 
leurs richesses, οὐδὲ οἱ τὼ πλεῖστα χεχτημένοι, μένειν ἐπὶ tof. 
se ἐθέχουσι. 

. [lan y a pas-que, se rend par οὐχ ὅση, μὴ ὅτι, οὐχ, οἷον, οὐχ, 
ἐμή. μὴ ὅπως, οὐχ, ὅτως au premier τις: ἀλλὼ 208 AU se 
bou à [ny avoit point que Criton qui fut Fangutles ses amis Τέ-. 
toient aussi, οὐχ, ὅσι μόνος ὁ Κρίσων ἐν ἡσυχίῳ ἦν, ἀλλὰ καὶ 
οἱ φίλοι αὐτοῦ.--Ο.-ἃ.-4, οὐ λέγω ὅτι Κρίγων. ἀλλὰ + καὶ DE 
ya ὅτι οἱ Φίλοι αὐτοῦ ἐν ἡσυχίῳ ἦσαν. 

Faire. | 

1, Faire signifiant avoir soin, faire en Sorte se rend:par dar eco 
Cou, ἐπιμελέομοαι, φροντίζω suivi de ὅσχως,  Kaites lui tenirces* 
lettres, ἐζιμελοῦ ὅτως ταῦτα τὰ γράμματα διαπέμψεις. 

2. Faire, signifiant çontraindre, forcer, engager, commander, se 
rénd par ἀναγκάζω:» πείθω, κελεύω, et très souvent par σομξω. Vous 
me ferez m'étranglér, ιὠπάγξασθαί με ποιήσεις. 11 le fitituer, 


(LE) ἔστιν οἱ d'ou est venu Padjectif & ἔνιοι; quelques uns. ἔστιν s’emmploie ta: À ddver- 
bia!ement avec ἵνα, ὅπου, etc. etc. ἔστιν ἵνα, ἔστιν ὅπου, ἔστιν ἔνθα, ἔστιν οὖ. 
tems, des Heux, des circonstances, où, souvent, quelquefois, ἔστιν ὅτε, quelq Much AA) 
ἢ. 11 y a moyen pour que, jusqu’ à un certain poiut. ἔστιν ὅπως dans les interre Frs | 
est-il possible, ἔστ᾽ οὖν ὅπως ἐξ γῆρας μόλοι. Est-il donc possible qu’il soit parven à le 
vieillessee, οὐκ ἔστιν ὅπως, nulleinent—oÿx ἔστιν ὅπως οὐ, dans tous les cas, immanquable- 
ment. 
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ἐκέλευτεν αὐτὸν ἀναιρεθῆναι. AA lui fit ‘abandonner son entreprise, 
ἔπεισεν αὐτὸν τοῦ βουλεύματος ἀποστῆναι, Je lui ferai avouer 
son crime, τὴν ἀδικίαν ὁμολογῆσαι αὐτὸν ἀνωγχάσω, 

Très fréquemment le verbe faire avec l’infinitif qui le suit se rend 
par an seul verbe: : Pour cela il faut consulter le dictionnaire. Nous 
avons marqué quelques cas où faire avec. un infinitif se rend par le 
moyen. Avant fait venir, elle fit tailler des pierres, ἀγαγομένη 
ἐγάμνετο λίθους περιμήχεας.---ξν., (Voyez. Rem. sur 165 Elém. 
p. 175). 

Ne faire que suivi d’un infinitif se-rend par διωτελέω | οὐ διαλεί- 
ΣῊ etc. avec le participe. : Il ne fait que jouer, διωτελεῖ, οὐ διω- 
λείσεν παίζων, où par 6808» ἄλλο ἤ en supprimant füire. οὐδὲν 
ἄλλο ἤ παίΐζει. (ne fäire rien autre chose, si ce n’ést il joue). 

De Ἰὰ la formule elliptique ὄλλοτι, ἄλλο 71 suivi de 7 dans les 
_ interrogations, qui les rendent négatives, ἄλλο rs ἤ λείπεται ἐμοὶ 
κινδύνων ὁ μέγιστος ; ne me reste-t-il pas le plus grand des dangers? 
Cf at-il autre chose que ceci, il me reste). Le # est souvent omis. 

Ne le f'iis pas, tenant la plice d’un aûtre verbe, se το πᾶ ραν à σύ 
Ve avec le verbe sousentendu. S'il faut, je mourrai ; ne. le faites 
pas; mais laissez vous persuader par moi, εἰ χρὴ, θαγοῦμαι" μὴ σύ 
γ᾽ ἀλλ᾽ mi 71005, —Soph. | 


Laisser: 


1. Laisser, signifiant permeitre, souffrir, se rend par ἀφίημι, 
id, προσίημι. Vos chants ne me laissent pas dormir, τὰ μέλη 
σου oùx ἐᾷ με καθεύδειν, Mais vos parens, vous laïisseroïent-ils 
aller à la chasse? ἀλλὼ dpx ἂν ἀφεῖεν xui ὑμᾶς οἱ πατέρες 
ἐπὶ τὴν σήροων,---Χέη. | 

2. Laisser, signifiant permellre, souffrir par sa négligence, Se 
rend par περιορᾷν, περιιδεῖν, περιόπτεσθωι, suivi d’un participe. 
ΠῚ laisse insulter le peuple et renverser les villes, TEPIODÈ TOYTE 
ὄχλον ὑβριζόμενον καὶ τὼς πόλεις ἀναστάτους γενομόνως, Isocr. 

3. Laisser, signifiant envoyer promener, se rend par ἐᾷν οἱ 
ἀριέναι χαίρειν τινά, χαίρειν εἰπεῖν τινι Où σιγῶ, Laissez Ἰὰ ce 
radôteur, ἕω χαίρειν Τὸν ληοοῦντω τοῦτον. Ces mêmes expres- 
sions signifientencore, ne pas s’inquièter, ne pas s’embarasser. 
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à Devôir.. νον trente 1e etis siite 
1. Devoir suivi d’un ns, pour marquer le fit se toi par 
μέλλω, et Pinfinitif Français se met au présent, à l’aoriste où ‘a 
futur de Pinfinitif en Grec, mais non pas au parfait. Je dois partir 
bientôt, demain, αὐτίχω, αὔριον μέλλω πορεύσεσθαι, La ville 
devoit être pillée, ἔμελλεν ἡ πόλις διωπορθεῖσθωι, On emploie 
aussi le simple futur. : En quoi les surpassent-ils, βυμαμίδε doivent 
souffrir la faim, et lasoif, i διαφέρουσιν αὐτῶν; εἴγε πενήσουσι 
χαὶ étés —Xén. | 
Quand le verbe qui doit suivre μέλλω, est Lis même ‘que le verbe 
précédent, on peut le sousentendre. σῶν πόλεων σὰς μὲν ἐπόρ-: 
bou, τὸς δέ ἢ ἔμελλον (sousentendu πορθεῖν}. Ils pilloient quelques 
unes des villes et ils devoient en piller d’autres. Delà l'expression 
τί οὐ μέλλει : sans doute, pourquoi non, (comment la chose doit 
ou peut elle n’être pas ainsi). Un homme véridique, lui paroïissoit: 
différent d’un homme faux ; et commentcela peut-il ne pas paroître: 
ainsi, ἐδόχει αὐτῷ ὃ ἕτερος μὲν εἶναι ἀνὴρ ἀληθής, ἕτερος. de 
ue πῶς γὼρ οὐ ÉNXE.—Plat. 
. Devoir suivi d’un infinitif pour. marquer Pbigton se rend 
par agi rk de) χρή, ou Padjectif verbal en τέος.: ὀφείλεις. τὼς 
ἐπιθυμίας χατέχειν, δεῖ où χρή σε τὼς ἐπιθυμίας κατέχειν, 40 


θεχτέον ἐστί σοι τὰς ἐπιθυμίας. € 


Rem.—Le conditionnel de devoir dans ce sens se rend simplement 
par les imparfaits χρῆν, ἔδει, προσῆκε, SANS ἄν. Vous n’auriez pas 
dû venir à Troie vous même et vous deviez m’en détourner, χρὴν 
γάρ σε μητ᾽ αὐτόν ποτ᾽ ἐς Τροίαν μολεῖν, ἡμᾶς τ᾽ ἀπείργειν. 
Soph. 

C’est la même chose pour les verbes falloir, étre obligé, avoir be- 
soin. Je suis obligé de re demain (1), δεῖ, χρὴ, ἀνάγκη ἐστὶ, 
αὔριον πορεύεσθαι" αὔριόν μοι πορευτέον. LI AP (eue Dieu, 
dei χρὴ, ἀνάγκη λατρεύειν τῷ Θεῷ. λατρευτέον τῷ Θεῷ. 


λατρευτίος ἐδτὶν ὃ Θεός. | 
N. B.—Les satin verbaux se mettent souvent au Sariél natits 


où πωραδοτέο, ἐστὶν pie τοὺς συμμάχους, Ἢ πὸ faut pes trahir 


nos allés. gi 
3. Devoir souhaiter AE le sèns de plut à Dicu, se me" avec HE 


(1) δεῖ marque devoir. χρή marque nécessité absolue comme ἀνάγκη. 
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phrase qui suit par ὥφελον. Après qu’il füt arrivé des chioses telles 
que nous devrions souhaiter qu’elles ne fussent jamais arrivées, ἐσει- 
δὴ ἅ μήπὸτε ὥφελε συνέβη, (ο τὰ d. ἐπειδὴ συνέβη ἅ μήποτε 
dpshs συμβαίνειν). | 


Aller. 


Aller suivi d’un infinitif pour marquer un futur prochain s'exprime 
par μέλλω, auquel on ajoute souvent οὐσίχω, εὐθὺς, ταχέως, ὅσον 
οαὐτίχω. Je vais partir, μέλλω πορεύεσθαι ou πορούσέσθαι. La 
ville alloit être pillée, ἔμελλεν ταχέως διωπορθεῖσθαι ἡ Ζόλις. 
A Pimpératif il se rend par μή, μὴ δῆτα, μή τοι avec le subjonc- 
tif. N’allez pas faire cela, μήτοι ἐχεῖνο δρᾷς. 

On rend de la même manière ces expressions, étre sur le point de, 
étre près de, suivies d’un infinitif. 

Aller se rend encore par φέρων. Le vaisseau alla ou fut se briser 
sur les rochers, époure à ναῦς évéfBuhe σκοπέλοις. 

Aller signifiant ne cesser pas*se rend comme en François. Il 
alloit la louant toujours, 41e 7œbrny αἰνέων διὼ παντὸς. 


Venir, Ne faire que de. 


Venir, ne fuire que de suivis dun infinitif pour me re un passé 
prochain, se tournent par tout à l'heure, ἄρτι. ἀρτίως͵ παραυτίχα. 
ὅσον αὐτίχω, ὅσον οὐχ ἤδη. Îl vient de, ilne fait que de partir, ἄρτι 
ὅσον οὐχ ἤδη ὠπῆλθεν, Îl vient de, il ne fait que d'arriver, ἄρτι 
ἀφικνεῖται, Après un verbe actif, ils se tournent par le verbe ad- 
jectif ; et avec un de ces adverbes si l’on veut mette plus de précision. 
Je lai venu qui venoit de boire, εἶδον αὐτὸν πεπωχότω, ἄρτι reru- 
κότω. Îlen est venu presque, se rend comme ἐδ s’en fallut peu. 
Ces mêmes verbes suivis de quand ou lorsque se rendent comme εἰ 
peine. (Voyez plus bas). 


Fini. 


1. Finir par suivi d’un adjectif; et l’adverbe enfin se rendent 
par le participe τελευτῶν (1). Il finit par accorder, enfin il ac- 


(1) Le participe ἀρξάμενος suivi d’un génitif avec ἀπὸ signifie ἃ commencer par, prin- 
cipalement, d’abord. τὰ ὑπάρχοντά σου, ἀπὸ τυῦ σώματος ἀρξάμενα, τελευτῶντα εἰς τὴν 
ψυχὴν ; Plat.: vos biens, d’abord le corps, enfin l’ams, à commencer par le corps, à fnir 
par Pame, 
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corda, φελευτῶν συνεχώρησε. Elles finissent par ne pas obéir, ge. 
λευτῶσοαι οὐ πείθονται. οὐ 

2. F'inis én, à la fin d’une phrase, ou allons donc; dépéche toi, 
peuvent se rendre par le participe ἀνύόσως.. Liez prompterent, 
ἀνύσαντε δήσετον, (liez et finessez en). Allons vite, donne moi 
quelques figues sauvages: et un peu d’or, ἰσχάδος μοί τινῶς δὸς 
ἀνύσασω, καὶ ὀλίγον τοῦ χρυσίόυ 


‘S'en falloir, Eloigné. 


S’en falloir, ètre éloigné de, 56. rendent 10. par δέω δεῖς, dt 
δέομαι et le verbe suivant ἃ Pinfinitif... ἢ s’en faut de peu que je ne 
sois, je suis peu éloigné d’être:très malheureux, μιχροῦ, SA you δέω 
ἀδχιώτωτος eîves : par le monopersonnel δεῖ, puxpo δεῖ με ἀδ.. 
λιώτωτον εἶναι : par linfinitif δεῖν. ἀθλχιώτατός elqu, μικροῦ δεῖν", 
eten supprimant δεῖν, μικροῦ, ἀθλιώτατός. εἶμι. Beaucoup se 
rend par σολλοῦ; du fouf par menés à 2 Lant par τοσοῦτον où 702 
“ἣν avec ὥσχε, à 

. Par ἀπέχω͵ ἐλλείπω, Fo ὠπολείπομαι, AVEC l'adiec- 
υἷι neutre à l’accusatif et L'infinitié précédé on de σοῦ ct 
quelquefois aussi de μῇ. Tant s'en faut qu’ils aient eu une éducation 
telle que le commun des gens, qu’ils n’ont pas même appris leurs 
lettres (1), oùros dérocodroy ὠπολχελειωυμένοι τὴς κοινῆς παἰδείως; 
ὥστε οὐδὲ γράμμαξαω μωνθάνουσιν.. Peu s’en est fallu 4115. πὸ 
tombassent dans des malheurs ‘extrêmes, μικρὸν ἀπέλιῆον τοῦ μὴ 
rois ἐσχάτοις συμφοραῖς mebireceiy.—Isocr. On dit aussi παρὼ 
μικρὸν où παραμικρὸν ἦλθεν περιπεσεῖν, et σχεδὸν, μόνον οὐ, ὅσον 
οὐ, περιέπεσεν, Hs’en fallut de trois voix que les Athéniens! πὸ 
condamnassent Cimon à mort, oi ᾿Αθηναῖοι Togo “ρεῖς μὲν ἀφῆ- 
σῶν ψήφους, τὸ μὴ Sarre ζημιῶσωι, ---Τλέτα. et encore commié 
en François: σόῤῥω εἰμὶ τοῦ οἴεσθαι.---Ῥ]αὶ. je suis loin de penser: 

On dit à la fin d’une phrase σολλοῦ γε δεῖ, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ; 
comme en François, 4 s’en faut bien. Il n’est pas sage ; il s’en faut 
bien, οὐκ ἔστισοφὸς, #oNAoù γε δεῖ, 

Faillir, manquer, penser, en venir presque; Signifiant peu s’em 
falloir, s'expriment de la même manière. 


(1) ‘Fant s’en faut peut aussi se tourher par non seulement, ne.…..pas..…mais, ou par 
loin de, etc. ‘Tant s’en faut qu'il voas haïése, qu'au contraire il vous aime, ὀὺχ ὅπως σὲ 
μισεῖ, ἀλλὰ καὶ μάλιστα φιλεῖ. 
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Savoir. 

1. Savoir dans le sens propre se rend par οἶδα, (1), ἐπίστω ACL, 
etc. et par ἔχω dans les phrases οὐχ ἔχω ὅτι λέγω (λέγω au 50}}].} 
non habeo quod dicam, οὐχ ἔχω ὅτι χρὴ ποιεῖν, Je ne sais ce 
qu’il faut faire. | 

2, Savoir signifiant habileïé, capacité, pouvoir, se rend 1o. par 
οἷός re εἶναι, δεινὸς εἶναι, δυνατὸς εἶναι, ἱχανὸς εἶναι, 20. par un 
adjectif en ικός, où par un adjectif renfermant l’idée du. verbe suivant. 
ΠῚ savoit trouver des expédients pour se tirer des plus mauvais pas, 
δεινὸς ἦν εὑρεῖν χαὶ ἐξ ἀμηχάνων πόρον. Il savoit se concilier 
l'affection du peuple, ϑεραπευτικός ἦν τοῦ δήμου, De tous les 
hommes, il savoit le mieux résister à l’intempérance, γαστρὸς Ty. 
roy ἀνθρώπων ἐγχρωτέστοτος ÿy.—Xén On ne sait pas se 
rend par ἄδηλόν ἐστ! ou quelque mot semblable. 

3. Savoir se supprime quand on n’a-en vue que le fait énoncé par 
le verbe suivant. [ΠῚ suf profiter de occasion, ἐχρήσατο τῷ xoueu 
Ἢ savoit renfermer un grand. sens en, peu de mots, βρωχυτάτη 

λέξει πλεῖστον γοῦν ἐξέφερε, 

De même vous ne sauriez se rend ordinairement par οὐχ ἄν avec 
Voptatif, Vous ne sauriez croire, οὐχ ἂν πεισθείης.  Mème si 
vous jetez les yeux fermés, vous ne sauriez manquer .un homme de . 
bien, χἂν κύων βάλῃς οὐκ ἂν ἁμάρτοις ἀνδρός ἀγαθοῦ.---Χόηῃ. 
Je ne saurois plus vous le cacher, οὐχ ἐτ᾽ ἄν χρύψαι μι. Cet. usage 
de Voptatif n’est souvent qu’une manière polie de parler, qui-remplace 
le futur. Α moins que-cela ne soit parfaitement su, je n’avancerai 
pas d’un pied, οὐ Ὡροβωΐην τὸν ἕτερον ἂν εἰ μὴ τοῦτ᾽ de1Bu- 
θήσεται---- Ατιδί, (2). On ne sauroit dire combien, on ne peut dire 
combien, exprimant -éfonnement admiration se, rendent. par ὅσος 
LE θαυμαστός͵ ἀμήχωνος, comme, on ne sauroit dire (il est 
étonnant) combien il a profité en sagesse, θωυμαωστὸν ὅσον ἐν. σοφίῳ 
προὔχοιζ ς ou avec.un.nom, ἔστιν ἡ προχοπσὴ αὐτοῦ θαυμαστὴ ὅση 

(1) -εὖ vida, εὖ ἴσθι, s'emploie adverbialement, ou par parenthèse, dans 16. 86 βθὴβ 46 
assurément, j'en suis bien persuadé, etc. : εἴ cela même avec ὅτι. Je ne dirois pas cela, 
ep Wu, bien sûrement, vous ne l’accorderiez pas, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ ταῦτα φῆήσαιμιγ οὔτ᾽ ἄν 
ὑμεῖς εὖ οἵδ᾽ ὅτι συγχωρήσοιτε : Dém. 


: (2) le l'opt. avec ἄν adoucit le futur. -Quelquefois on met le futur avec ἄν au lieu de 
Popt. po donner plus de force au tour conditionnel. αἴθε ϑεοῖσι φίλος τόσσον δὲ γένοιτο, 
ὅσσον ἐμοί * τάχα κέν οἱ κῦγες καὶ γῦπες ἔδονται ; Hom. : que nest aussi-peu cher aux 
Dieux qu’à moi. Des chiens et des vautons l’auroient bientôt devoré— ἄν est souvent un 
simple adoucissement avec Fimparfait ; quelquefois avec le futur et même Pimpératif. 
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On ne sauroit dire combien la vertu l’efporte sur le vice, ἃ μήχα- 
νόν ἐστι ὅσῳ πλεῖον ἡ ἀρετὴ νιχᾷ τὴν χωκίοαν, mais bien mieux 
ἀμηχάνῳ ὅσῳ πλεῖον ἡ ἀρετὴ νιχᾷ τὴν κακίαν. 

N. B.—Quand èvri est supprimé Padjectif s’accorde avec ὅσος. 

On ne sauroit, on ne peut se dispenser, éviter, ou toute autre ex- 
pression de ce genre signifiant nécessité se reud d’une manière parti: 
culière en Grec par οὐχ. ἂν Φθάνοι τὶς suivi d’un participe. Il ne 
peut éviter de mourrir, οὐχ ἂν Φθανοι ὠποθνήσχων. Le peuple ne 
peut manquer d’être asservi, οὐχ ἂν φθάνοι τὸ πλῆθος δουλεῦον. 
Vous ne sauriez vous dispenser de nous donner à diner, οὐχ ἂν φϑά.- 
VOIS ἑστιῶν ἡμᾶς. 

Rem. 1. Ces expressions paroissent être elliptiques. mr sig- 
nifie étre plutôt, prévenir, φθάνειν ποιῶν. faire plutôt, prévenir en 
faisant, ou même faire trop tôt. Delà οὐχ ἂν φθάνοις ποιῶν, vous 
ne sauriez faire trop tôt; et οὐχ ἂν φθάνοις ἀποθνήσχων, paroit 
être pour οὐχ ἂν ῥα δῆς ἄλλο τι ποιῶν πρὶν ἤ ἀποθνήσκων 
Vous ne sauriez rien faire avant de Mourir, vous ne sauriez éviter la 
mort, vous mourrez bientôt. De Ἰὰ les idées de nécessité et de promp- 
titude auxquelles cette expression répond. Exemples dans le second 
sens. Dites tout de suite, que ne dites vous? οὐχ ἂν φθάνοις, λέ. 
ywy À une interrogation pressante faite de cette manière où même 
par un optatif, on répond οὐχ ἄν φθάώνοιμι, je n’y manqeräi Lo 
78 le ferai promptement. | 

Delà encore le sens ἡδέος vous—häüte toi de jouer le rôle de Créon 
de la tragédie en jettant ce corps sans sépulture, οὐχ ἄν φθάνοις, 
ἤδη τὸν ἐχ τῆς τραγῳδίας ὑποχρινόμενος͵ Κρέοντα, καὶ τὸ σῶμα 
φοῦτο ῥίπτων &rapor.—-Plut. 

Rem. 2. φϑά: yo signifie aussi gagner un droit, atteindre un but, 
réussir et οὐ φθάνω; manquer le but ne pas réussir. Si vous es- 
sayez de plaire à tout le monde, vous ne réussirez pas, εἰ μέλλεις 
ἅπασιν ἀρέσκειν, οὐκ ἄν φθάνοις. Si vous aimez l’argent plus 
qu’Homère, vous ne réussirez pas à apprendre le Grec, εἰ μᾶλλον 
Φιλόπλουτος ἤ Φιλόμηρος τυγχάνεις ὧν, οὐχ ἄν οὑτωσὶ ol - 
pois τὴν ἑλλάδω μημωθηχώς. 

Pouvoir. | 

1. Pouvoir signifiant puissance se rend par dar bu, οἷός re, 
εἶνωι, ἰσχύειν. par ἔχω et même par φθάνω suivi d’un infinitif: Je 


asie » ‘… Jr) ie + 
: - 


GRAMMAIRE GRECQUE: 281. 


he puis dire, οὐχ ἔχω εἰπϑῖν. (ἂν alors la prière ne peut monter 
jusqu'a Dieu, οὐ γὼρ φθάνει προσδναβαίνειν ὃ 'λόγος πρὸς 
Θεόν. —Philon ; (c.-à-d. 1a prière ne se Presse pas de monter): 

2. Pouvoir signifiant permission se rend par le verbe monoperson- 
nel ἔξεστι, Vous pouvez vous retirez, ἔξεστί cos ἀπελθεῖν. 
© 8. Pouvoir signifiant simple possibilité se. rend souventpar l’opt. 
avec ἄν pour une âction présente ou future,1par lindic. ἀνθὸ δὲν pour 
une action passée. Il poutroit bien arriver quelque malheut, tax 
ἂν γένοιτό ris συμφορώ͵ ὅχως ἄν τις τὴν TOkIW ἕλοί οὐκ ἐνο- 
ῥᾷν μοι δοχῶ.---Χέἕη. Je ne vois pas commerit on poürroit prendre 
la ville. Obéissons à ceux à qui notre devoir nous oblige. d’obéir, 
πειθώμεθα οἷς ἂν Aer) 200 nos. —X6n.. Cela peut-être vrai, 
τάχ᾽ ἂν ἀλχηθὲς εἴη τοῦτο. Chacun pouvoit (avoit pu) ‘entendre 
lebruit, zrürou γὼῤ πᾶς τις ἥσθετ᾽ &y.—Eurip:. Il peut même 
se faire qu'il y eût quélqu’aütre Archandre, y δ᾽ ὧν 2) ὥλλος τις 
᾿Αρχανδρος —Hér. Je ne sais comment cela peut se faire, ὅπως 
δὲ τοῦτα γένοιτ᾽ dr, οὐ δύνωμαι! yves —Kén.. Delà les in- 
vititiône et permissions iniiroëtes: | λέγοὶς ἄν; vous pouvez parler, 
Donnez moi cela s’il vous plait, δοίης ἄν 1401 τοῦτο χαρισώμενος ; j 
(c.-à-d, vous pourriez bien me le donner. 

4. Pouvoir se supprime dans.d’autres occasions. Il ne pouvoit 
souffrir loisiveté, γὴν ῥωστώνην πάμπαν où προσίετο, Ne pou- 
vañt;se. faire à vivre avec lui, il prit la fuite, οὐ φέρων τὴν μιετ᾽ 
αὐτοῦ διωτριβὴν, ἀπέδροι. ΝΥΝ 

5. Îlest possible se rend par δυνατόν ἐστι, τῶν. ἀμνῶν ἐστι, 
et encore par ἐστὶ dans tous les sens ; par dico au physique soul 
ment; æéesori, in promptu est. Il n’est pas possible par, οὐχ ἔστιν 
ὅπως, Ilest possible que, il se peut que, ἔστιν ὅτε, ἔσθ᾽ ὅτε avec 
Pinfinitif. Il se peut que vous soyez battu de verges, ἔσῃ ὅτε μαστι- 


γώωθῆναι. 


ADVERBES. 


Nr πᾷ 


Beaucoup devant un nom de louange où de blâme se rend par 
πολύς. et le nom suivant par l’adjectif correspondant avec, χωὶ, Il 


dit boitiébi de mal d'eux, 7oAAG #04 χαχὰ ἕλε εὐ δῶμ 
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Le plus, Le moins. 


Le plus, le moins se rendent par un superlatif selon le mot sur le- 
quél ils tombent : on ajoute le τηοί᾿ σάντων ou ἐν τοῖς si le second mem- 
bre de la comparaison n’est pas exprimé en François. L’enfant 
que j'estime Le plus, ὁ παῖς ὅντινω μάλιστα πάντων τιμῶ, où 

'ὅντμω ἐν τοῖς μάλιστα τιμῶ, J'ai tiré de la mêlée Enée 
que j'aime le plus, ὑσεξέφερον πολέμοιο Αἰνείων ὅς ἐμοὶ réy- 
guy πολὺ φΦίλτατός éori.—Hom. Celui qui agiroit ainsi vous 
feroit l’injustiee la plus grande, zéyruy ἂν μάλιστα ἀδιχοίη σε 
σοῦτο᾽ ποιήσας .---Χέπ. Il est le plus savant que je connoisse, #74», 
ὧν οἶδα, σοφώτατος ου ἐν τοῖς σοφώτατος. (1). 
Le que adverbe qui suit, se rend par ὡς où ὅπως où ὅτι mis de- 
“vant le superlatif. Soyez le plus le moins induülgent que vous pour- 
rOZ, γένου ὡς OÙ ὅπως ἐπιεικέστατος͵ ὡς OÙ ὅπως ἥχιστω ἐπιεικής: 
ΠῚ ἃ lu le plus de livres qu’il ἃ pu, ἀνέγνω, ὡς où ὅπως ἐδυνήδη 
roro)  βιβλία͵ Je m’efforce de faire à mes amis le plus de bien 
que je peux,  ἀσχῶ, ὅσον δύναμαι, “τοὺς Φίλους ὡς πλεῖστα ἀγαθὰ 
æoieïy,—X6n. Il a mis le plus de soin possible, ἐποιήσατο ὡς 
πλείστην σπουδὴν ou ὡς ou ὅτ! ou ὅσον δυνατὸν πλείστην σπουδὴν. 
(ἐστι est sousentendu avec δυνατὸν). ΤΥ 

N. B.—Il est élégant de changer ὡς en ὅσος devant πλεῖστος οἱ 
ἐλάχιστος, en le faisant accorder avec ces superlatifs. ἀγέννω ὅσα 
πλεῖστα, ὅσα ἐλάχιστα βιβλίω. On trouve encore un nom? em- 
ployé au lieu du superlatif ὅσον τάχος ὅτι τάχος. Mite, rends 
moi mes fleches—rends les-au plus vite, ἀπόδος ὡς τάχος τὰ τόξα 
eo, —Soph. "A τὰ 

Pour le moins, à tout le moins, se rend par ἐπ᾿ ἐλάχιστον. Ils 
sont cinquante pour le moins, εἰσὶ Terror ToÿA dy 10707: —Dém. 

Du moins, au moins, au commencement d’une phrase se rendent 
par μέντοι. Du moins il vous ἃ fait beaucoup de bien, σολλὼ μέν- 
οι γέ σε εὐεργέτησε. 

Du moins après si—(Voyez Si marquant condition). 


(1) Il est difficile d'expliquer cette expression ἐν τοῖς : elle sert à donner de la force au 
superlatif ; elle se met avec le superlatif soit d’un adjectif ou d’un adverhe ; et quelque 
soit le genre de Padjectif. D'où on conclut que τοῖς est neutre et que Pexpression ne 
se construit pas àvee le superlatif. Quant au sens, elle répond au Latin, omnèum, 
tongè, mul, ἐν τοῖς πλεῖσται νῆες» le plus £tand nombre de vaisseaux de beaucoup. 
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Plutôt. 


Plutôt s'exprime par rewiæirepoy s’il signifie de meilleure heure : 
on peut cependant se servir de S&rcoy. Ils’est levé plutôt que de 
coutume, πρωϊαΐτερον x'lé ὠσπερ εἴωθε, διανέστατο, (on peut dire 
aussi πρὸ τοῦ συνηθοῦς ΑΝ ἐγρηγόρει: FEAR ἢ χωατὼ 
συνήθειαν. 

Par ϑᾶσσον s’il signifie plus vite. Il est arrivé plutôt que je ne 
pensois, ϑᾶσσον ἦλθεν ἢ HATIC 0. | | 

Par μᾶλλον 5] signifie préférablement à; et par ae avec l’ac- 
cusatif. Mourez plutôt que de trahir votre patrie, ϑανεῖν μᾶλλον 
ἢ τὴν πατρίδα προδιδόναι (δεῖ sousentendu) σάνε μᾶλλον ἢ τὴν 
πατρίδα προδιδόναι, Jde μᾶλλον ἢ τὴν πατρίδα æe0006. 
IL méprisa le danger plutôt SR de rien souffrir dé honteux, τοῦ 41». 

δύνου χατεφρόνησε, πωρὼ τὸ αἰσχρόν τι ὑπομεῖνα!.---Ῥ]αὶ.. 


Ν. B.—Après μᾶλλον on trouve ἤ oÿ. Cruelle résolution de dé-- 
truire toute la ville plutôt que les coupables, μὸν τὸ Bobkeuua.. 
πόλιν ὅλην διαφθεῖραι, μᾶλλον ἢ où τοὺς uirious,—Thuc. 

Et par ἀλλὼ, quand il n’est pas suivi de que.  Finessez, et venez 
plutôt vous asseoir ici pour apprendre, σωῦ ἀλλῶὼ δευρὶ χωτακλι-. 
γεὶς προσγκάνθανε.----Ατἰδὶ. Il est absurde de penser qu’on redressera 
l'état par de tels moyens, et non pas plutôt par les loix, &ro7ov 
σοῖς τοιούτοις οἴεσθῶι, διορθοῦν τὴν πόλιν, ἀλλὰ μὴ τοῖς v6- 
μοις.--ΑὙἸβίορῃ. Pensez. vous qu’il écrive en usant de précau- 
tion, pour paroitre respecter les règles de: justice universellement re- 
conues, et non pas plutôt, qu’il les méprise absolument ? dé ὑμῖν 
δοχεῖ πεφυλωνγ μένως ἐπιστέλλειν, ὅτως ἂν φαίνηται χαὶ λέγων 
καὶ πράττων ἃ παρὼ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογεῖται δίχαια εἶναι, 
ἀλλ᾽ οὐ σφόδρα καταπεφρονηκχέναι. —Dém.; ᾿(οα ne pensez vous 
: pas plutôt qu’il les méprise). 


Que. 

1 sd nr ke | . : , x gr 
1. Que interrogatif signifiant pourquoi se rend par τί, Gà τῇ 
εὐφίνος ἕνεχοω, ἐφ᾽ & : on prefère σῶς à ri dans l'interrogation néga- 
tive. Que tardez vous? ri μέλλεις, Que n’accourez vous ? χῶς 
οὐ προσίπτασαι. 


2. Que....ne..signifiant plaise à Dieu que se rend par ὥφελον 
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ce, € (1), et le verbe suivant se met à Pinfinitif. Que je n’eusse 
jamais quitté Seyros, μή σον ὥφελον λιπεῖν. τὴν Zxdeoy.—Soph: 
On Ρην' 65. faire nn à Ca des. particules, εἰ. εἴθε, ὡς. De plus 
εἴθε, ὡς εἴθε, εἴθ᾽ ὡς. πῶς ἄν S'emploient Sue suivis, d’un. optatif, 
ou: si l’action τὰ passée de l’indicatif.… : Que ne puis-je aller vous voir, 
ele ὥφελον δύνασθαΐ. σοι M CRE (ah si je devois Pouvoir 
vous aller voir)! Que m’as tu péri: là, ὡς ὦὥφελες αὐτόδ᾽ ὀλέσθαι 
(comme tu devois périr 1à—Plut à Dieu que tu eusses péri là). 

Que n’écrit-il pas? ele verbes, (ah sil écrivoit). Que. n’ayons | 
nous pas aussi. fait la même chose, ὡς ὄφελόν γε χαὶ ἡμεῖς ἐποιήσα. 

μον φαὐτὸ. Que v’est-elle pas digne de votre estime, ὄφελον. ἦν 
ἀξίω τῆς ὑμῶν ὑφολήψεως. Je Pign o1S alors, que ne Pignorè-j -je 
pas encore; TÜTE δὴ ἤγνουν τοῦτο, ὡς μηδὲ à γῦν ὡφςε λον (ἀγνοεῖν 
sousentendu). _ Que n’étois-je pas alt ayec vous lorsque. «εἶδε σοι 
τότε συνεγενόμην. ὅτε.---Χόη. σῶς ἂν ὀλοίμην, πῶς ἂν σύ μοι 
λέξειας. =-Eurip. : utinam perirem., Utinam tu mihi diceres. ἡ ᾿ 

4. Que signifiant seulement se rend par μόνον où par μόνος qui 
s'accorde avec le nom suivant. La Fe n’est due qu’à la Mo: à 
μόνον, ou μόνη τῆ ἀρετῆ ὀφείλεται ὃ ἕσωαινος. LAURE 

5, Que. signifiant rien autre chose que, aucune autre personne 
que. se rend par ἕσερος Tic, "ἄλλος τις; avec une négation, Der 
οὐδεὶς ἄλλος. ,Ces mots ee suivis de σλήν ou de 7, Après £ êre. 
eos on peut mettre le génitif sans σλήν, On peut les rendre aus 
par:æür6g et par εὐδὸν ὁ ὅσι μὴ. n’a d'ami que moi, ἕτερον, ἐμοῦ 
Diho οὐκ ἔχει. Je ne connois qu’un ancien ami, οὐχ οἶδα ἕτερόν 
TUE, “πλὴν ἑνὸς τῶν πάλαι! Φίλων. Il n’a pris que, sa robe, Μ 
ἄλλο ἔλαβεν ἢ σὸν χιτῶνα, ΠῚ n’y avoit que nous, αὐτοὶ Aus (2). 
Ne voirique ce qui est.à ses pieds, αὐτὼ τὼ 7e0 τῶν TOY ὁρᾷν. 
Il ne leur fit savoir que cela, ωὐτό γε μὲν φοῦτο ἐνεφάνισεν, αὐτοῖς. 
Tu ne seras qu’un manœuvre, οὐδὲν ὅτι μὴ ἐργάτης ἔση. 

Que si au commencement d’une phrase se rend par εἰ δὲ ἐὰν δὲ͵ 
Que si vous nevenez pas, je me fàcherai, εἰ. δὲ μὴ ἐλεύσῃ, δυξχε.- 
ρανῶ͵, ἐὼν δὲ μὴ Ἑλύης δυσχερανῶ, | 

(1) Les écrivains moins ! anciens emploient ὄφελον, ὥφελε ὄφελον comme con jonct 
avec le verbe suivant à l indicatif. ὄφελον s'emploie avec toutes lés personnes, mais 12 
(avec &) ne se trouve qu'avec les secondes et troisièmes personnes du singulier. τὸ 

(2) “Ὅτε seul, par soi-même, se rendent encore par αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτόν, καθ᾽ cie, “ἐφ 


ξαυτοῦ. Ὃ Θηοδεξ αὐτὸς καθ᾽ αὐτὸν ἐκινδύνευσεν ; Isocr. ἔστιν ἱερὸς αὐτοῖς κροκόδείλος ἐν 
ἔμνῃ καθ᾽ αὑτὸν τρεφύμενος 3 Dtrab. τούτους μὲν αὐτοὺς καθ᾽ ἑαυτοὺς , 
λίμνῃ καθ᾽ αὑτὸν τρεφύμ ; Strab μ θ᾽ ; Dém 
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1. Tüant.…..que signifiant tandis que, tant de tems que, se rend par 
μέχεὶς οὗ, ἄχρις où, ἕως; mais au subjonctif et à l’optatif ces mots 
’admettent que le présent (1) : il se rend aussi par ἐφ᾽ ὅσον et même 
par τέως ἄν sans être suivis de ἕως, Tant que vous serez heureux? 
vous compterez beaucoup d’amis, ἕως ἂν εὖ πράττης, πολλοὺς 
ἀριθμήσεις Φίλους, Tant φιλὶ vécut, μέχρις οὗ ἔζη. Tantque 
vous lisez, ἕως où μέχρις οὗ ἂν ἀναγινώσχῃς. | ᾿ 

On peut le rendre par μέχρι suivi d’un génitif Tant qu’il obtient 
ce qu’il demande, il reste ami, μέχρι τοῦ τΌχ εῖν ὧν δεῖται Φίλος 
ἐστί. Etparun participe: : ἢ étoit immortel. tant qu’il combattoit 
sur la terre où il avoit pris tlaissance, ἀθάνατος ἦν, ἧπερ ἐγεννήθη 
γῆ pau yômevos, —Apollod. 

2: : Tant... pe signifiant ef.…..el se rend pas re..….xoi, τὼ μ μὲν.... 

τὼ δὲ ἅμω μὲν, ἅμα δέ, ἅμα μὲν, ἔστι δέ͵ Los/Bhilieophés 
tant anciens que modernes, οἱ Φιλόσοφοι οἵ τε πάλοαιοί χαὶ οἱ peci. 
τέροις οἱ Φιλόσοφοι τὼ μὲν οἱ πωλαιοί, τὼ δέ χωὶ οἱ γεώτεροι 
ὁμοίως οἱ παλαιοὶ ὥσπερ οἱ νεώτεροι, et par ἠμὲν....ἦδέ. Etan 
çout assemblés tant les jeunes que les anciens, σοντες ὁμηγερέες 
“ἡμὲν νέοι, ἠδὲ γέροντες, —Hom- | 

+ Non pas tant pour.…..que pour se rendent par οὐ φοσοῦτον 
διὰ... ὥσπερ ou ὅσον did ‘avec l’accusaiif, où ἕγεχα, χάριν avec le 
génitif, on peut aussi employer le datif, ‘Non pas tout pour ses ri- 
_chesses que pour sa vertu, οὐ rosobroy διῶ πλοῦτον ὥσπερ δι᾽ ἀρετήν. 
Je vous écris non pas tant FR vous louer que por: vous féliciter, 
οὐ τοσοῦτον γράφω πρὸς σὲ͵ τοῦ ἑπαινεῖν σε, ὅσον τοῦ συγχαί- 
. 861) DER ou σῷ ἐπαινεῖν ἐν ὅσο» τῷ συγχαΐρειν͵ 

4, Tant, tant il est vrai que au commencemeet d’une phrase se 
rend par οὕτω devant un adjectif ou adverbe; par οὕτω, τοσοῦτον 
devant un verbe; par τοσούτῳ devant un RER : et par 7oToÿ- 
706, roïoc, - Tant.est rare une amitié fidèle, οὕτω σπσανίω ἐστὶν ἣ 

ὡς ᾿ἀληθῶς φιλία. Ταηὶ est grande sa sagesse, τοσωύτη ἐστὶν ἡ 
αὑτοῦ σοφίω. Tant mieux, τφοσούσῳ βέλτιον͵ (on peut dire auss; 
ἄμεινον οὕτως). Tant il avoit peu d’amis, οὕτως ὀλίγους, Où το- 
σούτους εἶχε Φίλους Tañt ilest vrai qu'il faut mourir, adeù ne- 


(1) Avec un autre temps du sujonctif ou de l'optatif, μέχρις οὗ, ἀχρὶς οὗ, ἕως, signitie 
roient durait ‘à ce que 
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cessum est mori, οὕτως ἀδιάδραστον ὁ ϑάνατος, (tant la mort est 
inévitable). Tant leur paroles étoient .insinuantes, οὕτω χιβανῶς 
EAcyoy.—Plat. Tant je l’ai aidé, σοίη oi ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος ἤα.---- 
Hom. 1] disait qu’il nous fermeroit la bouche, tant il nous feroit de 
bien, ἐπιστομιεῖν ἡμᾶς ἔφη, τοσαῦτα ἀγαθὰ rorew.—Dém- 
On peut aussi employer les tours εἰς φοῦτο, εἰς τοσοῦτον, suivi d’un 
génitif—eis suivi de τοσοῦτος à l’accusatif et s’accordant avec le 
nom. Tant est grand leur bonheur ! εἰς τοῦτο, εἰς τοσοῦτον An G 
θασιν εὐδαιμονίας, εἰς τοσαύτην εὐδωιμονίαν ἐληλύθωσι. 


T'antôt. 


Tantôt…..tantét se rend de plusieurs manières, püy μυὲν-...νῦν de. 
TÔTE μιὲν:..τότε δὲς ποτὲ juèy….more δέ, ὅτε μὲνγ....ὅτε δέ où 
ὁτὲ μὲν....«ὁτὲ δέ. ἐνίοτε μεὲν....ἐνίοτε δέ, ὅτε μὲν... .«ἄχλοτε δέ, 
On ajoute αὖθις. où πάλιν après ou à Ja place d’un second et surtout 
à la place d’un troisième rére. | 

Il y ἃ des cas où tantôt se rend par σολλῶὼ μὲν... πολλὰ δέ͵ 

Tantôt tantôt.….puis puis.….:.yüy μὲν....νῦν δε....εἴτω....εἴσω» 

A peine. 

1. Α peine suivi de que se rend par εὐθύς παρωχρήμω, ἄρτι, 
ἅμω avec un participe. À peine eut-il fini de parler qu’il se retira, 
ἅμα ἀποπαυσάμενος τοῦ λόγου ἀπῆλθε. On peut dire aussi ἅμα 
ἀπεπαύσατο χαὶ ἀπῆλθε, 

2. Par οὐ φθάνω avec χαὶ au second membre. A peine fûmes 
nous arrivés que nous fûmes attaqués par des maladies, οὐχ ἔφθημεν 
ἕλθοντες χαὶ νόσοις ἐλήφθημεν. 

2. A peine non suivi de que se rend par μόλις, Après bien de 
prières, à peine obtint-il son pardon, σολλὼ ἱχετεύσως μόλις. ποτὰ 
τῆς συγγνώμης ἔτυχεν. 

Quand il s’agit d’une habitude, d’une coutume à péine se rend élé- 
-gamment par l’optatif accompagné de ἄν et d’une négation. Tout 
autre jour à peine en goute-t-il, ἐν ἄλλη δὲ ἡμέρῳ οὐκ ἄν ἔτι γεύ- 

σαιντο.--- τ. Quandils vont à la chasse, à peine dejeûnent-ils, 
χαὶ θηρῶντες. μὲν οὐχ ἂν ἀριστήσοαιεν ----Χξῃ. 
Volonticrs. 


1. Volontiers marquant la disposition du moment se rend par les ad- 
verbes ἀσμένως, ἡδέως, προθύμως. 


boss: : τῶ 
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2. Volontiers marquant la disposition habituelle, ordinairement, 
se rendent par le verbe ἐθέλω (non δέλω). 15 font volontiers des 
présents, ἐθέλουσι δωρεῖσθαι. | 

3. Volontairement, pa ÉXOUT IS, ἑχών....«οἱ par ἑχὼν εἶναι (non 
εἶνωι ἑχών. οὐχ ἂν ψεύδοιντο, ἑχόντες elyou.—Xén. 


PREPOSITIONS. 
δον 


A mis pour un pronom rélatif se rend par ὅς, ἥ 6, ou par ὅστι ς, 
etc. avec Le subjonctif ou l’optatif selon les circonstances, d’après les 
règles données. Je mai rien à dire, οὐχ ἔχω ὅτι λέγω, (λέγω au 
subj,) 76 n’avois rien à vous écrire, οὐχ εἶχον ὅσι ἐπιστέλλοιμι 
πρὸς σὲ. ͵ 

2. A avec un infinitif forme plusieurs expressions adverbiales, qui 
se traduisent tantôt par un verbe tantôt par un adverbe. A vous en- 
tendre, on diroit, ὡς λέγεις, εἶσοι ἄν τις. À dire vrai, à ne pas 
mentir, σῷ ὄντι, ἐτέον, 

8.4. ce qui hors de la phrase-objet de désir, se rend par ds, ὅσον 
avec l’indicatif À ce que je présume, ὅσον εἰκάζω. A ce qui me 
semble, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἐμοὶ δοχεῖ;, ὡς ἐμοὶ δοχεῖν. V. p. 209 (2). 

Avant. 

Avant de, avant que, se rendent par πρὸ τοῦ avec l’infinitif, par 
dei, mel 4, etc. de plus par le verbe φθάνω, (prévenir), suivi de 
3 entre deux participes. Ils les détruisirent avant d’avoir obtenu ce 
qu'ils désiroient, ἔφθησαν ἀνωλώσαντες αὐτοὺς ἢ τυχόντες ὧν 
ἤλπισαν (1). , 

Quelquefois le second verbe est ἃ Pinfinitif précédé de 7 ou de 
πρὶν, Ils résolurent de faire quelque coup avant de succomber, σὺν- 
τίθενται φθάσαι τι δράσαντες ἢ παθεῖν. ἔφθασε ποιήσας πρὶν 
τοὺς πολεμίους zuravoÿoas il le fit avant que les ennemis le remar- 
quassent.—Xén. 


(1) On peut aussi employer un participe au premier membre avec ou sans πρότερον, et 
commencer le second membre par οὕτω, τότε; ἔπειτα, τηνικαῦτα. Les teinturiers préparent 
les étoffes qu’ils veulent teindre, ayant que d'appliquer la couleur, οἱ δευσοποιοὶ, Tapac- 
κευάσαντες πρύτερον ὅ τι ποτ᾽ ἂν ἢ τὸ δεξόμενον τὴν βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν ; 5, Basile. 
C.-à-d. ayant préparé d’abord, puis ils appliquent... 

On peut rendre de la même manière Pexpression FrarÇaise, c’est après, cc nest qu? 
près. suivie de que. (Voycz et, ensuite, plus loin). 
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En général prendre les devants en faisant quelque chüse, où avänt 
ou Le premier avec un verbe se rendent: par φθάνω avec un participe: 
Celui qui le | sg fait du bien à son amiest digne de louange, 
ἀξιέπαινος, ὅστις ἄν φθάνῃ τὸν φίλον εὐεργετῶν. Les amis de 
Démosthènes s’évadèrent de la ville avant, οἱ περὶ Δημοσθένη lé 
σωντες ὑπεξῆλθον τῆς πόλεως. Cet exemple fait voir que φβαγω 
peut se mettre au participe. _ Pareillement j’ai dit, j’ai fait, donnant 
à entendre, je l’ai fait par avance, peut se fendre par ἔφθην εἰπών. 
On emploie ὑχάρχει y dans le mème sens et quelquefois χατηγεῖσθαι. 
ΠῚ commença à me faire des injures, ὑσῆρξέ μοι ὕβρεως, 


Après. 


Après marquant le second rang, la seconde place, se rend par 
ἀπό après un adjectif d'ordre, par 7wp οὐ μετ avec Paccusatif, où 
par ἐπὶ avec le datif après.un superlatif. . Le sixième après  Pierte, 
ἕχτος ὠτπὸ ΠῚ έσρου Le plus habile des orateurs après. Cicéron, δει- 
νότατος παρὼ Κικέρωνα τῶν ῥητόρων. Etre le plus fort après un 
autre, μέγιστον μετα τινὰ déve Ua, —Thuc.. Le plus grand roi 
après Alexandre, βασιλεύς τῶν ἐπὶ ᾽Αλε εξάνδρῳ μέγιστος. Appien- 
La plus belle femme après Helène, ἡ ὑπὸ ᾿Εἰλένης χαλλίστη. Paus. 
Le premier après se rend par, l’adverbe ἐξῆς suivi du génitif ou 
quelquefois du datif. Le premier après Platon, ὁ ἐξῇς τοῦ Ἡϊλάφω. 
γος. Prendre le premier trône après Pluton, big κει: ἡ mt τοῦ 
Πλούτωνος ἐξῇς —Aristoph. | 2 

Après signifiant immédiatement après, s'exprime par ÊTEE ἐᾷ, 
avec le génitif, ou simplement wera avec Paccusatif. ᾿ Après ces 
lettres on lut la votre, εὐθὺς ἐξ ἐχείνων τῶν γρωμμᾶἅτων, ᾿ἀνεγνώσθῃ 
zu τὼ παρὰ σοῦ, où μετ᾽ ἐχεῖνω. Après ces larnies il rit, ἐγέ- 
λασεν ἐχ τῶν rebc be daxrgbur.—Xén. ὕπο chose vous plait après 
une autre, ὥλλο ἐξ ἄλλου σοι ἀρέσκχει.---Αἰτ On dit aussi, 
σωφρονήσας πρόσθεν, αὖθις où σωφρόνει.---Χ θη. : après avoir été 
sage il ne l’est plus. Un peu après le commencement du chapitre, 
μετ᾽ ὀλίγα τῆς ἀρχῆς τοῦ χεφωλαίου.---ϑ. Maxi. ὁ 

D'après signifiant selon suivant, se rend par ἐκ avec le. gènitif, 
par æarc avec l’accusatif, et après un verbe, on peut encore le rendre 
par εἰς, mais alors εἰς ne doit pas être suivi d’un nom propre. D’après 
vos paroles, ἐκ τῶν σεαυτοῦ λόγων. D'après les lois, xa7@ τοῦδ» 
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νόμγυ;. L’ane d’après Pluton a trois parties, τριμερὴς à ψυχὴ 
λα 34304519 χατὼ Πλάτωνα.--- Aristote. Régler sa conduite 
d’après quelqu'un, τὸν βίον εἰς où φρὸς τὴν γνώμην τινὸς εὐθύνειν. 


De. 


De pouvant se tourner par moi qui, vous qui, etc. se rend par le 
participe de l’aoriste ou du parfait du verbe qui suit, ou par ὅτ avec 
l'indicatif, ou par ὅς ou .ôrris avec l'indicatif. Vous m'avez fait 
plaisir de lui avoir écrit, ἐμοί γε χεχάρισαι, ἐπιστείλως πρὸς οαὖ- 
σόν ou ὅτ, ἐπέστειλας. Que vous dormiez profondément de avoir 
pas sauté sur vos pieds pendant qu’il vous aveugloit, ὡς βαθὺν 
ἐχοιμήθης, ὃς οὐκ ἐξέθορες μεταξὺ τυφλούμενος͵ 

Ν:- Β.---ὔτσι s'emploie surtout quand de marque la cause. Je suis 
fàché de. vous avoir-offensé, AUTOUR ὅτι προσέχρουσά σε (ceci est 
_ un aveu de la faute), ou ὅφι, ἔσυχον προσχρούων se, ceci ne fait pas 
l’'aveu). De ce que, en retour de ce qué, ἀνθ ὧν, Recevez ceci 
en retour de (pour) ce que vous m’avez donné, Adfe soùro ἀνθ᾽ 
ὧν ἔδωκάς μοι. Je vous sais gré de ce que vous êtès venu, yes», 
σοὶ οἷδά ἀνθ᾽ ὧν ἦλθες ; 

De signifiant si se rend par εἰ, ἐάν, Où par le participe présent 
Vous me ferez plaisir de lui écrire, γωρίση 1494, εἰ; ἐπιστελεῖς TeÔs 
αὐτὸν, ἐὼν ÉTITTEIA NS, OÙ ἐπιστέλλων, 


Malgré, etc. 


1. Malgré suivi d’un nom de personne se rend par ἔχων͵ par βίᾳ 
ou πρὸς (βίαν avec le ῥέπιειξ. Il est parti malgré son père, ἄχογτος 
σοῦ πατρὸς ἀπήει où βίᾳ τοῦ πατρός, Il fait cela malgré lui 
ἄχων ἐποίησε τοῦτο, Malgré moi, ἄχοντος ἐωοῦ, βίᾳ ἐμοῦ, “ρὸς 
βίαν τὴν ἐμήν. à | 

Quand malgré se rapporte au sujet du verbe, il se rend encore par 
l’adverbe ἀχουσίως. Faire malgré soi, ὠχουσίως ποιεῖν. | 

Malgré suivi d’un nom de chose se rend par εἰ χαὶ avec un verbe 
à l'indicatif ou l’optatif, χἄν avec le subjonctif, ou χαΐπερ avec un 
participe quand le nom se rapporte au sujet à Pobjet où au terme. T1 
fut tué malgrérses cris, εἰ χαὶ ἀνεβόα, ἀπεσφάγη ou χοωίσερ àve- 
βοῶν.  Malgréses grands travaux il est toujours pauvre, χοΐπερ | 
ἐπιπόνω; ἐργαξόμενος, διατελεῖ πενὴς ὥν, Où χἂν ἐπιπόγως ἐργά.-. 

2N 
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ζηται. Par la phrase circonstance : Et cela malgré cette sage pré. 
caution du législateur, χαὶ saÿra οἵτως εὖ προχατειληφύτος τοῦ 
youolérou, —Æsch. | 

Avec le participe on peut supprimer χωΐπερ surtout quand le second 
membre commence par un mot négatif ou par μόλις, à peine. ἐχι- 
όνως ἐργαζόμενος, οὐδὲν ἧσσον πενὴς ὧν διατελεῖ ; à peine at-il 
dé quoi vivre chaque jour, ἐπιπόνως ἐργοζ ὄμενος μόλις ἔχει 
σὺ χαῦ ἡμέραν. Malgré cela, néanmoins, nonobstant, οὐδὲν fc 00) (1) 

Malgré suivi d’un nom de chose qui ne se rapporte ni au sujet n; 
à l’objet ni au terme se rend par παρὼ avec l’accusatif. Malgré 
mes ordres,-rapè τὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ προστοχβθέντω. Malgré les loix, 
παρὼ τοὺς νόμους. | 

Malgré que signifie quoique. Malgré qu’ilcriât 1] fut tué, εἰχοωὶ 
ἀνεβόα ἀπεσφάγη. Bon gré mal gré—il le fera bon gré mal gré 
βιασθεὶς ἢ πεισθεὶς πράξει. Car bon gré mal oré je vous l’ai donné 
au γὰρ ἐγὼ σοὶ dax ἑχὼν ἀέχοντί γε Ovu&.—Hom. On dit 
aussi, οὖχ ἑχὼν EX. TT 

2. Moyennanti signifiant avec se rend par σύν devant -un nom de 
personne. Moyennant votre secours, le secours de Dieu, σὸν σοὶ, 
σὺν τῷ Θεῷ : par le datif devant un nom de chose. Moyennant votre 
permission, σῇ σῆ συγχωρήσει (2). au 

Moyennant signifiant pour se rend par ἐπὶ avec le datif. : Moyen! 
nant un salaire, ἐπὶ μισθῷ. Moyennant que, signifie pour vu que... 
à condition que et se rend par ἐφ᾽ ᾧ, ἐφ᾽ ὦτε, ou par εἴ γε, εἴ. 
γε δή : si toute fois, ἄγϑο 16 futur 46 indicatif, où l’optatif, quand 
le verbe principal est à un temps secondaire. Il promit de la guérir 
moyennant qu’il reçut trois statères, drécyero ἰάσασθαι; ei λάβο, 
τρεῖς στοτῆρας.---(Ε]. . Moyennant que je n’obéisse à personne, €} 
γε Où ἐφ᾽ ᾧ re dr” οὐδενὸς eËouas 1] leur accorda da. paix moy. 
ennant. qu’ils donnassent des Ôtages, εἰρήνην ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς͵ 


(1) Et quelquefois par ἔπειτα εἶτα. ΝΘ m’empèchez pas si, quoique je sois pauvre 
j'entreprend malgré cela, de parler des affaires publiques, μή μοι φθονήσητε, εἰ πτωχὸς ὧν, 
ἔπειτα λεγεῖν μέλλω περὶ τῆς πόλεως ; Anstoph. Etéocle répond à Polynice qui l'avoit 
traité de lâche, Kära σὺν πολλοῖσιν ἦλθες πρὸς τὸν οὐδὲν ἐς μάχην ; Eurip. Néanmoins 
vous venez bien accompagné contre ce lâche. (Voyez ef, ensuite). Ὁ 

(2) σῦν τινι signifie aussi avec la permission de quelqu'un, pace tuû, σὺν ἸΠλάτωνι λέγω, 
je le dis sans vouloir offenser Platon, que Platon ne s’en offense pas. Remarquez les 
expressions suivantes, τοῦτο (σὺν Où δ᾽ εἰρήσεται, Où σὺν Θεῷ εἰπεῖν) καλῶς ἕξει, ceci (avec: 
le secours de Dieu) ira bien. τοῦτο (σὺν Θεῷ εἰπεῖν) καλῶς ἔχει, ceci (grâces ἃ Dieu) va 
bien, τὰ σὸν Θεῷ εἰρημένον, Ce qui ἃ été dit par inspiration divine. σὺν Θεῷ εἰρήσθω, que 
cela soit dif sans blesser la divinité, Que Dieu me pardonne si je dis. ” «Ar 


+ 
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ἐφ᾽ ᾧτε ὁμήρους παράδοιεν. On peut encore dire μόνον εἰ et 
cette phrase pour vw que ce soit peut se rendre par μόνον seul. 
Réjouissez vous, moyennant ou pour vu que ce soit dans le Seigneur, 
χαίρετε μόνον ἐν Κυρίῳ. 

Vu, attendu suivis d’un nom s'expriment comme dans les phrases 
suivantes. J’espère cela de vous, allendu votre politesse, σοῦτο 
mad σοῦ ἐλπίζω, διὰ τὴν σὴν φικανθοωπίαν (ou zur où πρὸς)... 
ἅτε, Où ὡς φιλανθρώπου ὄντος. Je ne puis partir vu lheure αα Ἢ 
est, οὗ δύναμαι ἀπέρχεσθαι διὰ τὴν ὥρων. Il est excusable vu 
son âge tendre, συγγνωττός ἐστι͵ χατὼ τὴν ἡλικίων͵, χατῶὰ λόγον 
τῆς αὐτοῦ ἡλικίως, ὡ; χωϑ' ἡλικίαν, ὡς τηλιχοῦτος ὦν, ὡς 
τηλικοῦτος ἀνήρ diù τὸ τηλιχοῦτος εἶναι. Le tour par ὡς est 
d’un fréquent usage. | 

On rend. de même les phrases suivantes—Il est excusable eu égard 
à son âge tendre, étant aussi jeune qu’il est, ayant autant de 
prudence que vous en avéz. Attendu que…..vu que signifient puis- 
que et se rendent par ὅτι, διόσι,, parceque, ἐπεί, ἐπειδή, puisque, 
avec l'indicatif, ou encore par &re suivi d’un participe. : Entendant 
dire qu’il y avoit sur les limites beaucoup. de: bêtes fauves, attendu 
qu’on ne-leur donnoit, pas la chasse à cause de la guerre, ὠχούων 
οὖν ἐν τοῖς. μεθορίοις πολλὼ θηρία élus, ἅτε ἀθήρευτα ὄντα 
did τὸν πόλεμον. —X En. Attendu que je manque de preuves, je 
suspend mon jugement, ἐπεὶ ἐλέγχων ἀπόρως. ἔχω τὴν χρίσιν 
ὑσερβάλλομαι. ἀπόρως ἔχων. 


Jusqu'à etc. - 


Jusqu’à suivi d’un nom de lieu ou de tems se rend par ἄγοι, μέ- 
21 (ἄχρις, μέχρις devant une voyelle) avec le génitif, ou même 
ἄχρι, ἔχρι πρὸς avec l’accusatif. Jusqu'au temple, ἄχρι τοῦ 
ἱφοοῦ, μέχοι πρὸς τὸ ἱερόν͵ Jusqu’à. la nuit, ἄχρι τῆς νυχτός, 
ἄχρι πρὸς τὴν νύχτα.  Démosthène sousentend μέχρι dans cette 
phrase. ÿysro ἐχείνους. λαβὼν, εἰς τὸ μηδοτιοῦν Ὡροορᾷν ils le 
mena jusqu'a ne rien prévoir. 

Jusqu'à suivi de tout autre nom se rend par χοὶ ou par αὐτός. . Le 
tems ronge jusqu’au fer, ὁ χρόγος κατεσθίει κωὶ τὸν σίδηρον où 
αὐτὸν τὸν σίδηρον. 

En attendant suivi d’un nom de tems signifie jusqu’à et-se rend de 
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la même manière, ou bien encore par wsrawË£v, En attendent Je eur 
fatal, μεταξὺ τῆς χρισίμου ἡμέρως, 

En attendant non suivi d’un nom se rend par μεταξὺ, ἐν τῷ 
μεταξύ͵ ἐν τοσούτῳ, τοσοῦτον χρόνον͵ : En attendant 11 écrit, 
μεταξύ, ἐν τοσούτῳ γράφει, Il voyagea en attendant, ἀπεδήμει 
σοσοῦτον χρόνον. 

dusqu à ce que, en attendant que, se rendent par ἕως ἄν, ἔστ᾽ ἄν, 
μέχρις dy, ἄχρις ἄν (1). 

En aftendant suivi de tout autre nom qu’un nom de terms, ἃ se en 
comme ces conjonctions. Ἐπὶ attendant ses amis, ἕως ἂν ἔλθωσι οἱ 
φίλοι. 1 

Pour. 

1. Pour, quant, dans ces expressions, pour moi, quant à moi, 
etc. se rendent par δέ. γέ, roi, Quant à moi, je suis pret, #yw 
γε ἑτοῖμός εἶμι, Pour vous, il vous importe, σοί γε προσήκει. 
Pour lui il répondit, ὁ δὲ ἀπεχρίνωτο., Quant ἃ votre père je 
l'aime, τόν γε πατέρα σου ἀγαπῶ, 

On dit encore quant à lui, τὸ égos αὐτοῦ͵ pour sa part. Pour 
quant à.ce qui me regarde, τὸ x@r ἐμὲ, Quant à ce qui regarde 
la république, ὀπόσα γε ἐπὶ τῇ πόλει, (ὅσον où ὅσω ἐπ᾽ ἐμοὶ-- 
ὅσω γε ἥκει ἐπ᾽ ἐμὲ, signifie proprement ϑοίθη mon arr ἢ autant 
qu’il dépend de moi). 

Quant à ce que se rend par ὅ devant le verbe, Par σὸ devant le 
participe. Quant à ce que vous dites, ὃ de λέγεις, σὸ δὲ ὑπὸ σοῦ 
λεγόμενον. 

De plus quant à se rend par L er LS Quant à votre esprit je 
crains une chose, Τῆς δὲ σῆς Φρενὸς ἕν pa δέδοιχω. Pour ce qui Te- 
nt le culte de Dieu, σῶν μὲν περὶ τὸν Θεόν. 

2. Pour signifiant afin que et suivi d’un comparatif se rend par 
ὅπως, ἵγῶ et Surtout par ὥστε, Reposez vous pour mieux travailler, 
ὠνάπνευσον ὥστε ῥᾷον πονεῖν, Pour ainsi dire, ré trancher le mot, 
ὥς ὥς ἔπος εἰπεῖν, Pour le dire en peu de mots, ὡς συνελόντι εἰπεῖν, 


(1) Jusqu'à ce que après le verbe attendre se rend comme une phrase-objet de narra- 
tion. Attendez qu'il vienne, ἀνάμεινον ἐκεῖνον ἐλθεῖν ; ὃ. Chys. 

N.B.—On diten François, “ C’ est de la philosophie, du courage….en parôles, our 
dire, cette philosophie n’est qu’en paroles, se borne à des paroles. ἄχρι et μέχρι SEmr 
ploient de la même manière. ἡ ἄχρι ρημάτων φιλοσοφία, la philosophie qui se turse: à 
des paroles. ὃ τὴν συντέλειαν ἡμῖν ἄχρι τούτου τοῦ βίον παρέχεται, Ce qui nous fournit des 
avantages qui se bo: nent à che vie; 5, Basile, 
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(c.-à4d ὡς À μο! εἰπεῖν, συνελόντ' τὸν Χόγον. ὡς s’omet quelque- 
fois. ἐνὶ δὲ ἔσει πάντα συλλαβόντα εἰπεῖν, pour tout comprendre 
en un seul mot. | 

3. 851 pour -peut se tourner par qui, il se rend simplement 
par l’infinitif ou. par le participe futur, ou par ὅς avec l’optatif 
ou le subjonctif. Envoyez un homme pour m’avertir, πέμψον σινοὶ 
νουθετῆσαί με- τινὼ ἐμὲ νουθετήσοντα͵ ἱσὸν γουθετήσοντα͵ ὅς 
με νουθετήσῃ. Ils envoyèrent un messager pour avertir, ἧχαν ἄγ- 

γελον ὅς ἀγγείλειε.---οιη: . Dans ce cas quand on omet τὶς le par- 
ticipe prend pour lordinaire Particle. 

4, Pour signifiant quoique, parceque, de ce que, se rend par εἰ 
καὶ, ὅτι, διὼ τὸ 76 ne suis pas méchant, pour.avoir salué les mé- 
chans, οὐ διὰ τοῦτο πονηρός εἶμι, ὅτι πονηροὺς ἄνδρας ἡσπασάμην 
ου εἰ χαὶ πονηροὺς ἄνδρως ἠσπτασάμην, οὐχ εἰμὶ μέντοι χἀγὼ 
χονηρός (1), et interrogativement, εἰ χωὶ πονηροὺς ἀσπάζομαι, 
μῶν εἰμι διὰ τοῦτο χὠἀγὼ πονηρός, On l’a récompensé pour 
avoir bien travaillé, ἐδωρήθη, ὅτι πολὺ ἐπόνησε. Les Dieux vous 
ont envoyé ce mal pour vous être approché de Chryse, νοσεῖς τό δ᾽ 
ἄλγος êx Θείας τύχης, χρύσης πελασθείς͵ —Soph. 

5. Pour peu que, si peu que, se rendent par εἴγε, 4@v ἐλά χιστονε 
Pour peu que vous réfléchissiez, vous comprendrez, χῶν ἐλάχισ- 
τὸν λογίζῃ, καταλήψη 

6. Pour signifie quelquefois ἃ cause de, pour l’amour de, eu 
égard à : alors il s’exprime selon ces différentes significations. Je 
l'aime pour sa modestie, ὡγωπῶ οὐτὸν διὼ τὴν σωφροσύνην, ἐπὶ 
τῇ σωφροσύνη, τῆς σωφροσύνης ἕνεχω, etc. Je ferai cela volon- 
tiers pour vous, σὴν χάριν, σοῦ ἕνεχο ἀσμένως ἐχεῖνο ποιήσω. 
IL est savant pour son âge, ὡς χαθ᾽ ἡλικίαν, πεπαιδευμένος ἐστὶ, 
etc. Bel enfant pour un Egyptien, σαΐδω ὡραῖον͵ ὡς ἂν εἶναι 
Αἰγύπτιον. Vous avez fait une longue route pour un vieillard, j4æ- 
χρῶν͵ ὡς γέροντι, ροὐσταάλης 606, Une foule incroyable pour 
la grandeur de la ville, &7#6-70y τὸ πλῆθος. ὡς πρὸς TO μέγεθος τῆς 
πόλεως͵--- Τὰ... Pour un homme sage, vous parlez peu sagement 
σοφὸς πεφυχώς, οὐδὲν ἐξωυδᾷς co@6y. —Soph. 

| Sans. 
1. Sans suivi d’un infinitif et signifiant ef ne se rend ρᾶγ, οὐδὲ et, 


(1) Démosthène emploie καὶ δὴ. Comme si, parceque quelqu'un dit d’un autre ce qui 
convient à lui-même. les choses en étoient pour cela ainsi, ὡς, ἐὰν προτερός τις εἴπῃ τιὰ 
-  » . ts »" Υ . 
προσύνθ᾽ ἑαυτῷ, περὶ ἄλλου, καὶ δὴ ταῦτ᾽ οὕτως ἔχοντα, (ὡς ταῦτα ἔχοντα. Voyez Syntaxe 
phrase circonst. Règ, Il. Rem.?). 
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quelquefois par ἄνευ σοῦ. [ΠῚ est sorti sans fermer la porte, ἐξῆλθεν, 
οὐδ᾽ ἔχλεισε τὴν θύραν. Ils sont revenus sans avoir renco n tré les 
ennemis, ἐπονῆλθον ἄνευ τοῦ ἐντυχεῖν τοῖς πολεμίοις. 

2. Sans précédé d’une négation se rend par æpir ἄν πλὴν εἶ 
mr ἐάν. 16. ne partirai pas sans vous avoir vu, οὐ μὴ ἀποδημή.-: 
σῳ πον ἄν σε 100, 

Différentes manières exprimer Sans. à: 

1. Par une préposition et un nom. Il expira sans souffrir, ἐξέ: 
συερῦσεν ἄνευ Télous. Ils étoient trente sans Les enfans, TEIÉXOVTU 
ἦσαν παρὼ τοὺς παῖδας͵ πρὸς τοῖς παισί͵ Sans rire (plaisanterie 
à part), χωρὶς παιδιᾶς, Sans mésure, σέρω τοῦ μετρίου. | 

2. Par un adjectif composé avec @& privatif. Sans dormir, ὄνος. 
Sans être armé ἄοσλος, ἄνοπλος... Sans s’alarmer, ἀδεὴς. Sans 
pleurer, ἀδάχρυτος, Sans mentir, ἄγευστος. Sans rien conclure, 
ἄπρακτος, Il s’en est allé sans souper, ἄδειπσνος ἀπῆλθε, Sans 
boucliers, &rxsvos ἀσπίδων. 

3. Par un adverbe. Sans cesse, ὠχαωσοχαύστως, συνεχῶς, Sans: 
y penser, ὠπερισχέπτως, ἀλογίστως, Sans craindre, ἀφόβως. 
ἀδεῶς. Sans rire, ἀγελαστί. Sans combattre, ὠμωχεί. Sans 
fermer l'œil, ἀσχωρδωμυχτί, Sans blesser la conscience, ὁσίως͵ 

4. Par un participe avec μὴ, Vous le comprenez sans que je le 
dise, συνίης τοῦτο, χωί μὴ λέγοντος ἐμοῦ. Ilest sorti sans fermer 
la porte. ἐξῆλθε, μὴ κλείσας τῆν, θύρον, où ἐξιὼν οὐκ ἔχλεισε 
σὴν θύ ρῶν). ΠῚ m’a quitté sans me saluer, ἀπέλιπέ με ἀπροσηγύ- 
pnTO) (Adj. Verb.) ou ἀτιὼν οὐκ ἠσπόάσοωτό με, ὠπήει μὴ PT ES 
πασάμενος ἐμὲ. Personne ne devient savant sans avoir beaucoup 
lu, οὐδεὶς γίνετοι! σοφὸς, μὴ πολλὼ ἄνουγνούς. Il disoit qu'il ne 
connoissoit pas de paix sans alliance, où γιγνώσκειν ἔφη τὴν cie ny 
ἀπούσης cuuuoxios.—/Æsch. 


:. CONJONCTIONS. έ 
Comme. 


Comme se rend par ὥσπερ, etc. et de plus par le neutre du rélatif. 
Au lieu d'amis, comme on les : A alors, ils passent maintenant 
pour flatteurs, ἀντὶ Φίλων, à τότε ὠνομόζ OYTO νῦν χόλαχες ἀκού- 


οὐσΊ.----Ἰότο. 
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Si marquant Doute, Interrogation. 

Si ou que, marquant le doute on l'interrogation s’exprime par εἰ 
ou πότερον AVEC Pindicatif, ou Poptatif ; mais par éd ou ἤν avec le 
subjonçtif quand sé exprime de plus un sentiment de crainte, d’inquié- 
tude ou d'espérance. {6 doute qu’il vienne demain, ἀπορῶ εἰ αὔριον 
ἥξει, La grenouille demanda si elle étoit plus grosse que le bœuf, 

ὁ βάτρωχος ἤρετο ei εὐρύτερύς ἐστι rod βοός, ou εἰ εὐρύτερος εἴη. 
Je doute qu'il ait fini avant que vous veniez, ἀπορῶ, εἰ ἠνυχὼς ἔσται, 
πρὶν ἂν ἔλθης. Il demanda si Pon feroit mourir son fils, ἠρώτησεν 
ἣν τὸν υἱὸν χτείνωσι. Daft, | 

Quand le doute ou interrogation tombe sur deux choses on préfère 
πότερον Où πότερα à ei, et le ou se traduit par 7. Je ne sais s’il 
dort ow s’il veille, οὐκ οἷδω πότερον χωθεύδει ἢ ἐγρήγορε. Que 
m'importe d’étre riche ou pauvre, τί μοι διωφέρει, πότερον πλούσιός 
εἶμαι ἢ πενής. Il demanda si j’écoutois ou non, ἤρετο πότερον ὠκροῷ- 
μην ἢ μή, 4:6 ἡ 

Rem.—Le verbe douter accompagné d’une négation se rend par 
εὖ of ; d’une interrogation par οὐχ of et le que par 871 Qui 
doute que la vertu ne soit aimable ? ris οὐχ οἶδεν ὅτι ἐράσμοιός ἐστιν 
ἢ ἀρετή. Je ne doute pas qw’il ne se porte pas bien, εὖ οἶδα ὅτ, 
εὐρωστεῖ | 

Note.—Se douter signifie soupçonner, prévoir. Je me doutois 
que la chose iroit mal, ὑπώσζευον ὅτι χωχῶς ἀποβήσοιτο τὸ πρᾶγμα 
ou χωχῶς ἀποβήσεται. | 


Si marquant une Condition. 


Si....ne, à moins que, si ce n’est que, se rendent par εἶ μὴ, πλὴν 
ἐὰν πλὴν ἢ μὴ (1) ὅτι μή, ὅτι μὴ χαὶ, πλὴν εἰ μὴ, πλὴν ἐὰν 
μὴ, DA ἀλλ᾽ 7, ἢ odyi. Si vous ne prenez pas garde à vous, 
vous tomberez, ἐὼν μὴ εὐλωβηθῆς. πεσῆ, Ne le dites à personne 
à moins que ce ne soit utile à celui qui vous écoute, μηδενὶ λέγε, 
“λὴν ἂν τῷ ἀκούοντι cumbien.—Isocr. Qui, à moins d’être, si ce 
n’est un désespéré, τίς ἂν πλὴν ἢ μή τις GToyevonwévos, —Dém. 
Nous avons rejetté tout ce qui se rapportoit au culte des démons si 
ce n’est que nous avons profité de quelques choses pour le culte du vrai 


(1) On trouve εἰ οὐ devant l’.ndicatif dans des phrases où si est à rreu près synouime 
de puisque, Mais si cela ne vois plait pas , εἰ δ᾽, oéx dpéores ταῦτά σοι. 
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Dieu, ὅσον δὲ εἰς Δαίμονας Φέροι, διεπτύσαμεν, ὅτι μὴ κάκ τούτων 
εἰς Θεοσέβειων ὠφελήμεθω.---8. Grég. Naz. Quelle δαίτο idée 
pensons nous qu’'Hésiode ἃ eu en faisant ces vers, si ce n’est d’exciter 
les jeunes gens à la vertu? ἢ rl æore ἄλλο διανοηθέντα Ἡσίοδον 
ὑπολάβωμεν ταυτὶ ποιῆσαι! τὼ ἔθη, ἢ οὐχὶ προτρέποντα, τοὺς 
γέους ἐπ’ ἀρετήν. —$S. Bas. 

Si ce n’est qu’il faille plutôt. dire que, à moins -qu’il ne faille 
plutôt dire que, ou plutôt….méme, se rendent par 874 μὴ χωὶ par - 
λον, Il n’a pu esquiver ces preuves, si ce n’est plutôt qu’il n’a pas 
même senti qu’il s’y soumettoit (c.-à-d. ) qu’il les fortifioit contre lui- 
même, φοὺς ἐλέγχους δὲ où διέφυγεν, ὅτι μὴ χαὶ μᾶλλον τούτοις 
ἑαυτὸν ὑποθεὶς ἠγνόησεν. —S. Grég. 

Si....ne pas, ne point, se rend par εἰ μὴν ἐὼν μὴ, etces mots aw 
moins, du mors. pour le moins, par ἀλλῶ....γε, ἀλλ᾽ οὖν γε, 
γ Si vous ne craignez pas les hommes, au moins craignez Dieu, 
εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους ἀλλ᾽ οὖν Θεὸν γε φοβοῦ. 

Si au contraire, si cel& n’éloit pas, 56 rendent par. εἰ δὲ. μὴ, 
ἐὰν δὲ μὴ. Mais si par εἰ δὲ, ἐὼν δὲ, Ou, du moinsisi, ou au 
moins si, se rendent par εἶ δὲ μή γε. 11 faut supporter les fautes 
avec patience, ou du moins.si lon se f ha, s’apaiser.promptement, 
δεῖ͵ εὐχολῶς Φέρειν τὰς ἁμαρτίας, εἰ δὲ μή γε προσοργισθέντα, 
σχέως ἀποφλεγμῆνωι.---ῬΊο. 

Si ce n’est, ne.. Que suivi d’un nom.se rend. par 673 μὴ, πλὴν, 
αλλ᾽ ἢ, πλὴν αλλ ἢ, πλὴν ὅτι, Dans les lettres des Grecs; on. ne 
voyoit qu’Athènes, ἐν ἐπιστολαῖς ταῖς ἐλληνιχαῖς οὐδὲν ἦν ὅτι 
μὴ ᾿Αδῆναι; (nihil quod non esset). Tu ne seras rien qu’un ma- 
nœuvre, οὐδὲν ὅτι μὴ vom ἔση͵ Tous, si ce n’est, moi, πάντες 


N7 


“σλὴν ἐγώ, ὅτι μὴ ἐγώ. ἄλλ᾽ ἤ ἐγώ ου πλὴν ἐμοῦ. | 
χωρίς s'emploie aussi avec: Pinfinitif. Si ce: n’est qu’une. art si 
difficile, convient a peu de personnes, χωρὶς τοῦ" ὀλίγοις πρέπειν 
οὕτω χαλεπὴν οὗσων τὴν τέχνην. 
Outre que. 

Outre que se rend imparfaitement par TA, πλὴν ὅτε avecile-in- 
dicatif, mais ordinairement par “ρὸς τῷ avec l'infinitif, et quelquefois 
πα ἄνευ τοῦ. Outre μεν je suis votre pass je suis aussi. votre roi, 
πρὸς τῷ πατὴρ εἶνωι, κωὶ βασιλεύς σοι ὑπάρχω. Outre,que cette 
pre vous à NE de la gloire, ἄνευ τοῦ σὸν πύλεμον ToÛrOY 


ὑμῖν κωλὴν δόξαν éveyxeïr. —Dém. 
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Aussitôt que, Dès que, à peine, etc. 

Aussitôt qua (1), des que, se rendent par ὡς, ἐπεὶ τάχιστα, 
ἐπεϊδὴ τάχιστα avec un verbe, et souvent mieux par ἅμω, εὐθὺς, 
ædrixæ, avec un participe, ou par ἐπεὶ dans le premier membre, et 
εὐθὺς dans lé second. Aussitôt, dès qu’il eut dit cela il s’en alla, 
ἐπεὶ réyirre εἶτε ταῦτω, dysro où ἅμω, εὐθὺς ταῦτῳ εἰπὼν, 
ὥχετο, où ἅμα εἰπόντι, Dès qu’il sera venu, allez vous en, ἐπειδῶν 
du δ | ἂν 9 AA / 5, + 
τάχιστὰ παρωγένηται͵, ἄπελθε, ou εὐθὺς πωρωγενομένου. αὐτοῦ, 
ἄπελθε, Dès que Cyrus fut mort, ses enfans lentrèrent en querelle, 
des villes, et des nations se révolterent, et tout alla mal, ἐπεὶ μέντοι 
Κῦρος ἐτελεύτησεν, εὐθὺς μὲν œdrod οἱ raides ἐστασίαζον, εὐ- 
θὺς δὲ πόλεις καὶ ἔθνη ἀφίσταντο, πάντα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέ! 

. B.—Avec ὡς on met quelquefois Pinfinitif. s qu’il eut dit 

N.B.—Avec ὡς on met quelquefois l’infinitif. Dès qu’il eut d 
que cela lui paroissoit incroyable, ὡς δὲ αὐτὸν εἰχεῖν ἄπιστα οἵ 

5, ὕχω (ὡεῖδν τῷ εἰπεῖ Ὡ»} els}, Ὑ ὌΝ 
εἶνω! ταῦτω ὡς ἐν τῷ εἰπεῖν ou ὡς μετὼ τὸ εἶσεῖν). Voyez l’arti- 
cle à peine....que. 


Que et De. 


Que et de mis pour une autre conjonction se rendent en Grec par 
la conjonction dont ils tiennent la place. Que le fils d'Achille le 
veuille ou non, je vous emmenerai, σ᾽ ἀποστελῶ, ἐσντ᾽ ᾿Αχιλλέως 
σαῖς, ἐάντε μὴ JEAN. —Soph. (Soit que). Que vous mangiez ou 
que vous buviez, εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε. Je ne men irai pas 
qu’il ne vienne, oùx ἄπειμι πρὶν ἂν ἔλθη, (avant'que). Ily ἃ 
deux ans que je ne ai vu, δύοϊἐστὶν, ἔτη ἐξ οὗ δὴ ἑώραχα αὐτὸν. 
(depuis le temps que), ἤδη τὸ δεύτερον ἔτος οὐχ, ἑώραχα αὐτὸν. 
“πρὸ δυῶν ἐτοῖν, etc. Qu’avez vous que vous ne mangez pas, τί 
χεις ὅτι, Ou ἐπεὶ οὐκ ἐσθίεις, (parceque, puisque), τί yeuc 
πάσχεις ὅτι, etc. Fier qu’il étoit de sa victoire, ὡς ἠγάλλετο 
τῆ νίκη, (comme ) Approchez que je vous parle, πρόσελθε ᾿ὅσως 
τροτείπω σξ, ( afin que). Onne peut-être savant qu’on ne lise 
beaucoup, οὐδεὶς γίνεται σοφός͵ πλὴν ἐὼν πολλὼ ὠνωγνῷ, (ὰ 
moins que, sans que). Ne venez pas me voir que vous n'ayez fait 
fait cela, μὴ #10: μ᾽ ἐπισχεψόμιενος πρὶ». ἂν τοῦτο ἠνυχὼς ἧς, 


(1) Aussitôt, ἃ instant, tout de suite, 8e rapportant au sujet, se rend par ὡς εἶχε. où 
εὐθὺς ὡς εἶχε. (0.-λ- ἃ, ὡς; εἴχεν Éavrdr, comme il étoit). 1! partit à linstant, ὡς εἶχεν : 
ἀπῆλθε, 


20 
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(avant que). Qu'il fasse un excès il ést malade, ὧν zu) ἐλάχιστον 
ὑχερβάλη τὸ μέτριον, νοσεῖ, (pour peu que, aussitôt que, dès que, 
si peu que). Attendez qu’il vienne, #20506%0 ἕως ἂν EX0m, (jus- 
qu’à ce que) (1). Je me réjouis que vous êtes sage; χρίρω ὃτῃ 
δωφρονεῖς. Je me repents de vous avoir écrit, μεταμέλει μοι φοῦ 
γεγραφέναι πρὸς σέ, La dernière fois que je wous-rencontrai, @e: 
co ὕστατα ἐνέτυχον, (quand). Α΄ présent que-je vous-vois; 
ψῦν ὅτε ὁρῶ ce. Maintenant que je suis pauvre; γῶν ἐπειδὴ Ζένης. 
εἰμί, ( puisque). Rien que je sache, οὐδὲν ὅσον χἀμὲ εἰδέναι. 
Rem.— Que mis pour éviter la répétition dune: conjonction déjà 
mise ne s’exprime pas en Grec. Si vous aviez vôulu et: que vous 
“eussiez pu, εἰ ἐβουλήθης χαὶ ἐδυνήδης. + ἘΠ 86 τἀν 
ΠΝ Et, Ensuite. | 
Et, ensuite, dans une expression d’étonnément où d’indignation se 
réndent par εἶτ, It vous ne rougissez pas! εἶξά οὐχ ἀἰσχϑνεδθε: 
Tu oses parler ainsi ? et après cela, je épargnerai ! ra ÿra δὴ TON 2 


το 


ef ΄ 


“μᾷς λέγειν ; εἶτ᾽ ἐγώ σου φείσομαι (2). 


CHAPITRE SECOND... ων Ὁ 
Gallicismes de Constructions. τ οι 
Pour les Gallicismes de Constructions, il faut voir le Dictionnaire. 
Nous ne mettrons ici que les plus usités. Θ᾽ ἐν δ 
La Restriction, remplacée par une Préposition.. ART AR 
Larrestriction détermine quelquefois trop vaguement le rappert en 
tre deux noms, alors les Grocs les lient par une, préposition. Les 
plaisirs du corps, οἱ “περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί. 16 chemin du salut 
à εἰς σωτηρίαν ὁδός. 165 compagnons, amis, partisans d'Alexandre 
οἱ περὶ ᾿Αλέξανδρον (3). Une vie de: gloire, une vie glorieuse, 


N Lans 
“τος 


βίος quera δόξης. "ὦ mnt 


(1) S'attendre signifie prévoir, soupeonner, penser, en Grec πῤοορᾷν, ὑποπτεύειν; vou: 
ξεῖν. Je m'attentlois Que vous viendriez, évépigoy ὅτι ἐλεύσῃ. ΜΡ ἊΣ 

(2) On sent φυ εἶτα conserver ici se signification propre, puis, ensuiley;, MAIS :TeMAT= 
quons ici que les Grecs mettent souvent εἶτα et οὕτω devant le verbe principal. pour mar- 
quer que. Paction exprimée Par ce verbe est la conséquence d'autres circonstances 
exprimées par des participes : et cela, lorsqu’en François on n‘emploie aucune. COnJonc- 
tion de’conséquence. Ne pouvant trouver les routes, ils s’égarèrent et périrent: οὐ δυνά- 
μενοι cie AT εἶτα πλανώμενοι: ἀπώλοντο ; Xén.. (Voyez &i-dessus, avant, Note. et 
ma στε. Note 1). - Loi 

(8) Cette expression οἱ περί τινὰ ἃ trois significations. 1. Les amis de Ja \aré » 
2. La personne avec ses amis, 3. La personne elle même. Ainsi οἱ περὶ ᾿Ἄλ rt «14 
signifia les amis, etc. d'Alexandre; Alexandre et ses amis; et enfin, simplement Ἢ 
andre. La préposition ἀμφὶ s‘emploient de la même manière : suivi d'un nom 
de tour n‘a qu'une seule signification. οἱ περὶ σοφίαν, les philosophes, οἱ περὶ τὴν θὴρ 
des chasseurs, τὰ ἀμφὶ τὸν πόλεμον, ce qui regarde la guerre. 


᾽ 
αν, 
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Le Pluriel rendu par le Singulier. Antithèse de Mots Composés. 


Dans certaines Ra on met élegamment au singulier les 
noms qu'en Français on. met au “pluriel. Dans les petites villes les 
mêmes personnes font des lits, des portes, des charrues, des tables, ἐν 
ταῖς μικροὺς πόλεσιν οἱ αὐτοὶ σγιοῦτ! χλίνην, Sigur, ἄροτρον, 
τράπεζα». —Xén. 1,5 neutre pluriel s'emploie pour les personnes, 
Les Dieux ont: coûtume de préserver de la mort les hommes mc- 
chants, et d’y précipiter les Justes, Δαΐμονες σοῦ. μὲν πανοῦργο 
χαιροῦτι ἀνωττρέθοντες ἐξ ὥδον. τὸ δὲ dirai ὠποστέχλουσι:--- 
Θορῃ. Ceci revient à l’emploi. dus noms la Lea la justice, 
pour les hommes méchants, etc. 

‘Quand deux mots composés sont opposés l’an à l’autre, on 
trouve la partie commune aux deux, supprimée dans le second mot, 
Ainsi j'appelle Homère, un homme de peu paroles, et Antimaque un 
. homme à long discours, οὕσως ἐγὼ βῥοαχυχογώτατον “Ὅμητον λέ.. 
À γώ; χαὶ ποχὺν τὸν Avriuay0r.—$S.Grég. σολὸν pour σολύλογον. 

Le contraire ἃ Heu avec les: adjectifs de nombre. Lorsqu'il eut 

quinze ou"seize. ans, ὠμφὶ δὲ ro πέντε ἢ ἐχχαίδεκο; ἔτη αὐτοῦ: 

yeyouéyou. —Xén. 
Le Haut, le Bas, le Milieu de. 

Le haut, le bas, le milieu de, se rendent ou littéralement comme: 
en François, ou.par des adjectifs qui Se place sans articlé devant Par- 
ticle du nom. . Le-.sommet d’une montagne, πον ϑὴ ὁ ὄρους, ἄχρον 
σὸ ὄνος, Le: bout des ongles, ἡ τῶν ὀγύχων ἀκμή, ἄκροι οἱ 
ὄνου ἵχες:.. ἄχρον | ὄρος. signifie RIRE la haute montagne. Le milieu 
_de l'œil, μέσος ὁ Solar és. ὁ μέσος Οὐ ruée. l'œil du milieu. 
(γον. Elém. Règle des  Adijectifs Rem. 2. p. 35). Le milieu de læ 
nuit, 0. μέσον γυχτός. . Ce-qui.est.plus Attique-que μέση ἡ νὐξ͵ 


| 1 A forte de. 

4 ΤΕ de suivi d’iur nom-ou d’un verbe se-rend par monde, FRET + 
T06, qu’on fait accorder avec le:nom owavec un nom dérivé du verbe : 
on le rend encore par le datif ow par le génitif avec ÿ70. Α force 
dé soldatsil a remporté la νἱοίοιτο, σοῖς σλείστοις στρασιώτωις τὴν 
127) ἔλαβε: A force de travailler il est devenu riche, σλείστῳ 
πόνῳ πεπλούτισται, Mnepeut écrire a force de pleurer, ὑπὸ τῶν 

δαχθύων γράφειν οὐ door | | 


ei Re Li δ. Lu, μ᾽ ὦ 
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On le tourne aussi par le participe. A forcg de prières, πολλὰ 
ἱχετεύσος. ---ἶλιο. Pas même si vous creviez à force de mentir, 
οὐδὲ ἄν συ διαῤῥαγῆς ψευδόμενος. —Dén. Faire force prières, 
se rend par χσολλὸς εἶναι! ἱχετεύων. 

Si loin de, Bien loin de ou que. À plus forte raison. 


1. Bien loin de ou que se rend par μὴ ὅτι , οὐχ, ὅτι, οὐχ, ὅτως, 
οὐχ οἷον, οὐχ, ὅσον. μὴ ὅπως dans le proie ei et le second 
membre commence par ὠλλὼ, ἀλλὼ καὶ, pour une phrase af£rma- 
tive, par ἀλλὼ, ἀλλ᾽ οὐδὲ pour une phrase négative. . Bien loin | 
de maimer il me hat, οὐχ, ὅπως Φιλεῖ que, ἀλλὼ «χαὶ μισεῖ, 
(non solum non me amat, sed ὁ contrà odit).. Vous êtiez, si loin de 
savoir danser en mésure, que vous ne pouviez pas même voustenir sur 
vos piods, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ vid’ ἀρθηδηίδα, 
ἐδύνωσές, —Xén. | 

2. On peut mettre cette phrase la dernière, en employant les 
mêmes mots, ou encore μή Ti γε, μήτοιγς. Bien loin de m’aimer 
il mé Βαϊ, μισεῖ με. οὐχ ὅπως Oikeï, Où μισεῖ με, μή Τί γε. (ou 
μήτοι γε) ur Loin d’être géné bral. il ne mérite pas le nom.de 
soldat, ἀλλ᾽ οὐδὲ #@Û ἑαυτὸν στρατιώτης οὗτος οὐδεός ἐστ᾽ ἄξιος 
μήτιγε τῶν εἶν᾿, ἠἡγεμὼν,---ἰδόνι. On peut dire οὐχ ὡς Φιλεῖν 
ἃ Pinfinitif. | 

À plus forle raison dans un sens affrmatif se rend par ToXÀ @ 
μᾶλλον ; mais dès qu’il entre dans la phrase un mot négatif, il peut 
se rendre comme bien loin de.' Chose inutile aux femmes ἃ plus 

forte raison aux hommes, ἄχρηστον χαὶ γυναιξὶ μὴ ὅτι ἀνδρώδσι. 
On emploie encore σχολῇ γξ. Sice n’est prs quelqu’une de ces 
choses à plus forte raison ce ne seroit pas quelqu’une des autres, (bien 
moins encore). εἶ μή 7 φσούτων ΤΊ, σχολῇ γε τῶν ἄλλων 
“σι ἂν εἴη. τὴν γὰρ ἂν ἄλλος γέ τις τὼ δίχοωιω γομοθετή- 
σειεν. εἰ μὴ Θιεό 

Α plus forte raison dans le second membrè avec δὲ dans le. premièss 
peut quelquefois se rendre par une négation à la tête de la phrase, 
avec μὲν dans le premier membre et δέ avec. une autre regation dans 
le second. Si les artisans ont un but dans leur ouvrage à plus forte 

_ raison la vie humaine en at-elle une, οὐ δὴ σῶν μὲν Xe 1800 Tu» 
| ἐστί τι πέρως φῆς ἐργασίας, σοῦ δὲ ἀνθρωπίνου βίου σχοπὸς οὐκ 
ἔστι.---. Basik (Voyez Suppl. à la Synt. Tour Négatifp. 242). 
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; . Au Lieu De. ᾿ 

1. Au lieu de suivi d’un infinitif se rend par δέον s’il marque obli- 
gation, et par #£0y s’il marque une simple permission. [L’6écolier pa- 
resseux joue au lieu d’étudier, ὁ μωθητὴς ὁ 0 ῥξόυμος παίζει, δέον 
αὐτὸν μοωνθάνειν.  L’ecolier diligent étudie au lieu de jouer, ὁ μα- 
θητὴς ὁ σπουδαῖος μανθάνει, ἔξον αὐτῷ παίζειν. Quand ces mots 
ne peuvent s’employer, comme lorsque le premier verbe est à l’im- 
pératif, on emploie μὴ et ἀλλὼ 61 changeant l’ordre des deux 
verbes. Lisez au lieu de badiner, μὴ φλυάρςε, ἀλλ᾽ ἀναγίνωσχε. 

2. Au lieu de signifiant loin de se rend par οὐχ ὅτως, etc. Il 
me hait au lieu de m’aimer, ἐμὲ μισεῖ, οὐχ ὅπως φιλεῖ, 

3. Dans tous les cas on peut se servir de ἀντί, Il fait la guerre 
au lieu de rester en paix, ἀντὶ τοῦ εἰρήνην ἄγειν, πολεμεῖ, Au lieu 
de troupeaux de bœufs, rassemblez des troupes d'amis ἀντὶ βοῶν 
ἀγέλης, πειρῶ φίλων ἀγέλας ἐνωγελάζεσθαι, —Epict. 

4. Au lieu que se rendpar ôre, ἡγίκω, (lorsque, tandis que), ou 
par μυὲν...«δὲ, Il lit, au lieu que. vous jouez, ἀγουγινώσχει, ἡνίχα 
σὺϊ παίζεις. «ἐκεῖνος μὲν ἀναγινώσχει, σὺ δὲ ταίξεις, où σὺ δὲ σού- 
γωντίον παίζεις. 

Assez, Assez Peu, Trop, Trop Peu….Pour. 

Assez.…..pour, assez peu….pour sont Ce vraies comparaisons de 
conséquence et se rendent en Grec comme si, {ant….que dans la com- 
paraison de conséquence. Avez vous assez de loisir pour lire des 
fables? de ἔστι σοι τοσούτη σχολὴ, ὥστε μύθους ἀναγινώσκειν. 
J'ai assez peu d’ambition pour mépriser les honneurs, τοσαύτην ἔχω 
φιλοτιμίαν, à ὥστε zura@poyeïr. τῶν τιμῶν. Je dine assez pour 
passer la journée sans être ni vide, ni trop plein, ἀριστῷ, ὅσα μήτε 
χενὸς μήτε ἄγων πλήρης διημερεύειν. | 

N. B.—Assez...pour se tourne quelquefois par jusqu’à, μέχρι, 
Devenez assez familier avec l’astronomie pour pouvoir connoître 
Vheure de la nuit, ἀστρολογίας ἔμπειρος γένου μέχρι τοῦ δύνασ- 
Qu τὰς τῆς νυχτὸς ὥρως γινώσκειν, et quelquefois par ὅστις, Qui 
est assez simple pour ignorer ? fs οὕτως εὐηθής ἐστι ὅστις ἀγνοεῖ. 
Démosthène en fait deux phrases. Jamais vous ne vous laverez 
de cela : vous ne pourrez pas dire assez pour en venir à bout, οὐδέ.- 
ποτ᾿ ἐχγίψη ταῦτα ; οὐχ, οὕτω πολλὼ épeïe—Dém. (1). 


(1) Il emploie ensore οὕτω τοσοῦτον. ᾿ τίς οὕτω τοσοῦτον πόρρω 'τῶν πολιτικῶν ἦν πρα" 
γμάτων; ὅστις oux, εἴς, 


+. 


302 | METHODE DE LA 


T'rop…..pour, trop, peu..….pour sont de vraies comparaisons de: 
supériorité et d’infémiorité., Car frop signifie plus qu’il ne faut, et 
trop peu signifie moins qu’il.ne faut. Mais en Grec.on sousentend 
le verbe δεῖ, Il a érop avalé de poison pour revenir en santé, æAéox 
Ts" φάρμῶκον ἢ ὥστε ἐξυγιαίνεσθαι. Il ἃ trop peu de soldats 
pour vaincre, ἐλώττους ἔχει τοὺς στρωτιώτας, ἢ ὥστε γιχῆσαι. | 

Note 1. Cette comparaison peut se rendre Par de positif, alors en 
Grec le verbe du second membre se met à V’infinitif-avec ou: sans 
ὥστε, ἢ étant omis... Bien peu pour engager le οομηθαί, ὀλίγον ici 
συμβωλέειν.---Πδε. - Le tems est bien court pour raconter. comme 
il faut ὃ χρόνος βρωχὺς ἀξίως διηγήδασθαι.---Ῥϊαι. UM fait bien 
froid pour se baigner, ψυχρὸν ὥστε λούσωσθαί êcriy —XEn. Nous 
sommes encore bien jeunes pour décider une si grande question, ἡμεῖς: 
γὰρ ἔτι νέοι, dore τοσοῦτον πρᾶγμω διελέσθαι.---ῬΊαὶ.. …. 


2. Il y ἃ certaines expressions où entre {rop.…...pour que les Grecs- 
rendent par un changement de tournure. * Alors ils emploient surtout 
le comparatif χρείττων, μείζων, plus fort que, au dessus de, supé- 
rieur à, au lieu de la comparaison de supériorité, et ἥττων, moindre. 
que, inférieur à, sujet à, elc. Trop ferme pour -être ébranlé pe 
des menaces, ou des discours, Χροτ τὼν ἀπειλῶν, χαὶ λόγου στεῤῥό-. 
eos. ‘Trop pour être espéré, ἐλτίδος χρεῖσσον, ou pire qu’on au- 
roit pensé. Genre de maladie trop singulière pour être definie,, 
χρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος τῆς νόσου, Maladie trop forte pour être 
guérie, 6005 κρείττων τῶν φωρμάχων, ‘Frep peu de caractère, trop 
foible pour résister au malheur, au vin, au gain, à l’int érêt, ἃ 565 pas 
sions, ἥτζων σάθους, οἴνου , έρδους͵ χρημάτων, ἐπιθυμιῶν. Sou… 
ventencore on peut employer πέρα avec le génitif. πέρα ἀγόρώπου.. 
au dela des forces humaines. 


Ainsi, se rend par conséquent les expressions qu dessus de, su 
périeur à, sujet à et les adjectifs tels que, interessé, colère, incorri- 
gible, adonné ἃ. La divinité est impenétrable à nos yeux, ἡ ὃ. εό.-. 
σῆς στεῤῥοτέρῳ ἐστὶ τῆς ὄψεως. . Quelquefois ils se servent aussi 
du tour suivant. Des maux trop grands pour être pleurés (au dessus 
de toutes larmes), 2œx μείζω ἤ κατὰ déxeue.—Thuc. Ces 
choses sont trop grandes pour.que nous puseiques vous et moi, les. dé - 
couvrir, ταῦτο μείζω ἐ me ἢ κατ᾽ ἐμεϊχοωὶ σὲ ἐξευρεῖν. Pt. 


GRAMMAIRE GRECQUE. 303 

Qu'on πιὸ se seroit imaginé, etc. après un Comparatif. 

Quand une phrase entière est liée à un comparatif, le que se rend 
par 3, ét la phrase entière sé rend par χατῶὼ OÙ πρὸς avec un nom. 
Maladie plus grande que Ja nature ne peut supporter, νόσος χῶλε- 
πωτέρα, ἢ χωτὼ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ---Τυς.. Des mœurs plus 
graves qu’on ne se seroit attendu d’un Thrace, ἤδεω βαθύτερα ἢ 
χατοὶ Θρήϊκας —Hêr. Plus d’armes que le nombre de morts n’au- 
roit fait croire, ὅσλω πλέω À χατὼ τοὺς γεχρούς ---ΤΈυς. Avec 
πρὸς : ἐνδεεστέρως ἐ ἐχάστῳ πωρεῖχεν ñ πρὸς τὴν ἐξουσίων͵--- Τῆς. 
il pourvut chacun trop mesquinement pour Ses moyens, plus mesquine- 
ment qu'il ne devait, vu ses moyens. On trouve encore πέρα avec 
ἢ et un verbe. L’ayez vous raie ainsi? plus que je ne puis 16 
dite, οὕτω δέίδοχται!. χαὶ πέρα γ᾽ ἴσθ᾽ ἢ héyau,—Soph. Cest 
ainsi qu’on dit en. Latin, major quam pro numero ΠΟΙΩΙΒΌΤΩ editur 
pugna.—T. Live. 

Qu’auparavant, qu'il ne faisoit, etc. après un comparatif se 
tourne élégamment par le pronom réfléchi ἑωυτοῦ , ἑμαὺτοῦ. σεαυ- 
σοῦ au lieu des tours directs, à Te) εἶναι, ἢ οἷος εἶνω!. Ils devin- 
rent plus puissants qu’ils n’étoient, le double de ce qu’iis étoient, 
δυνωτώτεροι, διτλάσιοι αὐτοὶ αὑτῶν Eyéyoyro.—Thuc. Ils met. 
tent les deux tours ensemble. Après avoir appris ils deviennent plus 
ardens qu ’ils n’étoient, αὐτοὶ ἑαυτῶν᾽ ᾿ϑωῤῥωλεώτεροί εἶσι, ἐπειδὰν 
μάθωσιν, ἢ πρὶν μαθεῖν. —Protag. Il sont plus vaillans häfitenant 
qu’ils n’étoient auprès d’Eubée, γῦν μὲν ἀμείνονές εἶσι αὐτοὶ ἑαυ. 
σῶν, ἢ πρὸς Ἐβοίη.-- Hér. Ces pronoms réfléchis S’emploient 
aussi avec le superlatif. Là où la mer Caspienne est la plus large, 
ἡ Kasrin, % εὐρυτάτη αὐτὴ ἑαυτῆς êori.—Hér. Que ne vous ai 
je fréquente lorsque vous étiez le plus au fait de ces choses, se 
σοι, τότε συνεγενόμην, ὅτε δεινότατος σαυτοῦ ταῦτα, ἤσθα.---Κέυ, 

T'arder à quelqu'un, εἰς. Avoir à cœur, etc. 

T'arder à quelqu'un, étre dans l’impatience de, se rendent par 
“προθυμέομαι, λιπῶρῶς ἔχω, 0 ἐπιθυμίας εἶναι τινί, ΠῚ me tarde 
de vous voir, δι ἐπιθυμίας ἐστί pros ἰδεῖν σε. 

Je nai rien tant à cœur que, οὐδὲν οὕτω Ὡροθυμοῦμαι, οὐδέν 
294 οὕτω πρὸς θυμοῦ ἐστι de—par ex. ἰδεῖν σε. οὐδὲν μοι eoûe- 
γιαΐτερον προτιμότερον, οὐδὲν ποιοῦμαι τροὐργιαίτερον, où περὶ 
πλέονος. 
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Etre homme à, Femmeà, Etre capable de. 


1. Etre homme à, femme à, élre capable de, ayant pour sujet 
un nom de personne, se rendent par φοιοῦτος....ὥστε, roÿôs TlGroe 
οἷος, Votre père est homme ἃ vous bien élever, τοιοῦτός ἐσ. 
Ti) ὁ marie σου, ὥστε χαλῶς σε παιδεύειν, οὐ οἷος χαλῶς σε 
ποιδεύειν, Vous êtes capable de vous vaincre vous même, οἷος γέ 
εἶ ΧΡΟΤ εἶν σ᾽ αὐτοῦ (1). N’étant nullement homme à se vanter, 
ἥκιστα δ᾽ ὧν οἷος μεγοωληγορεῖν͵---Χέη. On emploie aussi les ad- 
ectifs en 14x06. ÂAthlète capable de remporter la victoire, ἀθλητὴς 
ἀξιόνικος : et le verbe σεφυχέναι, Je sais que, par caractère, vous 
r’êtes pas homme à dire de telles choses, ἔξοιδα Φύσει σε μὴ σεῷυ.- 
2070 τοιοῦτο φωνεῖν. —Soph. (2). 

2. Etre capable ayant pour sujet un nom de chose se rend par 
δύνωσθαι, ἱχοωνὸς εἶναι, etc. Tous les trésors du monde ne sont pas 
apable de satisfaire l’avare, æoœyrec σήσαυροι οὐχ εἶσιν ἱκανοὶ ἐχ.- 
πλήθειν τὸν Φιλάργυρον. | 

Avoir Lieu. 

1. Avoir lieu, sujet, raison, suivis d’un mfnitif se rend par ἔγω- 
Vous n'avez pas sujet de craindre, οὐχ ἔχεις τοῦ φοβοῦ ὑπόθεσι»...- 
οὐχ ἔχεις 671 φοβηθῆς....οὐχ ἔχεις Φοβεῖσθωι. Dans la phrasené- 
“gative, on dit aussi οὐδέ, ἐστιν ὅ τι ou ἐφ᾽ ὅτῳ φοβηθήσῃ. 

Ne faire que, Faire savoir que. 

1. Ne faire que suivi d’un infinitif se tourne par οὐ desire ou 
par διαφελεῖ- Il ne fait que badiner, οὐ διωλείπει ποαίζων....διῶτε- 
D. παίζων. On dit aussi, οὐδὲν ἄλλο ἢ παίζει. | 

2.. Faire savoir, faire connoître, apprendre, ayant pour sujet un 
nom de chose se rendent par μωνθάνειν, ωυνθάνεσθαι. Vos lettres 
mont fait connoître, ἐκ τῶν γραμμάτων σου ἐπυθώμην Eualoy, 
ayant pour sujet une personne, par διδάσχω, etc. 


(1) οἷός εἰμι suivi de Pinfinitif sont des abréviations pour τοιοῦτός. εἰμι ὥστε, et signifient 
je suis tel que. De ἰδ 16 sens êére propre ἅ. οἱ πρόσϑεν ὀδόντες οἷοι τέμνειν εἰσί, les dents 
de devant sont propres à couper ; εἰ surtout les. trois sens, 1. Etre capable, pouvoir. 
2, Etre accoulumé ὦ, avoir Phabitude de. 3. Etre disposé ἃ. En général cependant 
οἷος τ᾽ εἰμι semble plus usité dans le sens de pouvoir, etoiés-siur dans le sens de être ac- 
coutumé, être disposé. Ces expressions en PINS μὴ fond, le sens du verbe πεφυκέναι. 

A Le verbe ἐθέλω ou ἐθελέω à aussi trois sens: car αἱ sieni- 


lta à naturà comparatum esse. Rain à PREPRSUA MAS ap è 
fie, 1. vouloir, être disposé. ‘2, vowoir habituellement, avoir couiume. Soutenir, préien- 


dre. ‘3..pouvoir. DUO ENT dv" re AE 

(2) Sophocle dit encore ἐστ ἐκείνῳ πάντα λεπτὰ; πάντα δὲ τολμητά. Il faut que cet homme 
dise οἱ fasse tout-rien n’est au dessus de son audace— il est homme ἃ tout faite. Etre 
un homme qui..se rend par εἶναι avec le gén. Celui-ci est un. homme qui parle tantôt 


d'une facon tantôt d'une autre, οὗτος ἄλλοτε ἄλλων ἐστὶ λόγων; Plat, 
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Avoir ἃ faire de; Avoir affaire à. | 

1. Avoir à.faire de, se rend par déouæs, ou δεῖ, 

N’avoir que. ξεῖν ἰδ, par οὐδὲν déoutss οὐδὲν δεῖ, Vous avez à 
faire de mes livres, je n’ai que faire des vôtres, σὺ μὲν δέη τῶν 

ἐμῶν βίβλων; οὐδὲν δ᾽ ἐγὼ τῶν σῶν. 

On rend aussi n’avoir que faire de, par οὐδὲν χρήζω avec le géni- 
tif; et devant un verbe, οὐκ drdyxn, οὐδέν ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ. 

N’avoir que faire de, signifiant ne pas se mettre en peine de, se 
rend par οὐδὲν μέλε! 

2. Avoir affaire ἃ, se rend par χορόν, où vegyua εἶναι τινί 
πρός τινω, OÙ πρὥγμα ἔχειν πρὸς τινω. Je n'ai point «paire à 
lui, qu’a-t-il apte ἃ moi, οὐδέν ἐστί μοι πρᾶγμα πρὸς αὐτὸν͵ τί 
οὖν αὐτῷ πρὸς ἐμέ. Qu'avez. vous affaire ἃ Phébus ? qu'y sil 
entre vous-et Phébus, ri δ᾽ ἐστι (Φοίβῳ, σοί re χοινὸν ἐν μέσῳ; 
Θυ a:t-il entre vous et moi, σί 04 χωὶ ἐμοί ; 

Que faire? Que peut-on faire ? elc. 

Que faire. que peut-on fuire se rendent par πάσχω. Que puis 
je faire, ce n’est pas ma faute, τί σάθω : οὐ γὼρ ἐγὼ αἴτιος. Que 
faire, ou que PIHSDA PR faire, LES c’est un ami qui presse ἢ σί γὰρ 
ἂν πάθη ζις ὁπότε Φίλος TIG ὥ AAA à Que faire, qe γὼ Ὁ 
je faire, la chose me πω: φὶ γὼρ à ὃν πάθοιμι, éyive ἐτὸ μοι 
προσχορὲς τὸ πρᾶγμω ; | 
Faire Bien De. 

Füire bien de suivi d’un infinitf se rend par le participe de σοιέω 
et l’infinitif Français devient en Grec le verbe principal. Il en est de 
même. de l'expression ef il fait bien ajoutée à la fin d'une phrase. 
Vous faites bien de venir, ἥχεις χωλῶς ποιῶν. On dit aussi, εὖ 
ἐποίησας ἀφιχόμενος, Ils le haissent, et ils font bien, μισοῦσιν 
αὐτὸν εὖ ποιοῦντες. | 

Avoir le Bonheur De, etc. 


Devant un infinitif François on rend en Grec, 1. avoir le bonheur, 
Le y à par συμβαίνει. γίνεται. . J'ai eu le bonheur de voir le 
oi, συνέβη {201 ἰδεῖν τὸν βασιλέω. J'ai eu le malheur d’être vaincu, 
cuir μοι ἡττηθῆναι, 
2. Avoir beau, par μαάτῆν voor δον ἢ où comme quoique, 
«οὶ 9p 
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ou par un participe. Vous avez beau crier, μάτην χέχραγας (1). 
Un homme bienfaisant ἃ beau trouver des ingrats, il ne ‘chähge pas, 
ἀνὴο εὐεργέτης καὶ ἐν τοῖς ἀχαρίστοις ὑπάρχων ὅμως οὐ δια. 
στρέφεται, SET 

3. Avoir le front, l'audace, par σολμᾷν, Saphir, ὑπομένειν. 
Vousavez eu le front de niér cela ? φζωῦτο σὺ ἀπαρνήσασθαι ὑπέμει- 
νῶς. , 

4. Se mettre à, par ἄρχεσθωι ἔχεσθαι, ἅπτεσέαι, suivi/d’un 
nom. Il se met à jouer, ἤρξατο τῆς παιδιᾶς. "I se met à travailler, 
ὅπτεται, ἔχεται (2) τοῦ ἔργου. Souvent on prend en autre tôur : 
Il se met à pleurer, si δάχρυδ πίπτει, ὟΝ 

5. Commencer par, se rend par ἄρχομαι ἀπὸ où ἐκ süivi d'en 
nom, où par le participe d’&eyopou suivi d’un verbe. Ἢ commence 
par pleurer, ἤρξατο ἀπὸ τῶν δαιχρῥύων..... «ἀρχόμενος ἐδάχρυδε. Ὁ 

6. Avoir peine à, de la peine à, par μόλις; μόγις.  N’avôir 
pas de peine à, par ῥῳδίως, .1] obtint cela avec peine, μόλις ἔτυχε 
τούτου, Il ’eut pas de peine à réussir, ῥᾳδίως διεπράξατο, On 
a de la peiñe malgré tous ces soins à corriger $es defauts, μόλις τις 
ἐκ ταύτης τῆς ἐπιμελείας τὰς ἀμαῤτίας ἐπιωρατεῖ. ere À 

7. ILest bien à parier, avoir bién l'air, se rendent par χινδυνέδω. 
Il y. à grande apparence que Dieu seul est sage, χϑδυνεέύει τῷ ὄντι! ὁ 
Θεὸς σοφὸς sic. —Plat. | 

| T'enir à Quelqu'un De, où Que. 

1: Il tient à, monopersonnel, signifiant il dépend de, etc. se rend 
par ἐπί σιν! χεῖσθαι ou ἐἶγοι, ἔν us εἶναι͵ Ééori ri. Did χειρὸς 
ἔχειν. ΤῈ tient ἃ moide vous perdre, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστίν δε ἀπολλύϊαι. 
διὸ χειρὸς ἔχω σε ἀπολλύναι, Il ne lient pas ἃ moi que celarse 
fasse, οὐχ ἐπ᾽ ἐμοί ἐστὶν ὅπως Τοῦτο γένηται... οὐχ ἐπ ἐβμιοί ἐστι 
τὸ σρᾶγμο. Il πὸ tenoit qu'à vous que 1ὰ chose réussit, 25) φοὶ ἣν 
τὸ πράᾶγμω, ὅπως εὖ προχωρήσοι, Il ne tient ἃ rién-que.…..ne, ἐδ 
rend par royoyouy ί, «μικροῦ δεῖν, ὀλίγου μᾶλλον δὲ οὐδενὸς δεῖ, 


(4) Ouencore, je crois,-xékpayas οὐδὲν πλέον ποιῶν. Voyez.ygagner. 

(2) ἔχεσθαι (moyen) suivi d’un gén. e plusieurs significations qu’il est bon de ‘remar- 
quer. 1. Se mettre à, entreprendre, ἔχεσθαι “πολέμου, δδεπορίᾳς» «μάχης À Stetnin 
de, cesser, ἔχεσθαι δρόμου, ὄργης, cesser de courir, de se fäâcher. 3. Se tenir à ou ΔΌΡΥ s û 
Saccrocher à, saisir. ἔχεσθαι κλάδου; accrocher à une branche. ! 4, Avec laceusati 
soutenir. Le participe tient à ses sens, et signifie ténant à, suivant, dépendant de, aÿan 
rapport à. τὰ ἐχόμεν" σιτίων, les provisions, τὰ ἐχόμενα οἱκέξῶν» les domestiques ; τὶ τὰ αν 
tout ce qui régarde les provisiens, ete. τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ, le jour après. Del: l'adxerbe 
ἐχομένως, de suite, immédiatement après, d’une manière analogue. ἐχομένως COmMmEe sig- 
-mifianr suite s’emploic avec le-datif, ἐχομένως τινί, 
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Ine tient rien qu'il ne mourdt, μδεσνο, μιχροῦ δεῖν, ἀπέ. 

cvs: (1). 

+ 1} tient à quelqu'un que.:.ne, se rend par οὐ χωλύω, οὐκ ἐμποδών 

εἶμι, À quoi tient-il que la chose ne réussit pas, 74 20 Va τὸ di μὰ 
χυρεῖν τὸ πρᾶγμα, A moi ne tienne, faites le, ὅσον ἔχει πρὸς ἐμὲ 
τοῦτο δὴ ποίητον.. οὐ κωλύῳ σε, ὕπω; μὴ»ποιήτεις, οὐ χωλύω 
σὲ Ζοιεῖν, Où We οὐ ποιεῖν, 

Fañtil que, Est-ce Possible, Est-il donc Vrai. 

Dans les exclamations ces expressions faut-il que, est-ce possible, 
est-il doncwrai que 55 suppriment, et le verbe suivant se met à l’in- 
finitif, ordinairement avec σὸς Faut-il que je sois malheureux ! σὺ 
ἐμὲ οὕτως ἄθλιον εἶναι! Hélas! fautil qu’on m'ait invité à me 
trouver ici ! σῇ; τύχης τὸ ἐμ νῦν χληθέντο δεῦρο Tuysir.—Xén. 
… Est-il donc vrai qu’enfin κα éntendé la voix dun tel homme! Φέζ στὸ 

καὶ χαβεῖν πρόσφθεγμια. τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐν μακρῷ. χρόνῳ. —Soph. 

Ne Laisser pas de. 

Ne laisser pas de setourne par ὅμως, οὐδὲν ἧσσον. Il est pau- 
vre, mais il ne laisse pas d’être honnête homme, 7syàc ὑπάρ χων 
ὅμως χαλοχάγαθός ἔστι: et par οὐχ ἀπαλλάττομαι... Themistoele 
ne laissoit pas de juger sainement des choses qui ne lui étoient pas fa- 
milières, ὧν δὲ ἄπειρος. εἴη Θεμιστοχλῆς χρίνοι ἱκωνῶς οὐκ 
ἀπήλλακτο, --- Γ[πυσγά, 

Né Manquer pas de. 

1. Ne manquer pas de à l’impératif et toutes les f6is qu’il signifie 
avoir soin, se rend par μέλει, ou par μέμνημωι, Να manquez pas 
de m'écrire, μελέτω CH: πρὸς ἐμὲ γράψαι, où ὅχζως πρὸς ἐμὲ 
γράψεις... (μέμνητο πρὸς ἐμὲ yeddur,, ὡς γραπτέον ὃν πρὸς 
ἀμ | | | 
. Ne manquer pas-de signifiant certainement, se rend par δῆτα; 
οἱ par, οὐχ “ἂν φϑθώνοι Ti, _quand on répond à à une invitation pressante 
faite par le même verbe. (Voyez plus haut savoir). Je ne man- 
querai pas de l’avertir, γουθετήσω δῆτα αὐτὸν... μελήτει μοὶ γου- 


θετῆσαι! αὐτὸν. 
8. Ne pouvoir minquer des suivi d’un infinitif, se rend par οὐχ ἂν 


(1) J'ai vu l'heure où il alloit mourir, a le même sens et se rend de la même manière. 
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φθάνοι τις suivi d’un participe, (voyez savoir) σὰ par οὐχ ἔστιν 
ὅπως. Les méchans ne peuvent ré d’être punis tôt ou tard, 
οὐθὺς à ὕστερον οὐχ ἂν φθάνοιεν οἱ πονηροὶ δίχην δόντες, οὐκ 
ἔστιν ὅπως οἱ πονηροὶ οὐ δίχην δώσουσι. ! . οὐκ ἔστι τοὺς ἌΩΡΟΝ 
μὴ δίχην δοῦναι | 


pr ὕ 


Y Gagner, en Revenir, en Avancer. 


Y gagner, en revenir, en avancer, aboutir à, se rendent en Grec 
paï τί σλέον εἶναι, γίνεσθαι, ποιεῖν, et avec négation οὐδὲν πλέον͵ 
Vous revenez dix mille fois sur la même chose sans y rien gagner, εἰς 
ταὐτὴν περιτρέχεις μυριάχις, οὐδὲν πλέον ποιῶν. Que, gagne 
lP’'avare à être riche, lui qui manque de tout, σῷ πσλεονέχτη τί πλέον 
“λουτεῖν ἐστι, πάντων ἀποροῦντο. Comme nous ne gagnions rien, 
_n’avancions rien, en cherchant, —Comme nos recherches n’aboutis- 
soient à à rien, ὅτ᾽ οὐδὲν ἦν ἐρευνῶσι TA 6oy,—Soph, : On dit aussi, 
οὐδὲν πράξας. 

S’occuper de, se méler de. 


S’occuper de ou à se rend par διατρίβειν, ἔχειν, ἀμφί 53.15 
s’occupe de lire, διωτρίβει ἀναγινώσχων---ἀμφί τὸ ἀναγινώσκειν 


ἔχει" 


Se méler dans le même sens se rend de même, autrement il se sup- 
primé en Grec. 
Verbes F' rançois qui ne s'expriment pas devant un In finitif. 

Se laisser,ne servir qu’à, venir à, n’aller pas suivis d’un infinitif 
ne s'expriment pas en Grec, et l’infinitif se met au même tems et au 
même mode que ces verbes, Cela ne sert qu’à aigrir ma douleur, 
τοῦτο τὴν ἀνίων μοῦ HP dy PACEIVES ( μόνον répond à ne sert qu’à). 
S’il vient à savoir, ἐὼν τοῦτο χύθηται, N’allez pas mentir, μὴ 
ψεύυσθης... μὴ δῆτα ψευσθῆς. ᾿ μή roi ψευσθῆς. 

Pour montrer, pour vous faire voir, afin que vous voyez se 
sousentendent.  J’ai dit ces choses pour montrer que celui-ci porte 
justement un tel décret à mon δ... ταῦτα παρεσχόμην εἷς τὸ δι. 
χαίως τοιαῦτα γράφειν σουτονὶ “περὶ εμοῦ͵ —Dém. Poùr vous faire 
voir que je dis la vérité, lisez moi le nom de celui qi a porté ce dé- 
cret, ὅτι δὲ ἀληθῆ λέγω, ἀνάγνωθί μοι, τίς ἦν ὁ ταῦτα γράψας. 
ZÆsch. D’autres fois on les exprime ἵγῶ δὲ εὖ ἔδησε, ὅτι ἀληθῆ 
λέγω — Æsch. 
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Que personne, que quoi que ce soil. 


. Ces expressions, qu’homme du monde, que chose du monde, que 
jamais, que nulle part, etc. et autres semblables dans le second mem- 
bre d’une comparaison, sont des expressions abrégées qui renferment 
un superlatif et se rendent de la manière suivante. IL est, aussi ha- 
bile que qui que ce soit, ἔμπειρός ἐστιν ὅμοια τοῖς μάλιστα, 
ἐν τοῖς μάλιστα, ὡς οὐδεὶς ἄλλος, εἴ πέρ τις ἄλλος. [1 ἃ autant 
de brebis que personne, ὑπάρχει αὐτῷ πλεῖστα πρόβατα εἴπερ 
δήποτ᾽ ἀνθρώτων τινί. τοσαῦτα ὑπάρχει αὐτῷ πρόβατω ὡς οὐ- 
δενὶ ἄλλῳ. La pauvreté est aussi estimé ἃ Lacédemone qu’en au- 
cun lieu du monde, τιμᾶται ἡ πενία ἐν Δωκεδαίμονι, ὡς ἄλλοθι 
οὐδωμοῦ, εἴ πέρ σου ἄλλοθι. Il étudie plus la grammaire gue quoi 
que ce 8ιῖ᾽,) σπουδάζει περὶ τὴν γραμματικὴν ὡς περὶ οὐδὲν 
ἄλλο. Il sort plus de vaisseaux de PAngleterre que de nulle parts 
πλεῖσται, où πολλαί, Où τοσαῦται ἐκ τῆς ᾿Αγγλίας νῆες ἀνάγον- 
σαι, ὡς ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, πολλαὶ....εἴ πέρ ποθεν χαὶ ἄλλοθεν, 
Il y a moins de fruits cette année que jamais, σπονίοι εἰσὶν οἱ χαρ- 
“οἱ rodrw τῷ ἐνιαυτῷ, ὡς οὐδεπώποτε, εἴποτε χαὶ ἄλλοτε.--- 50}. 
ἐχρότουν τὸν ποιητὴν, ὡς οὔ ποτε GANors.—(Œlien. σοφὸς ὡς 
οὐχ &RRo0o;.—Luc. On dit aussi σοφὸς ὡς οἶδ᾽ εἴ τις ἄλλος, Sa 
chant mieux que personne, εἰ χαΐ τις ἄλλος, ἐπιστάμενος —Dén. 
Je donnerai autant que qui que ce soit ai jamais donné ἐγὼ γὼρ 
δώσω, ὅσον τις καὶ ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωχε͵---Χέη. 


Remarques sur certaines expressions vagues. 


On emploie surtout dans les interrogations des expressions plus ou 
moins vagues qu’il seroit diflicile et même impossible de traduire dans 
une autre langue. Tout ce qu’on peut faire en pareil cas est d’indi- 
quer les tours qui y approchent le plus. 

Ainsi au lieu de dire simplement pourquoi faites vous telle chose ? 
on dit, qu'avez vous donc, quelle idée vous α poussé, qui vous α 
appris, οἷο. εἰς. 

En Grec il y a trois participes qu’on emploie dans de pareilles occa- 

. " Φ “΄. Φ . - - 
sions. ἔχων, qui marque élat, τηώθων impression, impulsion in- 
térieure, et w4Üwy qui marque impulsion extérieure. Qu’as tu 
à perdre ainsi le tems autour de la porte? ri χυστάζεις ἔχων περὶ 


\ 
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σὴν θύραν ; (ayant quoi—en quel état est votre esprit, pour que 
vous, etc. Quelle idée avez vous eue de vous précipiter dans le cra- 
tère dePEtna ὃ ré σάθων, σεαυτὸν εἰς τοὺς χρατῆρας “ἐνέβωλχες ; 
Qui vous ἃ appris à écrire cela? σί μάθων ἔγραζας τοῦτο. | 
Ces locutions une foissreçues, on les emploie dans d’autres occasions 
où il est plus difficile de trouver des tours correspondans en Fran: 
Gois. / Ὃ 
Ainsi ἔχων se met sans interrogation, avec quelques secondes per- 
sonnes, comme mœi@sis, ληρεῖς φλυαρεῖς.. παίζεις ἔχων, VOUS 
plaisantez, (vous êtes d’humeur à plaisanter), ληρεῖς ἔχων, vous 
déraisonnez, (vous êtes dans l’état d’un homme qui ἃ l’esprit de tra- 
vers). Avec interrogation σοὶ ὑχοδήμωτα. Φλυοιρεῖς ἔχων : de 
quelles chaussures viens-tu m'étourder ? ‘(en quel état est votre esprit 
pour babiller de chaussures). Ily a d’autres participes qui ont un 
semblable usage tels que τελευτῶν, ἀνύσως, Géeur, Nous en avons : 
parlé dans les articles : aller, finir. | 


ὦ 


APPENDICE :SUR. 1118. DIALECTES. 


Quoiaue la langue Grecque ait du être unique dans son origine 
nous ne la connaissons que divisée en dialectes. Les deux anciens 
dialectes étoient le Dorien et l’Ionien. Du Dorien se forma PŒo- 
lique ; de llonien, PAttique. Les Ioniens furent les premiers à cul- 
tiver et à polir leur langue. Mais les Athéniens les ayant par la suite 
süurpassés, la langue Attique à Pexception de certaines particularités 
qui distinguoient les Athéniéns, devint, surtout, après le siècle d’A- 
lexandre, la langue commune en prose. C’est de cette langue com- 


mune qu’on a donna les règles. 


Les Dialectes une fois établis ne sont pas cependant demeurés in- 
variables. Le commere, les arts, les sciences, le goût y ont introduit 


TRIER 
ι 
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divers changements. 


On distingue donc deux époques: dans chaque Dialecte ; et même. 
trois dans J’Attique. . Cependant loin de prétendre faire la distinction 
entre l’ancien usage, et l’usage plus récent de chaque dialecte, mous: 
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he nous βιυϑὰθα qe de donner un μεν apérqu des particularités les 
Nous noterons 10. les M de lettres ἕω. le corps du mot. 
20. Les changemens de terminaisons dans les noms et dans les verbes, 
N. B.—Le Dialecte commun sera le terme de comparaison. 
Du Dialecte Dorien. 


Le Dialecte Dorien étox le language de la Poloponèse, de la 
_ Grande Grèce, (partie d'Italie), de la Doride dans l'Asie mineure, 
Les Messéniens le parloient dans sa plus grande pureté (1). 

Les Ecrivains principaux de l’ancien Dialecte étoient Epicharme, 
et Sophron, auteur des Mimes. Ceux du Dialecte récent, étoient 
Théocrite, les Philosophes Pythagoriciens, Pindare, Archimède. . Les 
Doriens se plaisoient dans les sons. forts: celà leur prédilection 
pour @ : | 

I. Dans le corps des mots ils mettoient : 

pour ς μέγαθος pour μέγεθος, τάμνειν pour τέμνειν. 
À POUr ἡ, ἅλιος pour ἥλιος. Φάμω POUr Pare 
| pour 9, εἴχωτι pOur εἴχοσι. 
Fe ει. χλαξ pour χλείς, ἀπόχλαξον pour A φὴ σφι 

D’autrefois ils changoient εἰ lo. en qu, χλωῖς, φθαίρω, ail: α; 
pour χλείς φθείρῳ, elle, εἰ, 30. en ἡ, τῆνος pour ἐχεῖνος, χηρός 
pour χειρός, τέληος, οἰχῆος, θῆος. ἧς, ἰλήων pour φέλειος oi. 
28106, θεῖος. εἷς, πλείων. 

Q pour av, τρῶμω pour τραῦμιω, Joue pour Sauces, ὦλαξ 
pour αὕλαξ. Ὁ 

Opoure, οἱ épouro. Gersroy pour Épreroy, Feés pour πρὸς 
ils disoient aussi σοζί. | 

Τ pour &. ἦν pour ἐν, οὔ pour ὁ χοῦνες pour χύγες. 

K pour 7, et 7 pour z, σοχῶ, ὅχω Pour πότε, ὅτε, et σῆνος 
pour χεῖνος. 

N pour Δ devant 6 οἵ σ΄, ἦνθον pour ἦλθον, Φίντωτος pour Φίλ.- 
TOUTOS 

ZA pour ζ΄ συρίσδω pour συρίζω, 

Τ' pour σ΄, τύ, τύνη pour cb, et σ' pour Ô, clos pour θεός et % pour 
0, ὄρνεχος pour ᾿δρίιϑος. ἐξὸγὰ pour “be (κα pour sy). 


(1) Chaque dialecte subissoit certaines variations dans les différens lieux où il étoit 
parlé : delà les dialectes locaux, διάλεκτοι τοπικαΐ, 
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Dans certains mots y pour (3. γλεφαρα pour (3x Ῥω 3 de 
y. δῶ pour γῆ, epour À. Φωῦρος pour Φωῦλος, Ils transposoient” 
ou omettoient le 8. op bis pour βράδιστος C4 a pour 
C'XNATEOY. 

11. Dans les terminaisons μα, noms et adjectifs ils mettoient : 

Dans la première déclinaison & pour ἡ et cet & reste dans tous cas ΄ 
au génitif pluriel &y vour dur, En général @ pour ὦ vient d’une 
contraction. σρύότατος, πρόατος, πρῶτος, πρᾶτος. 

Au genitif singulier des noms en ας, & pour οὐ, etau nominatif & 
pour ἧς. ἱππότα (æ long). 

Dans la seconde déclinaison : gén. y pour οὐ, Accus. plur. ὡς 
pour οὐς (1), et les poëtes Doriques ὃς pour abréger [a syllabe. σὼς 
xy0oie0ç.—Théocr. Dans les noms féminins en 05, Callimaque 
fait le gén. plur. en dur, 10 dur, 

Dans la troisième, gén. srog ou 406 pour (δος. suc pour εὸς du nom. 
ες (2). Dat. plur. ἐσ! pour les noms en eye; quant aux autres noms 
ils ajoutoient ; ou ç4 au nom; plur. ἐς, Dans les noms neutres ils SUP 
posoient un nom. plur. en ἐς, Accus. sing. ποσειδῷ pour Dorerdüye 
est Dorien aussi bien qu’Attique, et δυσχλέο pour δυσχλεέω, un des 
e étant omis. ᾿ 

Dans les noms de famille, outre les hutrès terminaisons en ins, 
ιόδης etc., les Doriens employoient ὠνδας. ἐσαμινώνδας. CR 
- Dans les diminutifs les Doriens employoïent encore des terminaisons 
particulières. lo. En 1406. σύῤῥιχος de TUPPÔs . 240006 de 
zodo$, surtout dans les noms propres. Λεόντιχος, ᾿Αμύντιχος, 

.30. En vos wixxvhos de μίχχος Dor. pour μικρός. Ils s’en 
servoient aussi dans les noms propres. Dans le comparatif et le su- 
perlatif la terminaison αἵτερος, οἵτατος est Dorien aussi per. 45 19, 
nien οἱ Attique. 

IT. Dans les verbes. Au fut. act. £G pour cu, moyen ξοῦῥμει, 
pour copmæs, surtout dans les verbes en ζῴῳ qui ont a pénult. brève. 
Toujours le circonflexe au fut. act. et moyen : à cause du fut. £g ils 
formoient le parf. en γῶ, γμῶι. V’aor. p. yËnv. A la 1 pérs- plur. 
μὲς pour μεν, were pour ele. A la 3 plur des temps principaux 


Ὁ Delà ils contractent ordinairement ov en ὦ, βοῦς, βῶς. μοῦσα, μώσα. Les Lacédé* 
moniens supprimoient le «. μώα, παιδδωᾶν Pour μοῦσα, παιδουσῶν. 
(2) Du rnomin, ns, 56 Γ. εο;, ovs, Pindare fait la contraction οἷς: : χαρικλεῖς. 


Re 7 - sd. σντες “ς ἊΨ 
2 Ἂς , 


Page 30, à la 3e ligne, ajoutez: Au neutre les Attiques disent, 
τ gOI0ÙTOY Τοσοῦτον τηλιχοῦτον, 
ἼΠΡ, 38, Note qui se rapporte à la Règle des Pronoms, ligne 6e, 
ἐμός sans article. Car le sens est: [l est le compagnon de vous, ὁ 
Eschine, il west pas un des miens. 

P. 65, après la 109 liyne, ajoutez :- Rem. Cet ὧν peut <e pla- 
cer avanttou après, à coté ou loin du verbe. On le trouve répété 
deux ou trois fois dans la même phrase, seulement pour faire mieux 
ressortir le sens conditionnel. Mais il ne se place jamais en têie de 
la phrase : car ὧν ainsi placé est synonyme de ἐών, ἦν οἱ signi- 
. fie si. | # 

P. 68, 1. 23, lisez, δύω, dire, δῦμι, je descends, je revêts; 
déduze, je suis descendu (v. g. le soleil); δέδυμαι, je suis revêtu. 

P. 84, 1. 1, lisez: Dans les phrases où le verbe principal est au 
conditionnel etc. 


— 1. 4, 5, lisez, εἰ τοῦτο βουλοίμην etc. 
— 1. 21, lisez, ἐμάνθωνεν ἵνω Φιλοῖεν etc. 


P. 114, note qui se rattache à la 9 ligne: Trois verbes prennent | 


toujours l’ey Attique à la seconde personne du singulier. Savoir, 
| ΄ , 3: , | 
“deux au présent; βούλομαι, οἴομοι, et un au futur, ὄψομαι. 
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